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1 Evangelia quum legimus, accidit, ut non leve negotium nobis facessat ordo, quem illorum 

scriptores in rerum a Cbristo gestarum serie digerenda alii alium sequuti sunt. Iluic incommodo 
qui prospicerent, primis ipsis ecclesiae aetatibus exstiterunt, prodiitque allero saeculo Tbcopbili 
Antiocbeni opus, cuius meminit Uieronymus et Tatiani Narmonia seu Evimgelium dia itaaaQitir, 
saeculo insequente Ammonii jilormtaauQnr, saeculo autem quarto Euscbius decem Canones edidit, qui 
in graccis evangeliorum exemplaribus primas paginas sibi vindicare solent. Eodem spectant ipsius 
Eusebii opus rispi r>,»' diaif intuoi; atque Augustini Ue eousensit euaiti/rlUlarum. Alii deinde 

ad baec tempora illud idem efficere studuerunt At non idcirco, qui studium quoquo suum- atque 
operam in id conferat, actum cum agere dicent, quibus, i|uid bac in re liactenus praestitum sit, 
penitus perspectum erit, iidem<|ue, spero eipiidem, boni con.sulent ine quoque aliquid bic audere. 

2 Itaque, postquam nonnulla boc in loco in universum praefati erimus de bnius operis ratione, 
ac modo, evangelia ipsa pro rerum ac temporum ordine inter se veluti contexta, interpunctaquo 
singulorum capitum titulis, exhibebimus, tum denique adnotationes succedent, ifuibus ordinem, in 
quem boc iiorunaaa(MV digessimus, ordinisque rationem declarabimus ac defendemus. 

3 Quum eaedem res non eodem ordine relatae sint ab evangclistis, siquidem eas secundum 
ordinem temporum digerere velis, disquirendam ante omnia tibi erit, an aliqui evangelistarum sint, 
quinam autem illi , qui temporum ordinem in scribendo servaverint, quinam secus , ut narrationum 
seriem, quae apud hos est, refingas, atque exigas ad eum, quae est apud illos. Quod disquiris, 
facile reperics, si ipsa evangelia et adtcnte legiis. et inter se compares, neque enim alia via patet, 
qua id investigaro ac consequi possis. Non enim hoc in negotio anticipatione aliqua nos duci 
oportet, ut rtyii)j;7trtxtiig unum e quatuor evangeliis seligamus, ad cuius exemplum ceterorum capita 
ad ordinem redigantur, sicut ii faciunt, quibus certum est lixnmque in Matthaei evangelio nihil 
invertere, quippe quia, inquiunt, apostolus is quum foret, res, quas referebat, ipse viderat. Quod 
quam praeposterum sit, cos haud vidisse iure mireris. Quasi vero maior sit fides iis evangclistis, 
qui simul apostoli erant, quam ceteris, atque ab illis potius rerum gestaram ordinem observatum 
esse credere debeamus, tametsi id nec ipsi profiterentur, nec indicia aut argumenta nlla sive ex 
ipsorum evangeliis, sive aliunde petita confirmarent, quam ab aliis, si qui sunt, qui tiimen vel sibi se 
proposuisse dicunt ex ordine scribere, vel ipso narrandi modo id se cxsequiitos esse ostendunt; ut 
illud omittam, quod, qui M.ilthaenm in Christi historia ordinanda ducem sibi optant atque eligunt, 
difficultates , quae sunt in evangeliis comparandis inter se ac componendis, non modo non minuunt, 
sed augent, atque inextricabiles reddunt, ad baec insuper habent argumenta dxodetxrixa , quibus 
efficitur .Matthaeum de observando temporum ordine minime fuisse sollicitum. Ipsa itaque evangelia, 
a quonam historiae ordo ediscendus, nobis commonstrent neoesse est. 

4 Etenim videas, quod exempli caussa sit, a Matthaeo postremam Christi iter llierosolymam 
prius describi*), deinde alia multa, post haec autem Christum ab eo induci ipsum hoc iter, velati 
adbuo fntnrum, praedicentem ‘). Videtur item Matthaeus narrare Christum statim, ac famam de se 
ad Herodem perlatam audivit *), alio secessisse m ttamcnla ^), quum tamen narrationis series atque 
ordo credere suadeat, eum tunc fuisse Nazarethi ”), quae in montibus mediterraneis sita est. Ad 
baec loannes aperto narrat, atque ex eius narratione necessaria consequutione efficitor, Christum 

1) Ad Algas, ep. CLll. q. 6. Care Scriptor, ecclesiasti J#ei Scriptorum veter, nova coUeet T. 1 Praefat. 
») Lege ri/mrt. Biblioth. sacr. P. IL •) Matth. XXI, 1 - 9. »1 Ib. XXm, 39. •) Ib. XIV, 1. Z M Ib. 13. 

sj Conf. XIV, 13 cum 1 et XIU, M — 58. 

PotrilU, de evangeUli. Lib. IL ^ 
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flagris caesam et spinis fuisse coronatam ante, quam Pilatas capite eam damnaret ')i Matthaeus 
illud alromqne post hoc retulit in suum evangelium Non igitur Matthaeus temporum ordinem 
observavit. Idque ipsum concludes, si eius evangelium compares cum evangelio Lucae, a quo 
constat hunc ordinem fuisse observatam; earumdem enim rerum series alia est in his duobus evan- 
geliis. Quibas positis facile videas, ut particula rore fune, qua Matthaeus frequenter utitur narrationes 
narrationibus adiungens, praeter quam quod saepe ^uQeXxti, nullum tempus in eius evangelio definiat, 
neque aliud exprimat, quam transitum ab una materia ad aliam, nec secus formae illae dicendi in 
eius evangelio saepe usurpatae, m illo die, m illo tempore, iii diebus ittvi, m illa hora, eodem loco 
habendae ac illa particula (une; baeo, inquam, omnia tantumdem valent ao quondam vel quodam 
die, quod adparet ex illis ipsis Matthaei capitibus, de quibus modo dicebamus, atque adeo ex aliis, 
de quibus alias ’) diximus , ac porro dicemus. Id Lucas confirmat. Quum enim ipse ordinem 

sequatur temporum, loquutiones huiusmodi dubias vitat, i|uas apud Mattiiaeum, imo et apud Marcum, 
invenerat, atque ubi de die incerta dicendum est, adhibet verba In una dierum^'), ubi autem de 
certa ac determinata, /n ipsa die Contra ea vero, si, quae tempns aut ordinem temporis sive 
magis, sive minus, certo tamen definiunt, ut sunt ilaec illo loquente. Postea, Post haec, Statim, 
horuraqne similia, a Matthaeo praescripta fortasse sint narrationibus earum rerum, quarum similes 
aut Lucas referat aut loannes, ita tamen, ut tempora non in idem congruant, necessario conclndendura 
erit illas bis gestas fnisse; multo autem magis sentiendam item est de sermonibus deque verbis, 
ntpote quae veri longe similius est eadem aliis atque aliis temporibus fuisse prolata. Porro haec, 
quae de Matthaeo diximus, illud mire confirmat, quod, si ea vel tog xaO' vuofhair dicta accipias, 
nullo negotio gravissima quaeque diluas, quae tibi hoc evangelium cum ceteris comparanti maximas 
crearent difficultates; cuius rei specimina hoc ipsum opusculum nostrum plurima exhibebit. 

5 Marcus, quod ad ordinem temporum, ubi Matthaeus et Lucas discrepant, modo cum uno, 
modo cum altero consentit, cum utroque vero, ubi ambo consentiant inter se, quod infra videre est. 




0 Io. XK, 1-16. ») Mattb. XXVII, 24-31. n Lib. I e. lU n. 63. •) lafr. n. XLIX; Lib. UI. Oiss XUV. a. 9. 
Lac. V, 17; VIll, 22; XX, 1. «) Ib. XUI, 31 XXHI, 12; X.XIY, 13. 
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Ilaquc, si ea demas, qnae leguntur apud Marcum a I, 29 ad II, 17 ct a IV, 35 ad VI, 11, 
in reliquis ordn ferme idem est apud Marcum ac apud .Matthaeum, nisi qnnd, ubi Christus ah utroque 
inducitur parabolam de scmoDle diverse iacta apostolis rogantibus enarrans '), Marcus adnotat id 
factum, quum ille {yfvtio xaratinvas singtilaris ’), hoc est quum domum reversos esset’), 

quam domum reditionem Matthaeus non commemorat nisi post celeras parabolas, quas illo die 
Christus in navicula considens multitudini narravit, quasque uterque retulit post illam parabolae 
de semente diverse iacta explicationem ‘), itemque Matthaeus narrare videtur eiectos fuisse c templo 
venditores emptoresque ante, Marcus vero aperte narrat id factum post ficum Christi iussu arefactam 
atque unam quamdam Christi sententiam ulerquo liabct, sed non in eodem loco Quum igitur 
ordo rerum gestarum apud Marcum idem plerumque sit, qui apud Matthaeum, etiam, obi Matthaeus 
a Luca discrepat , a quo ordo temporum est discendus , neque 5larcus hunc temporum ordinem 
sequutus esse dicendus est, quod iam animadverterat Hieronymus ’) et longe ante hunc Papias 
llierapolitanus Celerum facile in evnngelio Marci ordinem rerum gestaram usque ad diem pridie 
mortis Christi restitues, si ea, quae sunt in Mare. III, 22 — 3.5, inseras inter versus 12 et 13 capitis X, 
quae vero in Mare. IV% 10 — 25, inter versus .34 et 35 huius ipsius capitis IV, quae denique in 
Mare. XIV, 3 — 9, colloces inter capita X et XI. Xarrationi autem necis illatae loanni Baptistae, 
de qua est in Mare. VI, 17 — 29, locus esset continuo post Mare. 111, 21, si ad temporum rationem 
spectes. 

6 Quid Luras hoc in negotio praestiterit, ipse nos docuit in evangelii prooemio Quum 
autem Lucae aet|ue ac Inannis liher nobis ad conficiendum hoc opusculum eidem prorsus usui futurus 
sit, ac sunt stamina in telis contexendis, iuvabit sedulo ali|ue adcurale illud Lucae prooemium consi- 
derare, quo certiores fiamus ea, quae in ipsum eius evangeliuin relata leguntur, secundum temporum 
ordinem digesta esse, id enim ex prooemio certe colligimus. Iland frustra fortas.se illas pagellas 
legeris, quibus hoc ipsum prooemium declaravimus Verum, quum Lucas, non aliorum, quorum 



<) Maith, XIII, 10-23; Mare. f\', 10-20. ») Ib. 10. ’) Conf. ib. 1. «) Matih. ib. 36. ») Malth. ib. Ij 
Mare, ib. «) Matth. ib. 24 -35; Mare ib. 26-34. »3 Matth. XXI, 12. 13. 17-19; Mare. XI. 12-17. Malth. XXIV, 
14; Mare. XllI, 10. ') Paef. Commentar, in Matth. '“) Ap. furb. H. E. U IU. c. 39. ”) Lue. I, 1—4. •') Lib. lIl 
Diis. I et Ub. I. cap. III. n. 60. 
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menlio est in evangelio, sed unius Clirisii res gestas c.r ordine neribere instituerit, handqnaqnam a 
proposito abscessisse putandus est, quia semel ') aiquo iterum aliqua de loaniie Baptista, quod 
occasio sic ferret, summatim perstrinxerit, imo paucis indicaverit tunc, quum, si ad tempora spectes, 
haudqna<(uam bis locus erat. Adtende insuper, ut Lucae propositum fuerit ordinare narrationem . . . 
rerum, non autem sermonum aut verborum. Credi itaque potest quaedam, quae non simul dicta 
fuerant, in unum locum subinde congessisse, praesertim quum eflata quaedam, quasdam sententias, 
breves quosdam sermones dc rebus diversis omnino ac dissimilibus, veluti coacervat nullo tempore 
aut loco commemorato, sed illa dumtaxat narrandi formula usurpata Dixit ad discipulos sttos , aut 
alia qua buius gemina, quod facium ab eo videre est potissimum in capitibus XII, 1 — 12. 22 — 59 et 
XVII, 1 — 10. 20 — 37. (iuarc haud repugnabo, si haec simillai|ue horum altera ab alteris seinngas, 
eodemque ordine iisderaque locis distribuas, ac sunt apud .Matthaeum, praesertim quia haec ipsa in 
Matthaei evangelio ita cum celeris cohaereant, ut orationis series unilasque argumenti et materiei 
adeo constet, ut indo illa facile aut commode nequeunt avelli. Atque huc revocandus sermo Christi 
et Satanae alio ordine apud Matthaeum descrijiliis, alio apud Lucam, quod tamen, non ipsi Lucae, 
sed iis, qui Lucani exscripsere, tribuere minime dubitem ; sed de huc alias Lege lib. I. c, III. n. G7. 

7 Verum temporum ac rerum ordo etiam ex loanne discendus. Etenim a loanne historiam ex 
ordine digestam esse evincit ratio ac modus, i|uo res rebus conneclit, ut quisque inielligat illas 
prius, has postea gestas esse. Usurpat insuper persaepe illa postea, post hoc, post haec, qnibus 
illud ipsum eflicilur manifeste. Ad haec, si loannis cvangelium compares cum evangelio Lncae, 
perspicies, ut ea, quae apud loaniicm leguntur, ordine ne minimum quidem immutato nullaque difli- 
cultate, quam aptissime inserere possis iis, quae leguntur apud Lucam, quo solida atque perpetua 
narratio inde e.xstct. 

8 Celerum, quod Matthaeus et Marcus res non en ordine descripserint, quo gestae sunt, non 
hoc quidquam deperire auctoritati ac veritati suarum narrationum , nullo negotio inlelliget , quisquis 
animadverterit, ut illi haudquaquam ordinem hunc servandum sibi proposuerint, ac probe norit alias 
chronologis, alias historicis, iis praesertim, qui clarorum virorum vitas enarrare instituunt, leges 
scribendi esse, eamque rationem, quam Matthaeus et Marcus, Suetonium quoque et Plularchuni in 
scribendo tenuisse, nec tamen ideo iiuidi|unni fldei his derogandum esse suspicamur. Xon tamen 
illud praeteribo, iniigue eos agere, qui eam evangelistaruni concordiam, qualem a ceteris historicis 
nemo exspectet, ita ilagilant, ut ncijuc eam disecepantiam inter illos esse patiantur, quae a diverso 
sive narrandi modo, sive scriptoris consilio ac proposito dependet. 

9 De ipso hoc libello illos, qui euni legent, praemonitos esse cum primis opto, hunc non eo 
perlinere, ut vincamus seriem rerum gestarum, quae in evangelia relatae sunt, eam esse, sed eam 
esse posse, quam proponimus; i|uo uno argumento illud utique vincetur, inter evangelioriim scriptores 
urtihr/ia^ nullas haberi. Adprime autem curavi, ut. ubi non omnium poteram, saltem duorum evan- 
geliorum ordinem servarem, ralionemipie simul, quod ad ordinem rerum ac temporum, potissimam 
haberem Lucae et loannis, potiorem item Marci quam Matthaei. Illud exempli caussa sit; coniungere 
oportebat Matthaei .\III, .51 — .58 cum .Marci VI, 1 — G; at Matthaei narrationem, non Marci, trans- 
posui, quia .Marci VI, 7 — 11 coniungi necessc erat cum Lucae IX. 1 — 5, hoc vero neque ante poni 
potuit, neque post, quum postremam partem capitis V Marci, id est Mare. V', 22 — 13, coniungi 
necessc sit cum posteina parte capitis Vlll Lucae, id est cum Luc. VIII, 41 — 56. 

10 Christi orationes relatas a .Matthaeo et a Marco integras coque ordine, i|uo sunt, quam fleri 
potuit, servavi, ut, si harum pars aliijua, id flagitante rerum ordine, quem Lucas nos docuit, alio 
transferenda fuit, ea quoque, quum nihil obstabat, transtulerim, quae, etsi apud Lucam minime 
leguntur, apud .Matlhaeuni tamen aut Marcum conserta sunt aut continua serie coniuncta illis, quae 
transferebam. Ubi vero orationes huiusmodi aut harum partes alio transferre ipse Matthaeus dissu- 
adebat, qu.amtumvis id Lucas flagitare videretur, relinquendas censui, ubi sunt, quum nihil velet 
credere, earum alitjuas, inulloqiie magis elfnta (juaedam quasdamque sententias, a Christo bis fuisse 
prolatas, quod vel ex uno atque eodem evangelio coniperimus fartiiin interdum esse, verbi gratia, ex 
Mallb. V, 29. 30 coli. XVIII, 8. 9, ex Luc. IX, 24 coli. XVII, 33; itemque dicendam de parabolis. 
In universum autem, ubi iina atipie eadem Christi oratio nnusque atque idem sermo non ab uno 
evangelista neijue iisdem verbis relatus sese offerebat, ita sententias atque adeo verba de singulis 
evangeliis contexere studui, ut, quantum commode poterat, indo una ac solida exsisteret oratio. 



>) Luc. I, 80 colL U, 1 seqq. >) Ib. III, 19-20 colb 21. 22. Infr. n. XVII. 
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11 Bis relata invenies prima verba rapitis XXIII Matthaei, sunt enim orationis titulus, ex qua 
partem, quemadmodum Luras facere suadet, uno loco, partem alio ponere debui. Item Matth. XX, 
30 — 34, quibus duo coniunrtim narrantur, non uno tamen tempore nec eodem loco gesta. loannis 
quoque I, 6—8, in quibus est de legalis ad Christum missis a Inanne Baptista, et Io. I, 13, in quo 
legitur alterum testimonium a Baptista dictum de Christo, bis posui, primo una eum huius evangelii 
prooemio, cui utraque inserta sunt, iterum, ubi ordo temporum po.stulabat Denique si qua forte 
praeterea repetita deprehendes, scito ideo repetita esse, vel ut sententia constaret, vel quod in 
duobus evangeliis ita posita essent, ut dubitarem, in utro, an in neutro ea essent transponenda. 
Ceterum haec omnia, quum repetuntur, intra hoc signum ( ) clausa reperies. Nonnulla in Matthaeo 
et in Marco transposui, non quia id flagitaret rerum ac temporum series, sed ut ordo idem foret ao 
in evangelio sive Lucae, sive loannis; sic factum videas, ubi est de titulo cruci imposito, de velo 
templi conscisso, quum Christus obiret, deque similibus. Imo et in Lucae narrationibus aliquid Irans* 
posui, ubi nihil inde detrimenti temporum ac rerum series ordoque capiebat, qt alterius evangelistae 
verba transponi ipse horum verborum contextus minime patiebatur. 

12 Memineris denique punctis tribus ante vel post quasdam sententias aut voces positis lectorem 
moneri, ea, quae proxime illas in eodem versu praecedunt vel sequuntur, in alio loco esse quaerenda. 
Quae autem verba bis signis f 1 inclusa vides, transposita ea sunt, locusque ipsorum proprius est 

post illa verba, post quae recta linea ducta est Graeca pagina textum, ut vocant, receptum 

exhibet, subinde tamen adseilis iis vocum mutationibus, quas Griesbaebius suggessit; latina vero 
exacta est ad bibliorum exemplaria, quae prodiere e vaticano typngrapheo. Verba duorum aut 
plurium evangelislarum, similia illa quidem, sed non eodem ordine disposita, si quidem una atque 
eadem pagellarum linea ea capiebat, haud necfsse duxi transponere, ut ad eumdem ordinem ipsa 
revnc.arem. Forma tamen buins voluminis, quum augustius spatium praeberet, quam pagina manu 
scripta, typographum subinde compulit in duas lineas distribuere verba, quae in codice unam non 
amplias lineam implebant. In bis ergo locis integra arvaiXa^ii;, non una, sed duabus lineis continetur. 
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du^^<nv 7ie(H UDy 7f(7ikr^(W(fo(}i;fjtrttv iv r^tav 
rf(w/y//cfrti/y, 

2 A«i>w<; TtaQsdoGtn/ rj(4iy ol ftV itQX*N «t'rorrrwt 
xot VTlr^Q^lUl Y€yOf.tiYOl tov )A3r/Ol}' 



3 xe.f/ot, 7Ut{}tino}/}v(fr^x(ru aroffev rtatuv 

aoi yiKetpatj xQatune (ieorptXf^ 

4 */»■« i.Myyt’fS 7i£(ti </Jx Xor/my jr^y 

O 0 (fCt)»tUfV. 



n 

/ormntj Bapthtne ftrocretUio 
LLCAE I 



5 'Ey^rfro tv rats i^/nfQOi^ ‘//(KjmJai», tov flitat 
)jifg Tt^g 'JoiiSmag, 'tSQ(i>g ng d%'ofmn Za^afiiag^ 
ttft;itfotag yfiSiOf xat tj yvvrf twtuv tx Twv Oirytcie- 
QCtr *.fu(its}Vy xui to ovojta mhrg 'E)jaa,i(%, 

6 'Haav Se Sixtaut uf 4 (fmfQtH emrrrtoy tov ^tov, 
TTOQfvofifWi fV TtttfJaig tmg tvtolcttg xai dixaiviituai 

TOV XVQtOV dllfftCTTOl, 

7 Kcu ovx ijr athotg rexmv, xulfun t* 

OTftfMt xu( d/ttpOT£(mt fi(u//if/t/^xoifg iv tatg 

T^ifFQatg (wrofy ^ocer, 

8 Byerero Sf er no U(Kerei-t(v athov iv t/, TCf|€t 

t 7 ;j: avrov 6 >W 7 * lov \fioVr 

9 Arrra to t&og jt;s ie(^eu(s f^aye tov tft/ina- 
<ra/, (ffrfXxfow eig Tfiv ncov tov xv()tov* 

10 Kai /lar to frXf;&og tjv rov ?xtov JToo<yfi; 
yonfrov e§o) ri; to(Hy tov ^vfttccfKrtog, 

1 1 Se «i 7 €;i ir/ye)jng xvQtot\ ttsuog ix 
TOV f}votaarr/uov tov (fv^aa^tatog. 

12 Ktti uttQaxfirf Xa/upects,' iSiOv, xat tfo/iog 

i 7 rf :te<Jev tVr* aviov, 

13 Eirte Se TtQog avTov 6 dyyelog' J\h; (pOfiov^ 
ZaxaQttt' S(OTt HUt^xovafh] o<j;a/s* <?'»'» *i 

yvYt;^ uov BXiactjier yeryt^n vior oot‘ xm xa?.taetg 
to ovitfia avrov *Ioi(nyt;v. 

14 E fit ioittt x^{^ dyMuaoigf xai rro/Jlot 

irti tr- ysyeoei aviov 

15 Vitrrw yoQ ftfyug eyotntoy xvQtnv' xat oiVm* 
xat (UxFQtt ov ///; xat Ttvivtaxtog uyiov TtXt^oift; 
atrai in tx xfttXtag ftt^TQog teviov. 



16 Kat rrnXJiovg uov vUoy i:uaTQetpei 

im xvQtov TOV xteor avttor. 

17 Kai avtog 7i(^fkfv<S£Tat ivvh-uov uvtov ir 
Tcvfvftati xat Svyafjft '//Aioi», i7UOT(teiliat xa<uftag 
TTctreQiov tTfi lexia^ xat drtnffttg ir tfQorr^oet dtxauov, 
iTutuaoai xv(itt<» Xaov xatnjxevaoittvoy. 

18 Eat f/.Tf ZuyaQtag 7i(Hh; rov uy‘/f.lov' Kara 

tt yytoooftai tovto; iyto ya(t fi/tt TrQfOjivrr^gy xat /; 
yvvt; ftov iy tatg 7%te^Kng ^ 

19 Eui u.Toxfiiffetg o d^yeXog tinev avnit* Eyoj 

f.ifu 0 7ia(}fatt;xtog ivto.Ttoy tov ffeov' xat 

(huOTuXt;y lahyua TtQt^ fff, xai tiuyyiXiaaafhu cot 
Tatria. 

20 Kui tSov^ iorj attamoVf xat /ijj» <Jrrcr^/£ro<: 

?xdrioatf dxQi r^g r^ftfQug ytri^rai tmfUt' ch>0-' toy 
orx tTUfnevaag tnig lityotg ftoVf oitivsg - 

aoyiai (tg tov xutttoy arrtov. 

21 Kui f;y o kattg TrfxtaSoxotv rov Zaxaoiav* xuc 
iihtvttu^or iv u;! x(HHt^ity tnhov iv iotfh 

22 'Egf^Ovjv Se ovx i^Svvaro )xthfiat xat 

t.Tf/itJfffos au oFTiamav <rd(xrxf>' iv tv^ vatii* xat 
anog ^v Siavemtr avtoigy xat Stfftere xcotfog. 

23 Kat iyereio cig i;t?j^ai>r^fjuy ai Tt^g 

lfttov(rytag avitn^ dni-^ihy tig tov oixov avrov» 

24 Mera Se ravrag rag t]ftf.(iag (U>i’fjuniFvEhtJa 
fiet jJ vviTi ainov' xiu 7te(0£XQVf^fv eavrtpi fo^vag 
frmt, jUy«»>tyor’ 

25 'OrC OVlM fiOl 7 ff 7 lOil^XtV o Xt>QtOg iv y<£(XM^% 

Cfij; imtSev dtfthiv lo faiv iv dvi>{xo:roig. 



III 

Divini / er6i incamaiio 
I.UCAE I 

26 Ev Se rcf» Tf^ fxn;i dTUtstaA.r^ o ayyeXog 
raiiQit^l v:io rov fHov lig rxoltv tt^g raidiMiag, ij 
oiYYta Na-iaQeT, 



27 IfQog 7ttt(i^£vov ^efivtyrtevfiierr^v di'S(itf tf* 
omfta ioiOf-if» ig oixov .JavtS* xat to mvfia tf;g 
TtUQxitVOVy 3tU(HUtt. 
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EFJSGELIVM JIA TE^APilN 



I 

ProoemiHm 
LUCAE I 



1 OooDOXi quidem mulli conali eunt ordinare 
narrationem, (|uae in nobis completae sunt, 
rerum; 

2 Sicot tradiderunt nobis, qui ab initio ipsi 
viderant, et ministri fuerunt sermonis; 



3 Visum est et mihi, assecuto omnia a principio 
diligenter, ex ordine libi scribere, optime Theopbile, 

4 Ut cognoscas eorum verborum, de quibus eru- 
ditus es, veritatem. 



il 

loaunis Baptistae procreatio 
LUCAE 1 



5 Fuit in diebus Herodis, regis ludaeae, sacerdos 
quidam nomine Zacharias de vice Abia, et u.xor 
illius de liliabus Aaron, et nomen eius Eli.sa- 
belb. 

G Erant autem iusti ambo ante Deum, inceden- 
tes in omnibus mandatis, et iuslibcationibus Domini 
sine querela, 

7 Et non erat illis filius, eo quod esset Elisa- 
betb sterilis, et ambo processissent in diebus 
suis, 

8 Fartum est autem, cum sacerdotio fungeretur 
in ordine vicis suae ante Deum, 

9 Secundum consuetudinem sacerdotii, sorte exiit 
ut incensum poneret, ingre,ssus in templum Domini; 

10 Et omnis multitudo populi erat orans foris 
hora incensi. 

11 Apparuit autem illi Angelus Domini, stans a 
dextris altaris incensi. 

12 Et /arbarias turbatus est videns, et timor 
irruit super eum. 

13 Ait autem ad illum Angelus: Ne timeas 
Zacliaria, quoniam exaudita est deprecatio tua: 
et uxor tua Elisabeth pariet tibi lilium, et vocabis 
nomen eius loannem: 

14 Et erit gaudium tibi, et exullalio, et multi 
in nativitate eins gaudebunt: 

15 Erit enim magnus coram Domino: et vinnm, 
et siceram non bibet, et Spiritu sancto replebitur 
adhuc ex utero matris suae; 



16 Et mullos filiorum Israel convertet ad Domi- 
num Deum ipsorum: 

17 Et ipse praecedet ante illum in spiritu, et 
virtute Eliae; ut convertat corda patrum in filios, 
et incredulos ad prudentiam iustorum, parare 
Domino plebem perfectam. 

18 Et dixit Zacbarias ad Angelum: Unde hoc 
sciam? ego enim sum senex, et uxor mea pro- 
cessit in diebus suis. 

19 Et respondens Angelus dixit ei: Ego sum 
Gabriel, qui asto ante Deum; et missus sum loqui 
ad te, et haec libi evangelizare. 

20 Et ecce eris tacens, et non poteris loqui 
usque in diem, quo haec liant, pro eo quod non 
credidisti verbis meis, quae implebuntur in tem- 
pore suo. 

21 Et erat plebs expectans Zacbariam : et mira- 
bantur (|uad tardaret ipse in templo. 

22 Egressus autem non poterat loi[ui ad illos, • 
et cognoverunt quod visionem vidisset in templo. 
Et ipse erat innuens illis, et permansit mulus. 

23 Et factum est, ut impleti sunt dies officii 
eius, abiit in domum suam: 

24 Post hos autem dies concepit Elisabeth 
uxor eius, et occultabat so mensibus quinque, 
dicens: 

25 Quia sic fecit mihi Dominas in diebus, <|uibus 
respexit auferre opprobrium meum inter homines. 



26 In mense autem sexto, missas est Angelus 
Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen 
Nazareth, 

Patrita, S« oTSnsvIiiB Lib. II. 



IU 

JUvini Vtrlu incarnatio 
LUCAE I 

27 Ad virginem desponsatam viro, cui nomen 
erat losepb, de domo David, et nomen virginis 
Maria. 

2 
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Liber JI 



28 Kai tiatlf^cov o ayyiijK Jipofi cnrn;r, tlrte' 
Xaipf, xfxo(MTw/if ii;' ■ o xi pios’ /<«« aui’‘ 

fitrt; av tV yuKa 

29 'H de iiu tij) loyf;) dinafiax^, xat ditio- 
yiCfTO, noTttZos t<<? o aoiraaiio^ oinos. 

30 Kateifne oc^yfAos <fo^ov, MaQiaii’ 

eiots yoQ Xoi>ie wpn riji iltiji. 

31 Kai idov, ir yetarpt, *ui TtJij utor, 

xai xaXtntti ro dra.i/o mfiou 'Ir^aoitr. 

32 Oinos tinai fieyag, xai vio^ vijutnnv xh;- 
^T^nm' xai dioaei aimo xofuni d iftoi; lov OQOvor 
Javtd tnv Ttmnog eri!roi»' 

33 Kai (iaaiUvaet tTit ruv oixor 'Imuiji tlg rniJg 
aiurag, xai ti;s ^aatktiai; ovrou ovx taiat 



34 Fjtte de UTaQia/i 7Ti>og Tnv w/ytXnv' flots iarai 
TovTo, inei urdoa ov ytiinaxii); 

35 Hat axox^iyttg d ayyelog eiiuv avr^‘ Thevfia 
ct/iov tntltiTitiai t:n ae, xai dnrafiig ii/uatov 
iTuaxtuau ani' din xai to yerni/ierur ir/ior, 

atrai viog iftoi'. 

36 Kat idoo, 'Ehaajitx ij <n'}7e»')fg ano, xai mhij 
aorfilr^q^via liov ir yrjjei avrtjg' xai odioi,’ fir^ 
ixiog tariv aitr^ Tij xuionfierij utn(xy. 

37 'Ort m’x ndivtar-att nafw f(;i .‘/«ji nav (irjta. 

38 F.itu deMaom/i' 'Idoo, ijdonh; xvQinn' yevoiTO 
fini xaia ro ifr^fia oov, /iui ani^ltltv uti ai'Ti;S 
d ayyelos- 



lOANNlS I 



1 F.y aQxr, ^ » ioyog, xai d Xo^w; jrpos ro» 
ifeov, xai thog »;r ri loyog. 

2 Oinog >\ iv aiijrf; TT(Xtg rnv ihov. ^ ^ 

3 Ilana di adtoo tytreto' xai z»«(»S aorou tye- 

rlio node er, d yfxover. ^ 

4 'F.v oiitif ijx, xat ij Cwij t'v TO </X'>s xoiv 
m9(to'Tio)r' 

5 Aai TO ifKig tV tp axmin ifaini, xai p axona 
avio ov xartlaliev. 

6 'Fyertto ar^fxmng aneatalitevog rtar/a 9tov, 
ovoiia avrii> 'loiarrpg’ 

7 OvTos tig /laoTvQtar, ira fitt^tv(tr;ap 

ntfti TOO ifitiTog, Ira Ttarreg Tiiarevatoal di aoTov. 

8 Ovx 7/r e'xeirog TO ifoig, aiX ira ftaQTVQpap 
TXiQi Tou ipnnog. 

9 'Hv TO ifTog TO ttlp9irnr, d ipom^lt Ttana 
drUfioiTinr tpyo/inw fig Tor xoa/inr. 

10 'Fr rqi xoaniji jjx, xai d xoaitog dt cnVoD fyt- 
rrrn, xai 6 xuo/iog artor ovx tyno. 

11 Eig ta idia.pliis, xai ol idtm aoror ov 

Tltt{>lixtji0l’. 



12 'Oani de iixtfior aiTor, idioxir avtotg r.gooaiar 
Texra 9tov yerialhti, tnig Tiiinevovair tig to oro/ta 
ttiiov' 

13 0 / orx i$ ai/itniitr, ovde ex ihlpfiirtng uafixng, 
ovde ex Hth/iaing ardixig, li/X ex 9eov e-yerrptl^ar. 

14 Kai d hr/og auQ§ lytretn, xai eaxr,ihiaer er 
p/iir (_xai etfeuoaiit9a tr,r do§ur aoror, dn^ar tig 
fiinnyerovg Tiofia TTaiQog^ Ttli;(M^g ynpiros xai 
dh;!hiag. 

15 'Iriarrpg /laotinti TiiQi aoror, xat xtx{xrye, 
hyoiv' Oinog e]r, ov eiTtnr'‘0 iiTtiavi fiov tQ^niittog, 
iftTrQoaihr /tor ytytmv' 'Ori TtQiin og /lov r^r. 

16 Ktti ix tor nlj^Qoi/iarog artov rjfietg Ttarreg 
iiaitnfitr, xat yopix dni xaptrog. 

17 'On d ropog dia /flioaerig e'do 9 p' i/ yopJS xat 
p d).r;9eia dia 'ip-tmv Xpiarur eyirtTo. 

18 Oeor ovdeig toipaxe nuiTiore ' o /loiTryerpg 
ving, d lir fig tor xoLror Tor TTarpog, ixtirog 
egt,yi^ato. (XVI) 



MATTHAEI I 



1 fitplog yn'fa£o)g *fraov Xqutiov, viov /favn^, 
vior xffiiKtoft. 

2 I Tnv^ltfamt' *Iaactx fft fynvr^os 

rov*lux^t}^i* 'laxot/i de iyeirt^oe tor 'loi^uv xat tovg 
adfhfovi: avTov* 

3 'lovdag de eyevrt^F. tor 0a(tfg xui tor Za(xx 

fx 0a(tfg de eyervtoe zov 

*F(JQto/t df eyFvri^flE tor ^ 

4 de tyervi^oe tor \i(tirctdu(i’ \4fuvctda^l 
de eyfvrr,ae tov Xamioon’* Aaaoatov de tyerrt^e lor 
^a).fwtr’ 

5 ^ulfitDv de eyt^vr^oe tor /ioof ex rtjg "Paxa^. 
Bou^ (Jf eyewf^tje. tor ^2t^f;d ix Tj;g *Povi>* 

df iyevrj^e tor 'hoaai' 

6 'ieoaat dt tyxnn^ife tor Javtd tor fiaoiXta: 
Javtd de 6 fiaailevs eyevn^E tor Sokofuitru ix 
tov OvQtov' 



7 ^oXofitor df. iyenyre tov *Po,ioaft* 'Po^oapi ds 

eyerrt^e tor de tyern^at tov ^ioa’ 

8 \/Oa de ^yern^iJe ror 'lotouifae ’ 'hmiaq-ai dc 

tyerrr^it tor^lutt^pC dt iyfnr^eie iwr Oiiav* 

0 df iyeiTt^oe tov 'U-iaitafi* 'Jtja^aft de 

iyerrtjoe ror df iyft^eryts tov 'EZfxtar' 

10 'E^fxiag de ^yeivt^ut tor l\1ca'(tu(Tr;g 

df iyevvr^ift tovlffuov’ iJfnovde iyetyt^iJt tov 'loHJiar' 

11 %HT(ag de iyentyie tor 'lexovutv xat tovg 
adehftwg mVor, im tt^g f4frotxeoiag lict^vltovog* 

12 Jiletu de trv fietotxeoKev liuiivXiifvogt ’/£/o#'i<k; 
iyerttyje tor 2iQ}xxiXir^X* 2kdaitn^l de eyerrf^e lor 
Zo(to}icifieX • 

13 de iyeitrr^oe ttw l-^fitovd* yi^tovd 
de iyewt^ae ror 'Ehaxet^t* 'EXtcmetft de iyevrtjot tov 
\4tuifi * 
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28 Et iDgreisDS Angelus ad eam dixit: Ave 
gratia plena: Daminus tecum: Benedicta tu in 
mnlieribus. 

29 Qoae cnm andisset, turbata est in sermone 
eins, et rogitabat qualis esset ista salutatio. 

30 Et ait Angelus ei; Ne limeasMaria, invenisti 
enim gratiam apud Deum: 

31 Ecce concipies in utero, el paries filium, 
et vocabis nomen eius Irsum. 

32 Hic erit magnn.s, et Filius Altissimi vocabitur, 
et dabit illi Dominus Dens sedem David patris eius: 
et regnabit in domo lacob in actenmm, 

33 Et regni eius non erit finis. 



34 Dixit antem Maria ad Angelom: Quomodo 
fiet istud, quoniam virum non cognosco! 

35 Et respondens Angelus dixit ei: Spiritus 
sanctos superveniet in te, et virtns Altissimi 
obumbrabit tibi. Ideoque et i|Uod nascetur ex te 
Sanctum , vocabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabetb cognata tua, et ipsa con- 
cepit filium in senectute sua: et hic mensis sextus 
est illi, quae vocatur sterilis; 

37 Quia non erit impossibile apud Deum omne 
verbum. 

38 Dixit autem Maria: Ecce ancilla Domini, fiat 
mihi secundum verbum tuum. Et discessit ab illa 

I angelus. 



IO.\NMS I 



1 In principio erat verbum, et verbum erat 
apud Deum, et Deus erat verbum. 

2 lloc erat in principio apud Deum. 

3 Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipso 
factum est nihil, quod factum est, 

4 In ipso vita erat, et vita erat lu.x homi- 
num: 

5 Et lux in tenebris locet, et tenebrae eam 
non comprehenderunt. 

6 Fuit homo missus a Deo, cni nomen erat 
loannes. 

7 Ilie venit in testimonium ut testimonium per- 
hiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. 

8 Noo erat ille lux, sed ut testimonium perhi- 
beret de lumine. 

0 Erat luX vera, (|uac illuminat omnem homi- 
nem venientem in hunc mundum. 

10 In mundo erat, et mundos per ipsum factus 
est, et mundus eum non cognovit 

11 In propria venit, et sui eum non recepe- 
runt. , 



12 Quotquot autem receperunt eum, dedit eis 
potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt in 
nomine eius: 

13 Qui non ex sanguinibus, neqne ex voluntate 
carnis, neqne ex voluntate viri, sed ex Deo nati sunt. 

14 Et verbum caro factum est, et habitavit in 
nobis: et vidimus gloriam eius, gloriam quasi 
unigeniti a patre, plenum gratiae, et veritatis. 

15 loannes testimonium perhibet de ipso, et clamat 
dicens; Ilie erat, quem dixi: Qui post me venturus 
est. ante me factus est: quia prior rae erat. 

16 Et de plenitudine eius nos omnes accepimus, 
et gratiam pro gratia. 

17 Quia lex per Moysen data est, gratia, et 
veritas per Icsum Christum facta est. 

18 Deum nemo vidit umquam: unigenitus filius, 
qui est in sinu imtris, ipse enarravit. (XVI) 



UATTHAEI I 



1 Liber generationis lesu Christi filii David, 
filii Abraham. 

2 Abraham genuit Isanc. Isaac autem genuit 
lacob. lacoh autem genuit ludam, et fratres eius. 

3 ludas autem genuit Pbares , et Zaram de 
Tbamar. Ph ires autem genuit Esron. Esron autem 
genuit Aram. 

4 Aram autem genuit Aminadab. Aininadab 
autem genuit Naassnn. Naasson autem genuit 
Salmm. 

5 Salmon autem genuit Itooz de Rahab. Booz 
autem genuit Olted ex Ruth. Ohed autem genuit 
lesse. lesse autem genuit David regem. • 

6 David autem rex genuit Salomonem ex ea, 
quae fuit Uriac. 



7 Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem 
genuit Alliam. Ahias autem genuit Asa. 

8 Asa autem genuit losaphat. losaphat autem 
genuit loram, loram autem genuit O/.inm. 

9 Ozius nutem genuit loatbam. loatham autem 
genuit Achnz. Acbaz nutem genuit Ezechiam. 

10 Ezechias autem genuit .Manassen. Manasses 
autem genuit Amon. Amon autem genuit losiam. 

11 losias autem genuit lechoniam, et fratres 
eius in tr.msmigratione Babylonis. 

12 Et post transmigrationem Babylonis: lechon- 
ias genuit Salathiel. SalathieI autem genuit Zo- 
robahel. 

13 Zorobabel autem genuit Abiud. Abind autem 
genuit Eliacim. Eliacim autem genuit Azor. 
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Liher II 



14 «Jf iyevrr^e rov ^duix* ^udctx de I 

tytrr^t Toyllxetfi' ^yem^iSe ftty*HXtovd* | 

15 'KMovd de iyevvt^fe iov'EktisZu{i* 'E)^aZtu^ de 
eyewrfie utv Mixitl^av' Muithxv tyern^ae rov 
'iaxvtji, 

IG de tyevvt^e tor 'loHjetpt ttir ui^(m . 

Maoiag, ^ tyewr^ihi 'h,'(Jovs, o leyofiero^ XiUffro^. ! 



17 fJuaca ovv al yeveat nnoli^naaft htg Javidy 

yeveat dexaTeifuaf}tg* xat Jrro jlaiud totg Tt^g fteroi- 
xeotag yeveai dexuTtfJtJuifeg' xut tihco 

tt^^g fterotxemag Bu^vXoivng i<ag zov \\HOTOVy yereai 
dexuteoaufteg. 

18 Tov de */aytroy Xototov »} yneotg ovztag 



IV 

Maria EUsahetham visens. Ortus loannis 
LUCAE I 



39 \4vaat(eaa Maftiaft «V ratg f}tte(faig tairtaig^ 

i:tO(Uv0t] fig rryv //£ic onovdi\g^ ttg noliv 

'Jovoa. 

40 Kat fiur^k^tv eig tnv otxov ZayaQeoVt xat 
i^tj.raauro ryv *E)daafier. 

41 Kat eytytrtOf t^itoiHjev ^ 'Jiiaaafiet rov 
aartaafjur tt^^g i}Ja(>4agf taxtQit^ae ro (iQf ifog ev rr, 
xotknf uvTt^g * xat eTiXt^tkf^ ^vevficnog ayiov ij Eki- 

42 Kat avfifiitvr^e fteyakf^f xat ei:x€v‘ 

EvXoyr^ften; <sv tv yvvat^i’ xat evhr/t;^e»og 6 xa(yirog 
%r^g xoihug aov. 

43 Kat Tiotf^sv fwi rovroy im e4^/; ^ rot/ 
xv{tiov ftov /te; 

44 'Idov y«(i, tag tyeveto f/ iftavT/ tov utmatf/iov 
Gov tlg la iota /toiif taxi(fTf-ae to /iitetfog iv 
ktaaei ev tij xotktre /tov. 

45 Kat /taxuQta ^ :ftotevaaaa^ dtt eotai ttleuo 
Otg toig ke?MAi;/ifvoig txvti^ Tta/ea xvfHov. 

46 Kat eiTie jVu(tia/i‘ Meyuktvet j} /tov 

TOV XV(iiOVf 

47 Kat ^XXtaae ro Ttvev/ta /tov i^rt Tti* ikety 
rtft awTT^Qt /tov' 

48 ‘Or^ t.-ieiiieiltev eTtt rtyv tOTUtnaatv rr^g dtwh^g 
Oifttw. 7dow yufi, a:to rov rif»- /taxuQiovat /te 
Tiuaui ai yeveat' 

49 *0« kitair^oe /tot /teyaketa o xai 

uyiov to dvo/ta avtnvy 

50 Kat 10 ehog av^tov etg yeveag ytmov toig 
tfofiov^teroig aviov. 

51 Ennir^oe XQurog iv ^Qoxtovt aveov' dteOxoQmi 
aev ihteQr/pcnwg dtaiouji xa{)dtug avuiiv. 

52 Ka*tetXe dvraoiag arto xat ttptooe 

TUTtttrovg. 

53 Jletvotvtag tieniij-Oev ayaikutVf xat nkovtovnag 
e^a.remetXs xeroig. 

54 l^vteAu/iiTu 'lo()at;l Ttaidog avcou, /tvr^ai}/jvat 
ileoi^gy 

55 (^KaOwg ikakr<tie 7f(tog tovg 7raTe(/ag 

Ti/t a.i{ia<t/t xat 7t(f fjn:£()/tafi ajfoi’ fig tov uiiova. 

50 E/teive de Ma\ita/i avv avjt; oxret tttyrag n/eig' 
xat vjieafQeipey tig tov oixov <tvtt;g. 



57 Tfj de^Eltaoi^et enh^a&t^ o rexeiv 

aiTt;v’ xat eyevn^aev viov. 

58 Kat j^xovauv oi neQtotxot xat ttl ffiyyevetg 
avn;gf drt e/teyakvve xtfQtog to eieog atftov 
/rfr avtfjg* xat orvex^ii>i^ avTt^, 

59 Kat ^ereto, ev Trj tr^^dof; i/tffioc i^l(>ov TtfQt- 
tf/teiv to aatdtov’ xat elu?4tvv aiko^ em rr*» m**>- 
/tan tov Tfatfiog avroVf ZayaQtav. 

60 Kat dm>XQi^*}futa ^ oveov eimv' Odyt* 
o)Jm xh;ih)aerat 'hoawt^. 

61 Kat li.Tov 7Tf)og avtt^v* 'Ott oC^etg etritr et 
tr/ ovyyevH^ otw, <»<; xaJjctrut dvo/tait rovitii. 

62 Evtvtvov de n>t ^rar^ii erirron, to n «?>* ifeHot 
xalerOt/ai avror. 

63 Acri airf/Oag mvtextdtoVf ryi/at/fe^ leyofv' Yoxrr- 
re;g tort to (mj#r« crvror. Kai *\7tfi'/#ar/m» 7rcevteg. 

64 l/vft^ix^t; de to otoiia aihov Tta^xVK/^i^* 
f) yJUooaa cn;roo * xat eJiaXet eiUt/^wv tnv ^eov. 

65 Kat #j'fi'£ro em traviag ffo^itg rovg rreptot- 
xoi^vrag avtovg' xat ev dit/ rrj oftetrt; rr^g lovdatag 
dte?.aXeiTo Tturra ta itr^/tata ravra. 

66 Kat iikevro TUtvteg oi tfxoiocoTfi; ev tij xuq- 
dtn avrtoVf keyovreg' Tt d\ia ro ^Ttri^ioy toifo 
earai; Hat /etQ xt’(>ior >y /ter avrov. 

67 Kat ZayifQUtg o TTurt^Q avrov M.e/aO-e; nvf v- 
/tmttg w/toVf xat Tt(H)tip^tevaff Xeyfiv* 

68 KrXtr/tytog xvfMtigy o if^eng tov 6n 

i^eaxetinno xat enmt^ae kt/r/HiHUv rf;i Acroi aviov, 

69 A*£rt e]yei{if xe^/ag ai nt^^nag rjttv tv T(>t oixt^ 
Javtd rov natdteg aviov' 

70 QKaihog eXali^ise dta oeo/tarog tvev ir/uar, 
Ttiiv dt' aitttvog, TtiXHfrjvtv «tirroo*) 

71 Ziom;QHtv eg ex*^(Hov i^tivtv, xat ix 
rxuvtvtv (tav /tiaowtun' r;/tag. 

72 Shm/na t}^og /tetu totv nate/xov »;/raj||f, xai 
/m^aiXi;vut dtatkr^xe;g uytag ainov, 

73 'Oqxov, 6v vtuoof :ifxtg l/,^(#cra/i lov TraieQa 
jj/oto', ror duvvai t,/ttv, 

74 ^iifo^iogf ix vmv r/tvtv 

Tag, Xur/ieveiv co'r^r 

75 Ev datoiejn xat dixatoovvt^ in\tmov Cfr)rm», 

TtaiSag lag r^/tuiv. 
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14 Aznr antem gennit Sadoc. Sadnc aatcm j 17 Omnes itaque generationes ab Abrabam URqne 

genuit Achim. Acliim autem genuit Elind. ' ad David, generationes quattuordecim; ct a Uavid 

15 Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem ] usque ad transmigrationem Babylonis, generationes 
genuit Matban. Matban autem genuit lacoh. i quattuordecim: et a transmigratione Babylonis 

16 lacob autem genuit losepli virum Mariae, de usque ad Christum, generationes quattuordecim, 

qua natus est Icsus, qui vocatur Christus. (V) 



IV 

Mariam Elisahethmn vhens. Ortus loannis 
LUCAE I 



39 Exurgens autem Maria in diebus illis abiit 
in montana cum festinatione, in civitatem luda: 

40 Et intravit iu domum Zachariae, et salutavit 
Elisabeth. 

41 Et factum est, ut audivit salutationem Mariae 
Elisabetb, exultavit infans in utero cius: et repleta 
est Spiritu sancto Elisabeth: 

42 Et exclamavit voce magna, ct dixit; Bene- 
dicta tu inter mulieres, ct benedictus fructus 
ventris tui. 

43 Et unde hoc mihi ut veniat mater Domini 
mei ad me ? 

44 Ecce enim ut facta est vox salutationis 
tnae in auribus meis, exultavit in gaudio infans 
in utero meo. 

45 Et beata, quae credidisti, quoniam pcrficicntar 
ea, quae dicta sunt tibi a Domino. 

46 Et ait Maria: Magnificat anima mea Do- 
minum: 

47 Et exultavit spiritus meus in Deo salutari 
meo. 

48 Quia respexit humilitatem ancillae suae; 
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes, 

49 Quia fecit mihi magna qui potens est : et 
sanctum nomen eius. 

.50 Et misericordia eius a progenie in progenies 
timentibus eum. 

51 Kecit potentiam in brachio suo: dispersit 
superbos mente cordis sui. 

.52 Deposuit potentes do sede, ct exaltavit 
humiles. 

.53 Esurientes implevit bonis; et divites dimisit 
inanes. 

.54 Snscepit Israel puerum suum, recordatus 
roi.sericordiae suae. 

55 Sicut locutus est ad patres nostros, Abra- 
hani, ct semini eius in saecula. 

56 Mansit autem Maria cum illa (|uasi mensibus 
tribus; et reversa est in domum suam. 



57 Elisabeth autem impletnm est tempns pa- 
riendi, et peperit filium. 

58 Et audierunt vicini, et cognati eius quia 
inagiiificnvit Dominus misericordiam suam cum illa, 
et congratulabantur ei. 

59 Et factum est in die octavo, venerunt circum- 
cidere puerum, et vocabant eum nomine patris 
sui Zacbariam. 

60 Et respondens mater eius, dixit: Nequaquam, 
sed vocabitur loannes. 

61 Et dl.xerunt ad illam: Quia nemo est in 
cognatione tua, qui vocetur hoc nomine. 

02 Innuebant autem patri eius, quem vellet vocari 
eum. 

63 Et postulans pugillarem scripsit, dicens; loan- 
nes est nomen cius. Et mirati sunt universi. 

64 Apertam est autem illico os eius, et lingua 
eius, et loquebatur benedicens Deum. 

65 Et factus est timor super omnes vicinos 
eorum: et super omnia montana ludaeae divul- 
gab.mtur omnia verba haec: 

66 Et posuerunt omnes, (|ui audierant, in corde 
suo, dicentes: Quis, putas, puer iste erit? Etenim 
manus Domini erat cum illo. 

67 Et Zacharias pater eius repletus est Spiritu 
sancto: et prophetavit, dicens: 

68 Benedictus Dominus Deus Israel, quia visi- 
tavit, et fecit redemptionem plebis suae: 

69 Et erexit cornu salutis nobis; in dumo David 
pueri sui. 

70 Sicut locutus est per os sancturam, qui a 
saeculo sunt, prophetarum eius: 

71 .Salutem ex inimicis nostris, et de manu 
omnium, qui oderunt nos: 

72 Ad faciendam misericordiam cum patribus 
nostris: ct memorari testamenti sui sancti. 

73 lusiurandum, quod inravitad Abrabam patrem 
nostrum, daturum se nobis : 

74 Ut sine timore, de manu inimicorum nostro- 
rum liberati, serviamus illi. 

75 In sanctitae, et iustitia coram ipso, omnibus 
diebus nostris. 
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Uber II 



7C Kctt ovt TtatSiov^ v\^tctov xh^^h^fi' 

n^QTXOQf-iHUl yOQ H^OCUtTtOV KVQlOVj kliH^UdSUt 

odov^ aofoVf 

77 Tov dovvm c(tnr^(tia^ ilcrcj» crJrot', 

iv mptaei u^OQttunf ccwwv, 



78 Jta OTfXoryxHi ^€ov rjaaVf tp oig 

irtfaxfilftrro f^ftta; aratoXtj *{ v^vg» 

79 'F^TUtfxnat %ois iy Gxoxti x<u oxttf i^ayatov 

xal^rjuvoi^ , xwf xfttev^vvai xuv^ 7tuda^ r^taay ««V 
odov CVIU 3 



V 

losepki somnium 

MATTIUKI I 



iS •••Mvr^tev0^siot;s yog rtjg f4tjTQogctvrov Maf)tOi; 
t<i> *lui 07 ^ff TiQtv ij awel^ety aerovSj ev(jei^rj tv 
yceatf^i ix^txfa fV nvev^utog cfyior. 

19 de 0 m^rjQ avtr^gf dixatog (Jy xai 
&elwv ttiirtpf Ttafjctdetyftatioat , ^/iovh;-0‘t; )xx^fxt 
aTioXvaat avzf^y. 

20 Tatfta de adrov iviyvuf.!^errogi Idovj a^yeXog 

xvQtov xcri' avuQ etf otyrj hyotv' viog 

^avid, f(7j (foflr^xXr^ itQQcdft^en~MaQia^i itpf yvvaixa 
tfoi'* xo iv umfi yetvr^i^ev ix fryevftatog tGuy 
ayiov’ 

21 Te§£t(u de vlay, xat xahaetg to dvofta uvxov 



V^<Joi»K* avTog yuQ gidgh tot Xmop avtov a/ro xv/y 
dfzamifjy cnrnoy. 

22 !T<m'to (Je dloy yeyovzr, Ira ro 

^r;//(v v7ro Toy xif(>wi> dta rov rr^oaryror, Xeyurrog' 

23 Vdniif ^ jtaQ&fvog tr ^xtarpt t^et, xm referat 
vioPt xa/ xaXeGorG/ to dmaa adrov *F4f/icam/;X* 
d IGTC tiF^XfQfir^vfvn/ifi^iW, fteO^ rjiin’ d 

24 JUeye(kXeig de d 'hjor/p certo tov iVn'oi?, 

GFV (i>g TTQtHfeta^ey autcji o dyyeXog xv^uov* xat 
rta(>fkaiie rr^r yvvatxa cnToi», 

25 Kai nix iytyafGxev athr^v Itog ot» itexe xorviorairr g 
xorftQmoToxoy’ xat ixahaetodvoftaavTovy/iGov>’.(Vll) 



VI 

Christi ortus et circumcisio. Mariae purificatio. BciHtus ynxsireUtum 

I.ICAC II 



1 Eyetexo de tv taig 7)peQutg ixetyatg^ e^r^XiXe 
doypa Tta^a KatGUQog ulvyovenov, driGr/fwqeafXat 
Tsaaav vlxovfitvr^v. 

2 (^Avxt} ij TtQtinr^ eyevtio lyyepovevuy- 

^v(^ag KvQtjyivr.') 

3 Kai i;(OQ6vorfo ^utvxtg wtttypcafeaiXaL, ixaarog 
eig TJjK tdtav noXuv. 

4 Avifitj de xat 'hoa7;rp djio xr^g iaiuXatagy ex 
TioXeug Fu^a(>er, eig tjji* VorJawn-, tig mdur Javid^ 
i^tg xalettat Bt^i^ieepf (3ta to eivai avtur ig oixov 
xat ftaTQtag Aavtd,^ 

5 ArtoyQatpceaOxu gvv ])Ja{uafi ii; pepvt^GTf Vfavri 
avttp yvraixif ovar^ iyxtHi>. 

6 Eyerexo de ev ry tirat aikottg ixdt tJtXr^a&t^- 
aar al rjie^tat xov xextiv avirjv. 

7 Kat Fxexe tov i^ior atkt^g xov nQunoroxWt xat 
tG7ra(^ayotaey cn'ioy, xat wexhytr aviov iv xt] 
^ceTVfi* dioxi ovx ^ crvtotg xonog iv tt>t xaeaXv- 
pau. 

8 Kai Tiotfieyfg t^Gov iy rr/ yo)Qty xt^ «iV»; dyQcnr - 
Xovrregf xui ef'n?.aaGovTeg tfvUtxag xt^g vvxiog ixti 
Xip> notpvT-v avtvev. 

9 Kat idov^ ay)*().og xvi^tov irteGxr^ avtotg, xat 
do^a xvQtov ne^eiapi^v athoig" xai iifofir^ihpiav 
fvfior peyav. 



10 Kat einev avfoig d dyyehtg* il/;; ipofieiaO^e*^ 
idov ya{}i evhyyehtopai vpuv %a{}<ry peyahiVy ^ig 
i.Grat TTavti xtp Xatp‘ 

11 V>Tfc irex^^ ff»;f*fi>oy Gmr^Qf «tf iau 

XQtorog xvptogy iv sroXet Aavid. 

12 Kat xuvro vpty xo ar^^teiov. Fif^r^tie fi{>e(fog 
iG7iu{r/avvipfvov xftpevov tv tfxetvr^. 

13 Kai i^uKpyr^g iytveto gw xtp dyyfltp nh^^og 
orficatag Hrpcn'<oi», airtn ritiiv tov v^foi', xui ityvyrtxiv‘ 

14 Joga iv i'iJuGT(ug xat iru yr;g eiQr^v/j’ 
iv uyO^oiuTzotg tvdoxta. 

15 Kat iyevexo, tig oTtrJ.i}ov drt' amii»» eig xov 
ov(Keixiv ol djyelott xat oi uVi^Qtornu^ ol rwtptveg, 
eiTTov TtQog cc}J.r-?.ovg' Aitk&utftev dtj tvjg Br^i^kteti, 
xai tdoipfv TO toi-to to yf;'o»'Otf» d d xi’^o^* 
iyvi^fQtGtv r^fur. 

16 Kat ijV.,'> 0 K GrtevGavTtgf xat ih’tv(H)r ttp' te 

JlIaQtofi xat 10V ^loxjf^tpt xai xo ftf^tf og xetfteroy iv 
x^^ tfxtfvr,- * 

17 73mT<ff de, dte^^vtofttGcn' rreni xov {trjtcnog roi> 
Xa?4i>tint)g avrtug jt«(U xov Tratdtov xoirrotu 

18 Kat- ncnntg^ ol (ixoi^mteg iHavpwJuv neQt 
Tiov Xakr^tkevrm' vno to)v fzotfiFvtov 7t(iog avxovg* 

19 H de Matjtaft ncevxa at:rext;(iet xa j}t^ftara 
xavta, GVftfia}J.ovGtt iv ryi xaQdtiy: aerr^g. 
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76 Et tn paer, propheta Altiaaimi vocaberis: | 
praeibis enim anto faciem Domini parare viaa i 
eius : 

77 Ad dandam scientiam salutis plebi eius: io I 

remissionem peccatorum eorum: { 



7S Per viscera miserisordiae Dei nostri: in 
quibus visitavit nos, oriens ex alto; 

79 Illuminare his, qui in tenebris, et in umbra 
mortis sedent: ad dirigendos pedes nostros in 
viam pacis. (VIll) 



V 

Jostphi romntton 
MATTHAEI I 



16 Christi autem generatio sic erat: Cum esset de- 
sponsata matereinsMarialoseph, antequam conveni- 
rent, inventa est in utero habens de Spiritu sancto. 

19 loseph autem vir eius cum esset iustas, 
et nollet eam traducere; voluit occulte dimittere 
eam. 

20 Haec autem eo cogitante, ecce Angelos 
domini apparuit in somnis ei, dicens: loseph fili 
David, noli timere accipere Mariam coniugem 
tuam: quod enim in ea natum est, do Spiritu 
sancto est. 

21 Pariet autem filium: et vocabis nomen eius 



lesum; ipse enim salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum. 

22 Hoc autem totum factura est, ut adimpleretur 
quod dictum esta domino per Prophetam dicentem: 

23 Ecce virgo in utero habebit, et pariet filiam: 
et vocabunt nomen eius emmanuel , quod est inter- 
pretatum Nobiscuffi Deos. 

24 Exurgens autem loseph a somno, fecit sicut prae- 
cepit ei Angelus Domini, et accepit coniugem suam. 

25 Et non cognoscebat eam donec peperit 
filium suum primogenitum : et vocavit nomen eius 
lesum. (.VII) 



VI 

Chritti ortus et eireumeisio. Mariae purificatio. Redftus Nazant/mm 

LCCAE II 



1 Factum est autem io diebus illis, exiit edictum 
a Caesare Augusto ut describeretur universus 
orbis. 

2 Haec descriptio prima, facta est a praeside 
Syriae C>Tino: 

3 Et ibant omnes ut profiterentur singuli in 
suam civitatem. 

4 Ascendit autem et loseph a Galilaea de civi- 
tate Nazareth in ludaeam in civitatem David, 
qnae vocator Bethlehem: eo quod esset de domo, 
et familia David, 

5 Ut profiteretur cum Maria desponsata sibi 
tuore praegnante. 

6 Factum est autem, cum essent ibi, impleti 
sunt dies ut pareret. 

7 Et peperit filium suum primogenitum, et 
pannis eum involvit, et reclinavit eum in prae- 
sentio: quia non erat eis locus in diversorio. 

8 Et pastores erant in regione eadem vigilantes, 
et custodientes vigilias noctis super gregem 
suum. 

9 Et ecce Angelus Domini stetit iuxta illos, 
et claritas Dei circumlulsit illos, et tunnerunt 
timore magno. 



10 Et dixit illis Angelus: Nolite timere; ecce 
enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod 
erit omni populo: 

11 Quia natus est vobis bodie Salvator, qui 
est Christus Dominus , in civitate David. 

12 Et boc vobis signum; Invenietis infantem 
pannis involutum, et positum in praesepio. 

13 Et subito facta est cum Angelo multitndo 
militiae caelestis laudantium Deum, et dicentium: 

14 Gloria in altissimis Deo, et in terra pax 
hominibus bonae voluntatis. 

15 Et factum est, ut discesserunt ab eis Angeli 
in caelum: pastores loquebantur ad invicem: 
Transeamus usque Bethlehem, et videamus hoc 
verbum, quod factum est, quod Dominus ostendit 
nobis. 

16 Et venerunt festinantes: et invenerunt 

Mariam, et loseph, et infantem positum io prae- 
sepio. 

17 Videntes autem cognovenmt de verbo, quod 
dictum erat illis de puero hoc. 

18 Et omnes, qui audierunt, mirati sunt: et de 
his, qnae dicta erant a pastoribus ad ipsos. 

19 Maria autem conservabat omnia verba haec, 
conferens in corde suo. 
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Ziher II 



20 Kat vTTfxfTQfilfttv oi froc/^wg, do^a^nvreg xai 
uirotnTfg tov x^£ov im rcaaiv tdg t^xovocev xm 
(itfoVf xai^btg iXah;i^rj riQog ainovg, 

21 K<u (Wf in}j;a%^h;iTccv r^tf^at oxrttt tov TtfQi- 
Tf/<€iv To ncctdtov, xat ixlr^lh] to orofta aiToi; 

ro xlr^lHy vrco tov ^“/Oaw tov tft»A 
Xr^tf-i^r^TKti aihov ev xmXt(^. 

22 Kai ore ai tov xaihtQt- 

a^mv flfiioiy, xara tov vo^iov MuHm>tg, uvt^/ayov uikov 
ttg ^UqoaoXvfta, naqaatj^ai tt(t xi-quit^ 

23 \KaOvjg ytyqamai iv vofoit xvqwv* *Oti Ttctv 
aQfjfv dtavoiyov fit^QOVf ^tov r<^i xvQUit 

otrcu *) 

24 Kat tov dmn '01 -i^ifOtav, xcna ro (iQt^fitvov 
eV voitf ’1 xvQtoVf ^si^yog tQiyoitoVy 6i'o veoaatn g 

niQiatfQiiiv. 

25 Kat idoVi ^ {evO-tHtmog Iv ^IfQovaaXrjt, Cf5 
ovofia 2ivfUi>iv' xat 6 wbQtortog ovtog dtxcaitg xat 
9v)xt^rfi, nQoo^tji^,ofuvog TxaqaxA.ipiv tov lOQar^X. 
Kat Ttvevfta ^ aytov ftt ttviov" 

26 Kat ^ aihtft xexqrftcnioftsvov vtto tov 
ftatog tou cr/tovt /i?; i3(tv \Xavai 0 Vf ttqiv »} iStf tov 
Xotarov xvqtnv. 

27 Kat ^i^^v iv tq) Ttvfvfttm (tg to ifQtrv* xat 
iv Ti/t fioayayetv tovg yovng to -rtatdtov 'h^oovVt tov 
nou^oai avtovs xaia to tti^ia/uvov tov voftov TttQt 
{(vrov * 

28 Kat airrog idigaro arto tig rag tryxaXag 
trvrov, xat eiXoytjoe tov ^£ov, xat eisre* 



20 Kvv oftoXvf/g tov dovXov ^fOfTotrtf xara 
ro ooi\ iv «Vt*?/ * 

30 y>/< eiJov oi txp!^a?.fiot ftov to aotr/^Qfov aov, 

31 ‘O 7/TM/taaag xtna TTQfHjo/rn/v rrat^ofv Uttv 
Xctcjv* 

32 0tog ^oxaXvtlnv i&vtov, xat So^av )xtov 

aor . 

33 Kat f}v 0 nau^Q avtov xat fj ^tr^tt^Q iXavf^a^ 

iru rotg Xa)jwft£voig TtfQt avtov. 

34 Kat evXoyt^iv athotn; ^vftfon', xat fime rtQog 
Maqiuft njr ttf^uqu aitov* *IdoVf ovrog xeitai eig 
TtTviatv xiu maatuiitv moX?.oiv iv u>t 'loqat^X^ xat ttg 
arjtetov uvttXf^Oftnov’ 

35 (Aai anv Se. avrr^g tr^v StfXetxreTtti 

(HHtff atu •) cry UTtoxcdxupbuxJtv ix TwiJxav 

xuixJUftv St<tX(ryt(t/tot. 

36 Kat f}v '.tfwa m{^tyttgy ^vymr^q OcevovrX^ ix 
^vXr^glliJt^q' orn; ^Qolif/it^xvia ir 7'/teqatg Tw)Jxttg^ 
Cf;aaaa «Vi; fura thSqog imra amo tt;g maqihrtag 
avf7;g' 

37 Kat avn; XKQ^ irrov nySto^xorra ifatra- 

QMVy ij uix uiftmuio uno tov /f(wr, xat 

dfr^ofm )Mr(ifvoi-iJa vtxta xat t^ftfoar. 

38 Kat arijj, VI i/rioiaaut m^iXto/toXo 
yetto Tty xvQttft^ xtu i)xt)^t jTfpe avtov nwn totg 
nQif<Jd£Xf*ftf*'otg XtftixMJtv iv ^/eqtoouXrtt. 

39 Kfti otg iifXwav thtaima ut xara tov roftov 
xvqioVf vTffOiqfipav tig rjjv ra)j)juiav, fig tt^v moXtv 
umMVf Ka^aQft. OUII) 



vn 

Ma^. Fuga m Aeggptmn. CaeSes purrorwn. Reditus Xararethum 
MATTHAEI II 



1 Tov Se Ir<aov yivvt^iXfvrog iv /h-iXXfe^t rt^g 'iov- 
daiagt iv f}ttfQutg 'ijQiodov tov {iaotXtoTgt <Jom, 
f4u)'Ot feno utxeroXuiv naQfytwvTu sig IfQoeJoXvitu, 
Xtyovieg‘ 

2 flov iattv o {iaotXeirg totv ^lot Sauov; 

eiSottiv yuQ avtov zov uonqa tV zg uvatoXtjf xat 
i^XiPoufv rrqoaxvvtiaui uvufh 

3 ^ixoi^ag Se 'fiqiDSr^g o ^atJiXevg ira{)ax^7^\ xat 
nana ' hqoaoXvfia pet avtov' 

4 Kat avvayayiDv navrag toi^g UQXtfqrtg xat 
yqaftftatftg tov XfcoVf invviXaveto naq* avtotVf nov 
6 XQtfJtog yewatat. 

5 Ot Se emnv «j/rqi* 'Kv fir^xXXesft trjg^Iotdatag' 
oiVw yaq yeyQuntat Sta tov nqog’tytoir 

6 Kat av Iif;iXXee^tf y/; Vm 3«, ovSaftutg i/utxtort^ 
et iv toig t]ysftnaiv JovSa' ix oov i^e/.£vanai 
ly/ovfnvogf (laug ntuitaret rov Xuov ftov, tuv'ltTqiet^L 
^ 7 Tote H(H»Srjg Xa-iXQu xa?.e<Jag torg ftayovgj 
i;x(ttfiii)ae naq atkoiv tov XQOutv tov epatvoftewv 

aatfQogf 



8 Kat nfftqtag uthovg tig ih^{>h£,Ut£imt' itoftev- 
^evtegt axitt^ing i^etaoure .Tf(« tov naiStnv' inuv 
Se fvqr^te, it7tu}-y£t/Mi£ ftot, onatg xftyto iXO^tov Tiqoa- 

XVVtyJltt UVttfi. 

9 OI Se uxotTTovtfg tov ^aothtog, imoq€viXt;oav. 

Kat tSoVf 6 o»* eiSov iv trj dvatt)Xfj^ /TQOty/ev 

avtovg^ eotg iX^ufV iatrj inavin ov ^ ro nutStov. 

10 ISovreg Se tov uiSitQa^ ixattr^av fteya- 
Xt;v agttSQo* 

11 Kui iXlXovreg eig oixtav, erqov ro natStor 

ftetaMaqtug tr^ ftt^iQog avtoVf xat neootteg nqoce- 
xvrr^aat' atkfffj xat Mot^tevieg tovg tXryjavqorg aiTwr, 
nq<MJr;vt)'xav ainy Smqa, xui Xt/iaiov xat 

o/tvQvav. 

12 Kat xqf;f/<rn 0 ‘Xeireg xat' dvaq, //jj maxa/ttpai 

nqog /i(HoSi^Vf St' dXXr^g eig ttpf 

Xtoitav avuijv* 

13 livaxoi(tr;uavrtttv Se trvttoVf iSov, dy/eltig 

xvQtov (f atyerut xat' draq up'lvHJf;g, leyfov' 'Kyeq^fetg 
7ta(tala^£ to nmSiov xat tt^v ittjtfQa ainovy xat 
fpeiyye eig jityvnmovt cev linw 
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20 Et reversi snnt pastores f^Iorificanles , et 
laadanles Deum in omnibas, quae audierant, et 
viderant sicut dictum est ad illos. 

21 Et posl(|uam consummati sunt dies octo ut 
circumcideretur puer; vocatum est nomen eius 
lesus, (|Uod vocatum est ab Angelo prius quam 
io utero conciperetur. 

22 Et postquam impleti sunt dies purgationis 
eius secundum legem Moysi, tulerunt illum in 
lerusalem, ut sisterent eum Domino, 

23 .Sicut scriptum est in lege Domini: Quia 
omne masculinum adaperiens vulvam, sanctum 
Domino vocabitur. 

24 Et ut darent hostiam secundum quod dictum 
est in lege Domini par turturum, aut duos pullos 
columbarum. 

2.5 Et ecce homo erat io lerusalem, cui nomen 
Simeon, et homo iste iustus, et timoratus, expe- 
ctans consolationem Israel, et Spiritus sanctus erat 
in eo. 

26 Et responsum acceperat a Spiritu sancto, 
non visurum se mortem, nisi prius videret Christum 
Domini. 

27 Et venit in spiritu in templum. Et cum 
inducerent puerum lesum parentes eius, ut facerent 
secundam consuetudinem legis pro eo; 

28 Et ipse accepit eum in ulnas suas, et bene- 
dixit Deum, et duit: 



29 Nnnc dimittis servum tuum Domine, aeenn- 
dum verbum tuum in pace: 

30 Quia viderunt oculi mei salutare tuum, 

31 Quod parasti ante faciem omnium popu- 
lorum. 

32 Lumen ad revelationem gentium, et gloriam 
plebis tuae Israel. 

33 Et erat pater eius et mater mirantes super 
his, quae dicebantur de illo. 

34 Et benedixit illis Simeon, et dixit ad Mariam 
matrem cius; Ecce positus est hic in ruinam, et 
in resurrectionem multorum in Israel; et in si- 
gnum, cui contradicetur: 

33 Et tuam ipsius animam periransibit gladius 
ut revelentur ex multis cordibus cogitationes. 

36 Et erat Anna prophetissa, filia Pbanuel, de 
tribu Aser: haec processerat in diebus multis, et 
vixerat cum viro suo annis septem a virginitate 
sua. 

37 Et haec vidua usque ad annos octoginta 
((uattuor: quae non discedebat de templo, ieiuniis, 
et obsecrationibus serviens nocte, ac die. 

38 Et haec, ipsa hora superveniens, confiteba- 
tur Domino: et loquebatur de illo omnibus, qui 
expectabant redemptionem Israel. 

39 Et ut perfecerunt omnia secundum legem 
Domini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem 
suam Nazareth. (VIU) 



VII 

Magi. Fuga in Aeggptam. Cardes puerorum. Bedilus Pfatarethum 
MATTHAEI H 



1 Cum ergo natos esset lesns in Belblehem 
Ioda in diebus Herodis regis, ecce Magi ab oriente 
venerant lerosolymam, 

2 Dicentes; Ubi est qui natus est rex Indaeorum? 
vidimus enim stellam eius in oriente, et venimus 
adorare eum. 

3 Audiens nutem Herodes rex, turbatus est, et 
omnis lerosolyma cum illo. 

4 Et congregans omnes principes sacerdotum, 
et Scribas populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus 
nasceretur. 

5 At illi dixerunt ei; In Bethlehem ludae: Sic 
enim scriptum est per Prophetam: 

6 Et tu Bethlehem terra luda, nequaquam . 
minima es in principibus luda : ex te enim e.xiet ' 
dux, qui regat populum meum Israel. 

7 Tunc Herodes clam vocatis Magis diligenter 
didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit eis: 



PatrilU. de evanseUie Lfe. II. 



8 Et mittens illos in Belblehem, dixit; Ite, et 
interrogate diligenter de puero: et cum inveneritis, 
renunciale mihi, ut et ego veniens adorem eum. 

9 Qui cum audissent regem, abierunt. Et ecce 
stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos, 
usquedum veniens staret supra, ubi erat puer. 

10 Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde. 

1 1 Et intrantes domum, invenerunt pueram cum 
.Maria matre eius, et procidentes adoraverant eum: 
et apertis thesauris suis obtulerunt ei munera, 
aurum, thus, et myrrbam. 

12 Et responso accepto in somnis ne redirent 
, ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regi- 
' onem suam. 

13 Qui cum recessissent, ecce Angelus Domini 
apparuit in somnis loseph, dicens: Sarge, et 
accipe puerum , et matrem eius , et fuge 

; in Aegyptum, et esto ibi usque dum dicam 

I 

3 
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Liher II 



aot.' yap lo rtcttStuv, tokf 

anoXofat mVo. 

14 ‘O ilf tysQkf^tt^ ro rrcr/J/oy xat tr^y 

ftrjfQte tnhov nxroj,*, xat teyfy/)^r^fr ^Iiyv.TTov* 

15 Kut fxft h’is Tjji; ha 

j€Xf;Q(a!t!i To i‘rro fov xv(ftiw ()ia fov rr(H) 

(f ^ hyorrnt; ' 'E$yliyv7trnv ^xa)j-ua uiy viov fwiK 

16 Titts t*^*'*yi ivejzutx%hj i^to ilw 

ft(r/iiiVf )j({V' xai urromtUxt^ cfi'«>U rrar 

las Tovi; Ttaida^ Turg tr xai iv nuat Tot^ ' 

Ofuotfi ai?n;t.\ ano du^tnvg xca xuttineiM, xccta im’ ' 
X^Kjiw, 6y r^Qtjitiae na(ta rwr fur/iay. \ 

17 Ttn$ to vno 'if Qf/inov tov 

7f{HXfj^oo, If^/orrttg* 

18 0o«'r iy 'I*aiia ^otjrog xui xhxvik- 

//fK,' xat oovft^tog nal\*g' rfxm 

xoi wx 7ro(xrx^;^/;Fa<, oie otx «at. 



19 Ttkurn^cnnog dt roi» ^dot>, ^yeXog 

xvmov xcn' uvafi qaivftut t#»i 'ivMjr/f tv ^4iyi>rtr('tf 
io -leytoy’ *f:ye(>(Xfig nafxiltf/is io Tratdtor xut 
rr^v /ijjtfott w'roi\ xat tig yt^r laiKa^).* 

tf^»7,xtnjt ya{i oi ^ijrovvtfg xr^v roi» naiSinv. 

21 'O Af. tys^hig nai^hijis to naiStov xui ■rip’ 

cfiVoi', xut rXiXfv itg yryv 

22 \^xMHJag <Jf, ort yfpxt/tto» ftcaulei^t im tt;g 
VortlcfitTi; mTt 'HQvtdnv rov nmQng athoVy 

txfi un^Xihtv' de xrrt * tw-or», «ri-fxw- 

QT^aev (ig tu tr^g J'uXtXca4ig. 

23 A«/. f>U‘>(r/F xurtifXT^fv eig TioXty Xgyouevtjv 

ISM^UQfi* oiuig n)j-Qtaihj io (tt^xUv Atu uty n^- 

an Na>^(aiwtog xi^ih^tiat. (X) 



VIII 

lounnis et Christi pueritin 

I>UCAE I ' LUCAE II 

80 7*0 Ae nutAtov t^v^ure, xat ixQoratoino 40 To Ae .T«/Jioy a;J|a»’e, xfft ixQtrtatovro 
nnvftccrt' xia t}v iv rutg e{it-ftotgf hitg ^fte^g 1 nnofiaiif :tXt^{H)Vft€ix)V ao<ftug* xut ;c«^‘ Oeou 
uvuAu^etitg aviov Tiftog lov 'loQut^X. (VI) i ijV in' aveo» 



IX 

Christus tluodecenuis pony>quc ndohsccHS 
LICAE II 



41 Kai inof^i^ito ot ytmig avtnv xat' irog 
fig *ff{xwaaXr;u t»; *o(«7; tou 

42 Kat oee iyivseo inov AvtAexaj uva^arrvjv 
aCriiov tig 'ItfXHJoXvfta xiatt to iih>g it^g 

43 Kiu reXetHaarriay lag ir tip ino- 

oii^tfFirmhvvgt iVr^/tf/rf)* Yt^xToi-v o Ttatg fV ‘/f(>oo- 
oaArjt • xm ovx ipto xia jJ fu^rrn c«Vr«>. 

44 Kofuaavreg Ae ai»rov iv tr^ aim^tty fiWt, 
^Xxhov TA^ottg o4»r, xat uvetryrovy avtor iv tutg 
aiy/(vfoi xat Totg ^m^tarotg» 

45 A'«/ ftir evfxtneg^ vTteiTtQrtlfay 
urjorrteg orrror. 

46 Kat iyerero, fteit' »;fte(tag TQng evQov athov 
iv Tfp h(Kf> xuiye^oftaw iv tmv AtAaaxuMnVy 
xm lixovima uirtov^ xat ine(x<irt'nr« aveovg, 

47 'Egiorarro Ae nurreg nt uxovarttg avTov, 
int Tfj avnaei xat ratg dnoxQtaeaiv uurov» 



48 Kat lAorreg avroVf i^enXa^^f^cev* xat nQog 

avfov ij’ uvTov fine' 7'#xvo>’, Tt inotr^aag 

r^fuv ovrotg; titw, o ?rtrr^(i aotf xuyot oArno/ttym 
tyr^Toruev ae. 

49 Kat tine nQog aveovg' Ti ort itr^eeiee. fte; 
oix i/fetre, ort iv rntg lov reoTQog ftov Aet 
eirca /te; 

50 A'af crriot oi» aw^xav to ot^/tOf o iXaXr^aev 
aiVoi^. 

51 Kat xaieflt; /ter' tdnxttv, xat r^Xd^w e.ig Ntt^a^ 
Qfr' xat i;v vntmeaao/iivog <rt'ro<>\ Aa# ^ 
mVoi» Atert^Qft jtmTu tu ^i-wara T«rrcc «• ti; 
xaf/AtO! uvrr;g» 

52 Acri *Ir;aovg nr^ofxorfr; aotpio!^ xai r^Xtxiy, 

xat ?Ttf()a iHf;i xat wi^^wrroi^*. 



MATTUAEI III 

1 'Ev Ae Taig ^ttf/atg ixetvutg,.. 



X 

Piutecursor 



LUCAE IU 

1 'Ev iret Ae nevrexaiAtxtxrtp et;g ty^^ettoviag Tt- 
/ie(Uov KatouQogf f/^-e/torevonog Jlovetov IltXuetov 
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libi. Fotimn est enim ut Derodes ijaacrat 
paernm ad perdendam eam. 

14 Qui consur|;eas accepit pnernni, el matrem 
eiu; nocte, e( seccs.sit in Ae;;yplum; 

15 Et erat ibi n.sque ad obitum Herodi.s : ut 
adimpleretur quod dictum est a Domino per Pro- 
phetam dicentem; Ex Aegypto vocavi lilium meum. 

16 Tunc Herodes videns <|uoniam illusus esset 
a Magis, iratus est valde, et mittenl; occidit omnes 
pueros, qui erant in Betblebem, et in omnibus 
linibus eius a bimatu et infra secundum tempus, 
quod exquisierat a Magis. 

17 Tunc adimpletum est quod dictum est per 
leremiam propbelara dicentem; 

18 V'ox in Hama audita est, ploratas, et ululatus 
multus: Racbel plorans filios suos, et noluit con- 
solari, quia Don sunt. 



19 Defuncto autem Herode, ecce Angelus Domini 
apparuit in somnis loseph in Aegypto, 

‘20 Dicens; Surge, et accipe puerum, cl matrem 
eius, et vade in terram Israel: defuncti sunt 
enim, i|ui i|uacrebant animam pueri. 

21 Qui consurgens, accepit puerum, et matrem 
eius, et venit in terram Israel. 

2'2 Audiens autem quod Archelaus regnaret in 
ludaea pro Herode patre suo, timuit illo ire; et 
admonitus in somnis, secessit in partes Galilaeae. 

2.7 Et veniens habitavit in civitate, i|uae vocatur 
Nazareth : ut adimpleretur quod dictum est per 
Prophetas: Quoniatu Aazaraeus vocabitur. (X) 



VUI 



laanni» et Christi pueritia 



LUCAE 1 



LUCAE U 



80 Puer autem crescebat, et confortabatur 40 Puer autem crescebat, et confortabatur 
spiritu: et erat in desertis usque in diem ostcu- plenus sapientia: el gratia Dei erat in illo, 
sionis suae ad Israel. (VI) | 



L\ 

Christus duttdeceunis porroque adoleseeus 
LUCAE II 



41 Et ibant parentes eius per omnes annos 
in lerusalem, in die sollemni Paschae. 

42 Et cum (actus esset annorum duodecim, 

ascendentibus illis lerosolymam secundum con- 
suetudinem diei festi, ‘ 

43 Consammatis(|uc diebus, cum redirent, re- | 
mansit puer lesus in lerusalem , et non cognove- 
runt parentes eius. 

44 Existimantes autem illum esse in comitatu, 
venerunt iter diei, et requirebant eum inter 
cognatos, et notos. 

45 Et non invenientes, regressi sunt in lerusa- 

lem, requirentes eum. [ 

46 Et factum est, post triduum invenerant illum 
in templo sedentem in medio doctorum, audientem 
illos, et interrogantem eos. 

47 Stupebant autem omnes, qui cum audiebant, 
super prudentia, et responsis eius. 



48 Et videntes admirati sunt. Et dixit mater 
eius ad illum; Fili, quid feci.sli nobis sicl ecce 
paler tuus, et ego dolentes quaerebamus te. 

49 Et ait ad illos; Quid est quod me quaere- 
batis? nesciebatis quia in his, quae patris mei 
sunt, oportet me esse? 

50 Et ipsi non intellexerunt verbum, quod 
locutus est ad eos. 

51 Et descendit cum eis, et venit Nazareth: 
et erat subditus illis. Et mater eius conservabat 
omnia verba haec in corde suo. 

52 Et lesus proficiebat sapientia, et aetate, et 
gratia apud Deum et homines. 



HATTHAEI IU 

1 In diebos autem illis . . . 



X 



Praecursor 



LUC;V£ III 

1 Anno autem qnintodeciino imperii Tiberii 
Caesaris, procurante Pontio Pilato 

3* 
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Liber II 



r>;s ‘lovdatai, xai TtXQaQXuvrTng Tt;s Pc^-iixitas 
^H(Hi)duVf QtiXtrjnov de lov adfjjtfov athoti rfTpO(^- 
Xoii^os 'Iiov(>atas *eti TQax<oriui!ii^ 
xai ^Ivacatov itjfxiQxorrtus, 

2 !E,t’ ut)Xtf()tttiy ^lyva xat Katatfetf eyevexo 
i^jia ihov en loKtrn^r, Tob Zaxo{>tuv vior, er nj 



HATTHAEl IU 



1 . . . naQetyiretai 'ito 
enrtjs o ^cctziart;g, xtjQva- 
aior er tij eQr,fvf Tijg lov 
daiag, 



MARCI I 

1 nv evajyeijov 

'leyiov X(uarov, vtov tov 

Heu. 

4 'Eyerero 'linarrtjs (la- 
mgbn ir Ttj eiii;fiifi,.,. 



LUCAE III 



(lOANMS I) 



(6 'Eyereio <n'5p«-i,-rof 
ec^earalfterog naya Heov, 
orufea avtiji ’ltoam;g'^ 



3 Kai tjXHev eig fia 

aar ize(>ixb>^v rou 'lo{j- 
dttvov,... 



POAMIIS 0 

(7 Oorog r^JiHer etg ftaQtvQiar , ira (ta^v^iyrij I 8 Ovx >jv exeirog ro iptog, aiJ' ira fiafrtvpiyxr} 
fifpt xov (ftoiug, ira jtartes nOTevoioai i3t avfov. I neQi tov tfxinug.') 



MATTUAEI UI 

2 Kai ieyioy' Met monte' fy/- 
ytxe yay ij /Haaiieia tuir otiunwr. 

3 Oi-ios yvQ eattr 6 iit;Hets vzio 
'Uauiov tov ^ifotfijtov, /Uyortoi" 



iDotn; ^otorrog er rtj tpij/ijj)" 
'Etoiftaaate ir,r odor xvqiov, ev 
Hetas nouite tag ti/tOuvg aviov. 



MARCI I 

4 ... xtti xr,Qvaaojr ftarttiafia 
fiermviag eig dt/eair ttfio(rtiiar. 

2 '£ig yeyQaniat er 'Htsaie/ «p 
a(HXttytri ■ 

'loov iyio uTtnateiijto Toi' ayyeijir 
iwv ripo rtQoaomoo anv, dg xuta- 
uxevaaetttyrodoraovefittitoaHeroov. 

3 ©(017; jSiHoiTOi' er t)] e(tr,fiijt' 
'Etoiiiaauie ttyr tidor xopioc, ev- 
Heiug Tioieire tag rptfioti' aitov. 



LUCAE in 

3 . . . xi^^tvoator fiatttta^ia 
fietmxuag eig otfeoiv afiaotitor. 

4 ”i2,- yeyqaTuat et (itfllof itiyior 
'Hoatov tov mtotftyiov, Xeyortog' 



Ohorij fiotonog er tr, eQrjHy. 
'Etoifiauiae tr,r odor 'xvqwv, ev- 
Heiug noietie tag tfuSoig aviov. 



LUCAE lU 

5 Ilaaa 9'opoj'l Mt^Qtodtjaerat, xaitxav mx )? xat I evHeucr, xai ai tQaxeiai eig ddovg iouag' 

Povrog taiietrio!h;aeiai ' xai etnai ta axokta eig | 6 Kat dtpetai naaa oap^ to aiorr,[jtor tov Heov' 



MATTUAEI III 

5 Toie egettOQeveto mmg auior 'leifoaoi.viia , xat 
naaa ij 'lovdaia, xat naaa ij neQtximiog tov /opJavoK ' 

6 Kat eOanitgono er tiit /opiJai-i, vn' atkov, 
iSotioio^v/ierot tag afia(>iiag avttor. 

4 yitrtog de <i 'loKcrrr,g eixe to erdv/ia aviov 
d.no rptxiov xttftr,h>v, xat ttorr^ de.(>ftaitrr,r nei». 
tr;r oatpvr avtov ' ^ de iQo^ij atkov rpt uxindeg xat 
fteh uyQtor. 



MARCI I 

5 Kat iSenoQeveto nQog aikor naaa ^ 'lovdata 
X(opa, xat oi 'lefioaoXv/tttai narieg' 

xat iHantt'.^orio er ttji 'Jtijidari, rrnro/(qi v.t' 
e^ofiolttyovfteroi tag uiia{ituig avttor. 

6 'Hr de 'ltoarrr,g etdidvfterog 

t^tyag xajtr,hov, xat r(t»'^i' deQfiaritr^r nee/t 

tr-r oatfvr avtov, xat eaHttov oxptJoi' xat 

fteXl ir/ptor. (XII) ■ I 

I 
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lodaeam, tetrarcha aalem Galilaeae Herode, Philippo 
autem fratre eiua tetrarcha Ituraeae, et Tracho- 
nitidia regionis, et Lysania Abilinao tetrarcha. 
Sub principibus sacerdotum Anna, et Caipba: 
factum est verbum Domini super loannem, Zacha- 
riae filium, in deserto. 



MATTHAEI IH 


MARCI 1 


LUCAE m 




1 Initium Evangelii 
lesu Christi, Filii Dei. 




1 . . . venit loannes 


4 Fuit loannes in de- 




Baptista praedicans in 
deserto ludaeae. 


serto baptizans , . . . 


3 Et venit in omnem 
regionem Iordanis, . . . 



GOANNIS 0 



(6 Fuit homo missus 
a Deo, cui nomen erat 
loannes.) 



(lOANMS IJ 

(7 Hic venit in testimonium nt testimonium per- I 8 Non erat ille Inx, sed ut testimonium perbi- 
hiberet de lumine, ut omnes crederent per illum. | beret de lumine.) 



MATTHAEI Ht 

2 Et dicens: Poenitentiam agite : 
appropinquavit enim regnum cae- 
lorum. 

3 Hic est enim, qui dictas est 
per Isaiam prophetam dicentem: 



Vox clamantis in deserto: Pa- 
rate viam Domini: rectas facite 
semitas eius. 



MARCI I 

4 ... et praedicans baplismnm 
poenitentiae io remissionem pec- 
catorum. 

2 Sicut scriptum est in Isaia 
propheta : 

Ecce ego mitto Angelum meum 
ante faciem tuam, qui praeparabit 
viam tuam ante te. 

3 Vox clamantis in deserto: Pa- 
rale viam Domini, rectas facile 
semitas eius. 



U'CAE m 

3 . . . praedicans baptismum 
poenitentiae in remissionem pec- 
catornm, 

4 Sicut scriptum est in Libro 
sermonum Isaiae prophetae: 



Vox clamantis in deserto: Pa- 
rate viam Domini: rectas facite 
semitas eius: 



LUCAE m 

5 Omnis vallis implebitur: et omnis mons, et I aspera in vias planas: 
collis humiliabitur: et erunt prava in directa; et I C Et videbit omnis caro salutare Dei. 



MATTHAEI HI 

5 Tunc exibat ad eum lerosolyma, et omnis 
ludaea, et omnis regio circa Iordanem; 

6 Et baptizabantur ab eo in Iordane, confi- 
tentes peccata sua. 

4 Ipse autem loannes habebat vestimentum de 
pilis camelorum, et zonam pelliceam circa lumbos 
suos: 

esca autem eius erat locustae, et mei silvestre. 



BIARCII 

5 Et egrediebatur ad eum omnis ludaeae regio, 
et leroBOlymitae universi, 

et baptizabantur ab illo in Iordanis flamine, confi- 
tentes peccata sua. 

6 Et erat loannes vestitus 

pilis cameli, et zona pellicea circa lumbos 
eius: 

et locustas, et mei silvestre edebat .... (XO) 
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XI 

IhctviHa Joauuis Bopiistae 



MATTHAEI 111 

7 'idvfv de Uitv ffhtimuavfr xai — aiWiiif- 

xattftv tQXOfUitii'^ JO /ia:rinff(u anov, ei.ify 

avTOtg' ^ 

IfriTjterra tig vreedetgev tfttv tfiyeiv uno 

Tr^g fif)J.ovar^g 

8 flotf;(Jcne oii' xaoTiov dgmr o>* fierartuag^ 

9 Kui /«; dt^rre Myetv tV ffutefKt 

tor l/^Qaaft* Xiyio yo(i (fTi dirttrat 

6 ix t(ov ?ui}(iiv totfUftv iyet{Mi lexvu tf;> 

10 ndr^ de xat ^ ci$tvt] TTfmg fr^v Ttov dev~ 

SQav xetrai' nav ouv derd(tov Tfmoiv x<i(fiov 
xq),ov ixxo:tteiui^ xca etg nv(i flu)j.erat, 

LLCAE 111 

10 Kai iftr^Qonm aitov ol o/Aof, hyoneg* Ti 
ovv Tunrpjopev; 

11 *ATtoxiHi)‘eig de Xeyet uviotg' *0 tym cJro 
ynutvag^ ftetudono 'up ftr^ tyorti* xat o ey^ov 
fttau, offourig TwteiuiK 

12 'Blr> 0 ¥ de x«i ihhtivQi (icmuai^r^vatf xcu elnov 
jTpos OVU9V* Jtdaaxu)^ j ti noirfiofiev; 

13 ‘O de etTxe avtovg* Mj^dev TtUov nuiw 
10 dtaieray^hvov vfitv n^aaoete» 



LUCAE in 

7 'FJ^yfv oiV tmg txrto^f.vofisiing oy)xng 

t‘.T’ crioi^' 

riv\Tjiia<t eyidnovy ug vnedugev vfitv ffiy^uv ano 
Tt^g fnlXtuOi^g d(r/t'g; 

8 n*ur;4Juie (ur xapnorg ei^wrg iipg /tercnviag, 
xai ftr, df^riSi^e Xeyetv *V tr/ii-zoij,'* JiuTfQa 
eyoitfv T(j»' IffifHiUfi* kfyi’} yap v^tiVt 6ri dvvaiai 
fi !Hug ix T<i)r Xii^iv roinotv t^'et(fai Ttxta tc^j 
liiiiKtufi. ^ ^ 

0 iiJ/; de xat ^ agiy/^ n^Qog ^t^ay io)v dev- 
d(M»v xeiTta * nav mV derd^of /n^ notovx xafvnov 
xtdov ixxonxeraiy xat eig nvQ fiuV^rai. 

14 'Knr^Qvnbiv ds utkov xai GrQarevoftnoif Xe~ 
yorifg' Jitu rjtetg u notr^oofuv; Kut tine nnog 
avtovg' Mr^dtixt dtaaewi^te ^ fn^de oi x(Hfarrr^(Ttyie* 
XiU dQxeioi^e loig dtlxovtotg vftwv. C^II) 

18 JInX/M fifv ofV xui tTfoa naotexu/MV evt^/t- 
ki^tto ro» Xaor* pCXI_) 



XII 

/VimwM Baptistae testimomum de 
I BIARCI 1 



MATTHAEI 111 



11 'Eyio ftev /?ct5rr<4’w v^tug iv 
ifdart 

fig pftayotay* 

6 de dntati) ftotf ipyoperog iayvQO- 
ifQog fiotf iauVf 
ov orx fipt ixaiog 

IU vnodr^ymu ^uoiuam* 

adtog vftag ficenitoei ix 
Tevevpcnt dyttp 
xai nvQc, 

12 Oi; To 71TVOV iv ri; yetQt (w 
tav, xui diaxa&uQiei u;x d)xitm 
avToVf xat aava^ei tox anox uviov 
tig ir^x crao^ijjfijr, 

ro de uyvftox xutcexavoet 7tvi»i 

uodecftp» 



7 Kai ixt^Qiuae, Itytox*.*» 

8 f4tx iOanuaa vftag ix 
idati' . . . 

7 . . . ^Epytrut o iayvftoreiiog ftov 

ontaot fwVf 

ov oix tipt ixmos' 

xvipug 

hxHti tox iftaviu Totx vnodrjtauov 

UV10V. 

B,.,avTog ds jiunitaet i\uag ix 
nvsvfueii te)'ap. 



Christo 

I LUCAE III 

15 lliioadoxuiinog de rov luov 
I xai dutko)'Uoftexv}x nuitox ix ttag 
I xaQdiutg airroty nsQt rov ^ItoavrtWf 

fitynon udrog «»; o X\uotog, 

16 ItifttXQixato d'liMtiyr.g cctenJty 
Xfyiox’ 

'Eyto fiex xdan fiant i^uf vfiag* 



iffyerat de 6 itfyvQoreQog fjov, 

ov ovx tifit Ixavog 

Xvtrui tox ifimna uox vnodr^ftcaitfx 
! cn?f «i; • 

uriog Vftag fiiatiiau ix 
Ttxevpafi uyup 
XUI nv(it^ 

17 Oli to JTri!o>' «' Tfi ytifii av~ 
‘r«u, xm dtuxui^aiiUt rr^x uJjoxu 
' avroiu xat amanti tox ot iox airtov 
' eig rr^v unoxh^xr^r avroVf 
. ro fU xuruxavaH ftvQt 

\do6ttTt4p. 
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XI 

Doctrina loannii Baftislae 



MATTHARI IH 

7 Videns aalvm inultos Pharisaeorum, et Sad- 
ducaeorum venientes ad haplismiiin suuin, dixit eis: 
Progenies viperarum, quis dcnionstravit vobis fu- 
gere a ventura ira? 

8 Facite ergo fruclum dignum poenitentiae. 

9 Et ne velitis dicere intra vos: Patrem Labemus 
Abrabam. Dico enim vobi.s quoniam potens est 
Dens de lapidibus istis suscitare filios Abrahne. 

10 lam enim securis ad radicem arborum posita 
est. Omnis ergo arbor, quae non facit fructum 
bonum, excidetur, el in ignem mittetur. 



I.ICAE ni 

7 Dicebat ergo ad turbas quae exibant ut ba- 
ptizarentur ab ipso; 

(ieniiuina viperarum quis Ostendit vobis fu- 
gere a ventura ira? 

8 Facite ergo fructus dignus poenitentiae, 
et ne coeperitis dicere : Patrem habemus 
.\brabam. Dico enim vobis quia potens est 
Deus de lapidibus istis suscitare filios Abrahae. 

0 lain enim securis ad radicem arborum posita 
est. Omnis ergo arbor non faciens fructum 
bonum, excidetur, et io ignem mittetur. 



LCCAE III 



10 Et interrogabant eum tnrbae, dicentes: Quid 
ergo faciemus? 

1 1 Respondens autem dicebat illis : Oiii liahet duas 
tunicas, det non babenii: et qui babet e.scas, similiter 
faciat. 

12 V'cnerunt autem et publicani ut baptizarentur, 
el di.xerunt ad illum: Magister, i|uid faciemus? 

id At ille dixit ad cos: Mbil amplius, quum 
quod constitutum est vobis, faciatis. 



14 Interrogabant nutem eum et milites, dicen- 
tes: Ouid faciemus et nos? Et ait illis: Neminem 
concutiatis, neque calumniam faciatis: et contenti 
estote stipendiis vestris. (.MI) 

18 Multa quidem, et alia exbortans evangeli- 
zabat populo. (XXI) 



XII 



M.vrriLVEt in 



Drunum Baptistae testimoHinm de Christo 
I M.Mia I I 



LUCAE ni 



11 Ego quidem baptizo vos in 
aqua 

in poenitentiam: 

qui autem post me venturus est, 
fortior me est, 

cuius non sum dignus ! 

calceamenta portare: 

ipse vos baptizabit in 
Spiritu sancto, 

et igni. j 

12 Cnins ventilabrum in manu 

sua: et permundabit aream suam:' 
et congregabit triticum j 

suum in horreum, 

paleas autem comburet igni inex- 
tinguibili. | 



1 



C ... Et praedicabat dicens: | 

8 Ego baptizavi vos aqua, . . .j 

I 

! 

7 Venit fortior me post me: , 



l.b Existimanto autem populo, 
et rogitantibus omnibus in cortli- 
bns suis de loanne, ne forte ipse 
esset Cbristus: 

IG Respondit loannes, dicens 
omnibns: 

Ego quidem aqua baptizo vos: 



veniet autem fortior me. 



ruins non sum dignus cuius non sum dignus 

procumbens 

solvere corigiam calceamentorum solvere corigi.am calceamentorum 
eius. I eius: 

8 . . . ille vero baptizabit vos i ipso vos baptizabit in 
Spiritu sancto. 'Spiritu sancto, 

. et igni : 

I 17 Cuius ventilabrum in manu 
cius, et purgabit aream suam, 
i et congregabit triticum 

i in horreum suum , 
paleas nutem comburet igni inex- 
tinguibib. (XI) 
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lihtr It 






MATTHAEI HI 
13 Torg 

nafayiverai 6 ’lr;<Jovg ano 
rt/g rctXiiMtaS”- 



xm 

Baptismui 
M.ARCI I 

9 Kai »y£«To 
s» iicfiraig raig 

ijMtr ‘Ir^nvg mo 
AV^optr 

Tr^g laUlouag,,,. 



LUCAE ID 
21 'Eyirtjo Se 

*V T(j) fiu:iuaitr^vtti. d:TcnT« lo» 
ijuor , , , , 



MATTHAEI IU 

13 ...iTii toy ‘lopSartpi rtQog Toy 'foimri^y, rnu 
ficmiaStjyai \kt' at’toL\ 

14 ‘0 Se ‘lumyyi^ Seex(aher ttvioy, leyoiy' 'Eyv> 

XQetm eyta vTto aov fiantiaihp^i, xat av e^xn 
Jtpog fie; 



15 ’^fMXQi9eig Se d 'Irytni g eiTte TtQog ainoy' 

'yitfeg «pit' oiTw yui> rXQinoy eauv t^fiiy nh^Qtoaai 
naaay Sixaioavrrjy, Tote orpii^tv athov. 



MATTHAEI HI 



16 Kai pcKiuadeig d 'Itjoovg 
ayeOrj ev^ig mio tov vSatog' 

xat iSov , me<px^’!<f<^ “•^'1' 
ovQoyot, 

xat tiSe to nvevfia tov 9eov xaia- 
Batvov oiaei 7teQiate(>cir, 

xtti eQfo/avoy 
in' arvtoy. 

17 JCai iSov, (fomj ix ton ovQayioy, 



MARa I 

9 ... xai eSoTrtiaih} vno' liaar - 
yov elg toy 'loQSayiyy. 

10 Kai ev!>etog uvaOatyoiy arto 
TOV vScnog, 

eiSe axii'ofteyovg tovg 

ov(Keyovgf 

xat to nrevfea, tig ;rsp«TJfp«»', 
xataSuivoy 



en avroy. 

1 1 Kai ifoivij eyereto ex tiay ov- 
(Mllrly' 



le-Mvaa’ ^ ^ , , , , < . 

Oikog e’auy d viog fiov d ayamyrog, j Sv et <> tdos /‘ov o ayoTnytog, 
iv ty eiSoxrjaa. (XV) |tf V eCSoxr^aa. (XV) 



LUCAE III 



21 ... xat 'It^ov ^aniafHytog 



! xai nQuaeexo/ierov, 
cneiyxift^at toy 
oiQovoy, 

22 Kat xatajir^vai to nrev/ia to 
liyioy aiottatixiy eiSet, toaei 
OTtporr, 

d;t’ ainor, 

xat ifioyiyy e^ orpmni) yereaihti, 
Uyovaar" 

Hv et o viog /mv d ttycKTijrosr, 
e.y aoi tjvSox);ott. 



LUCAE UI 



23 Kat airog^^ d 'Ii^ovg tiiaei^euoy tQicexmna, 
aQXOfierog, tar, (i>s eyofitgeto, viog 'Itoar^, tov 'Hh, 

24 Tov Mat^tn, tov yievt, tov Melx'< tov 
'larya, tov 'luiar^tf, 

25 Tov Marta!hnv, tov '/t/tvig, tov Naov/i, tov 
'EaM, tov fiaryyai, 

26 Tov MaaO-, tov Mteita9iov, tov Seuet, tov 
'loxn;<f, tov 'lovSa, 

27 Tov 'Iiitatva, tov ‘Pi^a, tov Z«po/9o,^fl, tov 

^la9tt;X, TOV {fi^()i, 

28 Tov Mei-xt, tov 'ASSt, tov Kvtaafi, tov 
'Ei.fUitSaii, tov 'Hn, 

29 Tov 'Itoae;, tov 'Elie^eQ, tov 'lotQet/t, tov 
Mai!hrr, tov Aevi, 

30 Toi' Svftetoy, tov '/ovSa, tov 'itoot^, tou 
Itavay, tov 'Eixaxeift, 



31 Tov ShUa, tov Maiyar, tov Ulmraifa, tov 
Kaifay, tov AavtS, 

32 Tov 'leaaat, tov tov Hoo^, tov Ea/.fion, 

tov Kuaaator, 

33 Tov '^ifuyaSaft, loi' 'Aya/i, tov 'EoQvtfi, tov 
OaQeg, tov 'lovSa, 

34 Tov 'laxii,t, tov 'laaax, tov I/fpaoi/, r»r 
©optt, tov A'«y(i)p, 

I 35 Tov iSenovx, tov 'Pir/av, tov OaUx, tov 
tov inic, 

36 Tov Kaeyay, tov l/piyaSuS, tov tov 

Niiie, tov Aa/tex, 

37 Tov Slaliovaaia, tov 'Eyv>x, tov 'luQeS, tov 
lHaXeKet;li, tov Katray, 

38 Tov 'Eyiiig, tov loi» 'ASufi, tov #eov. 
(XV) 
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HATTHAEI IU 

13 Tunc 
venit lesos a 
Galilaea . . . 



XUI 

Baptismus 
MARCI 1 

9 Et raclum est: 
in diebus illis 

venit lesus a 
Nazareth 
Galilaeae: . . . 



LUCAE Di 

21 Factum est autem 
cum baptizaretur omnis populus, . . . 



HATTUAEI m 



13 ... in Iordanem ad loannem, ut baptizaretur 
ab eo. 

14 loannes autem prohibebat eum, dicens: 

Ego a te debeo baptizari, et tu venis ad me? 



15 Respondens autem lesns, dixit ei: Sine 
modo: sic enim decet nos implere omnem insti- 
tiam. Tunc dimisit eum. 



HATTUAEI m 



IG Baptizatus autem lesus, 
confestim ascendit de aqua. 

Et ecce aperti sunt ei caeli: 
et vidit spiritum Dei descenden- 
tem sicut columbam, 
et venientem 
super se. 

17 Et ecce vox de caeUs dicens: 
Bic est Clius meus dilectus, 
in quo mihi complacui. (XV) 



NARa 1 

9 ... et baptizatus est a lo- 
anne in Iordane. 

10 Et statim ascendens de aqua, 

vidit caelos apertos, 

et Spiritum tamquam columbam 

descendentem. 



et manentem in ipso. 

{ 11 Et vox facta est de caelis: 

.Tu es Clius meus dilectos, 

I in te complacui. (XV) 



LUCAE ni 



21 . . . et lesn baptizato, 
et orante, 

apertam est caelum: 

22 Et descendit Spiritus sanctos 
corporali specio sicut columba 

in ipsum: 

et vox de caelo facta est: 

Tu es filius meus dilectus, 
io te complacui mihi. 



LUCAE m 



23 Et ipse lesns erat incipiens (|uasi annorum 
triginta, ut putabatur, filius loseph, qui fuit Ileli, 
qui fuit Malbat, 

24 Qui fuit Levi, qui fuit Mcicbi, qui fuit lanne, 
qui fuit losepb, 

25 Qui fuit Malhatbiac, (|ui fuit Amos, qui fuit 
ISaburo, qui fuit Ucsii, qui fuit Nagge, 

26 Qui fuit Mahath, qui fuit Matfaathiae, qui 
fuit Semei, i|ui fnit loseph, qui fuit luda, 

. 27 Qui fuit loanna, qui fuit Rcsa, <|ui fuit Zoro- 
babel, qui fuit SalaIhieI, ([ui fuit Neri, 

28 Qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui fuit Cosan, 
qui fnit Elmadam, qui fuit Her, 

29 Qui fuit lesu, qui fuit Eliezer, ([ui fnit lorim, 
qui fuit Mathat, <|ui fnit Levi, 

30 Qui fuit Simeon, qui fuit luda, qui fuit 
losepb, qui fuit lona, (lui fnit Elialdm, 

PBtrHii, oTUgtlUt Ub. 0. 



31 Qui fnit Melea, qui fuit Henna, qui fnit 
Matbatha, qui fuit Nathan, qui fuit David, 

32 Qui fuit lesse, qui fuit Obed, qui fuit Booz, 
qui fuit Salmon, (|ui fuit Naassou, 

33 Qui fuit Aminadab, qui fuit Aram, qui fnit 
Esron, qni fuit Pbares, qui fuit Indae, 

34 Qui fuit lacob, qni fuit Isaac, qui fnit Abra- 
bae, qui fnit Tbare, qui fuit Nachor, 

35 Qui fuit Sarug, qui fuit Kagau, qui fuit 
Pbaleg, qui fnit Beber, qui fuit Sale, 

36 Qui fuit Cainan, qni fuit Arphaxad, (|ui fuit 
Sem, qui fnit Noe, qui fuit Lamech, 

37 Qui fuit Mathusale, qui fuit Uenoch, qui fnit 
lared, qni fuit 5Ialaleel, qui fuit Cainan, 

38 Qui fuit Benos, qui fuit Setb, qui fnit Adam, 
qui fuit Dei. (XV) 

4 
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Liber II 



XIV 

AUcrttm Bftptistne tesiUtumium He Chrislo 
(lOAJVMS O 

(15 fiamv(tti TifQi mVoi/, xai xfXQcr/e, I ifinQOOl}av fiov yeymtv* 6n ti(hhu>^ 

iUyuiv* Ov-to^ tjr, ov etmtv' *0 ontooi /wor i{t- I fiw ^V.) 



XV 



Chi^islM in tlesei'to 



HATTil\£l IV 

1 Tore 6 ’//,'aoi's 



«V Tr^y i(}t;fiov iWo tov 
7ivtvf4€crogi 

Ttaiomiif^rna iVro tov diafioXov, 

(XVU) 



MARCI 1 



12 Kai ev^its io Tirtvfta m’rwl 
ixfi<x}J,ft. «4’ H*" (XVII)! 



LUCAE IV 

1 ^h;(fovg Se 

ftvtvftttTog (^inv nh;Qr^g vneaiQt- 

t,hev frrro ttw Vop^mo»;’ 

xat tyero fV t<i> tig ity 

mfior. (XVU) 



XVI 

Tertium et quartum Baptistae testimonium de Christo 
lOANMS 1 



10 Kai mVj; iortr //«pTf^iicr Toi' */wmTor, me 
€i7it(nat)xev »1 *l<uf6atat 'iff^xtoh fiotv lEQatg xat 
Aevtrag, ixa fQOPTf^moaix amm’ rtg ei; 

20 Kai otfiw.oyr;a€f xat oix i^pwjdcrio* xat lofio- 
hr/rpav’ 'Ott oi?* £i/« iyto « XQtaiog. 

21 Kai i^Qiin/-aay athov* Tt ovx; 'HXtag ei av; 
Kai Xeyn' Ovx dfu, ‘O 7ff^f%ir^g ei ov; Aoi 
u:ifXQtbr^ * Oi*. 

22 Eirtax ovv avup' Tig ei; iva dnuxQtatv (fuiitav 
joig rxEfiijmatx ^fiiag* ti hyftg m{n aeaviov; 

23 Kyui ffvm; fioioviog iv tr^ 

Ets*>iTcrr£ Tjyi' odor xvfuov, xai^tag einev noaiag 

6 7T(H)(f t^r^g. 



24 Kai 01 d;i€aiaXim'iu t^uv ix riov CktQtamtov* 

25 Ao< ijfHim^aav ainor^ xai ti,xnx arup* Ti 
oiV (ioTtrutigt ei av oiV d o XQiarog^ om *Hhagy 
ovTS o :T(Kxp-i7;g; 

26 I fruxqii^r; airrotg 6 /tMtrvr^g, U-yoiv' 'Eyvi fia 

iv rdarc ^uaog de v^m effn^Kfv, di- vf^eig 
ovx oidatf * 

27 AvTitg iauv d druain /ini» ep/o.oewg, 4* 

^tov yiytmx* m* tyta ovx fifa 
iva Xvairt umov tov ifiavia lov vrrod^ftorrftg, 

28 7uvra tv /ir^itavt^t iytreto rntHiv ?ou '/odoror, 
d^ioi» iji» %xtrrr-g fiamitiov, (XVUI) 



MATTUAEI IV 



2 Kai 

rjUQOi; teaatt(«t*m’ta 
xat. n xiaa uaun(>uxoriu . . . 



XVII 
Tentalio 
I MARCI I 

13 Kat t]x t* tt) 

y(f(ws naaa(>axnria, 

I ?rfi^rn/(H<)g imo TOV aarara, 
xat i}v /iiia tiov Oi;Qttur ’ . . . 



I LUCAE IV 

I 

i 2 'Ufu(>ai TtaaaQoxinTa, 
j fteiQoCntttnix imo lou Siadvlov. . • • 



MATTUAEI IV 
2 ... , 

iHjjtpov ifUiraae. 

3 Kat mQtHUliHiir 
aiTiji d metQa^tuf, citriv’ 



LUCAE IV 

2 . . . Kai ovx iifoytv nvitr 

: «V lats rjtfQats (Vehwis ' xai aviTtlfotteiaior oiTiot 
I diTTffm' imftraae. 

3 Kat 

I timr oiV((i d Stattolof' 
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XIV 

Alterum Baplialae testimonium de Christo ' 

(lOANMS O 

(15 loannrs tfsiimoDiuin perhibet de ipso, et | me venturas est, nnto me factas est: quia prior 
clamnt dicens: Uic erat, qacm dixi: Qui post | me erat.) 



XV 



Christus in deserto 



MATTDABI IV 
1 Tnnc lesns 



HARCl I 



dacta.s est in desertum a Spiritu, 
ut lentaretur a diabolo. (XVU) 



12 Et slalimSpiritns expolit eam 
in desertum. (XVU) 



LUCAE IV 
1 Icsas autem 

plenns Spiritu sancto rejj^ssuB 
est a Iordane: 

et agebatur a Spiritu in deser* 
tum (XVU) 



XM 

Tertium et juartum Baptistae teslimoniam de Christo 
lO.AJiMS I 



19 Et hoc est testimonium loannis, quando 
miserunt ludaei ab lerosolymis sacerdotes et 
Levitas ad cum, ut interrogarent eum : Tu quis esV 

20 Et confessus est, et non negavit: et con- 
fessus est: Quia non sum ego Christus. 

21 Et interrogaverunt eum: Quid ergo? Elias 
es tu? Et dixit: Non sum. Propheta es Iu? Et 
respondit: Non. 

22 Duxerunt ergo ei: Quis es, ut responsum 
demus his, (|ui miserunt nos? quid dicis de teipso? 

23 Ait : Ego vox clamantis in deserto: Dirigite 
viam Domini, sicut dixit Isaias propheta. 



I 24 Et qui missi fuerant, erant ex Pharisaeis. 

' 25 Et interrogaverunt eum, et dixerunt ei: Quid 

! ergo baptizas, si tu non es Christus, neque Elias, 
neque Propheta? 

26 Respondit eis loannes, dicens: Ego baptizo 
in ai|ua: medius autem vestrum stetit, quem vos 

I nescitis. 

27 Ipse est, qui post me venturus est, qni ante 
me factas est: cuius ego non sum dignus ut 
solvam eius corigiam calceamcnIL 

28 Haec in Bethania facta sunt trans Iordanem, 
ubi erat loannes baptizans. (XVIU) 



XVII 



Teutatio 



MATTHAEI IV 

2 Et 

quadraginta diebus, 
et quadraginta noctibus . . . 



«ARa I 

13 Et erat in deserto 

quadraginta diebus, 
et quadraginta noctibus: 
et lentabatur a satana: 
eralque cum bestiis, . . . 



LUCAE IV 

2 Diebus quadraginta, 
et tentabalur ,a diabole. 



MATTHAEI IV 



LUCAE IV 



2 ... I cum ieinnasset |, 
postea esuriit. 

3 Et accedens 
lentator dixit ei: 



2 ... Et nihil manducavit in diebus illis : 
et consummatis illis esurut. 

3 Dixit autem Qli diabolos ; 



4 * 
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Itbtr II 



Ei i)iog £i Tov &£oi\ 

iva ul hihit otffoi u(ftot ymarTat, 

4 Jf d^oxiftv^ui: ttTie’ 

/Vv^oTTra/* Ovx iit' d^iii ur^anat uvi^fMano^, 

tfiu' im navit iir^^att 
ixTKn^tvo^iytrt dta uio^ctio^ 

5 Tori? 7 iaQo)M^ttiav£i aiV«y o 6 taiio),o>; 
fis irpr dytav nohv^ 

xai larr^iv uvinv int to ntF(ti>Ytoy tov h^v, 

G Kai hyu aJrQ#’ Ei viog ei lov i^eov, ^aXe 06 - 
atnov 

xcrmi* 

yey()omTat ya{t* *Ou TOig dy)'t)Mts airtov ivuXft 
tat Tt£Qt aou" 

xai em cr(iora/ Ofy 

Urimne n{^xoif)tys n{XK Xiihiv tov noda aov. 

7 'Etfi^ mni^ <) ^Irfiovg' Iluhv ytyi^iai' 

Ovx ex7iet(Mattg xvi>iov tov iteov oov. 

8 IlaXiv TtaQaXaftHavet avutv u dicSoltts ^is 
vtfff^lov )j.aVf xcu dftxvvOiv crt/fcii naaas 

rag fiaatXeias th xoOfiH 
xai TT^y do^av aihiov, 

9 Kat Xf)*H avif^’ Tama ncnta aoi dwavtf 



iav 

mc(i)v 

fiQocxvvt^tJf-g fitot. 

10 Tote 

leyn avtq) 6 Ir^ovg* *^Ynceye, 

acnara' yfyfiaTnat yaQ' KvQtov tov ^eov au nitod- 
xvvT^f-tgf xai ai^zqi uovt^ )jaf{t(v<Jetg. 

11 T&ie 

dtfir^iv ttviov d dtatiokog' 



xai idoVf dyyfloi 
7i\>oci]k\htVy xat 

dtr^xQvovv crt/r^. (XXIQ 



El i/ioff ii tov ^for, tine • 

Tt^ kdxHit TovtMy iva yfrr^iai d(tutg, 

4 Kat dnexfftUt^ 'fr;aot^g n(M)g «iVov, leyotv* 
A*'^;xia£* V>i* ovxen^ u(tT(itfwvt{t^t^€tat ddvi^Qtftnogf 
ctA/’ ITU navrt (o;^tait 

!>eov. 

9 Kai r^ttytv cnJror 
elg 

xai iait;<jfv uviov tnt to rtrtQvytov tov ttixfv, 

xat einev aiufj’ Ei viog ei toi> ^eov, ^ale ae~ 

avrov 

errevi^ev 

xaiM‘ 

10 rty^aniat yaQ* ‘Or< totg t^yelotg avrov ivreXfi- 

lai >Tf(« (foVf 

TOV dtatfvXa^at ae' 

11 Kat mt tm xtt(Mov uQovai w, 
ftt^nore n(XMSxotf/r^g .jqc^ htfov tov noda oov. 

12 Kat trnox()ti^eig 

einev avtt{> d 'h^oovg* *Ort fi(tf-Tat* 

Ovx ixnttQaaeig xvQtov rov •!}eov aov. 

5 Kat avayayon' avlttr o dtado/Mg eig oQt>g 
t*ifn^hrVf fdet§ev avrtii naaag 

Tug (iaat).(tag rt^ otxovfiftT^g 

iv art^ytr^ ;ifpoi*or. 

6 Kai finev CfiVr*> o thatSo?j)g' Snt dumo ri-v 
f$ovatay tamt^v dnaaav^ xai tr^v do^av avTun* 
dri ffioi na(iad(dotaty xai ti> iav (^eXfo, dtdiotti 
avif^* 

7 — ii 01 /»» iav 

TiQoaxi rf^ar^g ivtontov fwvy 
iarai aov narra. 

8 Kat dnoxQtikrtg 

avr<if finev o ir^aovg’ *Yn€eyF 
dniaut fwv, 

auram ‘ yfy(tanrai’ J7(^xvvr^Fig xvQtov tov O^eov 
aoVy xat avKp kat(>evattg. 

13 Kai aivif?.eaag narta nin>aaftov 
o dtadoXogy threarr dn avrov 

dxQi xatQov. (XXIV) 

BIARCI I 

13 . . . xat oi d'/yfXoi 
dttptorovv ttviift. (XXII) 



XVIII 

Pumftim, ieA 7 tim, septimum BapEstae testimmium. f^ocatio primortim tliscipulot^um. Beditus m 
Giiiilaeam. AKorum discipulorum vocatio 
I0\NNIS I 



29 Tij inavQtov fiXr^nei o *Itt>art't;g rov 'ir^ovv 
igxofifyov n^xrg aimn‘, xat ?.eyei* *Idt o Ofivog lov 
l^eov, d ai^tov rrpf dfia^uav tov xoOfiov, 



30 Oitog iaiif ne^ii ov iyta thiov* \)ntaui ftov 
dvi;(t, dg iftnitoaiHv fiov ytyovev' dii nftuj- 

tog ftov 
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Si filias Dei es, dic at lapides isti panes fiant. 

4 Oui respondens dixit: 

Scriptum est: Non in solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo, 
quod procedit de ore 
Dei. 

5 Tunc assumpsit eum diabolus 
in sanciam civitatem, 

et statuit eum snper pinnaculum templi, et dixit ei: 

6 Si filius Dei es, mitte te 

deorsam. 

Scriptum est enim: Quia angelis suis mandavit 
de te, 

et in manibus tollent te, 

ne forte ofiendas ad lapidem pedem tuum. 

7 Ait illi lesus: 

Rursum scriptum est: Non lentabis Dominum Deum 
tuum. 

8 Iterum assumpsit cura diaboinsin montem excel- 
sum 

valde: 

et ostendit ei omnia regna mundi, 
et gloriam eorum, 

9 Et dixit ei: Haec omnia tibi dabo, 



si 

cadens 

adoraveris ine. 

10 Tunc ' 

dicit ei lesns: 

V'ade Satana; 

Scriptum est enim: 

Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. 

11 Tunc 

reliquit eum diabolus; 



et ecco angeli 
accesserunt, et 
ministrabant ei. (XXII) 



Si filius Dei es, dic lapidi huic ut panis fiat. 

4 Et respondit ad illum lesus: 

Scriptum est; Ouia non iu solo pane vivit homo, 
sed in omni verbo 

Dei. 

9 Et duxit illum 
in lerusalem, 

et statuit eum super pinnam templi, et dixit illi: 

Si filius Dei es, mitte te 

hinc 

deorsum. 

10 Scriptum estenim quod Angelis suis mandavit 
de te, 

ut conservent te: 

11 Et quia in manibus tollent te, 

ne forte offendas ad lapidem ]iedem tuum. 

12 Et respondens 
lesus, ait illi: 

Dictum est : Non tenlabis Dominam Deum 
tuum. 

.I Et duxit illum diabolus in montem excel- 
sum, 

et ostendit illi omnia regna orbis terrae 
in momento temporis, 

G Et ait illi: Tibi dabo potestatem hanc univer- 
sam, ct gloriam illorum: quia mihi tradita sunt: 
et cui volo do illa. 

7 Tu ergo si 

adoraveris coram me, 
erunt tua omnia. 

8 Et respondens 
lesus, dixit illi; 

Scriptum est: 

Dominum Deum tuum adorabis, et illi soli servies. 

13 Et consummata omni tentatione, 
diabolus recessit ab illo, 

usque ad tempus. (XXIV) 

«ARCI I 

13 ... ct angeli 
ministrabant illi. (XXII) 



XVIII 

Qumlwn, xexlum, septimum Baptistae testimonium, locatio primorum discipulorum. Beditus iit 
Galilaeam, .filiorum discipulonun vocatio 
IOANN18 1 

29 Altera dio vidit loannes lesnm venientem 30 Hio est, de quo dixi; Post me venit vir, 
ad se, et ait: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit qui ante me factus est: quia prior me erat, 
peccatum mundi. 
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LAer U 



31 K^i) 01 V T^deiv artoit* aJiX ha qaye{Hif^ 

rfji ^[OQar^lf J<a toi^ro iyut itr t>d(nt (iu 

:rukon\ 

32 Kat fftaQTifQr^oty *Iu>cn'^iT^Si te- 

Urattat ro nvtvfta nara^atrov ^HfitaffQOv i$ 
ovfxmwt xat ifiurtr fii avrov. 

33 Kayto ovx f]6ety aviov' dXX^ o fte 

fiurut^av iy rdctu, ixfivo^ fwi ti:ny' *E*p or dy 
idt^ '10 iivfvfta xata^itmfv, xai fdttw K't' avioVf ourog 
ianv 6 fiarrti^Uiv tv rrifi'jU(rrt dytot, 

34 Kdyo) hoQcexUf xai /<f//a(>ro(>j';xcir, du ourog 
lanv o woj.’ tov *^eor. 

36 Tr; i.TavQiov Tudtw tiotjpcti o Vcocrm;^, xai 
ix noy fiaO-f^ifoy (tdrov dvo, 

3(i JKat iftfSketpttg tq# V/^ooi» TTfQtTtatovrTi^ kfyei* 
^Idf. o dityin: tov d-fov. 

37 Kai jrxot>(Sttv aCtov oi dvo fiO\}r;TUt Xcdoiry- 
to^j xat ^okovih;auy 'ir^aovm 

^ 38 dt. d 7;;<Jotv, xat ikiaaafU%T>s avtovg 

dxahivi)tn>yias^ keytt avrms* 

39 Ti Jijretrc; Ol df Tinov avup' *Pai%3i^ (o ke- 
yitat iQfitptvofievov , dtdaoxake,') jtoi* fterft^; 

40 ^Uyst ctvioig' *£r»;(fO^£ xat iderf. "H?.i^oy 
xat fidoVf Tfov ftfvei * xai Tiaq* avttti tfutrax tryv 

hxiivryy, 3« tyy oJj; cJ^xan;. 

41 ^Hv 6 ddehpi^ !Sifti')vo^ Ilf.TQoVt 

tx %ii)v «Ji-fi TU)v dxovtua^tijv .lu^w ^Jtinm-ov, xat 
uxoXoiikr^ayruv avit^ 

42 Edqtaxfi oirios lox ddtlipov ro» idiov 

xat kfyst JRt\»'Xafjfx tor d/eaoiar 

(o iffu ft(i^TQfti;vtvoiUvvr f XQtoto^^» 



43 Kat i^yayex airT0V7f(Uig rt)¥*It;(fovK ^Pft/iXfifMxs 

df. avn^ d Iroorg cinr£* 2v et d viog*Itava‘ 

av xh^ih^fi K/rqai:’ o e{tttt^yFverai /7fT(>os:. 

44 V); i.jav(iioy t;iHh^ffy f$ellkety eig tvy Fa- 
AiAarcfi'* x«i et\u(fxtt (Pt?.t:tTiov, xat Xeyet ctvrip’ 
yIxoloi>ihi ftiH. 

46 T/x de o 0tXi^og dno Bt’iHfatdaf ix tf;g 
rtoleutg l^irdQeov xat IlirQov, 

46 EiQtaxet Otltrenog tov Naikavctrl^ xat keyei 

adr(‘t* 'i)y fynaqie Muttn^ iv jqt xat ol 7i(Hi 

qr^iut f ev(ff^a^eVf Vjjaot x tov vtav tov Vaic7i-;y', 

70y UTTO 

47 Acri etnev «wy Nai^mxtfiX • *Ax KaLa{tt9 
dvyarat tt dyai>ov eivat; ^ieyet aiTip Q>thntnog* 
'Eox^w xat ide. 

48 hlidev d ^ii^oorg tov Kai^tnxo;X ittxouevov 7fi*og 
avToVf xoi Xfvet rtfiti avrov' *Ide dXj^^Oax; ^lOQat^Xt- 
Tjjjj, iv tf doAog oix iau. 

49 Aeyet uvttit KaikaiTxr^X* JIoikev fte ytvitxrxetg; 
li.-Ttxt^tikt^ ^lejftorg xat ei^ev adup. TIqo loi; ae 
0th:x:Toy qvnT^aai^ dvra iWo tt^v tjvxi;t\ etdw oe. 

50 'Aijexfuik^t^ NaiXavta^X xat Xeyet athtp' *^Pa^jit, 
av ti 0 viog tov ^eov, av el 6 ^iaatX^ig tov Io- 

, „ , , . . 

51 AfTtxQi^t^ Ir^avg xat etnev at np‘ (ht «rror 

<Jot‘ Kidov ae r.-Toxotoi T9;g Titatevetg; fteuvj 

TOVTtay diffet. 

52 A‘ai hyet l4ftrpf dfn^v Atjw vfttVf rt,T uQft 

tnf>ea!h lov ov(favov xai tovg d-^yeXtufg 

10 V \Ikw draflatrurrag xat xaia/hxtrmTctg t/u tov 
riov TOV dyllfxtt.Tov. 



XIX 

Aw^fta^ m urhe Cana. Christus Caphartutumi. ^'e^oUatorrs e tetnplo eiecti. Pascha primum a 

baptismo 

lOANNlS U 



1 A"ai Tfi rite(^ rij TQtrr^ ya/tog i}fevFro iv Km'q 

tr^ iuXtXaiag' xat r}y ij haov ixei. 

2 'ExXr^Or^ de xat o 'h^ot^ xat oi pa/hrat atktw 
(ig uix yaftov, 

3 Kat voTeQt;aaiTog oiVoo, Xeyti tj 
It^aov 5T^>otf crt^oi * Oivnv ovx ixoi'Ot. 

4 Aeyet avrr^ « ^l/jaovg' Tt tfuu xat aotj yrrat; 
ovjiot T^et q toQa pov. 

5 Aeyet q fojrtjft aviov ttxg dtaxomtg' ‘O, tt «»■ 
Xeytj yftty, fwir^acere. 

6 naav de ixet id^ttat Xtihrat e^ xetftenei xara 
tm> xa^(Mir//ox tutv 'lordatiox, x^ft) 0 i>(/ai dvrt /te 
iQf;rug dro t} r(tetg. 

7 Aeyet adiotg o 'ir^oovg' Fffttaare tag id^Mag 
rdoTog, Kai iye^ttoav adiag ewg dria. 

8 Kat ?.f}*et avtotg* llyfh^aaze ut, xat qtifeie 
Tij) dtfX^TQixXmiK Kat T^eyxav, 



9 de iyetfoato^ o diixtr^xXttog ro vdvm vivor 
yeyevrjtevtry* Qxai ovx tjdet nolhv itnty" ot de dta 
xfivot f^detaaVf ol t;yrX.trxoreg to vdojQ’) ifcoret rov 
yv/uptoy o a()XU(«xA/«v, 

10 Kat Xeyet criV^r Jfag dt\'l(Wf^og ;T(xri/oi’ tov 
xaXttv oirov f<.*>jy£W, xat diav ftefh^aihxst y rore tov 
ijAJtaaoi’ ao Tenjin-xag tov xaXoy otvov d^rn. 

11 Tavn-y e7untp3e rr^v d(tx*l^' ^wx ur^peiutr d 
'Ir^aovg iv Karq ir^g IdluXaiagy xat iqaveQUHJe u,r 
dogav aiVou* xat iTuartvaav elg adrov oi fta!h;tat 
avwv. 

12 ?W/ffr ToiTO xccrefir^ etg Acrrf^trot^fi, mVo?, 

xat q avTov, xat cl tldeXqm aiViw, xu< 

ol fiuHt^at avtov’ xat exet ifteivav ov noXXag 

j}fieQag. 

13 A«f iyyvg ryr ro -:taaxa fwx ^hoxdattov, xat 
«ve^rj tig 7e^oXr,«« o Ur^aovg. 
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31 Et ego nesciebam enm, sed ut manifeste- 
tur in Israel, propterea veni egu in aqua bapti- 
zans. 

32 Et testinouium perhibuit loannes, dicens: 
Quia vidi Spiritum descendentem quasi columbam 
de caelo, et mansit super eum. 

33 Et eji;o nesciebam eum; sed qui misit me 
baptizare in aqua, ille mibi dixit: Super quem 
videris Spiritum descendentem, et manentem super 
eum, bic est, qui baptizat in Spiritu sancto. 

34 Et ego vidi: et testimonium perhibui quia 
Ilio est Filius l)ei. 

35 Altera die iterum stabat loannes, et ex di- 
scipulis eius duo. 

36 Et respiciens lesam ambulantem, dicit: 
Ecce agnus Dei. 

37 Et audierunt enm duo discipuli loquentem, 
et secuti sunt lesum. 

38 Conversus autem lesus, et videns eos se- 
quentes se, dicit eis: Quid quaeritis? Qni dixe- 
runt ei: Rahbi, (i|Uod dicitur interpretatum Ma- 
gister) nbi habitas? 

39 Dicit eis; Venite, et videte. Venerunt, et 
viderunt ubi maneret, et apud eum manserunt 
die illo: hora autem erat quasi decima. 

40 Erat autem Andreas frater Simonis Petri 
unus e.x duobus, qui audierant a loanne, et secuti 
fuerant cum. 

41 Invenit hic primum fratrem suum Simonem, 
et dicit ei: Invenimus Messiam, (quod est inter- 
pretatum Christus.) 



42 Et adduxit enm ad lesum. Intuitos autem 
enm lesus, dixit: Tu es Simon filias lona: tu 
vocaberis Cephas, quod interpretatur Petnis. 

43 In crastinum voluit exire in Calilaeam, et * 
invenit Philippum. Et dicit ei lesus : Sequere me. 

44 Erat autem Philippus a Bethsaida , civitate 
Andreae et Petri. 

45 Invenit Philippos NathanneI, et dicit ei: 
Quem scripsit Moyses in lege , et Prophetae, in- 
venimus lesum filium loseph a Nazareth. 

46 Et dixit ei Natbanacl: A Nazareth potest 
aliquid boni esso? Dicit ei Philippus; Veni, et 
vide. 

47 Vidit lesus Natbanael venientem ad se, et 
dicit de eo; Eoce vero Israelita, in quo dolus 
non est. 

48 Dicit ei Natbanael : Unde me noeti ? Respon- 
dit lesus, et dixit ei: Priusquam te Philippus 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. 

49 Respondit ei Natbanael, et ait: Rabbi, tu 
es Filias Dei, tu es Rex Israel. 

50 Respondit lesus, et dixit ei: Quia dixi tibi: 
Vidi te sub ficu, credis: maius his videbis. 

51 Et dicit ci: Arnen amen dico vobis, vide- 
bitis caelum apertum, et Angelos Dei ascenden- 
tes, et descendentes supra FUiurn hominis. 



XIX 

Nuptiar I» urbe Cana. Chritlus Capharnaumi. Negotiatores e temph eiecti. Pascha primum a 

baptismo 
lOANNlS II 



1 Et die tertia nuptiae factae sunt in Cana 
Galilaeae: et erat mater lesn ibi. 

2 Vocatus est autem et lesus, et dbcipuli eius 
ad nuptias. 

3 Et deficiente vino, dicit mater lesn ad eum: 
Vinum non habent. 

4 Et dicit ci lesus; Quid mihi, et tibi est mu- 
lier? nondum venit hora mea. 

5 Dicit mater eius ministris: Quodcnmque di- 
xerit vobis, facite. 

6 Erant autem ibi lapideae hydriae sex positae 
secundum purificationem ludaeorum, capientes 
singulae metretas binas vel ternas. 

7 Dicit eis lesus: Implete hydrias aqua. Et 
impleverunt eas usque ad summum. 

8 Et dicit eis lesus: Haurite nunc, ft ferte 
architriclino. Et tulerunt. 



I 9 Ut autem gustavit architriclinus aquam vinum 
factam, et non sciehat unde esset, ministri autem 
sciebant, qui hauserant aquam; vocat sponsam 
architriclinus, ‘ 

I 10 Et dicit ei: Omnis homo primum bonum vinum 
ponit: et cum inebriati fuerint, tunc id, quod 
I deterius est; Tu autem servasti bonum vinum 
! usque adhuc. 

11 Hoc fecit iniUum signorum lesus in Cana 
Galilaeae; et manifestavit gloriam suam, et credi- 
derant in eum discipuli eius. 

12 Post hoc descendit Capbarnaum ipse, et 
mater eius, et fratres eius, et discipuli eius; et 
ibi manserunt non multis diebus. 

13 Et prope erat Pascha ludaeorum, et ascon- 
1 dit lesus lerosolymam: 
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14 Kai fv 7*1} UQtit Tovg 7tu)korvTag fiwtg 

)tai TTQO^ara xat TTSQtarsQagf xat lovg xe^ficmarag 
xaO-rfjtrvvg. 

15 Kai 7iotr;<utg if{for/Mtov fx fjxoivuovf Trmrag 

ige(i(xliv tx tov le^mVf ter i£ xut tm^g 

fiitog' xat UtJ¥ xuiJ.v^itntav i^sx^s to xf(i/trcr, xar 
xag T(wrr€i*ov 

16 Kat rotg tag jteQtortQag rrw^«x;#i’ tijie»-* 
l^Qore tutna tvrfuihy* ftt) rroieiTC lov mxnv toi» 
rrairpoc itov tnxov ifiTit^iov, 

17 Eftvr^d^r^aav df ui fnal^r;iai «iVor, oh yt 

YQaftftevov ftJitv' ‘O toi» oixuv aov xtne- 

(ftr/e fif. 

18 yfrifxQi&r^oav ovv ul xat iirtov 

Tt ar^uwv dtixvveig jJ/U/x, int taiTa 

19 A7iix{H^r^ o^lrfiovg xat flmv at^mg* Avocat 
rov »'cra>’ roi/rox, xai iv XfHOiv litaQatg 

avxov. 



20 Etnov ov¥ oi 'Imiatnt* TtoaaQOxitrta xat 

«I iTtot¥ v\xi)dofir,iyr- o mo$ xat av iv tQi- 

oiv i^fttifatg tytQStg avrov; 

21 ^Extmyg dt nfQi to»i yanv tov atouaiog 

axmnK 

22 V>ffi oi;»f fx )'£x^(i»y, ol 

juaif;;ra/ ovtoVf oit TOtnu i)^yE’ xat t/itottvOte* 
Ti; , xat tr;» Xtiytfi #/5 fiatv o 'ir^ovg, 

23 i}g tv lotg 'ItQOOokv/notg tr t(>t aao/a 

iv rji rto)MH tmtstttHStaf eig to orona avrw, 

«iVoii ta arafia a (TTotet* 

24 Axriog de r> *It^ovg ovx tntatevtv tavray 
ctouttg, dta to ai'rox ymooxttv aanag' 

25 Kat mt ov /()frav ftyfVy ug ^tainv(}r^ar^ 
mttt tov cri i^(H05Toi; * uvfog ya{> iymoaxey ti i^v iv 
arbixioruii. 



XX 

^icodemus. Chrisius ct dtscipuU in Jndaca haptiiauiet. Octavum Baptistae testimonitun 

lOANMS III 



1 7/f de dt’^(U07Tng ix ttay flkiftioattoy ^ Ntxodt> 
fiog oi' 0 ,utr ai7r»i, cr(»;frfix tvtv Itwdamv’ 

2 Oriog tjXt^e 7f^x}g lor *lr^oovv vi^xtiK,', xat 
etTttv cahtit' 'Pa/ilitt oidatitv, dn thro i^tov ilr;- 
Xv^g drJaox«^.Os'' ori)«ry yoQ tarra ta 
dtntnat rroi«n’, a ov nroifij;, tW ij o ileog 
pet' mVov. 

3 o *It;aovg xat etmr avup* yfpfp' 
dptpt Xiyttt (Tor, iar ///; ug yevxrjh- catoil^fr, oi; 
dri-oTcrr idetr tr^v flaoO^uev tov >£or. 

4 Atyet aQog avrov d Titxodr^pog' Tlutg di votat 
dvtXQtiTiog ytyvrjhivai ye(xov ojV; pr^ dvntuu eig 
trpf xotliav pryi(iog tevtov det tepttv eiotXiXetrj 
xat yent^tP^t-vui; 

5 l■^71:tx(}t^t^r^ Tyrrorg’ \4ptyv dprpf )^yt>) ooi, eav 
pt} ug yevvr^tXfj rdatog xat :xw* 7 /aro&*, r»J Jt-ra- 
tar eioeX^eiv fig tryv ^aoiXetav tov tkeov, 

6 To yeyewtipuov ex rr^g ott{ix(m, oa(»| torf 
xat IO ;'fy£m;//£>'oy ex tov rtvtvpatogi avtvpa 
eatu 

7 37j-; ^Htvpaar^^ mt eiaov oot' /Jei vpagyenr^- 

UVUtxtlV. 

8 To nvevpa dnov (hXei met’ xat n;v (f(Ovr;v 
avtov iixovetg, dV/ orx oidttg^ aotXev e\txetat, xat 
aov itroyet* ovtotg eott Ttag o yeyetvrjievog ix utv 
rrvtvpaiog. 

9 'AmxfHihj A’rxod;;/ios; xat eiaev mhqr Ihog 
dvitnai tavta yeveoihu; 

10 xat e.iaev airip' -o el o 
dtdaoxaXog tov 'loQarj)^ xat tama oif ytvuxjxetg; 

11 : tprp^ upt;v Myot 0 o/, dtt d oidaptv htlovpevt 
xat 0 to#^xa//fi' /rcr^ri'(wr/<£v’ xat tr^v paQtvfHcev 
rptav ov Xapiitaeie. 



12 Hi ut imyeiu ehxov vptvy xat od n'<tfrfifi€‘ 
>TCr>^% iav ei.tui vpiv ta *;Tor(>«yra, moietxiere; 

13 Kat oi^etg ufxj!(iflii;xer eig tov ov(kcvox\ et pr, 
d ix tov (»d(KWir xatajiugy d r/i>s: too dvlXfx^tTioVy 
II o)v iv n;i 

14 Kat xtti>i>*g Mator^g i‘^'ioo£ tov (xjtr iv n; 
iftr^uip ^ ovtiog rtlHii^^rjui det tov i/oi' loo avtXfidmw’ 

15 Vi'« Tiug d ruatevvtv eig adrov, /#i; d:toh;xet, 

dUJ* ixr^ aiomov. 

16 Odroi yuQ o ^eog tov x(Xjpo\\ idote 

10 V riin» fwiov tov povo^^evr^ idinxevy hxt aag d 
ntorevMv eig avrov, p/^ daoX.fjtai, d?J.' ix»; gvtt^v 
aimtov. 

17 Ov ya(f dneoisO^v d iXeog rov vlov aitov eig 
rov xixjpov, iva x^iiy; tov xiHfpov, dX).^ tva atot>i\ 
d xoopog dT avrov. 

18 ‘O Ttiotevuiv eig adfm*, od x(>a£iaf d de pt; 

moteviov, xex(inai, dri pr^ mmmevxev eig lo 

dvopa rov ptmryevovg viov tov %Xeov. 

19 Avrtj de iottv i; x(ttotg, dti eo ffutg iXr^Xvih» 

eig iw xixjpov, xat ij^a^/jOav ot dvt^Qojnot pa/J^fr 
TO oxoros*» yo(f aovjTQa aviojv ra 

i(tya. 

20 /lag yap o tyat^Xa ir(iaooo/v, ptaet to ifv^g, 
xat ovx «pxfiat riQog to tfiog, hxt pr; iXeyx^H 
f\i5*a adrof. 

21 ‘O de Ttouiiv trjv dXr;i^ei€n% i{iX^rai n(mg io 
t^og^ 'tPa f/arepw^i; «dtoi» la i(*yu, ott iv 
tonv 

22 iWfia tama ^X'Hv d '/i;tJorv x«e ot paihpai 
avrov eig ir^v *lovdatar yrpf* xat ixei drtf(Mf^ 
^i€T* amm, xat iiiumt^ev. 
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14 Et invenit in templo vendentes boves, et 
oves, et enlunibns, et nuiimlarios sedentes. 

1.5 Et runi feris.set quasi llngelluin dc funiculis, 
omnes eiecit dc templo, oves i|uoi|iic, et boves, 
et nninul.arioriim efludit aes, et mensas subvertit. 

10 Kt Ilis, i|ui r.oliinibas vendebant, di.xit: 
Auferte ista hinc, et nolite facere domum patris 
mei, domum negotiationis. 

17 Recordati sunt veru discipuli eius quia 
scriptum est: Zelus domus tuae comedit me. 

18 Responderunt ergo ludaei, et duxerunt ei: 
Quod signum ostendis nobis quia haec facis? 

19 Respondit Icsus, et dixit eis: Solvite templum 
hoc, et in tribus diebus e.xcitabo illud. 



20 Duxerunt ergo ludaei: Quadraginta et sex 
annis aedilicatum est templum hoc, et tu in tribus 
diebus excitabis illud? 

I 21 Ille autem dicebat de templo corporis sui. 

' 22 Cum ergo resurrexisset a mortuis, recordati 

I sunt discipuli eius, quin hoc dicebat, et credide- 
runt scripturae, et sermoni quem dixit lesiis. 

23 Cum autem esset lerosolymis in pascha in 
I die festo, multi crediderunt in nomine eius, 

videntes signa eius, quae faciebat. 

24 Ipse autem lesus non credebat semetipsum 
eis, en quod ipse nosset omnes, 

i 2.5 Et quia opus ei uon erat ut (|uis testimo- 
nium (lerhiberet de homine: ipse enim sciebat 
j i)uid esset in homine. 



XX 

XicoJemm. Chritlus et discipuli in Judaea baptizantes. Oetaunm Baptistae testimonium 

10A\M.S III 



1 Erat autem homo ex Pharisaeis, Nicodemus 
nomine, princeps ludaeorum. 

2 Ilie venit ad lesuin nocte, et dixit ei : Rnbbi, 
scimus quia a Deo venisti magister: nemo enim 
potest haec signa facere, quae tu facis, nisi fuerit 
Deus cum eo. 

3 Respondit lesus, et dixit ei; Aincn, amen 
dico tibi, nisi quis renatus fuerit denuo, non 
potest videre regnum Dei. 

4 Dicit ad eum Nicndemiis: quomodo potest 
homo nnsci, cum sit senex? numqiiid potest in 
ventrem matris suae iterato introire, et renasci? 

3 Respondit lesus: Amen, amen dico tibi, 
nisi quis renatus fuerit ex aqua, et .Spiritu .sancto, 
uon potest introire in regnum Dei. 

6 Quod natum e.st e.x carne, caro est: et quod 
natum est ex spiritu, spiritus est. 

7 Non mireris quia dixi tibi: oportet vos nasci 
denuo. 

8 Spiritus ubi vult spirat: et vocem eius audis, 
sed nescis unde veniat, aut quo vadat: sic est 
omnis, qui natus est ex spiritn. 

9 Respondit Nicodenius, ct dixi ei: Quomodo 
possunt haec fieri? 

10 Respondit lesus, et dixit ei: Tu es magister 
iii Israel, ct haec ignoras? 

11 Amen, amen dico tibi, quia qnod scimus 
loquimur, et i|Uod vidimus testamur, et testimonium 
nostrum non accipitis. 



JXjIriOI, dtf evuigeUis Lis. IL 



12 Si terrena dixi vobis, et non creditis: quo- 
modo. si dixero vobis caelestia, credetis? 

13 Et nemo ascendit in caelum, nisi qui de- 
scendit de caelo, Filius hominis, qui est in caelo. 

14 Et sicut Moyses exaltavit serpentem in 
deserto; ita exaltari oportet Filium hominis: 

1.5 L't omnis, qui credit in ipsum, non pereat, 
sed habeat vitam aeternam. 

IG Sic enim Deus dilexit mundum, ut Filium 
suum unigenitum daret: ut omnis, qui credit in 
eum. non pereat, sed habeat vitam aeternam. 

17 IVon enim misit Dens Filium suum in mun- 
dum. ut iudicet mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. 

18 Qui credit in eum, non indicatur; qui autem 
non credit, iani indicatus est: quia non credit in 
nomine unigeniti Filii Dei. 

19 Hoc est autem iudicium: quia lux venit in 
mundum, ct dile.xerunt homines magis tenebras, 
quam lucem : erant enim eorum mala opera. 

20 Omnis enim qui male agit, odit lucem, et 
non venit ad lucem, ut non arguantur opera eins: 

21 Qui autem facit veritatem, venit ad lucem, 
ut manifestentur opera eius, quia in Deo sunt 
facta. 

22 Post haec venit lesns, et discipuli eius in 
terram ludaeam: et illic demorabatur cum eis, et 
baptizabat. 
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liher II 



23 'Hv de xaL''luHt\’n^ ftuTiutoiv iv tyyv$ 

tOV 2<{Xit^lt OTl V^aitt THlkUt ixtl' Xai TTUQf- 

ymmo, xat iiitrrrruorro. , 

24 OvTTto yu(} rjv (ieiilrjtcrog fitf »>;»' ffvlnx/;v o i 

25 'Ey^reui ovr tx twv ^imtnov | 

/<£fa 'invdatvjv 7tt(u xux^aQtauor. ' 

26 Kat 7Tjx}^ tur 'liifm^rrVf xat fifTov <wt<>r 

6$ 1^' fitra tfor 7if(K(y nw 'EtitSuroiu ty <tv 
fUfia{nvf^^xag, <dp, oi'?r)j? ^OTiruFt ^ xui :raiTfv 
tQXOYica ainuv. 

27 ! 'tvnnyr^*; xut finfx' Ov dv%ttiai 
«ri^^i>.TOs* hx^t^itnw or/Jfi*, iuv f4t; rj dfdnturor 
avuy tx fov «rpcmw» 

28 -/riot vfitti; ttot //«(>/ oh f/nw* (hhe 

tiiu tyo) o XQtoutjiy a/J.* oit <hriaia?.tttV0i: ftttf 

tft:i(tf}tjihv ixetroc. 

29 'O txtiiY if,v vtuitfry^ rrfuftog tattv' o fTe 
tftXiu; tov vvfitfiovt o imt}xta^ xca «xomii»' «i^or, ^ 



I YVit*ft(n\ Avtr^ 

I fwv jJ ;<«(>« i; #///; rrfrTArito$rut. 

30 'Exfivor tht tfn ^)xnrov(t^htt, 

31 O ur<t»*hr t^tyofitiVi:, tTtcmo ncevrtor f.any. O 
i'jv tx rr^^y/^sitx Tr^>^yr^i^ tan^ xta tx yr^g XcrAfc* 
o tx 70V nvnrmn* t{ixofnvo\;, fTinw nurU'»' tV>ri, 

32 hut o t^>^iKtxt x(ti r^xovOF ^ tor/o intfjrvQH' 

xta ny' intfitrtaar tiviov ovdtti: 

33 ‘o ht^itiv athov ri,T futftu otaVy ttltfncrytatVy 

ott o l^tu^ uh'Jhi<^ tattr. 

34 (h y<to thitaitO.fv o i^to^y ut Itr^ftfeut tuo 
!hor )xthi' »M jvfrt tx //#r(w<' ^iAvhjiv o ^tttg ro 

vTyfr</</. 

35 'o .yatiyy tr/ctna lov ivor, xta .ytxna. dt^toxtr 

tv 7f^ tuhor. 

36 f) ttaifntY fiii lov tiot\ tytt niumm’ 

f» Je it:ift!h>tr tiy tity, «iV o»/'ti(r/ tiU/ i; 

o<ij7; Tof’ xhov fitrti i:t* aihnr, CXXII) 



XXI 

loanncs in vincuta comedas 
LUCAE 111 

10 V) f?£ ^HotirSr^^ O hn; ' 20 Jtotmt!h^xt xca loi iu t.it xat xatt 

v.y* artue rttiyt '^HtxitAttaht^ yrvtaxu^ rm* i xhitft ttn' *lt-tarny tr 7/^ tjv^Atxt^. (.XIII) 
itSthfiii’ urrnv, xiii .7f(ii .lurifiv lor 

.TOi'/;pii)*’ II I 



XXll 

Christi rrtiitHS in Galitncam 
5I.\HC1 1 

14 Merci de in ciuitadnttr^rai ror 'Irtcnm^,... CXXIV) 

MATTHAKI IV 

12 'y/xoivus de <1 Vijfloiv. »>i ’liii(tn't;g wyedoiti;, . . . (XXIV) 



lO.VNMS IV 



1 'fig uvr eyriti (i xi’(ung, uri )'xM nttr ui tfiuut 
iruim, ini 'h^uug rti^iorug /luth^iug rrout xai 
fiu.iriiei, >} 



2 (Kunoiye 'hflurg aiiing iir* eiictriu^er, ui./.' «i 
fiuih^cui uviuv'^ 

3 '.lif>,xi 'linduw, xut u:ri;icOe iToXt»* ty 
ir^ Viuxiuiia'. 



XXIII 

Mulier Sanutrilana 
lOANNlS IV 

4 'Kdn ie ouror diepyeirtt-ai diu rt;g Hu/iiipeiug. I G VYc de exei .yiypi rou 'luxvifl.^ ‘O ot’i' 'ir^amg 

5 'Epyeiai oi’v eig .rn/xr rt;g ^ufiuijeiag, leyn \ xexujuctxoig ex tr^g itdui.inpiag, exutte^uo oriuig 
fieri;r HiyitQ, nixfiior tiw xvipioi’, o idfixer I e.n rij .iiy/ij' i'j‘xi <;V ''taei ixii,. 

laxot^ 'lioar/p tiji viijt aurov, ' 
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23 Erat aatcm el loannes baptizans in Aennon, 
iuxin Salini: <|iiia a<iuae mullae erant illic, et 
veniebant, et baptizabantur. 

24 Nuntium enini missus fuerat loannes in 
carcerem. 

25 Facta est autem quaestio e.v discipulis loannis 
cum ludaeis do 1’nrificalinne: 

2G El venerunt ad loaniieni, el dixerunt ei: 
Ralibi, qui erat tecum trans Iordanem, cui lii 
testimonium perbibuisti, ecce |iic baptizat, et 
omnes veniunt ad eum. 

27 Respondit loannes, et dixit: Non potest 
bomo accipere i)uidiiuam. nisi fuerit ei datum de 
caelo. 

28 Ipsi vos mihi testimonium perliibetis, ijuod 
dixerim: Non sum ego Christus: sed quia missus 
suin ante illum. 

20 Qui habet sponsam, sponsus est: amicus 
autem sponsi, qui stat, et andit cum, gaudio 



gaudet propter vocem sponsi. IIoc ergo gaudium 
meum impletum est. 

30 Illum oportet crescere, me autem minui. 

31 Qui desursum venit, super omnes e.sl. Qui 
est do terra, de terra -est, et de terra loquitur. 

j Qui de caelo venit, super omnes est. 

I 32 El quod vidit, et audivit, boc testatur: et 
I teslimoniiim eius nemo accipit. 

33 Qui accepit eius testimonium, signavit quia 
Dens verax est. 

.3.) Quem enim misit Deus, verba Dei loquitur: 
iiun enim ad mensuram dat Deus spiritum. 

35 Paler diligit Filium: et omnia dedit in manu 
eius. 

3G Qui credit in Filium, habet vitam aeternam: 
t qui autem incredulus est Filio, non videbit vitam, 
I sed ira Dei manet su|>er eum. (XXII) 



XXI 

ItaHHCs in vincuia coniectus 
LLC.^K 111 

19 Herodes autem tetrarcha, rnm corriperetur 20 Adiecit et boc snper omnia, et inclusit 
ab illo do Herodiade uxore fratris sui, et de ^ loauncm in carcere. (XIII) 
omnibus malis, quae fecit Herodes, | 

i 



X.XI1 

Christi rrililHS in Galitarmn 
H.\IU;i 1 

14 Postquam aulcin traditas est loannes, . . . (XXIV) 

MATTH.4E1 IV 

12 Cum autem audisset lesus quod loannes traditus esset,... (XXIV) 

lOANMS IV 

1 Ut ergo cognovit Icsiis, qnia andiemni Pha- I 2 (Quamquam Icsus non baptizaret, sed disci- 
risaei quod lesus plurcs discipulos facit, et ba- 1 puli eius) 

plizat, quam luanncs, I 3 Reliquit ludae.am, el abiit iterum in Gali- 

I laeam. 



XXIIl 

Miilirr Samiiritanu 



lOAN.MS IV 



i Oportebat autem eum transire per Saraarmm. 
.5 Venit ergo in civitaleni Samariae, quae di- 
citur Sirbar: iuxia praedium, quod dedit lacob 
lusepb lilio suo. 



G Erat autem ibi fons lactdi. lesns ergo fati- 
gatus ex itinere, sedebat sic supra foiilem. Ilora 
erat quasi sexta. 

5* 
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Liber JI 



7 'EQx^ua yvrt^ ix tr^s arrkrcai 

vdoiQ. ylfyn ovtr, o Ir^aiw^' ./«s* :uftv, 

8 7^Q « itoi » wxiXrh>i}uocxv li^ rr^v 

7to).tv, ira r(Hnfa$ ir/n^toaom.') 

9 A^/h ovv uruit ^ ij ilut^ 

aVf 'Joidato^ cJ»', riaQ* fuov 7miv 

yt>vatxv>i; 2Utt(a(tamth)^; yuQ aiyx(KorTai 'ivv- 

datoi ^ufidiifAuni;^ 

10 'A:txx{ii%^r^ 'it^uvg xai ttTtfv aCmy El 

n^v do}Qtc(r rov ^(or, xai it^ tarty o ?^y(tiv aoi* 
Aitg uoi 7uety‘ av dv t}rt;aa^ wVoy, xut idvjxiv 
dv crut vdM{i 

11 Af/H Kv(iU, oi^Tf dvti.rjta 

xai To tatt ^ai^v' rro»*/«' otV 

To tfd<a(> TO ^(ov; 

12 00 tuuvtv fi Too Tfurf}og f;fton' 'luxtu^; 

Oj? tdtoxfr r^fttv lo xitt ciVoj,* adtoo tTUSf 

xu! ot vioi aihov^ xat ra avTov. 

13 l^7fex(ftihj *lt;oovs xai ftTXft mVi;* Ilug o 

flrmuv ix too i^xerog loinuVf naltv* 

14 ‘Ojj d' av 7ur^ ix rov vStrioSt ov iyvt doHfoj 

tcoT^tf oi) dnp/^r^ eii; tov aionxt' d/JLa ro iVln>/), 
(t) (itDOii} aoT<ftt yfvt^fTax ix mht^t 7Vr;yrj i^daio^ 
uiJjofUViw fiV uiumov, 

15 Atya ;T(> 0 i,' avtov i; ywt}' Ai(H£, do$ //m 

Toi’TO TO ira /nr^ diipiOf /nf^^s iftxutftai iv&udf. 

(aTAfii’. 

16 Afyet Cfrfjj v 'Ir^ooog' ‘V;rft/f, tfunr^Otu' tov 
dvdfKt oovy xat t/.9e iv^adf. 

17 lifTTfXQtxh; ij ym^ xat eimv* Ovx tyto drtfQa. 

Afyft avTfi 0 Tjjugiv' etTXag* 'Ou d%'d{ta 

uvK ixto, 

18 JUvif y€tQ md(ta^ iox^S' >'*•>’ «»' 

ovx ion oov d%r^Q‘ looio dit^f^eg HQr^xag, 

10 Afyu ai‘tti» rj yvvt^’ Atfote, dri 7T(fO 

tf/;Trg fi tfn. 

20 Ot narn^g i^^tov iv t(/i tovtt^ Tt{^t 
xvvr^oav* xat, vftug kEyiTty tm ix 

iojtv 0 ro.TOi;» diioo 6tt TZQooxvntv, 

21 Afytt o ^Ir^ovg' Vorat, nioiivour ftot, 
ori iiixfrat w(ki, ore oiVe iv it^ o(j« rooi^t, oi're 
«V 7f^OOO^I7<OIS TfQiHlXVXr^Onf Ul» TtaT{H. 

22 'Yfiftg TfQooxovfiTB « orx oulcrie* rjtetg 7i{too- 
xvvQo^tfv o oi3o/ifv* irn t} ovnrf>ta ix Ttav 'lovdatvtv 
ioriv. 

23 w(ic, xat rov iauv, dn oi 

dlr-!>txot TQvoxvvr^at Tittooxmr^ooim rr»; *V 

nxfvftau xat dhriyfttf* xat yaQ 6 natr^Q itHOinoog 

routf rr^KMJxtTuiTrcrj avtov. 



I 

f 



\ 



24 Urfvita o i>eog' xat rorff TUtnoxvvovvTag av- 
ror, ir frvfrttati xat di.j^^*ffin Sft 7r(M/axorftx, 

25 Afyft arrtif ij yorr;' (fida, du Mfootag i(»xf - 
tat • fo i.fyofifntg XQtoutg'^ drav iX^r^ ixt-trug, 
dxcr^yfXfi i^ftir navxa, 

2d Afyii con^ o Yijuoi s** 'Eyvi fi/«, o AoAuo* 
oot. 

27 Arti ixi Torriti r^ifov oi ^aift^ai adtov, xat 
itHtOfta'iov, dn ^ftu yiTuixos' fXaXft. Ovdftg ftfv 
TO* fi.Tf' Tt ^r^Tftg; jy\ t* ?xtMtg fter' ttvrr^g* 

28 'Atf r^xiv oiV tf;v vdQtax aint^g jJ yort; , xat 
d:tt;}.i>ev fig *;;r TroXtx, xat Ityft roig dvi>(>ot7Hug* 

29 Afvn, idsTf dv^^Ho;(OX, dg ei,rf f$ot ;r<oT« 
doa iiiott^a' fa;tt ooutg itnix 6 Xiuorog; 

30 *E$r^lxfox ovv ix Tt^g Tiokftog, xat 
TtQog adiov, 

31 Er 3« rij> fttragv r;oomiii' caVor ot ftaOf^iat, 

hyorieg* ‘VufS^it, tfcr/f, 

32 *0 ftjffv adtotg' E}*io fl(Xi)Otr ixo» tftr/ftv, 
j-;i' vyftg orx oirfirrf. 

33 'Ehyov ovxoi ftai>r^rat n{tog dfjj;)jovg' Mt^ug 
t]vf^*xfv avTty tftr/ftv; 

34 Afyti adtutg o \oovg‘ ^tmr (i^unfta iorn, 
ivu aotto to ^fir^tta lov 7[ff4if}ctvnig fu^ xat tf. 
XiioHJot uviov 10 f\r)’ov. 

35 (fv% tutftg )jryf.tf , dn in tfrfta^rnn ion, 

xat o iffQtOftng iox*^tat; YJor, vfttv, i7ta{iutf 
TOfg dtfi}uX,uoig vftttn , xat O^faoaaite. tag /oohij,’, 
ori i^vxai fiat :n^}g t^dr, 

36 Aoi o ^fitutov fttoifov laftiiuvn, xat ovnr/tt 
xa^:Tov fig ^oir^v ioVowo) ' ira xat o oi.fnx’tr dftor 
XaiQo,, xai o 

37 At yoQ lointft d Xo^^tig iauv o d).r^OntSt 

eSii iauv d o:tit(x>tx, xai dki^j>g.d 

38 Eyto <oT«rrfiicf ofiag ite(fUftx o oi'x dfiug 
xfxo/TUixaif* dkhn xfxontuxaai , xat dtfftg fig tor 
xonov adttov tiaeh^Xvi^an, 

39 'Ex de Tt^g Ttolevig ixnrt;g ,toXXoi *;ri(Jitit/irT 
fig adrov fotr ^a/iM(jcmoT, dia tov Xoyov tj^i; j'r- 
rmxog, ftaQTvQooat^g' 'Ort fi:ie fwt siavta ooa 
imnr^aa. 

40 '£ig ovv t^Ufox 7t(ii>g adtov ol Zaftaftftrat, r^(xo 
uov avfov ftitrat noQ* ceirotg' xat iftttvtv ixei dto 
rjtf()ag, 

41 A«i ;ToiAi'i TtXfiovg isitOTfvoav dta tov Xayofv 
adroo* 

42 Tfj ie yvvatxi iXfytfv' 'Ott oixfTt dta ir^r 

at^v /mXiui' 7ttaTevo/tfr‘ avrot yciji irxr^xuo/ifT, xitt 
oidafifv, on ovrog iauv dXt^iftug o lov xo 

CfAov, O Xtttaiog, 



ttATTQAEl IV 



XXIV 

Adventus in Gaiilaeam 
MARCI 1 , LCCA£ IV 



lOANMS IV 

43 Tcr>; Jru 

i,fU(H4g i^t^XlXtv ixiiiXiv, 



Digitized by Googie 



2V*. JiXlU 



37 



7 Venit mulier de Samaria haurire aijuam. 
Dicit ei lesus: Da mihi bibere. 

8 (Discipuli enim eius abierant in civitatem ut 
cibos emerent.) 

9 Dicit ergo ei mulier illa Samaritana; Qno- 
tnodo tu ludaeus cum sis, bibere a me poscis, 
quae sum mulier Samaritana? non enim coutuntur 
ludaei Samaritanis. 

10 Respondit lesns, et dixit ei: Si scires donum 
Dei. et quis est, qui dicit tibi: Da mihi bibere: 
tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam. 

11 Dicit ei mulier: Domine, neque in quo hau- 
rias habes, et puteus altus est; unde ergo habes 
aquam vivam? 

* 12 Mumquid Iu maior es patre nostro lacob, 
qui dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit, et 
lilii eius, et pecora eius? 

13 Respondit lesus, et dixit ei: Omnis, qui bibit 
ex aqua hac, sitiet iterum: qui autem biberit ex 
aqua, quam ego dabo ei, non sitiet in aeternum; 1 

14 Sed n<|ua quam ego dabo ei, liet in eo 
fons aquae salientis in vitam aeternam. 

1.^ Dicit ad eum mulier: Domine, da mihi hanc 
aquam, ut non sitiam, neque veniam huc haurire. 

IG Dicit ei lesus: Vade, voca virum tuum, cl 
veni huc. 

17 Respondit mulier, et dixit: Non habeo 
virum. Dicit ei lesus: Bene dixisti, quia non 
habeo virum: 

18 Ouinque enim viros iiabnisii, et nunc, quem 
habes, non est tuus vir: hoc vere dixisti. 

19 Dicit ei mulier: Domine, video quia Pro- 
pheta es tu. 

20 Patres nostri in monte hoc adoraverunt, et 
vos dicitis^ quia lerosolymis est locos, ubi ado- 
rare oportet. 

21 Dicit ei lesus: Mulier crede mihi, quia venit 
hora, quando neque in monte hoc, neque in le- 
rosolymis adorabitis Patrem. 

22 Vos adoratis quod nescitis ; nos adoramus 
quod scimus, quia salus ex ludaeis est. 

23 Sed venit hora, et nunc est, quando veri 
adoratores adorabunt Patrem in spiritu et veri- 
tate. Nam et Pater tales quaerit, qui adorent 
eum. 



24 Spiritus est Dens: et eos, qui adorant eum, 
in spiritu et veritate oportet adorare. 

25 Dicit ei mulier; Scio quia Messias venit, 
(qui dicitur Christus.) cum ergo venerit ille, 
nobis annunciabit omnia. 

20 Dicit ei lesns: Ego sum, qui loqopr tecum. 

27 Et continuo venerant discipuli eius: et mi- 

rabantur i|uia cum muliere loquebatur. Nemo 
tamen dixit: Quid quaeris, aut quid loqueris 

cum ea? 

28 Relii|uit ergo hydriam suam mulier, et abiit 
in civitatem, et dicit illis hominibus: 

29 Venite, et videte hominem, qui dixit mihi 
omnia quaecumque feci: numqnid ipso est Christus? 

30 Exierunt ergo de civitate, et veniebant 
ad eum. 

31 Interea rogabant eum discipuli, dicentes: 
Rabbi. manduca. 

32 lllc autem dicit eis: Ego cibum habeo man- 
ducare, quem vos nescitis. 

33 Dicebant ergo discipuli ad invicem: Num- 
quid aliquis attulit ci manducare ? 

34 Dicit eis lesus: Meus cibus est ut faci.am 
voluntatem eius, i|ui misit rac, ut perficiam opus 
cius. 

3,5 Nonne vos dicitis , quod adhuc qualnor 
menses sunt, et messis venit? Ecce dico vobis: 
Eevate oculas vestros , et videte regiones , quia 
albae sunt iam ad niessem. 

36 Et qui metit, mcrcedem accipit, et congre- 
gat fructum in vitam aeternam: ut, et qui seminat, 
simul gaudeat, et qui metit 

37 In hoc enim est verbum verum: quia alios 
est qui seminat, et alius est qui metit. 

38 Kgo misi vos metere quod vos non labora- 
stis: alii laboraverunt, et vos in labores eorum, 
introistis. 

39 Ex civitate autem illa multi crediderunt in 
eum Samaritanorum, propter verbum mulieris 
testimonium perbibentis: Quia dixit mihi omnia 
quaecumque feci. 

40 Cum venissent ergo ad illum Samaritani, 
rogaverunt eum ut ibi maneret. Et mansit ibi 
duos dies. 

41 Et multo plores crediderunt in eum propter 
sermonem eius. 

42 Et mulieri dicebant; Quia iam non propter 
tuam loquelam credimus: ipsi enim audivimus, 
et scimus quia hic est vere Salvator mundi. 



MATTUAEI IV 



XXIV 

Ativenlus in Galilaeam 

MARCI I I LICAE IV I lOANMS IV 

43 Post duos autem 
I Idies exiit inde; 
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JLAer II 



12 . . • 



fiff TT^ r uhXaicn\ 

(XXVIQ. 



I 14 . . , ^&tv 

t 6 'ir^wci 



\ fic T7^' Falilatavt . . . 

1 (XXVIII) 



14 Kat i^sCT fiiipsy xai d;Tr^lihr 

o h:<JOV^ 

fV Tfi diwuEt tov rwi;- 

eig ti;v laXi?xttay * , . • «i«? r<titlai(tr. 



44 ^ikog ^ 0 (j o Y);<roi's tfiaftn-^tr.afv^ ori 

ifT^tr.g iv tfi iJi^i 7t<n(d6t twx # 7 ^ 1 . 

45 'Ott ovv fig rjjy iuhXaiay^ idt^ayzo 



lOANMS IV 

oi ruhXaiotf Uixvta «D(»0¥oifg a 
fV /img iV r/; *o^r/y* Jfo/ avrot yao tjllhip 

eig fj;>' #0(#ri7y. 



LUCAE IV 

14 . . . xat i4r;l9e xu^' «U^g rr^g neQ(%^i>ov 7Z((>i uCzov, (XXVI) 



XXV 

fiiitis j^mpe iam a morte restilutuM 
lOANMS IV 



46 0 (V uahv (tg rr^v Kava rjj^g VaXifjutag^ 

U710V iVroij;;^£ to wiw. Kat ttg (taath. 

xog, Oi* t) vios fv Xcrrrf^»‘«ori/. 

47 OiVog uxor^ag 6tt 'Ir^ourg »;x£i f* i^g ’/oi.» 

dautg «g l'ahlai<e\' f /T(Kig ca^or, xat 

arior, im xcrro^^i;, xcri iW/;icri oJroi' tov ol- 
liv’ y«(> 

48 Eimv ovv 0 'h^ovg .T(«ig aviov* 'Eax ftrj 

ar^ptict xm leQcaa 01 ' yrwjrfucraj-if. 

40 Atyti TtQog ainov o liaatXixvg* Ai(M£, xaio- 
I :t^v ojio^ayf iv to Tiatdtov pov. 

50 yUyn mn^i 6 'Ir^oovg* noQivov* 0 cov 
ifl, Kat intattitrev 0 uvi^Quinog m» tp timy 
cmi^ ^bjooMSt ^TO^ofTo. 



] 51 H6r. (Ii aviov xcna(iaivo\^ogy oi iJooi^i tto- 

; tov c?rr;;>r>^tf«v aviipy xut a:tiy/^ttkav y hyorug' 
. ‘Ori « naig anv fi;. 

J 52 'Kru-ihu* «iV ;Tct(i’ oiViJ»' n,>’ iV /) 

xo/#<i'OTf(xo' AVrt fi.Tor crri<,*#* ‘^>r/ /.Veg w(xrr 
<rt^^x«' (nVoF 0 ;ci’^rrog. 

53 Ayii'! oiV 0 7 t(nr,Oy ort iV ^Wi»/^ 11; 1*' 

») ctrrifi 0 Vj^rtoig' f>/i d i /iig oor Ao/ 
oi£(XT£x adfog, xai 1) imxi/i avtov uh'^. 

54 Tovto aahy j£i;i£(N>r ar^pftuv t^iuraiv o 

VrofHg, iklHiiv tx rrg Uovdcuug eig n.v fui,t/.uuir. 

(tuo 



XXVI 



Christus in synagogis CalHaette et Naz.arelhi 
LUCAE IV 



15 Kat crJrog ididaaxev iv laig avyayioyatg 
auuov, (lo|awOjU£vog iVro rroxrtov. 

16 Aca r}X^sv sis tr^v NataQtt, ov 

/tfvog' xat xcrrct ro ettoi^os avitpy iv t/; 

^tsix aaii^attov eig Tr;v auvcr/opyr^v’ xat 
avftnt; dvapvivut. ^ 

17 Kat aiktii fttfi?4ov *^I1aatov tov TtQOtf t; 

tov’ xat ava.Tiv^ag to jit/ihov, fVQe tov rojroi', 
OI* yeYQaftfUvov' 

18 i/»'fi'/ia xi*(Moo t?r* ifu* ov Btvtxtv £X('iO£ 
/It EvayytXiaaa^t Ttttoxotg» artftiiaXxt ftt ioaaoi^at 
tovs avyierntfififvovg tr^v xa(tdtavy 

19 aixftaltinotg cr^fOix, xat tvtfXotg 
ffKTj^iU^ir, dnoateiXat ttiXQavOfavmg iv mfeotty 
xr^f)v^at ivtavtvf nv^uou denov. 



20 Aai Tttv^ag tu drutSuvg 7^1 iWj^^jrrr;, 

ixalhot' xat ntevunv iv rt^ ovra^/iir/}^ oi ixfiXaj.ttoi 
iraav thfvKovng 

21 ’//(ii*<rro df. hyftv TTitog aiiovg' 'Oit at;ftfno¥ 
m:rXt;(MOiat ij yftaiff; «r/jj ir rotg toatv vfwtv. 

22 Aoi :iayifg ifta(fTvttory avnp, xat ii^avfta^or 

ini rotg Xttyotg tj^g roig ixnoQfvofterotg 

ix roi' Gtofttaog aviovy xut iXeyttv' ifvx <«*rog 
tcffi»' o vtog ViiKf/;r/ ; 

23 Kat line nf)og « 1*1 oig* Uuntog £(j£ire ftot 
tr^v na(Ht,ioi.r-v tavtr^i'' Vorr^» ^f^Tfii/ox fXfm roi * 
ofja i^ovaaftev ytvtgnva rig KanSQvaovft ^ .Toi;;tfo> 
xctt oidf iv tg natfitdt oor. 

24 Etnf. de' A^t^v Ityto irtt ovdetg ntxxfr^ 

tr^g dfxrog iotiv iv «ij ;rcrr^<Ji avtov. 
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3a 



12 . . . secessit 


14 . . . venit { 


14 Et regressus est' 




lesus 


lesus 1 






in virtute Spiritus | 


in Galilaeam: 


in Galilaeam, . . . 


in Galilaeam, ... 


(XXVU) 


(XXVUl) 


■ 



in Galilaeam. 



lOANNlS IV 

44 Ipso rnim Icsuh testimonium perhibuit, ipiia | cum Galilaei, cum omnia vidissent quae fecerat 

Propheta in sua patria honorem non bahet. i lerosolymis in die festo; et ipsi enim venerant 

45 Cum ergo venisset in Galilaeam, c.xceperunt i ad diem festum. 



LU AE IV 

14 ... et fama exiit per universam regionem de illo. (XXVT) 



XXV 

IteguI! filiuf prope tam a morle restitutus 
lOANMS IV 



4G V’enit ergo iterum in Cana Galilaeae, ubi 
fecit ai|uaui vinum. Cl erat (piidain regulus, cuius 
lilius inllrinabatur Capharnauin. 

47 Hic cum audisset i|uin lesus adveniret a 
Indaen in Galilaeam, abiit ad eum, et rogabat 
eum iit descenderet, et sanaret filium eius: inci- 
piebat enim mori. 

48 Dixit ergo lesus ad eum: Nisi signa et pro- 
digia videritis, non creditis. 

4'J Dicit ad eum regulus: Domine descende 
prius quam moriatur lilius mons. 

.50 Dicit ei lesus: Vade, lilius tuus vivit. Cre- 
didit homo sermoni, quem di.xit ei lesus, et ibat. 



51 lam autem eo descendente, servi occurre- 
runt ei, et nunciaverunt dicentes, quia lilius eius 
viveret. 

.52 Interrogabat ergo horam ab eis, in qua me- 
lius habuerit. Et dixerunt ei : Qnia heri hora 
septima reliquit eum febris. 

.53 Cognovit ergo pater, quia illa hora erat, 
in qua dixit ei lesus : Filius tuus vivit: et credidit 
i|)se, et domus eius lota. 

54 Hoc iterum secundam signum fecit lesus, 
cum venisset a ludaea in Galilaeam. (LUI) 



XXVI 

Christus in synagogis Galilaeae et Nazarethi 
LVCAE IV 



15 Et ipse docchal in synagogis eorum, et 
magnificabatur ab omnibus. 

16 Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in- 
travit secundum consuetudinem suam die sabbati 
in synagogam, et surrexit legere. 

17 Et traditus est illi Liber Isaiae prophetae. 
Et ut revolvit librum, invenit locum ubi scriptum 
erat: 

18 Spiritus Domini super me: propter quod 
unxit me, evangelizare pauperibus misit me, sa- 
nare contritos corde, 

19 Praedimre captivis remissionem, et caecis 
visum, dimittere confractos in remissionem, prae- 
dicare annum Domini acceptum , et diem retri- 
butionis. 



I 20 Et cum plicuisset librum, reddidit ministro, 
et sedit. Et omnium in synagoga oculi erant 
intendentes in eum. 

21 Coepit autem dicere ad illos; Quia hodie 
I impleta est haec scriptura in nuribus vestris. 

22 Et omnes testimonium illi dabant; et mira- 
bantur in verbis gratiae, quae procedebant de ore 
ipsius, et dicebant: Nonne hic est hlius loseph? 

23 Et ait illis: Utique dicetis mihi hanc simi- 
litudinem: Medice cnra teipsum: quanta audivi- 
mus facta in Caphamaum, fac et hic in patria tua. 

24 Ait autem: Arnen dico vobis, quia nemo 
propheta acceptus est in patria sua. 
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Liber II 



25 'E'i' ite hyta vfur, ^nlXat i Tixtifi^on fr Tio 'lapar^l' xai ovilti^ etrecir exalht- 

t'a<ir er laig 'W.inv iv jiji 'luixa^K, <rrs | ei i\eeiiar o 2:'t'(xis'- 

exleiath^ ii cii!()aiiv e, re en; T(M« xat inpxt<; eS, lix; ' 28 Ab/ e:i/.i^a!h^uur na/Tfrf ItvfHiv er er. uira 

eyerera ijfwa /leye/y- e'ri rceoetr n^r ' j /rxmorrfs' rumu. 

26 Km r(fiii DrUeiiiur uihtiir ere/iiftn^ i 29 Km iirmiremei; eie.iaixir eeihor e^oi 

ei /le; eig 2£etfie:tm ii,g —linmig, .eixeg yrraixu rnXeiftg' xeti /- bijh »' uveor eoig m/eivog riw otxevg, 
X',V“''- '} rohg avetor liixodoiir^ ro, viuee xeaux(tijm 

27 Kui TXoUxte A*,T(k« r^aar ere 'Ehaeiaeov tov i aae avear' 



XXVII 



Iter Kttzarethu Cai>hariineem 
«LVTTHAEI IV i 



MCAE IV 



13 Kae xaia).irtor tepr Na'^a(>ei, 
eXi^tor 
xmifxe;aer 
tig KareQraovfi 
tr,r raQafXaXaaaear, 

er oQemg ZaSovXeor xae NerfOaXtife' 



j 30 y/vtog de dieXihor dia /leauv c/i’(wi' eroneveto, 
I 31 Kae 

; eig Kareqraovti, 

I roXer Te;g raXaXaeag’ ... (XXIX) 



14 'Jra rXi;Qvi!t^ lo 
rfxxfr^eov, Xeyoring’ 

15 ZuliovXior xae ye; A'eifi}iaX.eiii, odor thOxea- 
o»,s reQor tov 'loQdeerov, riOuhuu riar eUrvir, 



MATTHAEI IV 

(>r^!)er dia 'Haaiov fiw | 16 'O hie^ ii xath;fierog er ijxneet, eide qiog 

fieyu' xae toig xattejieroig er xvnu/ xae axia ttenu 



tov, qeog urtteiXer uvtoig. 



XXVlll 

Chreetus oraedteans m GaXeliiea. Peteres, Aneireas, laeehus, et loanues n Christo unrnli 



MATTHAEI IV 

17 'Aro TOte ijpiaro « 'lr;aovg xr;!fvaaeir, 
xat Xxyeir' 

.T/ffBJOfiie' i;/y«f6 /«(i q liaaeXxea tior oi'(Hinor. 

18 IleiHruiior de o lefiuvg ritita »»,i' UuXuaeieir 
re;g l'uXiXuiag, eide 

dro udtXifovg, 

^iiioiru 

tov Xeyofiemr I7fT(«»v, 

xae'Ard emeer tov ddeXjfor ai’roii, /tiiXXjinag eeiiQitlXi;- 
atixrr eig ee;r ItuXxmmer' lyfur yuQ <i).eeig. 

19 Kae Xeyee uutiHg' 

Jevte dreaio /eiiv, xae ron;mo v/iag 

eiXieeg ecriti/OKieor. 

20 Oi de eviteiog uepeneg ra dixrvu, 
rpioXiOvthyiar aikio. 

21 Kae r^odug ixetiXer, 

eidev 



MAIin I 

14 ... X», piWJt')!' 

To evuyyeX.iar Tt.g flamijemg tov iteov, 

15 Kae /ryior' 

'the rerXj;(itoiue /< xan>og. 

xui i-;’-/ixer e; /iaaiXeeu tov tteov' fieemoeitf, 

xae riaievete er iiji evciy/eXiio. 

16 I leiieneiior de ruQa i/,i' thtXxHfOar 
tt^g VaXtJjaiag, eide 

iitfitoru 

xeii '-Miiear eor udeXipnr avtou, ilaiJ.onag ei/eifiHXi;- 
inifiir er ei; 'hiixaiiie^ ’ ijobi ' ;'«(» tiXieig. 

17 hae eirer avtoeg o 'li^iwrg' 

Aevee uriiiio /lov, xai nmeyjio i/iag 
yereatXae 

ilXieig ariX^eoriiir. 

18 Kae evtXeiog uqereeg tu dixtva aiaior 
ijxoXov.tiyien’ avTiy. 

19 Kae r(>o<lug exetihr 
dXiyov, 

eider 
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25 In veritate dico vobis, multae viduae erant 
in diebus Eliae in Israel, quando clausum >est 
caelum annis tribus, et mensibus sex; cum facta 
esset fames magna in omni terra : 

26 Et ad nullam illarum missus est Elias, nisi 
in Sarepta Sidoniae, ad mulierem viduam. 

27 Et multi leprosi erant in Israel sub Elisaeo 



propheta: et nemo eorum mandatus est, nisi 
Naamnn Syrus. 

28 Et repleti sunt omnes in synagoga ira, haec 
audientes : 

29 Et surrexerunf, et eiecernnt illum extra civi- 
tatem: et duxerunt illum ii.sque ad supercilium 
montis, super quem civitas illorum erat aedificata 
ut praecipitarent cum. 



. xxvu 



MATTHAEI IV 

13 Et, relicta civitate Nazareth, 
venit, 

et habitavit 
ia Capbarnaum 
maritima, 

in finibus Zabulon, et Nephthalim; 



Iler Nmaretho Caphartumm 

I LUCAE IV 

I 30 Ipse nutem transiens per medium illorum, ibat. 
! 31 Et 

descendit 

in Capbarnaum 

1 civitatem Galilaeae, . . . (XXIX) 



MATTHAEI IV 



14 Ut adimpleretur quod dictum est per Isaiam 
prophetam : 

15 Terra Zabulon, et terra Nephthalim, via 
maris trans Iordanem, Galilaea gentium 



IG Populus, qui sedebat in tenebris, vidit lucem 
magnam: et sedentibus in regione umbrae mortis, 
lux orta est eis. 



XXVlll 

Christus praedicans in Galilaea. Petrus, Andreas, lacolms, et loattnes a Christo vocriti 



MATTHAEI IV 

17 Exinde coepit lesus praedicare, 
et dicere: 

Poenitentiam agite: appropinquavit enim regnum 
caelorum. 

18 Ambulans autem lesus iuxta mare Galilaeae, 
vidit 

duos fratres, 

Simonem, ' 

qui vocatur Petrus, 

et Andream fratrem eius, mittentes rete in mare, 
(erant enim piscatores) 

19 Et ait illis: 

Venite post me , ct faciam vos fieri piscatores 
hominum. 

20 At illi continuo relictis retibus secuti sunt 
eum. 

21 Et procedens inde, 
vidit 

PotritU. Ue evsjigcliU Lts. tl. 



.MARCI I 

I t ... praedicans Evangeliura regni Dei, 

15 Et dicens: 

Quoniam impletum est tempus, 
et appropinquavit regnum Dei : poenitemini, 

• 

et credite Evungelio. 

10 Et praeteriens secus Mare Galilaeae, 
vidit 

Simonem, 

et Andream fratrem eius, mittentes retia in mare, 
(erant enim piscatores) 

17 Et dixit eis lesus: 

Venite post me, ct faciam vos fieri piscatores 
hominum. 

18 Et protinus relictis retibus, secuti sunt 
eum. 

19 Et progressus inde 
pusillum, 

vidit 

6 
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Liber // 



uD/n i; ttSehfov^, 

'laxtofhv t(tv tov Zt(ie 6 at 0 Vf xcu^Ioxmtpf rov c^eA 
tf uy atkovt 

iv T^i TiXiHqt 

^eia Zi 6 fdaiov lov mn(X)g avro)v, 
xataQft^urfas ia Jmia ai'ia»y* 
xai ixakt0(i’ uvtov^, 

22 01 de evi^eto^ utfet^ze^ 

10 7 ih}tov xat tov nicie(»a ainofv 

i>lxo)x)v(^r^aav «iicp. (XXXll) 



'laxfoSov rov jov Zededatovj xat luKrrrrp^ ror dSel- 
(fitv teinoVf 
xat ttviuitii 
iv U(f 7 rXaU'j 

xcnaftnionat; ra dfxri'a' 

20 Aai sv^aoji ixuXioey crrroi^. 

Kat uiffrng 

tot' 7 tut€Qa tn'nav Xefkduioy iv t(|I 
/ifia 7 itiv fut/i^urffffrf 
c^f;l^or oftiao) aviov. 



XXIX 



Ifi^sst4s Cap/tamattm, Cbristu^ ibi docens in symtffO^a, Daemoniacus 



HARCl 1 



LUCA£ IV 



21 Kca eioTioQevorrat- eig Aa.Tcpyaot/i * 
xat iv&tvjg — ■ 

eioeX^frfv eig tr^v cm-cr^w/^r, 
idtdttaxf | roi<? aa^(k<atr\. 

22 Kui i^eTflr^aovro im r/; didaxff avrou' 
i^Y yuQ didaoxutv uvtovg <i>s* iiovfjiuv ix^or, 
xat oi’x tog m yQaf.tfiatttg* 

23 Kat ij>' iv itj avrayufyrj atJrfov uvi/^QfofTth; 
iv rrreiiftcett dxa^a^tit , xat co‘cx()or|f, 

24 yieyoiv" 'Ea,tt r^ftiv xat aot^ ’//;<yoi> AVf«(wr;i'€; 
f]Xi>ig dnohaai r^nag* oida ce rtgei^dieytog tov^tov, 

25 Kut ineiifiriaev avui» d le^/vfv* 

0 tfwti/r~Uy xai f^eXi^e avtov. 

2 G Aoi 0 . 70 ( 10 ^ 0 }' oimov 10 ^iret^fo fo ditai}a{nWj 
xat xQa^uv (fvtyi^ /icycol»', 
iit^)»%Xev «I cfJroi^ 

27 Kat iffafiOtJf^r^cav rtarreg^ 
vme avgrjetv ftfxtg wVoi>ff, Atyorrag' 

7i itru rovfo; 

rig jJ didaxt^ jJ xatvt^ 

ou xor* i^oi^tav xat iwg nvtv( 4 aot foi? axa- 
i}u{notg i:iixaaost, 
xat vnaxovQvCiv avU{»; 

28 'E^rjl»e 
fteQtXMQov ii;s 



Jf r uxo^ oJfoi; tviXvg eig dhpf n^v 
FuWMtag. 



31 ... xca 

ifx dtdaaxutv avrovg iv totg aoGOaau 

32 Aoi i^errhjaaorio im tr^ didax*; avfov: 
du ir igoviUtf tJv d hr/ug avtov. 

33 Kat iv %i\ avva;^iiy)*t} i}ri}(H»mog 

ixt^iv TTVfvfta Joi.iiowotJ uxa^^O(;xoi>, xoi awxpo^e 
giifvij fteyahj, 

34 - 7 fjW *Acf, u j^f/iv xai atn, 'lytJov Ka^ap/^e; 
fJXiXeg dmjXftrat t)ftag ’ oida ae rtg f i\ o dytog tov ^eot\ 

35 Hat imTtftt^fv adrt>t o 7 #^atity, Xeytov’ 
(I>tfW)i}tjfij xat i^tliXe udtov. 

xat (iiipav ainov 10 datfiOHOV sig 

igrJMev thr' mVor, 

/t/-der fiXat/>cev aikov. 

36 Aoi *y«i*tTo ^/i^og im marag' 
xat ovvfXuXoty :^(Mg o/jIi;Aoiv> 

7 '/g 0 Xtr/og odiog, 

dn iv i^ovat^ xai dvrattet irntacoet loiy cex«vVo(i 
totg mev/taatf 

xat i$fQx<^*'*(^* i 

37 Aoi igenoQevero f;x^ ctiVor» eig mrrta 

tOTlOV 



MATTHAEI VIII 



XXX 

Petri socrui aliistfue samtas reddita 

MARCI I I I.UC.U: IV 

38 cJt: 

20 Kat (viXititgf | 

ix tr^g ovvayiayr^g Itx rt;g avvor/ur/rg^ 

igelihtvregf I 
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alios doos fratros, 

lacobum Zebedaei, et loannera fratrem eins 
in navi cum Zebedaeo patre eorum, 
reficientes retia sua; 
et voravit eos. 

22 Illi autem statim relictis retibus 
et patre, 

secuti sunt eum. (XXXII) 



i lacobum Zebedaei, et loannem fratrem eius, 

I 

et ipsos componentes retia in navi: 

I 2U Et statim vocavit illos. 

Et relicto patre suo Zebedaeo 
in navi cuoi mercenariis, 

I secuti sunt cum. 



Inyressut Capliarnaum. 

M.VRCI 1 

21 Et ingrediuntur Capbamaum: 
et statim — 
ingressus in synagogam, 
docebat eos fsabhatis|. 

22 Et stupebant super doctrina eius: 

erat enim docens eos, i|uasi potestatem habens, 
et non sicut Scribae. 

23 Et erat in synagoga eorum bomo 
in spiritu immundo: et exclamavit, 

24 Dicens: 

Ouid nobis, et tibi leso Nasarene : venisti perdere 
nos? scio qui sis, Sanctas Dei. 

2.') Et comminatus est ei lesns, dicens: 
Obmutesce, et exi de homine. 

2U Et discerpens eum spiritus immundus, 
et exclamans voce m'agna 
exiit ab eo. 

27 Et mirati sunt omnes, 

ita ut conquirerent inter se dicentes; 

Dnidnam est hoc? 

quaenam doctrina haec nova? 

quia in potestate etiam spiritibus immundis imperat, 

et obediunt ei. 

28 Et processit rumor eius statim iu omnem 
regionem (ialilaeae. 



naemoHiaciu 
LUCAE IV 

31 . . . ibique 

docebat illos sabbatis. 

32 Et stupebant in doctrina eius, 
quia in potestate erat sermo ipsius. 

33 Et in synagoga erat homo , 
habens daemonium immundum, et exclamavit 
voce magna, 

34 Dicens : • 

Sine, 

Ouid nobis, et tibi lesu N-azarene? venisti perdere 
nos? scio te qui sis, Sanctus Dei. 

3.5 Et increpavit illum lesus, dicens: 
Obmutesce, et exi ab eo. 
i Et cum proiecisset illum daemonium in medium, 

exiit ab illo, 
nihilque illum nocuit. 

36 Et factas est pavor in omnibus, 
et colloquebantur ad invicem, dicentes: 

Quod est boo verbum, 

quia in potestate et virtute imperat immundis spiri- 
tibus, 

et exeunt? 

37 Et divulgabatur fama de illo in omnem 
locum regionis. 



XXIX 

ChrUlus iH docens in synagoga. 



MATTHAEI VllI 



XXX 

JVIri socrui aliisyne sanitas reddita 
MARL1 I 



20 Et protinus egredientes 
e synagoga, 



t.UCAR rv 

38 Surgens autem lesns 



do synagoga, 



6 * 
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Uher U 



14 K(tt u fiV tr^v 

oixiWf 

fiife 

rr^v :jfvUfQen> avTur ftef0.r^ft(vr'V 
xui ^vQtaom^M'» 



15 Kai 7;tl>07orr^x^^(PS 
xai mf i;x£v atht;v o 7tv()€i(pg' 

X(H 

xai otr^xovft 

16 Xhpiag th y^rt*f^n‘KSt 



7T(HXJfVfyxar 

diaftorr^oiayvvi; ?rtA^74>#‘s\ ■ 



xui amn:ag toi;<? 

xwtutg i-x<i>'4as’ tOfQCKUi^iJfVi 

Lxi(f i^tOaU la nrfi'/<c«« 



17 '(htdyq to ifia 

*Haawv tov •nfHxfr^foVy ieytpvtog* 
Avu>s rag uai^fveiug uxt-iir, 

xiu lug roaovg fiictaufoer, CLXJJ 



i-^or fig Tjrr 
oixtav 2itfuifros 

xat l'ti^d(t(uVf ^na 'faxatfhv xat 
Vwcwoi'. 

30 'H Sf 7TfvO-f(w 2tfnm'og x(ere- 
xftiu ^rvQftJiJuvaa' 

xat evi^itag Xtymaiv mh^t rrtp/ 

31 Jiat jT(4oafA^uiy 

crrVjp', 

xQcaf^tfag ^Fi{tog ftvrr^g' 

x((t uif t-xet' Cfi-np* « nvfTttog 

Fvi}uag* 



xat dtrxovfi arrotg, 

32 ut/Hag 3e yfvofuvt;g, 

OTC i^v 6 rltog, 

FffSQoy rr(>o^' uvtox Ttavtag tovg 
xiatdtg 

x€(t totrg duitmrt!^o^iFvovg’ 

33 Kut jJ Ttoltg okfj Fntavv^^fte- 

jt; iT(>os i7;y 

34 Kat iitfQOTrFrOf nnXXnvg 
xaxoig fxtiwcfs’ notxtXmg i^xfoig’ 
xai dtxtftovta rru/Jlo tgt1fd?.€, 



xat 

ovx )jQ)xtY la dutftovta, au 
rfiftdav trjfor. 



fig rr^ 
oixucv 2it{tutvog. 



7/ 7XfvtH{*a 6e tov 2itftm'og jjr 

ftFfithi»' 

xat r^^xiitrtJav uvtuv txfqi 
avir^g, 

30 Kat intarag aiV?;j, 

tTfftl^r^tSF tt^ TtVQfltU* 

xai wfr^xFv aiViy. 

dvaoTicaa 
dn-xovtt avung. 

40 Jviovtog 6 f tov i^Xtoi\ 
.tayteg oaot fixoy uai^tvovvtag yo- 
ootg mnxtlatg, 
ty/ayov twuwg n:Qttg avrov' 



o d« ht haatfit avitox tag 

FTUOftg, 

i%}t(Kmn>af Y avTovg. 

41 Egf^{tx^o df xat datftmta 
tr:io noVxov, x(Xt^orta xat Xfyona* 
*Oit 0 v (i o vlog tov ^(or. 

Kai F.tnifiun' 

ovx £ia aika la/^tv, 6n 

ffdetacn‘f tov X{tiuiov uCtov sivat. 



XXXI 

Discessus Capharnaumo 



MARCI 1 

35 Kat 7T(»w/, Fvvvxov hav^ dvaatag 

, xat ir.tf^k^^fv Ftg tfit^fiav lonoVf 
xdxiL n^oar^vxtta- 



I LCCAE IV 

42 />i'0/Ufw;ff df 7;ftt(*ag, 

• i^Fi,i>tt>¥ iuo{tev^j tig e(tr^ftuv toTtov* • . . 



36 Kat xatidttit^av uvtov o ^iptov, 
//«r* frt?foi’. 



MARCI 1 

xat ot I 37 Aot (vQoitfg avtov, )^youatv aviti»" 'On stav- 
1 Ttg ^ryrovat Of. 
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14 Et ram venisset lesns in 
domum Petri, 

vidit 

socrum cius mcenlem, 
et rdiricilunlem: 



15 Et tetigit manum eius, 
et 

dimisit eam febris, et 

surrexit, el 
ministrabat eis. 

IG Vespere autem facto. 



obtulerunt ei 

multos daemonia habentes: — 



et omnes male habentes curavit: 
|et eiiciebat spiritus verlm:J 



17 IJt adimpleretur (|und dictum 
est per Jsaiam prophetam, di- 
centem: Ipse iniirmitates nostras 
accepit: et aegrotationes nostras 
portavit. sCLXlJ 



venerunt in 
domum Simonis, 

et Andrcac cum lacobo, et lo- 
anne. 

30 Decumbebat autem socrus 
Simonis febricitans : 
et statim dicunt ei de illa. 

31 Et accedens 



elevavit eam, 
apprehensa manu oius: 
et 

continuo 

dimisit eam febris, el 

ministrabat eis. 

32 Vespere autem facto 
cum occidisset sol. 



afferebant ad eum omnes male 
habentes, et daemonia habentes: 

33 Et erat omnis civitas con- 
gregata ad ianuain. 

34 El curavit multos, c|ui vexa- 
bantur variis languoribus, 

et daemonia mulla eliciebat. 



et 

non sinebat ea loqui, quoniam 
sciebant eum. 



introivit in 
domum Simonis. 



Socrn.s autem 

Simonis lenebalnrmagnis febribus: 
et rogaverunt illum pro ea. 

39 Et stans super illam impe- 
ravit febri: 



et 

dimisit illam. Et 
continuo 
surgens, 
ministrabat illis. 

40 Cum autem sol occidisset: 
omne.s, qui habebant intirmos va- 
riis languoribus, 
ducebant illos ad eum. 



At ille singulis manus im]>onens, 
curabat eos. 



41 Exibant autem daemonia a 
multis clamantia, et dicentia: 
Quia tu es filius Dei: 
et increpans 

non sinebat ea loqui: quia , 
sciebant ipsum esse Christum. 



« 



MAUn I 

35 Et diluculo valde 
surgens, 

egressus abiit in desertum locum, 
ibique orabat. 



XXXI 

Discessus Caphamaumo 

UJI:A£ IV 

42 Facta autem die 
egressus ibat in desertum locum , . . . 



UARCI I 

36 Et prosecutus est enm Simon, et qui cum [ 37 Et cum invenissent eum, di.xemnt ei- Ouia 

1110 erant. | omnes quaerunt te. 
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38 Kia Uyft aiiotg' ^yr»i//fv f*V rcfff 

>tijiiuo7Ui).H^ y hxc xut ^xu 

ffe rot*fo ^*u(t i§eh;iv!ht. 



LUCAE IV 

42 . . . x(u oi f^t^ryttwv avrovy xnt i-)J^ov 
liog artoVf xut xafHyov uvtov iov TTOQiveal^ai 
u;t fwtotr, 

43 ‘O Jc fitf 7i(iog avwvg* *Ou xat raig tre- 
(ta/t; rroAfcJiv evoey^’f/JO€nt^ai /te Jet ir^v /^aaiiUior 

TO|i ^iov* 



ote eiV Tovro £rmffraX//a/. 



xxxn 



5!ATTII.\EI IV 



CArislus praedicatis in sunaqoqis OmWaeae 
I MAflCI i ] 



LUCAE IV 



23 Kat TTfQtt^^FV wilri' F a - ! 

hUetto' 6 l/;aovi:yt}tdufJxtftr ev tati; 
orvcr/utyut^ avintVf xm xr;qvaGutr 
10 fikt^yeXtov ir^g ^atJiXeiagf ' 
xat i/iQOTievuiv Ttuaav vaauy xui 
■rtttatrr tta).uxt<(y ex nit JUni*. I 

(XXXIVJ I 



39 A‘«i fjv xt^(ii'fftrotv ex uttg 44 Kat ^ xt;ttt'ti(Jojx ex tatg 
avvaytfx/atg ar/o»’, tig olr^v trpf Ovvcr/ur/utg i/;*; l‘ah)j(uag. 
FauXutav^ 



xat for Smfama exduiMiiv. 

(xxxvo 



1 'Eyeveia de ev 7t>i to>' dyXov truxuaihtt «iVf/j 

Tor» uxuvuv lor Xtryov inv xut aimtg i]x 

eoiffV :%nqu 7qv Xi/tvrj i'ferqtTa(tei' 

2 Kat eide di'0 nXota eartora na{ta ti-v Xt/irtpf‘ 

oi dnoficnrrfg dn* avrtaXf ihffTrhyav la 

% dtxira, 

3 ^Efjfiag de eig ev uov Ttktnotv, n ijv luv 2it/tvt 
utg , t}(K’iir^afv coVor <rrro it‘g yr^g inavuycr/etv 
uXtyav' xui xai^tGug edtduaxev ix ioi> rrAr>/oo loiv 
oX^«»s’. 

4 '£lg de titavcccrn XaXtttVy ti7U TtQog rnv — 

'E7T(m/}Xe)'t etg to (iuxhHiy xut dtxtva 

rfwev eig liyftuv. 

5 A'«i ihTux(tti}etg o 2t/uitv eimv arttp' A.ti- 

tutreuy dt* dXt;g it^g vvxrog xthitutjurifg^ aCdev tXa- 
lio/itv* tnt de itp aov x^d.uoo} jo dixtvuv. 



6 Km lovta nutr^ouvttgy avvfxXttcav TeXr^Oag 

ixihfoiv dtfqi/t^yvi^eo de lo J/yn w' wTtftr. 

7 Kut xietevtiHHtv 7tng /teroxotg i<xg fv ttri f 
7tXot(<t, Tov el£^uriag ov?Mtiinj&at avemg* xut 
t^UhiVy xat enlr^aav dfufme(iu tu Tikout, t^ie (iv 
*h.£ftf£htt avea. 

8 'ldt>n' de iStftov Tleinagy Tr(MXterteae loig yoiMiu 
Tof} */ije;or, leytov* ^Kgelx^e «t' e/toVy t/ti uvr^{t 
iiua(tu>tXog et/tty xtiQte» 

9 (^aiiiiog yuft irfQieaxfV m’ror xut ma^tag rmg 
urtiy, f*T( rij tr/fu/ lotr ix^itory r; arveXofiur' 

10 Xffiouitg de xat laxoi(iuv xat VcMorri', rio«v 
Zf,ifdutory oi T^ttav xoirttmu iip 2i/uint. ^Kta eirte 
TTfHtg lov ^i/iOfra o ^h;aovg' tfv^uv* u.to tov 
vvr «»'^{Kt/.7oiv eat^ gotyQVtr, 

11 Kat xura^^ceymrtg ia nXma em rrv yryr^ 
utpivng uaayrUf e^xolovO^t^oav avTtp, (^XXXVI) 



1 

I 



XXXUl 

Prodigiosus piscatus 
LUCAE V 



XXXIV 

Fama de Christo didita. PopuU eum sequuti 
MATTHAEI IV 

24 Kat drer^XOer iy tixot' adrov eig dXrpf rr^y \ 25 Kat i^xoXovi^r^aav arup dyXot ^roAJUu <r?ro 

i£v[futv‘ XUI 7T(io(it^v£yxuy uvrtp mtriag Tovg xaxvjg ' TaiaXataCy xut ^.lexoTioXevtg^ xut lefWOoXv/totVf xai 
ixanug^ nmxOMtg votHug xat fiaamHng arrexo/tevongy \ loi dutugy xat jT£(Krt' tov Voodmor. 

XUI datftovL^o/iivnvs, xat oehfVta^o/ievovgy xut Tia^t^ ; 

Xvnxovg' xut iiXutuTHvOiv «Jrot'^ 1 
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MARCI I IXCAE IV 

42 ... et turbae requirebant eum, el venerunt 
usiiue ad ipsum : ct delinebant illum ne discederet 
ab eis. 

I 43 Quibus ille ait: Ouia et aliis civitatibus 
j oportet me evangelizarc regnum Dei: 

38 Et ait illis; Eamus in proximos vicos, et \ 

• civitates, ut et ibi praedicem: I 

ad hoc enim veni. quia ideo missus sum. 



xxxn 

Christus praedicans in synagogis Galilaeae 
MATTHAEI IV I MARCI I I I.ICAE IV 

23 Et circuibat lesus totam I 30 Et erat praedicans in syna- 44 Et erat praedicans io syna* 
Galilaeam, docens in synagogis gogis eorum, et in omni Galilaea, gogis Galilaeae, 
eorum, et praedicans 
evangelium regni: 
et sanans omnem languorem , et 
omnem inrinnitatem in populo. 

(XXXIV3 

et daemonia eiiciens. (XXXVI) 



XXX IU 

1’rodigiosns piseulns ‘ 

LICAE V 

1 Factum est autem, cum turbae irruerent in 6 Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium 

eum, iil audirent verbum Dei, et ipso stabat secus multitudinem copiosam, rumpebatur autem rete 
stagnum Genesarcib. eorum. 

2 Et vidit duas naves stantes secus stagnum: j 7 Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi 
pi.sralores autem descenderant, et lavabant retia, ut venirent, ct adiuvarent ens. Et venerunt, et 

3 Ascendens nutem in unam navim, quae erat impleverunt ambas naviculas, ita ut pene iner- 
Simonis, rogavit eum a terra reducere pusillum, gerentur. 

Et sedens docebat de navicula turbas. ^ 8 Ouod cum videret .Simon Petrus , procidit 

4 Vt cessavit autem loqui, di.vit ad Simonem: ad genua lesu, dicens: Exi a me, quia boino 

Duc in altum, ct laxate retia vestra in capturam, peccator sum. Domine. 

5 Et respondens Simon, dixit illi: Pr.aeceplor, i) .Stupor enim circumdederat eum, et omnes, qui 

per lotam noctem laborantes niliil cepimus: in cum illo erant, in captura piscium, quam ceperant: 
verbo autem tuo laxabo rete. 10 Similiter autem lacobum, et loanncm, tilins/e- 

bedaei, qui erant socii Simonis. Et ait ad Simonem 
lesus: Noli timere: ex bociam homines eris capiens. 

11 Et subductis ad terram navibus, relictis 
omnibus secuti snnt eum. (XXXV'l) 

XXXIV 

Fama de Christo didita. Populi eum setpinli 
SUTTHAKl IV 

24 El abiit opinio eius in totam Syriam, et 2.5 Et secutae sunt eum turbae multae de Ga- 
obtulerunt ei omnes male habentes, variis languo- lilaea, et Decapoli, et de lerosolymis, et de lu- 
rilms, et tormentis comprehensos, ct qui daemonia daea, et de trans Iordanem, 
habebant, et lunaticos, et paralyticos, el curavit eos; I 



Digitized by Googie 




48 



Liher II 



XXXV 

Oratio in monte habita 
MATTUAEI V 



1 ^JSiov Je lofff oxhav^f urt^ir^ ei^ io oq(h;' xai 
xaittaixvroi; auiov, /t{ioaf-Xttov criVr/j tu 

athon. 

2 Kat (h'Oi^€tg to arofta avroVf tdiSaoxfv aiuoi% 
leytoy’ 

3 MccxaQWi ol ^(ox^t ^rerftent' tm uvuov 
iOTiv ^ iio(Ji)^ta t(uv nvQcertov. 

4 MaxaQioi ol Tfevihoin-jfg' mi mhoi naQOxlrt^r^’ 
atnrat, 

5 Maxa^ioi oi n(Hxe.tg* <m txvtoi xXr^fXivoftr.aot^t 
t>;v yiy, 

6 Mctxai»i(u oi mmoneg xai duptoneg tr^v 
dixatoovvr^v* ori avtot x»^o«T/>/;ooKiai. 

7 MaxaQtoi ol iXsr^fmveg* ori avioi tX(f;tXr^<jorrai, 

8 ol xai^fMi tjj xa^Siff' oti ailrui 
Toy tteov oilHirrut. 

9 i)7axcrpioi oi €<(j77»'0,'ro/or ori mVoi vtot ^(ov 

10 lyiaxuQUH oi dFdioty^^voi ivexev Sixaioavvr^g* 
oTi CftfTwr iarir i; flctailftu T(oy ovQovutv. 

11 MaxaQini iarCy miev oviidtmoaiv vftag xai 
^ifo|(rHTi, xut eiTtutm Tfov 7io»7;oo>' hrjia xuo 
ipevdottfvoty iytxtv ffiov. 

12 XaiQetF xai ayer/i-too^f * ol/ o fiiattog vftiov 

noXvg iv totg otiQmtus* onw yuQ i^ito^ay rovg 
7iQ0i£i,Tag tovg ruitor. ^ 

13 *yfistg tore to alag rr^g yr^g, ^Eav roa)jxg 
//o»pcfv/>/;, iv rtvt uXiuttr^Of-tat ; slg ovdfv taxoei 
m, u fih-th^vai t^oi, xat xataTunfiattai vTto 

ttfJV m’itQbt7lMV» 

14 *YfitFtg iare to ^log rov xwftiov. Oo dvvcnat 
rtolig xQi>ii^yut inarta Sitoig xeifierr^' 

15 OtJ^£ xaimxjt IvpWy xai itiHaatv croroi' tVro 
lov ^toduiVy afJ.' ini Tjrr Ai?/i'fCO'* xat ixt^infi natu 
■lotg iv Tfi oixin. 

16 Oiriia /Minpcnta to tf tag o/ioiv to»i' 
cri'^(>oinr(urf ontag itfotatr vfttrw ta xa/xt i(r/ay xat 
Att^artdHJi Tov narFQa vfwiVy toy ir loig fn\tcn'oig. 

17 47»; vof,aatjT(y ttu ri^or xaTu).imtt tov roftov 

ij Tooj; n^Hftyrag' ovx ^Xitov xcrtukvaaiy uV.a rrA»; 

(MiHJat. 

18 yo») Afjw Iciiff cry o 

oi'(>u}'oy xat rj yrjy itaia Ir rj ftia jrf^oo oi’ /<»; 
nuQiXihi ano tov vofiovy loiff av naviu yrri^tat, 

19 i)g ittv oiry 7.i*o»; fiuev tuiv m«A<r»v loiTim' 

t(ov i)MXtuttttyy xai dtoa^fi ovita tovg drx^^uanovgy 
ikaxtittog xAi;i^/;Ofioi iv t»; iiam).Fi^ ttav ov(Wviav' 
^ 3’ dv xat ovrog ftfyag x/J;%^^^re- 

i(U iv f »; ftatJiAUft itav ov(xmor. 

20 Avyta yoQ vfiiVf dii iuv /ujj .Tf(»«7cr€»'flr», ^ Htxato 
Oinfr^ vfitav nMiov ttav yfiuft^tamofv xat fthtittoaiviVy 
OO fit^ uosX^ryii eig tt-y (iatJthtav uav ovftuvto},, 



21 V/xotiffftff, trn Totg u^tyatoig’ Ov 

(fov(vG€tg* <v <!»’ tponvaf^y ivoxog iaiat i»; 

X(itO(t. 

22 *Eyi>) de Xeyta vfiiVy dti nag o oQytZottevog 
Ttf dde?jf (it ainov eix/;, ivoxog iarai tij xtuoer 6g 
d CII' einr^ tt\i ddehfv^} athno' Itaxcty iwxo^ iatat 
rtfi avvtdQaii* 6g d* m eintj* iroxog itTrai eig 
trpt yetrva>' tov nvQog. 

23 Vioi» oiV nQoa(ffQf;g to dta^tv Cov ini to 
i}iHuaoir^(i(Ov, xdxei ^trfiijlXr^g ^ du o dde)Afog oov 
iyei tt xata aov* 

24 *Atfeg ixei to dcu^wi’ ooo iftn^iM^t-ev tov 

!}nJtaott;(UuVy xai i'.TC<y£, nfHarov dtaJMr/ijiH tt^ 
t(de)jfvt aovy xia roie i?,iioty rtitootfeiie to dtoftov 

ffOV. 

25 'la^t eio'oioy tty dmJ/x<{» tfov taxvr arov 
ei iv tt] ttdt>t fiet' ainov' fir^nore oe :ia{Ktdiy 6 
drttdixitg iti» H(WTi;, xai d x(«ij;y 0£ ;rrci(W^C'i t<;» 
tVn;om;, xai eig tf v)xxxt]v (ihtrifrior,. 

26 'yitir^v leyot aoi, m’ ftt; i^ei%P^i\g /xti^er, loitf 
CII’ ci.TrcMTi*»s* roy ioxtetov xttd{iuinr]V. 

27 'Hxovaare, dti iQ^te^t] to/js,’ < i(»;fci«/j* Ovfioi- 
Xevoeig. 

28 'Eyoi de vfitvy du nag o fiXenoiv yvvutxa 
n^g 10 i:ri(ivfo;aat adrt^gy t^di] ifwixuoer ttvnj 
iv I»; xtatdit^e adiov, 

2d Ei de o it<f !>alfi(tg aov d de^tog Cxardait^ei 
fjfy i^f?j. arrovy xai i^ale cirro aov ' c/r/o/f pti yaQ oo/, 
tra ci.ToAjrfOi Ir /cr»r ftdutv oor, xat fit] oAoi' lo 
Ofofta ijov eig yeewar. 

30 Kat et »; de$ta uov /fip oxardalt^tt oe, 

t'xxoi/‘ox xat /iaM ci.TO oov' Ovfufeiut yui» oo/, 

tra cirToA»;f«/ Ir io»r ttt/J' 0 ' oor, x«/ ici; dhiv to 
Oioftu Oov lig yffnto*. 

31 dty dn tcV dnoi.vOl^ r»^i' yvvatxu 
a»'foo, douo u»'/,»; dnixtraatov. 

32 'Eyut de i^yot vfttVy du Oi,* dr cf.ToAio»; i»;r 
yvvatxa avrovy nuQexTog /.tr/or noQreiag, notet 
avn]v ttotxttoiHtt ’ xat o? iur ci.ToAf^.i /i/r» r yii/c»/;»;, 
ftoixatuf. 

33 Ua)jv ijxoifoaiey drt eppe^i; roi<; ctpyoioij,** 

Orx iniof»n]twg' draxhiHsetg clt ic;i xrp/f;» io<v 
opxoiv ooo. 

34 *E]ttt de i£j'Cr» t\uiVy fttj dfttxsai dXtagy fitje 
tv TC;i orcHiiVf», OTt tA(>oi’Oj,* roc> iV/«0‘ 

35 /V T»; y/;, dtt inoAodiov ion ivtv 
nodvty arrov' fit;te. eig ^ieffoookvfia, du noiug ion 
TOV /teya)Mv fiaotii^tttg' 

36 i!/i;T£ /V Tt) xf^A»; tfoo dfinot^g, oti oi’ 
oat fuur lotyu Mvxr^v /; iieAatvav nott;oat. 
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XXXV 

Oratio III itioiife hnhita 
MATTHAEI V 



1 Videns anlcm Icsas turiins, ascendit in mnn- 
lem, et cum sedisset, accesserunt ad eum disci- 
puli eius, 

2 Et aperiens os suum doceliat cos dicens: 

3 Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est 
regnum caelorum. 

4 Beati mites: quoniam ipsi possidebunt terram. 

5 Beati, qui lugent: quoniam ipsi consolabun- 
tur. 

C Beati, qui esuriunt, et sitiunt iustitiam: quo- 
niam ipsi saturabuntur. 

7 Beati misericordes: quoniam ipsi misericor- 
diam conseqnentur. 

8 Beati mundo corde : quoniam ipsi Deum vide- 
bunt. 

9 Beati pacifici: quoniam Glii I)ei vocabuntur. 

10 Beati, qui persecutionem patiuntur propter 
iustitiam: quoniam ipsorum est regiium caelorum. 

11 Beati estis cum maledixerint vobis, et per- 
secuti vos fuerint, et di.verint omne malum ad- 
versura vos mentientes, propter me: 

12 Gaudete, et exnllate, quoniam merces vestra 
copiosa est in caelis, sic enim persecuti sunt 
prophetas, qui fuerunt ante vos. 

13 Vos estis sal terrae. Ouod si sal evanuerit, 
in quo salietur? ad nihilum valet ultra, nisi ut 
mittatur foras, et conculcetur ab hominibus. 

14 Vos estis lu.x mundi. iNon potest civitas 
abscondi supra montem posita. 

15 Neque accendunt lucernam, et ponunt eam 
sub modio, sed super candelabrum ut luceat omni- 
bus, qui in domo sunt. 

IC Sic luceat lux vestra coram hominibus: ut 
videant opera vestra boiia, et glorificent patrem 
vestrum, qui in caelis est. 

17 Nolito putare quoniam veni solvere legem, 
aut prophetas: non veni solvere, sed adimplere. 

18 Arnen quippe dico vobis, donec transeat 
caelum et terra, iota unum, aut unus apex non 
praeteribit a lege, donec omnia fiant. 

10 Qui ergo solverit unum de mandatis istis 
minimis, et docuerit sic homines, minimus vocabi- 
tur in regno caelorum: qui autem fecerit et 
docuerit, bic magnus vocabitur in regno caelo- 
rum. 

20 Dico enim vobis, quia nisi .abundaverit 
iustitia vestra plus quam Scribarum, et Pharisac- 
orum, non intrabitis io regnum caelorum. 



21 Audistis quia dictam est antiquis: Non 
occides: qui autem occiderit, reus erit iudicio. 

, 22 Kgo nutem dico vobis: quia omnis, qui 

irascitur fratri suo , reus erit indicio. Qui autem 
dixerit fratri suo, raca: reus erit concilio. Qui 
autem dixerit, fatue: reus erit gehennae ignis. 

I 23 Si ergo olfers munus tuum ad altare, et ibi 
i recordatus fueris quia frater tuus babet aliquid 
! adversum te: 

I 24 Relinquo ibi munus tuum ante altare, et 
vade prius reconciliari fratri tuo: et tunc veniens 
olferes munus tuum. 

25 Esto consentiens adversario (no cito dum 
es in via cum eo: ne forte tradat te adversarius 
iudici, et iudex tradat te ministro: et in carcerem 
mittaris. 

2G Ainen dico tibi, non exies inde, donec reddas 
novissimum qnadrantero. 

27 Audistis quia dictum est antiquis: Non 
moechaberis. 

23 Ego autem dico vobis: quia omnis, qui 
viderit mulierem ad concupiscendum eam, iam 
moechatus est eam in corde suo. 

29 Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, 
erue eum. et proiice abs te : expedit enim (ibi ut 
I pereat unum iiienibrurum tnorum, quam totum 
corpus tuum mittatur in gehennam. 

I 30 Et .si dextra manus tua scandalizat te, 

I abscide eam, et proiice abs te: expedit enim 
' libi ut pereat unum membrorum tuorum, quam 
totum corpus tniini eat in gehennam. 

31 Dictum est autem: Quicumque dimiserit 
uxorem suam, det ei libellum repudii. 

,32 Ego autem dico vobis: Quia omnis, qui 
dimiserit uxorem suam, excepta fornicationis causa, 
facit eam moechari: et qui dimissam duxerit, 
adulterat. 

33 Iterum audistis quia dictum est antiquis : 

I Non periurabis: reddes autem Domino iuraraen- 

ta tua. 

34 Ego autem dico vobis, non iurarc omnino, 
neque per caelum, quia thronus Dei e.st : 

3.') Neque per terram, quia scabellum est 
pedum eius: neque per iorosoljmam, quin civitas 
est magni regis: 

36 Nci|ue per caput tuum iuraveris, quia non 
potes unum capillum album facere, aut nigrum. 
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37 'FAftiii df. n loyos vfiitir' rat rai, ov ov' io de 
ftf/MOUm' riwtior, ix Tiw nor>;Qov laur. 

38 'Uxorucni, mt e/iitethy 'thpiIa).tior aru ixfltal- 
fioti, xai odm-ta urri ixhnini. 

39 'Hyta de leyet i\iiir, fi>i thtian;mi t<i> nto»T;(x;r 

ull' oan^ ae (ucitan i;ti n;>' deutar auv aiuyuru, 
ai(ifi*tw xai xryv aVj^r' 

40 Kat Tiii i^elorn aoi x{Mt‘>;;i af, x«t Tor 
tjov kccfitty f Uiff^ avnit xat to 'tftuitoy* 

41 Kai «Jtft/j; 08 ayyufitvaei /tihov iy, rrraye 
ai’ioi' cl<’o. 

42 Tut aiiovvTi as dtdov' xat tov &sXovTa urso 
Gov 3m'Htsaoi^aif urtoarfKttfj^g. 

43 'hxovacae, mt- %nv jtAj;- 

otov ooVt xai fitOf^asig loy ffoi*. 

44 */jyw de Xf/t» v^tiv, ayanvTS tx^ixiig 



• svhy/stTS Tovg xccraQOJfitrovg rfiieg, xa)x'}g 

TTotene totg /ttooimy i*ftagt xai .Tt^oasvxfol^s tWf(i 
iviy i:T7'Qf.ti^(n'H'tv tftag xiu dtoixoytoiv viiag' 

45 '(}:rug yfyf^oi)f i tm luv rxiaixig i\mm\ rov iv 

j ovQoriug' mt tov i]Xtov uvtov druis/j.si tni aovr^- 
; xiii d}'axh)vgt xut ^ixutovg xtu 

' udtxorg. 

46 'Eay w/uxr^r^ts tovg dyarttaiTag !ftag^ 

tivct iualhiv iX^^f ot tt)juivai lo uvro 

rtoiovOi ; 

47 Kui say u<f:ra(fr/j!}£ uwg ddt/.ffovg rftctr 
ftoroy, n tisqiooov aouns; ovx^ ^ iiXnxoi 

OVlVf TTOWVOtVf 

48 ^lussaits ovv vfifig tslstoty lia.^tSQ 6 n(at;(t 
iifwtVf o iV roi^’ ov(»awtyi it).swg ioru 



MATTHAEI VI 



1 llQoaexsrf. fjjy dixauiovrtpi vfiatv ftyj Ttnutv 

s/i:zQoaihv uay TTQog to itsaift^vui 

avtoig' si dt foy/Si puoi>ov ot’x sx^is tiu{m tty 
TUtlfil VfiltiV, Tf;» iv 7nt$ or(^ot$, 

2 (hav ovy uotr^g , jwjy tia?.juar^g 

iftTf(HHJi^(y aoVf otOe^SQ ui ivioxQnai JTotovaiv iy 
ratg (fvnt)'ify/itig xat iv taig (witaig, oring do^u 
ai^imuv iVrri Tiuy avx^Qtuntar, Itifuiv Xtyio vftiVt ane- 
Xovot TOV ftiaihtv uvuny, 

3 — 01 / de n««oiTTOi,' iXsrjtoovviyv y yvtfnoi ?; 
dfitaieita ooo, ti notu ^ deSta ooo' 

4 'Ojtim; 9j atnf ij ilerjioavvr^ iv u<t XQvnuo’ xai 
d ncctr^fi OoOf d fikentav iv rrj/ xovntiitf aiiog 
c^od(ix7^< 00 « iv r/fi <fav€(H>i, 

5 Kai otcfv n(HHiSi>xf}i odx iat^ OHjntQ ol vno- 

xQitai‘ drt (piMvatv iv latg avvce^^t^tyatg xat iv 
tatg yumatg tiav nXcne.totv ioronsg nQoosuxeoiHUy 
onuig dr ifimiiai Toig or^(Koyro<>*. A#)'o/ ifttVy 

6u dnixovoi tov ftta^oy uiruor, 

6 — </ de, oror nQooevxrit eio€?,i^s sig to Tc?//if«ox 
ooo, xot xjLftoag tryv Uv\iuv ooo, n\ioasv^ai ti[I 
nat^t ooi», T/f/ iy tiyt xQvnriii’ xat 6 ;irrn;(> ooi», d 
fiXtniov iv rii> x(/rvTi///, urroduiOU ooi iv tot f/coe^K;/. 

7 Il\^f.vxaii8voi de ftt^ fiatroloyt,iJtyr£y iMJntQ oi 
iih>txoi' doxotxH yaQi vii iv rij nokvAvytri ainufv 
sia((xovaK}i'aoviitt. 

8 A/jr; odv dfiotiai^rje avtoig* otde yaQ d rror;;() 

vfnov, tov ytisiay ixf^f» too vttug airr^out 

ornor. 

9 OrKtiff odr nfMxJ€t>xeo(^e vfietg' flatto i;fiiary 
d iv totg ovffavotgt tr/iuoihyift to dvofta aot>’ 

10 ^EXi^suit 9] fiaaOjitu Oov' yevr^i^r^ui» %o O-ehitta 
Oovy o)g iv ovixm^y xai im tt^g yr^g' 

11 7'or uffTov rjtiov tov intovoiov dog ijnv 

Of^fiSfiay ‘ 

12 Kai dtftg iiftiv ia dtfuh;fittta rj/ro/i*, xui 
rjiug dtpitfuv totg dtfsihtatg ij/itor’ 



13 A'oi fiasvfyxjig 9jutg sig 7TFt(^fioVy o/Jm 
( iiHiui rjtag dno tov ;Toirpo/>* «///r/r. 

iA*l^vya(9dtf ^t£totgdv!/fM/ino/g ta .ru(^nrfrttni/a 
aihojVy {if/txjfi xai ioi/v d riori^p iftojv d oromOH,’* 

15 Vitri' de /o; difirs totg dt'/^()^onoig ta naoa- 
nuottcna aviojVy oide d nuti^fi v/ww dtf9/rei ia 
na^Hint of/tci/a rmov. 

16 (Jtar df imrfrjjre, /t^ ytveai/£f oiane^ ol 
vnox(tiiatf oxvk/fHonof* wfuvtiova/ yafi ra n^iootona 
airfjVy dnoig i/woxrt totg <o'i^ixnnoig ri^/revityTsg. 
!^/a9jv jLf^ii) VfiiVy dri chexoroi tov /uto^ov arrtijv. 

17 -r de vrirrsrtory uAett/KU oov ri^v xsi/aXi^Vy 
xai TO ^fQoOionov Oov vii^hu* 

18 ‘O.-ftoj; ///; ^avfig totg drxt(tf)n(ug w;orfo</r^ 
djj.a /<;/ Ttariii ooo, ri^i iv T<;i xpi^f,«i* xor o 
nai9;Q ooVj d {fhmnv iv np xpt>;mp, dnodioaei ooi, 

19 l\Jij xfr^oavQiieie ifttv i}rpjut>(fOtg im ii;*,* 
d/roo org xat (ifiitotg dtpavtieiy xat dnov xM- 

niiit dtOQtxJOovot xcti xleniovot' 

20 (^f^OavfitCtte di vfttv i^i;auvQovg iv oi'(xnf;», 

dnov ovie ar^g orre fiiitooig xui onov 

xXenTai od dtoQmHinvaiv orde xAemm utr. 

21 *(>.'ioo yuo iottv d !h9,oavQog d/io/r, ixu iitrui 
' xai jJ. xa(fdia ifiniv, 

I ^ 22 ‘o ).vp'og tov avjftcirog ianv d ixfiHthtog. 

Vitti' 0 /V d i»f!ht?.itog oov dn).ovg oAor ru twitia 
1 oov tfitrruvov itnai* 

23 'Eav ds d ixf iPaXpiog oov noir^fxig ij, ioAiv i« 
ooifta oov axoTuvov ioiat. Et ovv lo (pi-tgy to iv 
aoiy oxoTog iauy to axoiog notuw; 

24 Ovdug dvvufat dvtn xvfiiotg din'?.eveiv* ^ 
Toi' era fitOf^aeiy xat tov eiefmv «j'«,Ti;;trer ■ 

i; 4i'o^’ dviHgeraty xai lov hsfiou xattxif ttonpm. 
Ov dvvuoi^e ^sip dovkfvuv xat //«/loiiv/. 

25 Jta Toino ifur* Jllr^ tuitifiraie uj 

■ rrrrre* ftt^de np 

I 001/107/ ifwn't rt irdvot^aJf^e. Od// ^ -T^tor 

I iou tr;g tQoqtjg, xat lo ouma tov evdvitfxtog; 
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37 Sit autem sermo vester, est, est: non, non: 
quod nutem his abundantius est, n malo est. 

38 Audistis quia dictum est: Oculum pro 
oculo, et dentem pro dente. 

39 K^o nutem dico vobis, non resistere malo: 
sed si quis te percusserit in dc.xteram maxillam 
tuam, praebe illi et alteram: 

40 Et ei, qui vult teciiin iudicio contendere, et 
lanic.sm tuam tollere, dimitte ei et pallium. 

41 Kt i|uiriimqne te angariaverit mille passus, 
vado ruui illo et alia duo. 

42 Oui petit a te, da ei; et volenti mutuari a 
te, ne avertaris. 

43 Audistis i|uia dictum est: Diliges proximum 
tuum, et odio babebis inimicum tuum. 

44 Ego autem dico vobis: Diligite iuimteos 



vestros, benefacite his, qui oderunt vos; et orato 
pro persequentibus, et caluroniantibus vos: 

45 Ut sitis lilii patris vestri, qui in caelis est; 
qui solem suum oriri facit super bonos, et malos: 
et pluit super iustos et iniostos. 

46 Si enim diligitis eos, qui vos diligunt, quam 
mercedem habebitis 1 nonne et publicani hoc 
faciunt? 

47 Et si salutaveritis fratres vestros tantniu, 
quid amplius facitis? nonne et ethnici hoc faciunt? 

48 Estote ergo vbs perfecti, sicut et pater 
vester caelestis perfectus est. 



MATTHAEI VI 



1 Attendite no iustitiam vestram faciatis coram 
hominibus, ut videamini ab eis: nliu(|uin mercedem 
nou habebitis apud patrem vestrum, qui in caelis 
est. 

2 Cum ergo facis clcemosjnam, noli tuba 
canere ante te, sicut hypocritae faciunt in syna- 
gogis, et in vicis, ut honorillcentur nb bominibns: 
Arnen dico vobis, receperunt mercedem suam. 

3 Te autem faciente eleemosynam, nesciat sini- 
stra tua quid faciat dextera tua; 

4 Ut sit eleemosyna tua in abscondito, et pater 
tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. 

5 Et cum oralis, non eritis sicut hypocritae, 
qui amant in synagogis, et in angulis platearum 
stantes oraro, ut videantur ab hominibus; amen 
dico vobis, receperunt mercedem suam. 

G Tu autem cum oraveris, intra in cubiculum 
tuum, et clauso ostio, oru patrem tuum in abs- 
condito: et paler tuus qui videt in abscondito, 
reddet tibi. 

7 Orantes aulem, nolite mullum loqui, sicut 
ethnici, putant enim quod in iuullilo(|uio suo 
exaudiantur. 

8 Nolite ergo assimilari eis. scit enim pater 
vester, quid opus sit vobis, antequam petatis 
eum. 

9 Sic ergo vos orabitis: Pater noster, qui es 
io caelis: sanctilicetur nomen tuum. 

10 Adveniat regnum tuum. Fiat voluntas tua, 
sicut in caelo, et in terr.a. 

1 1 Panem nostrum supersubstantialem da nobis 
hodie. 

12 Et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus debitoribus nostris. 



13 Et ne nos inducas in lenlationem. Sed libera 
nos a mulo. Anien. 

14 ,Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum: 
dimittet et vobis paler vester caelestis delicta 
vestra. 

15 Si nutem non dimiseritis hominibus: nec 
pater vester dimittet vobis peccata vestra. 

16 Cum autem ieiunatis, nolite 6eri sicut hypo- 
critae tristes, exterminant enim facies suas, ut 
appareant hominibus ieiunantes. Arnen dico vobis, 
quia receperunt mercedem suam. 

17 Tu aulem, cum iciunas, unge caput tuum, 
et faciem tuam lava, 

IS Ne videaris hominibus ieiunans, sed patri 
tuo, qui est in abscondito; et pater tuus, qui videt 
in abscondito, reddet tibi. 

19 Nolite thesaurizare vobis thesauros in terra: 
ubi aerugo, et linea demolitur: et ubi fures effo- 
diunt, et furantur. 

20 Thesaurizate autem vobis thesauros in caelo: 
ubi neque aerugo, neque tinca demolitur, et ubi 
fures non elfodiuiil, nec furantur. 

21 Ubi enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. 

22 Lucerna corporis lui est oculus tuus. Si oculus 
tuus fuerit simplex: lotum corpus tuum lucidum erit. 

23 >Si aulem oculus tuus fuerit nequam: totum 
corpus tuum tenebrosum erit. Si ergo lumen, 
quod in te est, tenebrae sunt: ipsae tenebrae 
quantae erunt? 

24 Nemo potest duobus dominis servire: aut 
enim unum odio habebit, et alterum diliget: aut 
unum sustinebit, et alterum contemnet. Non pote- 
stis Deo servire, et mammonae. 

I 25 Ideo dico vobis, ne soliciti sitis animae 
I vestrae quid manducetis, neque corpori vestro 
j quid induamini. Nonne anima plus est quam esca: 
I et corpus plus quam vestimentum? 

7 » 
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26 tis ra mretvct tov ov(jcerov^ nii 
01' *3T%fiQo\mv i}^tQi^uvtJiVy avvitYuvtHY eis 
df‘ioi>r^xas’ xai 6 ^ratrQ vftotv o ov(Kcvios 

aJra, Orx vftftg /naXXur dtcafftine. airuov; 

27 Tts de vfitar fteQiftvt'»’ dvvaiai 
int T>^v r.hxucv ariov TTf^x*-*' 

28 Ktu 7ff(>e ivdvftaios u fteotfivuis; Kenu- 
/Kt^ete ra x(iiva tov oe}'(iov srug argurfi* ou xorarr, 
tiiNff vt^ei' 

29 yieyii) de vfuvt on ovde 2o?Mitvtv er .loai] 
tjl do^ji amav Ttt^rtejiakeui lag Ir lovitav. 

30 El de tov arjtfQuv urr<t 

xat av{iiov eig x)a{iuv<fv /ia)JMfuror, d i^evg uvKog 
dfHftewvaiv f ov fiaiJmv vfiuSf dXtyo^itotot ; 



31 Mrj ovv fteQtftvr^tyre, leytovTts* Ti (fceyo}ftev, 

fj 7t TTfot/tfVf ^ 7t TtfQtiiuhafieihe; 

32 ilavta yuQ taora ta tihrt; i7tt'^r^ei* otde yan 

o ni(xrr/j vfwtv o ov(Kn‘iuSf on rovtiitv 

drrcntutv. 

33 Zf^Ttite de Tfnoinv tvyv ^imljeuiv tot} xheov 
xut. rjT|- dtxatotu^'fjV aiWoo' xai luvta Ttarra 7T(joa- 
rtih;Utiat vfttv, 

34 ili;; ovv fieotftvr^Of^e tig tr;v ai>(Hor* jJ ya(t 
avQHfv ftefiiftir^oei ra iavit^g, V/(txmv irj 

ij xuxtu cttkt^g. 



MATTUAEI Vll 



1 Mr; XQiyetef iva ftr^ [ 

2 'Ev (fj yuii xntfivn xitivete^ Xfti\>ti<itaxh' xai tv ■ 

«;j uvitftejQr^Uf^otrai vfm\ 

3 Ti de (iXenets to xa^fog^ fo ev ti/> dtflhtXtttit i 

tov dde)jfov aoVf n^v de txfOuXtuit duxov 

ov xterartteis; 

4 !W mog eQeig ri^i ddeiapiit ootf’ Ihfeg^ exiialto 

To xa{xf(tg dno totf txf ifa).fwv Oov‘ xai idov, jJ 
clforoj; ev iti» aov; | 

5 ‘}>roxpiT«, ixiiuke TtQvnor rt^y dnxov ex lov 

dipx}ukfjov aoVf xut tote dtOfi?^tf>etg tx,ia)^iv to 
xatMfos fx TOif OffiP^uXtanf tov ddehfov tfor. j 

6 /l/i; dorte to dytov Tmg xitUf fit, de fiakt^te \ 

tovg fH((yya(iitag vftciv efoTooa(^ev ttriv xoiotfir' [ 
fii^me xurtcTttteaoxJty twrovg tv lotg rtutUv «rit/»»*, j 
xai oiQaqeyteg (fi;sotaiv vfiag. i 

7 yilientj xai doii-r,ftrtai vfitv' i^t/ifite, xat 
evQT^ete.* xfwvetef xut dituyt^euti vfttv. 

8 Ifug yat^ o altvfv 'luftfiuvfi' xat d Ltpojv 
evniaxft' xat xQotxnti thoiyt/rtrat. 

9 'H tig tanr dfioty dvikQttmogy dv tov aiit^ifi^ 
o vlog avrov uQToVy /w; ktlkor errtdifHJH uviiii; 

10 Kat itn' i^xhn’ airt^tj, ttr, diftv emdioaei avufi; 

11 Ei ovv vftetSy no»7;(wi mtesy oidare dofiam 
uyai)u didovm totg texvots itmvy jtowm fta)j.ov 

0 Tunt^Q rtmy, o ev totg ov(KtvotSt doMft tiyutka 
totg anovijtv avrov; 

12 flirrra ovvy txia av i^ekr,ie iva rrotOMtiv v^ttv 

01 dv^^xLtot^ odita xut vftetg Twtene udtotg' ovtog 

yuQ eattv o xat oi 7i(Wtjft,tai* 

13 EitieX^ete dta tt;s atevr;g 7tvh;g* trti rrka- 
reta ly Tiria^y xat evQiixta(uig ?; <wo<; jy ct7Tcr/oi>oa eig 
rt^y dmaletav. xat TtoiJjot eioiy oi eitnoyoftevot 
cJi* 

14 'Ei or€»7; ij rtvXr^y xai TeiXXtfiftfrr] ?J oJoj,' jJ 
drtcr/ovoa etg tr,v cwjjv* xat dktyot eioiv ot ev^ti 
cxorreg ctiVijr. 

15 nQoaextie. de dno rtay i^>evdof:iixyqr-tt>)y oirt~ 
veg i{ixovKti nqog vftag ev tvdvftaoi Tn^tfiaxotyy 
ioui^ev de eloi /.oxot 



16 !'/jto ttav xaQ:ttov avuav emynaaetsi^e otVorj. 
il/i/ri. iivXXr/ovaiv «rrro uxitvl>iav aiatf'vhpt, tj urro 
i(tiffoXt'tv ovxa; 

17 Ovtta Tiixv dyaihtv xa^iixovg xalorg 

Ttoiet' TO <le ocerrQordftdQov xattTfovg fimr^ifovg notei, 

18 Ov dinxttoi dfvd(X)v ttyu!/ov xaftxiwg jtow;- 

{xtvg ^erntiVt orrft aa.ifxiv xa^moig xuJMvg 

Tinifiv. 

19 lUtv dfvd^tWy fit; Tiotuvv xaQrtor xa/o»', txxo- 
Ttfftai xai tig fTVft fiu/Jj;tai* . 

20 \foct)'£ fhio tuv xaftTuav uvrtav tn:ip' 0 )fJeoike 
avnwg. 

21 (h) fiag o Xtytn' fiot' KvQity xime^ eitseXfV- 
titiat tig tr^v (iatuXetav tvtv nrpmon'* c3.A’ n rtouav 
141 Uthjut tov ;Tar^<K,‘ fioVy tov ir ovQaitng, 

22 Uo/Mit tffovai ftix iv txetvr^ it; tjie(t^' KvQtfy 
xvfjtfy ov tvt ifiit dvofimt TTqneq-iyrevaufttv, xut rt^t 
(U>t tmtuan datftoria t^ifiaXoiitv, xat Oijt ovo- 
ftatt dvviifitig ^o)Jutg inoitjoufie.v ; 

23 Kat tote dfiohvyr,oia amotg* 'On ovdeitore 
tyrtav vfiag' unoxta{«tie drt' tftou ot ifffa^ofuyoe 

Tt,V lltOfttUV. 

24 Uag oiV oo/tj: <'xoi'ff ftov tovg Xir/oig Tooroiy, 
xat notet uvtovgy diwtViOitt avrov dvdfti tf{Hntftt[iy 
txfftg ii4X(x)uttr,tf€ tr,v oixtuv udtov tnt np' .retqtxv' 

25 A‘a/ xtrtf;*;^ t; ii(toxt;, xui r,X&ov m mtra^wty 
xat tnrevijav oi tere/wty xat n^MMie/reoov rij o/xi^ 
exetrVf ‘ xat ovx trttoe* t£\}^efteXttato yaq em tf,y 
nti (lav. 

26 Kat nag li dxovvtv fiov rch/g ?.nyorg rovTovSt 
xat fu; notiar mhovgy oftottaih;OFiai mdiit 
txntg tiixodofii,oe rr^v otxicv ainov e.Tit tt^v attftov* 

27 Kat xat f fit; ;; i;)U}ov oi notaftoty 

xat invtvfJuv oi urefwiy xat ii^QoaaxoiJfav tt; oixtn 
txtivr;* xat emat' xat ;^V ^ ntvjatg avn;g fteyaXr;. 

28 Kat iyeverOy dte ovreieXeaev d 'h;oovg rovg 
Xtiyovg tovtovSy i|f;rAi;ooofio oi dxXoi em ttj dt- 
daxft aioov, 

29 7lv yoQ dtdatjxvjv avrovg (dg t$ov 0 t(xv 
xat ovx ^dg oi yqaufunetg. 



Digitized by Googie 




% 



AV>. xxxr 63 



26 Respicite volatilia caeli, quoniam non serunt, I 

neque metunt, neque congregant in linrren: et ' 
pater vester caelestis pascit illa. Nonne vos j 
magis pluris estis illis? I 

27 Quis autem vestrum cogitans potest adiicere 

ad staturam suam cubitum unum? I 

28 Et de vestimento quid soliciti estis? Con* 

siderate lilia agri quomodo crescunt; non laborant, i 
neque nent. i 

29 Dico autem vobis, quoniam nec Salomon in | 
omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. 

30 Si autem foenum agri quod bodie est, eC < 

cras in clibanum mittitur, Deus sic vestit: quanto i 
magis vos modicae fidei? ' 



31 Nolite ergo soliciti esse, dicentes: Quid 
manducabimus, aut quid bibemus, aut quo operie- 
mur? 

32 Haec enim omnia gentes inquirunt Scit 
enim pater vester, quia bis-omnibus indigetis. 

33 Quaerite ergo primum regnum Dei , et 
iustitiam eius; et bacc omnia adiicientur vobis. 

34 Nolite ergo soliciti esse in crastinum. Cra- 
stinus enim dies solicitus erit sibi ipsi: sufficit 
dici malitia sua. 



MATTUAKI VU 



1 Nolite indicare, ut non indicemini. 

2 Io quo enim indicio iudicaveritis, indicabi- 
mini : et in qua mensura mensi fueritis, remetietur 
vobis. 

3 Quid autem vides festucam io oculo fratris 
tui: et trabem in oculo tuo non vides? 

4 Aut quomodo dicis fratri tuo: Sine ciiciam 
festucam de oculo tuo: et ecce trabs est in 
oculo luo ? 

5 Hypocrita , eiice primum trabem de oculo 
tuo, et tunc videbis elicere festucam de oculo 
fratris tui. 

6 Nolite dare sanctum canibus; neque mittatis 
margaritas vestras ante porcos , ne forte concul- 
cent eas pedibus siiis, et exinversi dirumpapt vos. 

7 Petite, et dabitur vobis ; quaerite, et invenie- 
tis: pulsate, et aperietur vobis. 

8 Omnis enim, qui petit,- accipit: et qui quaerit, 
invenit: et pulsanti aperietur. 

9 Aut quis est ex vobis homo, quem si petierit 
filius suus panem, numquid lapidem porriget ei? 

10 Aut si piscem petierit, numquid seqieniem 
porriget ei? 

11 Si ergo vos, cum sitis mali, nostis bona 
data dare filiis vestris: quanto magis pater vester, 
qui in caelis est, dabit bona petentibus se? 

12 Omnia ergo quaecnmque vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite illis. Haec est enim 
lex, et Prophetae. 

13 Intrate per angustam portam: quia lata 
porta, et spatiosa via est, quae ducit ad perdi- 
tionem, et multi sunt qui intrant per eam. 

14 Quam angusta porta, et arcta via est, quae 
ducit ad vitam: et pauci sunt, qui inveniant eam! 

l.l Attendite a falsis prophetis, qui veniunt 
ad vos in vestimentis ovium, intrinsecas autem 
sunt lupi rapaces: 



16 A fructibus eorum cognoscetis ens. Numquid 
colligunt de spinis uvas, aut de tribulis ficus? 

17 Sic omnis arbor bona fractus bonos facit: 
mala autem arbor malos fructus facit. 

18 Non potest arbor bona malos fructus facere; 
neque arbor mala bonos fractus facere. 

19 Omnis arbor, quae non facit fractum bonum, 
e.xcidelur, et in ignem mittetur. 

20 Igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos. 

21 Non omnis, (fui dicit mihi. Domine, Do- 
mine, intrabit in regnum caelorum: sed qui facit 
voluntatem Patris mei. ([ui in caelis est, ipsa 
intrabit in regnum caelorum. 

22 jMuIli dicent mihi in illa die: Domine, Do- 
mine, nonne in nomine tuo prophetavimus, et in 
nomine tuo daemonia eiecimus, et in nomine tuo 
virtutes multas fecimus? 

23 Et tunc confitebor illis: Quia oumquam novi 
vos: discedite a me, qui 'operamini iniquitatem. 

24 Omnis ergo, qui audit verba mea haec, et 
facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui aedifi- 
cavit domum suam supra petram, 

2.5 Et descendit pluvia, et venerunt flumina, 
et flaverunt venti, et irruerant in domum illam, 
et non cecidit: fundata enim erat super petram. 

26 Fit omnis, qui audit verba mea haec, et 
non facit ea, similis erit viro stulto, qui aedifi- 
cavit domum suam super arenam ; 

27 Et descendit pluvia, et venerunt flumina, 
et flaverunt venti, et irruerunt in domum illam, 
et cecidit, et fuit ruina illius magna. 

28 Et factum est; cum consummasset lesus 
verba haec, admirabantur turbae super doctrina 
eius. 

20 Erat enim docens eos sicut potestatem 
habens, et non sicut Scribae eorum, et Pharisaei. 
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XXXVI 



Vir lepris muiiilaliis 



MATTHAEI VIII | MARCI 1 

1 Kttitttiavii (le (tviif ano rov< 
uQovs ri*ohivih/jav avtif uxIjui 

noXlsH. I 



2 Kat tiov, hnQog il.Don 

mmoixtirei' atkip, 

Xtyiar ' 

Kv(tief 

iar drraaat fie xallaQiaai. 

3 Kat 

fxiurag TTpr ^ifiato avrov 

o Itptorg, 

&fXto, xaifOQialh^t, 

Kat 

tt^ewg — 
orTOt' i; hnQa 
[txaUaijiaUr^]. 

4 Kat Jifyft aihip ii 'frptoog, 

‘0(ta, einr;g' dlMi iniaye, 

iieurtar ijf/jor uo itiiei, 

xui nqoaertyxe 

To itiiQoy, o nQoarra^e Mvini^g, 
etg pafnvfiior aviotg. (XLVI} 



40 Kat iifxetat ngog aaror un{tog, ‘ 

noQaxtthir aitor, xai yorimtiiov^ 
avTur, xui hyom avnp' ‘Ofi, i 

{ay &f).r^g, dioaaat pe xaOaptaau 

41 'O de. ’l>;aoeg anXayyrtaO^etg, 

ixttirug ir,r >;>pato aCnov, 

xat hyet avufi’ 

0eh’), xaifa^ialhji, 

42 Kat ri.rnriog areor, 

etilietog dnt;i.ihr j 

cnr’ areor ^ )j:eQa, 

xai exaitapiaiyr^. ! 

43 Kat ififlQt/tr^a/terog arup , ' 

fv9etitg i^fOuljv areor, I 

44 Kat leyei aveti>' ^ | 

' 'Ona, fit,dfri pr^der etnfig' iDXvna-ye, 
otureor dei^or ew ie(tti, 

xat nQuaereyxe • 

neqt ror xai}aQtapoD aor, 
u nqoatTu^e !\l(uai;g, 
eig paqerqiov avioig. 

45 'o de e^eiOiav »;pJcrro xe^Qixt-. 

aetr noUa, xat dta<fi;pigeiy tori 
\)Myor,... 1 



LUCAE V 



12 Kat iyeveeo, er toi etrai 
artor er pli/ totr noleoir, 

xat idov, drijq nli;qt^g ienqag' 
xat idijr tor 'lepeovr, 
eeeaoir ent nqoautnur, edee;ihj 
areor, Keytor' 

Kiii/ie, 

iar Oelfig, dvraaat fie xaHaoiaai. 

13 Kat 

exeetrag tryr retaxo areor, 

ei retor' 

0e).o>, xatlaniaih^u. 

Kat 

erUetog — uret:X!ler 
are' aveor l.trtqaj. 



14 Kat avTog reaqi;y'ii)jr areip 
p/jdert eireetv ^IUm unelOtor 
det^or aeareor eip h(>et, 
xat reqoasreyxe 
reeqi ror xuttaqiapor aov, 
xaihog nqoaeta^e J\IoHli;g, 
eig paQU iaor arioig. 



XXXVTI 

Christus famae celebritatem vitans 



' MARCI 1 

45 . . . tMtre pe;xete areor drraalhtt qareqtog 
eig noltr eiaellhir' 
diX' i§to ir {qr^poig Tonoig qr, 

xat tjQXoreo 

nqog artor nareaxolhr. 



LUCAE V 

15 Jtqqxteo de paVjtr d Itrjttg neqt areor' . . . 

10 yirrog de irv vnoxfoqtor ir taig inqpoig, 
xat nqoaerxoperog. , 

15 . . . xat arreqxorto 

d^Xot nolJtM dxnreir, xat Ueqmerea.lat vn' aitoo 
uno tvtr dalhrtttur aretor. (XXXLX) 



MATTHAEI IX 

1 . . . Kat 

^lUer etg tepi idtar noXir, 



XXXVIU 

Jleditus Capharnaum 

MARCI II 

1 Kat naltr 

' eiat-lifer etg KaneQtxeurp 
di' qpeqtor' , . . 
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NATTnAEI VIII 

1 Cum autem descendisset de 
monte, seqiiutae sunt eum turbae 



XXXVI 

flr le/tris mundaius 



2 Et ecce leprosos veniens, 40 Et venit ad enm leprosos 



adorabat eum, 
dicens: 

Domine , 

si vis, potes me mnndare. 

3 Et 

extendens lesos manum, 
tetigit cum, dicens: Volo. 
Mnndare. 

Et 

confestim mundata est lepra eios. 



4 Et ait illi lesus ; 

Vidn, nemini dixeris: sed vade, 
ostende te 

sacerdoti, et offer 

munns, qood praecepit Moyses, 
in testimonium iliis. (XLVIJ 



deprecans enm: et geno flexo 
dixit ei: 

Si vis, potes me mnndare. 

41 lesus autem misertus eius, 
extendit manum snam: 

et tangens enm, ait illi: Volo: 
Mundare. 

42 Et cum dixisset, 

Etatim discessit ab eo lepra, 
et mundatos est. 

I 43 Et comminatus est ei, sla- 
timqoe eiecit illum: 

I 44 Et dicit ei: 

Vide nemini dixeris; sed vade, 
ostende te 
! principi 

I sacerdotum, et offer 
I pro emundatione tua, 
quae praecepit Moyses 
in testimonium illis. 

I 4.'> At ille egressus coepit 
[praedicare, et diffamare .sermo- 
, nem , . . . 



LUCAB V 



I 12 Et racfnm est, cum esset 
in una civitatum, 
et ecce vir plenus lepra , 
et videns lesum , 
et procidens in faciem, rogavit eum, 

[ dicens: 

Domine, 

si vis, potes me mundare. 

' 13 Et 

extendens manum, 

Metigit eum dicens; Volo; 

Mnndare. 

Et 

' confestim lepra discessit ab illo. 



14 Et ipse praecepit illi 
ut nemini diceret: sed. Vade, 
ostende te 

sacerdoti, et offer 
pro emundatione tiia, 
sicut praecepit Moyses, 
in testimonium illis. 



45 . . . ita ut iam non posset manifeste in- 
troire in civitatem, 
sed foris io desertis locis esset, 

et conveniebant 
ad eum undique. 



XXXMl 

Clu-istus famae celebrilalem viimu 

I LUCAE V 

IS Perambulabat autem magis sermo de illo : . . . 



IG Ipse autem secedebat in desertum, 
et orabat. 

15 ... et conveniebant 

turbae multae ut audirent, et curarentur ab in- 
firmitatibus suis. (XXXIX} 



HATTUAEI LX 

1 ... et 

venit in civitatem suam. 



XXXVIII 

Reditus Capharnaum 



1 Et iterum 
intravit Capharnaum 
post dios. 
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MATTHAEI IX 



2 Kai idoVf niioatfffQov uvu^} 
^aQaXiTtixovy iiu xhvr^ 
rov. 



xat tSuiv d ^b-mv^ muuv av 

twy, etsre 

if;i nuQakvTtx(i}’ 

C-ktQau, 

Tfxrov' 

wfftovrcti atu ai ttfta(nuu atw. 

3 Kui iSuVy itvif^ hhv yQaftfta- 
tiiov finov iv iaviutg* 



Oinog 



4 Kai iduty « 

TOtf ivx^vftrjijet^ avuov, 



(infv* 

'Jrcrtt vfistg iri^vfiual^e 
Ttnvr^Qa 

iv taig xaQduxtg vftwv; 



XXXIX 

Paraiyticus. Matthaei vociUio 
MARCI U 

1 , . . xai 6u iig oixov 

ion, 

2 Kctt evihtag0vvF^x*^r^<iav ttoAAo/, 
ume fo^xeji 
t/}V xttuxcv* 

xui ilaket aviots ).oyov,. 



3 Kai TTQug avrov 7ta~ 

(tahvuxov (ftfxnnegt 

(ti(fOfuvov tWo TeoouQtov, 



4 Kca fttj drva/tnm TffxMJfyyi 
OKI Cfi/Kf> dta tov oxXoVf 

unMrfyaacfv rjv* 

xat i^oQv^avteg 

XaXiiHH TOV x(tuOfhnov, i(p^ u*i d sTa* 
(Ht/.intxog xcaexenu, 

5 'idutv de d ^I^aovg tr^ TUffuv ad- 

uoVy leyft 
rc;» TZuQaltntxut' 

Texmvy 

utf-eumut aui ut ufdU(iTiai oov. 

6 *ihuiv tiveg tutv ‘/fWfiftutf- 
wi' ixH xuth^fievni xtu diu?jfyu(i 
fttvtu iv Tuig xa(tdicug oviMV* 

7 Tt odrog uviu) Xa)^t ^laatfr^- 

fitag; 

Ttg dvmutt uff terat afta{fiiagy fi //ly 
eig d 

8 Kat ei)i}fv)g i.-upwg d 'b^'(forg 

I»*) 7lVf VfiUTt UVWVy 

un vviing diu)^/i'i^on<u iv tav- 

f.irrev 

aviMg‘ 

Ti ratrra dtabr/tCtalte 

iv tdig x<qidtats vfaov; \ 



LUCAE V 

17 Kai tyereto iv ftia-rtov r^tt€(ton’t 



xat adroff ^ dtdatrxtav' 
xat t^av xalirjurot (JkiQtOaioi xai 
voitootdccaxaloif oi f^crv ihjX4>iH>- 
teg ix Ttaarjg xotftr^g rt^g I'aXilatag 
xat lovdutagy xat' lf{>ovaa)jiii' xat 
dvvafitg lig to laaihti 

avtovg. 

18 Kai idovy d}'dQfg (ffQoyreg irrt 
x?.irf^gdvi}(HiinoVf dg .'la^taiyti.vfte- 
rog• 

xal i^t^ovv avTov eiaet-eyxftVt xai 
^ftrat ino:xioy ttitov* 

19 Kat //i; fvfXivreg uotag tia- 
fveyxuHJiv aint/v dta tov d)jAov, 
dixeGwifg im to Jc->//a, 

dta toty xfQatmv 

xulh’Xav aviov ovv Ti\* xhndu<i 

fig to ftf0ov ifiTtfHiCifev tov '/r^ov. 

20 Kat idifv ir^v mauv ta*- 

ttfiVf fimv' 
hr^(H'»:tF, 

uifft-irrat aoi ai dtHtfttiai uov* 

21 Kat i^ft^arfo dtahr/ueoiP^ai 
oi YQaftfiotetg 

xat oi 0aQi0tttofy Xfyorieg* 

'l'tg iauy oitogy dg la?.H 
fitttg; 

ugdvvaiai dff^tevai afta{titttg, fi ftrj 
fimog o 

22 'Ettyivvg de d 'b;aovg 

Tovg dtai^ioftovg avtwv, 

d*tox(ui}eig 

firt« 

jTQog ttdrnvg* 

Tt dtahyytt&Si^^ 

iv ratg xa{idiatg ifuttv; 
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2 Et eeee offerebant ei 
paralyticum iacentera io lecto. 






Et video*) lesus 
fidem illorum, dixit 
paralytico: 

Confide 

fili, 

remittuntur libi peccata tua. 

3 Et ecce i|uidam de Scribis 
dixerunt intra se: 



Dic blasphemat 



4 Et cum vidisset lesus 
cogitationes eorum, 
dixit: 

Ut quid cogitatis 
mala 

in cordibus vestris? 



ralruu, <• n'ut<Ula US. U 



AV XXXIX 
XXXIX 

Parniylicus. Matthaei voealie 
MARCI U 

2 Et auditum est quod in do- 
mo esset, et convenerunt multi, 
ita ut non caperet neque ad ia- 
nuam, 

et lo)|uebatur eis verbum. 



3 Ei venerunt ad eum ferentes 
paralyticum, 

qui a quattuor portabatur. 



4 Et cum non possent offerre 
eum illi prae turba, 

nudaverunt tectum ubi erat: et 
patefacientes 

submiserunt grabatum, in qno pa- 
ralyticus iacebat 

5 Cum autem vidisset lesus 
fidem illorum, ait 

paralytico : 

Fili, 

dimittantur tibi peccata tua. 

fi Erant autem illic quidam de 
Scribis sedentes, et cogitantes in 
cordibus suis; 

7 Quid hicsic loquitur? blasphe- 
mat. 

Quis potest dimittere peccata, ni- 
si solus Deus? 

8 Quo statim cognito lesus 
spiritu suo 

quia sic cogitarent intra se, 

dicit 

illis; 

Quid ista cogitatis 
io cordibus vestris? 
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LUCAE V 

17 Et factum est in una dierum, 



et ipse sedebat docens. 

Et erant Pbarisaei sedentes, et 
legis doctores, qui venerant ex 
omni castello Galilaeae, et lu- 
daeae, et Jernsalem; et virtus 
Domini erat ad sanandum eos. 

18 Et ecce viri portantes 

in lecto hominem, qui erat paraly- 
ticus: 

et quaerebant eum inferre, et po- 
nere ante eum. 

19 Et non invenientes qna parte 
illum inferrent prae turba, 
ascenderunt supra tectum, et 



I per tegulas 

jsummiserunt eum eum lecto 

in medinm ante lesum. 

20 Quorum fidem ut vidit, 
dixit: 



Domo 

remittuntur tibi peccata tua. 

21 Et coeperunt cogitare Scri- 
|bae, 

ct Pbarisaei, dicentes; 

Quis est hic, qui loquitur blasphc- 
mias? 

Quis potest dimittere peccata, ni- 
si solus Deos? 

22 Ut cognovit autem lesus 

cogitationes eorum, 
respondens, 
dixit 
ad illos: 

Quid cogitatis 

in cordibus vestris? 



8 
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5 Ti yop iaitr tvxo7tone(>or, 
ttTtw' 

yifffwyrai ffot al afiGfrttat, 

5 amif 'Eyu(/at, 
xai 7tfQt!ttiTu; 

G ‘ira de eldr^e, mi i^ovatav 
t’xft 6 vlog Toii m!tQ(07iov im 
rr;S oifurai dieapiuts^ 

(fOtt ttj) StOfoXvttXlf') 

’£yfp.^iS (f(Ki» aoii npf xlinp’, 

Kcu ikiayt tlg tox otxur aov. 

1 Kai ifc^ets 



drtijliXer 

eiS lor olxoy aviov. 

8 'Idorreg dt oi dxloi i9atifiaactv, 
xai edo^aam tm iieov 
ror dona i^oivum touanrpt fotg 
urifQotTCois. 



9 Kai napceytov d Ii^ovg ixtiiXtr, 
tidev 

dvtX^otrtox — 

HJm&atin jUjw^evot', 

Ixa9i;t4emv im to TeUnrim], 
xai Xeyei avruf' 'AxoXmv^u. fioi, 
K/a 

tirttffiag :^o)j>viir^aey avt<i>. 

10 Kta iynexo, ttuxov dvcrxei- 
fxerov ix tij olxiif, 

xoi idov, 

TtoXXoi reXtoxai xai dfioQttoloi 
ilitoneg 

avxarexeixro ity Ir^ov xai totg 
fiatXijiaig aviov. 



11 Kai idoneg ol OaQWatot, 



9 Ti iaux tiixomateQox, 
eimtx 

Ti/i naQaXvrixi))’ 
liifevirtai aot al d/ta(iuai, 
eineix' 'EyeiQe, 

aov Tox xQaOSatox, 
xai necatu; 

10 'Ixa de eidx[te, dri i^ovatax 
ixei d ving tov uv^qvkiov im 
trg yi;g dipiexai aituqxiag' 

Q.tyet Tij) :ia(iuXvtixij>'') 

11 Eot Xtyiv' 

iyeiQe, cIqox tox x^aSOatox aov, 
xai iinaye eig tox oixox aov. 

12 Kai eviXetog, 

xai {ipos tox x(fo68<nox, 
f^t;Xi>ex 

ixaniox ncaruvx' 



otate igiinaaltai nanag, 
xai doga^eix tox IXtox, 



?.eyonag‘ 'Oii oi-denote ovnog ti- 
do/uex. 

13 Ktti i^);).!ie 

na?.iv Tiafm txyx OaXaaaax ' xai 
riag d dz«off ^QXno siQog avtor, 
xai ididaaxex uvwvs. 

14 Kai na(>ay(vv 
eide 



jievtx 

tox rou hXiftxtOi’, 
xa^rfttrox im to teXioxtox, 
xai /.eyti odrijr lAxoXovtXu fiot. 
Kai 

uxaatag i^o)x)v!hiaex avtiy. 

15 Kai iyexeto ix rifi xaraxeia^i 
avTox ir tij oixa/ aviov, 

xai 

nuXXjH TtXonai xai d/ia(noiXot 

avxmexurio ri<> 'Ityjov xai toig 
ftalhyiatg aiinv' 

lydcty yap aoXXot, xai i^nXovihjaax 
avuv. 

16 Kai oi yfjafifiaieig 
xai oi 0aQiaaioi, idoneg 



23 Tt lanx tvxomoteQox, 
eiixeix' 

liiiptianat aoi al dfiagttai aov, 
ij eimtx' EyeiQC, 

xai mgiTtatet; 

24 'Ira de eidtjie, dii i^ovaiax 
iyei 6 viog tov drilQionov im 
tt^g yr,g dipiexai dfiaqtiag' 

{eim ti{> mtQaXeXv/iertf^ 

Sol leyvj' 

iyeiQt, xai ^Qog to xltvidiox aov, 
tiogevov eig tox oixox aov. 

25 Kai 7ta(MXf!>;fta dxaatag 
iriomox avtiox, 

^tfmg df>' i|i xatexetto, 
txm^ldex 

eig tov oixox aiaov, 
doiaConi tov IHox. 

26 Kai ixaiaatg iiadex dtianag, 
xai ido^agox tox ileox, 

xai i7x)jja!hpttx i^oSov, 

Xf/oneg' 'Oti eido/iex naQodo^a 
aijftefiov, 

27 Kai fieia tavta i^ijKile, 



xai iSeaaccro 

teXianpr, 

oxofiaiti Aevtx, 

xa^fievox im to telomox, 
xai einex aviiy' AxohtvUei fioi. 

28 Kai xcnahitux dnaxta, 

dxaatag ordrij). 

29 Kai inoitjae doxtpi fieyah^ 
Aevig avti)> ix tij olxa/ avtov' 



xai jJ» 

dx^' telMxiox noivg xai dXXaiv, 
ol ^ax fiet' avuox xcaaxetfieroi. 



30 Kai iyoyyv^ox ol yQaftftanig 
airtox 

xai ol Oofiaatoi 
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5 Quid est facilins dicere: 

Dimiltantur libi peccata tna: 
an dicere: Surge, 

et ambula? 

6 Ut autem sciatis , quia filius 
hominis babet potestatem in terra 
dimittendi peccata, 

tunc ait paralytico: 

Surgc, tolle lectum tuum, 
et vade in domum luam. 

7 Et snrrexit. 



et abiit 

in domum suam. 

8 Videntes autem turbae timu- 
erunt, et glorificavernnt Deum, 
qui dedit potestatem talem homi- 
nibus. 



9 Et, eum transiret inde lesns, 
vidit 

hominem — ' 

Matthaeum nomino, 

f nedentem in telonio]. 

Et ait illi: Sequere me. 

Et 

sargens, seoatas est eum. 



10 Et factum eat, discumbente 
eo in domo, 
ecce 

malti poMicani, et peccatores 
Tcaieotes 

diseumbebant eum lesn, et 
disoipulie eins. 



11 Et 

Videntes Pbarisaei, 



9 Quid est facilins dicere 
paralytico : 

Dimittuntur libi peccata: 
an dicere i Surge , 
tolle grabatum tuum, 
et ambula? 

10 Ut autem sciatis quia Filius 
hominis habet potestatem in terra 
dimittendi peccata, 

(ait paralytico) 

11 Tibi dico: 

Surge, tolle grabatum tuum, 
et vade in domum tuam. 

12 Et statim surrexit ille: 

et, sublato grabato, 
abiit 

coram omnibus. 



ita ut mirarentur omnes, 
et honorificarent Deum, 



dicentes : Quia nnmqoam sic vidi- 
mus. 

13 Et egressus est 

rursus ad mare: omnisque tnrba 
veniebat ad eum, et docebat eos. 

14 Et cnm praeteriret, 
vidit 



Levi 

Alpbaei 

sedentem ad telonium, 
et ait illi: Sequere me. 
Et 

Burgens secutus est eum. 



15 Et factum est, cum accum- 
beret in domo illius, 

multi publicani, et peccatores 



simul discumbebant cum lesu, et 
discipnlis eius: 

erant enim malti, qui et seque- 
bantur eum. 

16 Et 

Scribae, et Pbarisaei videntes 



23 Quid est facilins dicere: 

Dimittuntur tibi peccata: 
an dicere: Surge, 

et ambula? 

24 Ut autem sciatis quia Filius 
hominis habet potestatem in terra 
dimittendi peccata, 

(ait paralytico) 

Tibi dico, 

Surge, tollo lectum tuum, 
et vade in domum tuam. 

25 Et confestim consurgens 
coram illis, 

tulit lectum, in quo iacebat: 
et abiit 

in domum suam, 
magnificans Deum. 

2G Et stupor apprehendit omnes, 
et magnificabant Deum. 



Et repleti sunt timore, 
dicentes: Quia vidimus mirabilia 
hodie. 

27 Et post haec exiit, 



et vidit • 

publicanum 
nomine Levi, 

sedentem ad telonium, 
et ait illi: Sequere me. 

28 Et 

relictis omnibus, 
snrgens secutus est eum. 

29 Et fecit ei convivium ma- 
goum Levi in domo sua: 

et 

erat 

tnrba rnuUa publicanorum, et 
aliorum, 

qui cum illis erant discumbentes. 



30 Et murmurabant 
Pbarisaei, et Scribae eorum 

8 * 
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ftnov rot^ fta^h^atg criVot** 

^<trrt fjfta to)v tt/ximov xui afiOQ- 
t(o?My iai^ut 

0 dtdaaxakog 

12 ‘0 de 'ir^aovg dxovoaSt itftev' 
ainotg * 

Oi5 XQftcrv ixovaiv ot hxvorrei 

loTQoVf crjU’ «i xaxdJ*; 

13 IloQeni^erreg de fict(hre, rt 

«mr* 'EiUov xai ov 

Ov ycrp xcdfoai dtxatovgf 

dW dfiafnwkovg, (LXIV) 



ainov ea9^iovTa /tera tvw rePuorwv 

xm dfiafnoXtoVf 

ilfptv tmg fiai>t/tatg avinv* 

Ti dii fttra tuiv lehoviax xca 
rmhov tai^tet 
xai mvei; 

, n Kcu ^ 

dxm>aag d 'lr^am'g hyet 
ainutg' 

Ov txoifOtv m laxvorreg 

t<aQ0Vf d?J,' ol x«xw^ 

ovx r^X^nv xaXeoai dixaiovg, 
dX)ju dftainioKovg. 



rr^offToi^ff fta^r^rag errrou, Xrynyteg* 

Jtctit fietu u>»¥ teXuinov xai ufia(^ 
tioiAitv taiXtete 
xai Tiirere; 

31 Kat dnoxQi&ftg 
o ^It^oig tine n^og 
tnnovg' 

Od XQftay ixoimv oi i^iaiyorteg 
iaiQOVf £/AA oi xuxiog ixoiteg. 

32 Ovx ih^h>&a xaXeaai dixalovgt 
dXXa dfta(rui}Xovg 
elg ^eravoiav* 



XL 



Quaestio de discipulis loannis et Pliarisaeis ieiunantibus 



MARCI JI 

18 Kat ^av 01 pa(h;rat ^foHnnfOv xat ol Oa{)i • 
aaioi vrfixevovreg' xat tQXoriaif 

xat i^/oiHSiv crifTCji* jJictu ol pailt^rae 
Yriicrwoi' xat ol fwv 0aQtaauo¥ 
rr^tevovatv , 

ol de aot fta^ltyrat ov vt;<Ttevov<ft; 

19 Kat etTTtv aihotg o ^irjoovg* Mrj dn‘(n'Tat oi 
vlot tov vvfitf titrogf iv o rupq^iog fut autwy 
tartf vt^evetv; 

daov pe9' iaintor ix^vat tov wfttftoVf ov 

dmavrai vr^mevetv. 

20 ^levaorrai de i^fifQat^ drcev unaQ&r^ dn av- 
Ttov o vvptftog^ xat Tine rr^ottvaotmv iv ixenuig 
tatg r^fUQaig. 

21 Ovdeig imOXr^fta (taxovg dyvatpov int(^ianTei 

im Iptnttfi naXatu»' et de ftr^, QtQtt to nAr;iH>ifta 
avTov TO xoivox TOV TtaXaioVi xat axtopa 

ytvfrat, 

22 Kai ovdftg fiaiXft oivov vior ttg daxovg 

nalaiovg' et de ifr^aoei 6 oivog o vitig Tovg 
daxovg, xat d oivog ixxftTat, xat oi daxoi dno~ 
Xovrzai’ '' 

dXXa oivov veov eig daxovg xatvnvg ^Xt^teov. 



LUCAE V 



33 Ol de eirtov n{U}g avfov* Jtart ol pa^hyiai 

luiuwuv , dfuHtog xat oi twv (Z>cr^<aa«i/y 

\vr^anvovat 

7cvxra, xat der^aeig noiovvrat\, 
oi de aoi iaihovat xat ntvovatv; 

34 ‘O Jc eine n^og avrovg' Mrj dvvaaO^e Toi>g 
viovg TOV vvfufuivog, iv 6 vvfttpwg fter' adrtov 
iau, notf^aai vt^attveiv; . 

35 'f^hvaovrat de i^peQat, xat dtav dnaQ&r^ dn' av- 
tuiv 0 t'Vfufiog, juTe vr^tevaovatv iv ixetvatg 

I 36 liXeye de xat noQaSoXtp' nQog avfot^g* 

I *(ht ovdetg imfiXrjta itimiou xmi-or imSaXXei ini 
1 ttaetttw nitXatov* et de pfyye^ xat to xaivov 

naXauii ov avp((U}vetimHX>^pa To.dno rot; xatvov, 

37 Kat ovdetg fiaXXet oivov veov eig *oaxot^ 
naXatovg* tl de ftf,ye, (tr/Sei o veog oivog toitg 
daxovg, xat aviog ixxvihjaetat, xat ol daxoi dno- 
Xomnui' 

38 *AXXa oivov veov eig daxovg xatvovg fiXf^eov, 
xai diKpojeQot avrrt^(>ovvtai* 

30 Aa< ovdetg ntotv naXatov, 'ev&iotg 9eXei nov* 
Xeyet yuQ* ‘U naXatog iauv. 
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dicebant discipulis eina: Onare 
cum publicanis, et peccatoribus 
manducat 

Magister vester? 

12 At 

lesus audiens, ait: 

Non est opus valentibus medicas, 
sed male habentibus. 

13 Euntes antem discite quid 
est: Misericordiam volo, et non 
sacrificium. 

Non enim veni vocare instos, sed 
peccatores. Cl>2UV) 



quia manducaret cum publicanis, 
et peccatoribus, 

dicebant discipulis eius: Qnare 
cum publicanis, et peccatoribus 
manducat 
et bibit 

Magister vester? 

17 IIoo audito lesus ait illis: 
Non necesso habent sani medico, 
sed qui male habent: 



non enim veni vocare instos, sed 
peccatores 



dicentes ad discipulos eius : Quare 
cum publicanis, et peccatoribus 
manducatis , 
et bibitis? 

31 Et respondens 
lesus, dixit ad illos: 

Non egent qui sani sunt medico, 
sed qni male habent. 



32 Non v^ni vocare instos, sed 
peccatores 
ad poenitentiam. 



XL 



HARa II 

18 Et erant discipuli loannis, 
ieinnantes: et veniant, 
et dicunt illi: 

Qnare discipuli loannis — iciunant, 

fet Pharisaeoruml, 

tui autem discipuli non ieiunant? 

19 Et ait illis lesus i Numquid possunt filii 
nuptiarum, quamdiu sponsus cum illis est, 
ieiunare ? 

(^anto tempore habent secum sponsum, non 
possunt ieiunare. 

20 Venient autem dies cum auferetur ab 
eis sponsus: et tunc ieinnabunt in illis diebus. 

21 Nemo assumentum panni rudis assuit vesti- 
mento veteri: alioquin anfert supplementum no- 
vum a veteri, et maior scissura fit 

22 Et nemo mittit vinum novum in utres vete- 
res: alioquin dirumpet vinum utres, et vinum 
elTandetar, et utres peribant: 

sed vinum novam in utres novos mitti 
debet 



U'CA£ V 



33 Atilii dixerunt ad eum: 

Quare discipuli loannis ieiunant 
freiiuenter, et obsecrationes faciunt, 
similiter ct Pbarisaeorum : 
tui autem edunt, et bibunt? 

I 34 Quibus ipse ait : Numquid potestis filios 
I sponsi, dum cum illis est sponsus, 

! facere ieiunare? 



3.1 Venient nutem dies; cum ablatus fuerit ab 
illis sponsas, tunc ieinnabunt in illis diebus. 

3G Dicebat antem et similitudinem ad illos: 
Quia nemo commissuram a novo vestimento immittit 
in vestimentum vetus: alioquin et novum rumpit, 
et veteri non convenit commissura a novo. 

37 Et nemo mittit vinum novum in utres vete- 
res: alioquin rumpet vinum novum utres, et ipsum 
effundetur, et utres peribunt. 

38 Sed vinum novum in utres novos mittendam 
est. 

et utraque conservantur. 

39 Et nemo bibens vetus, statim vult novum, 
dicit enim: Vetus melius est 



Quaesite de diseijntUs loannis el Pharisaeis ieiunantibus 



et Pbarisaei 
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MArrBAEi xn 

1 'Ev ixeinf rif xat^f 
TOts aaSSaai 

[f. 7 to()ev 9 i 3 6 'Ii^aovgJ 

dta Tuiy OTto^fiiay’ ol de fiaOij- 

Tat wkov 

ineiyaaav, 

xoi ^(>$ 0 X 10 

TiXlety araxiKtSt 
xtti io9teiy. 

2 01 de Oaqujttioi 
idimeg, 

eitiov OfiJr^' ‘Idov, 
oi fiadr^ai aov 
noiovaty, o ovx i^eati 
noiety 
iy aa88cnif. 

3 ‘0 de einev aviots' Ovx 
meyyune, « iTioujue Javid, ut e 

ineiyttae, 

xai ol ftei' avTov; 

4 Ilvie elojjk^ey eig toy olxoy 
rov 9eov, 

xai tovg oQTovs T>1S ttQo9eaeois 
eifoyey, 

ovg ovx i^oy );v uvuf (fayety, 
ovde Toig fiet' avtov, 
ei fiif fotg ieQevoi fioyoig; 



Discipuli sabbato spicas vclUuics 
MARCI U 

23 Km iyeyeto 

ey To<£ ao66aai 

\7ta(tt7io(teveoiha oJro»'] 

01« ftov aTtoQtfitay, xai —~ol fta!h)- 
xat avtov 

odoy noieiv 

Tillorteg tovg araxvae- 

24 Kai ol OaQiaawt 
eJ.eyoy avttf 'Ide, 

ti rtoiovaiy — , 6 ovx i^eatt 

[tV TO/ff aaOSaaty}; 

25 Kai 

avTos iXeyey ai-Toig' Oudenore 

ayeyytitte, tt t!toir;ae Javid, ute 

XQiiay eaxe, xai 

tTifiyaoey 

avros 

xai ol fiet' avtov; 

26 Thus tiat;).9iy eig Toy otxoy 
tov \>eov, 

em 'JStadaQ rov aQxiepusg, 
xai Toiig dfttnvs ti;s rtQolXeaeiog 

iqayey, ■■ 

xtti idb)xe xai toig mm autip 
ovai, 

[oiJg 01« i^eati yoyeir, 
ei fU] toig ifpttw]; 



LUCAK VI 

1 'Eyeveto de 

ev aaSSaup 

devttpoTtfxatip 

dioitoQeveaUat avtay 

duttim a.coQiiUinr' xai ^^olfiaihy- 

tai avtav 



[kiXXoy\ touc araxvag, 

xai ^9toy 
tpotxovttg taig 

2 Ttyeg de tioy tPaQUiaioni 

eijtoy avtotg’ 

Tt noieite, o ovx i^eati 
nouiy 

iy toig aatiOttoi; 

3 Kai dnoxfi&eig 
nitogavtovgeimyiJijaovg' Oudetov- 
todyeyvone, oittonjae Javid, dnotie 

eTteivttoey 

ttinog 

xai ol ftet' avtov 

4 eia^XHiv eig oixot 
rov &tov, 

xai tovg dftovg ttjg Kffo^eatetg 

eXatie, xai 

iipaye, 

xat idotxe xai toig ftrn' aiW>, 
ni^ ovx i^eati ^ayeiy, 
ei fo] fioxovg tovg leQug; 



MATTUARI XII 

5 'H oiw areyvone iy tiii yofuf , ati toig oa^,ia- I 6 Jeyto de vfiir, dti rov leQov fitiiiar iauv tidr. 
aiv Ol lepeig tV rip le/xp to ea^lhnoy fieptfX.ovai, 7 Ei de^ iynoxeite, n iariy ‘EXeoy &eXo», xat ov 
xai ayaiuoi elai; { Uvatay, ovx «y xatedtxaoate tovg avaisiovgi 



UATTUAEl Xll 



8 KvQiog yoQ eaii xai tov 
6aiov 6 vlog tov ay&povtov. 



MARCI II 

27 Ktti iX.eyer avtotg' 

To aaOBatoy dta tov dvltQoiTtoy 
iyeytto , ovx •> dyllQvmog dia to 
I oaSOtttoy. 

aa8- 28 'liare xvQiog iauy o vlog 
|tov dJlQOKtov xat tov aa68aiov. 



LUCAE VI 

5 Kai iUyev avtotg' 



"Ort xvQtog iatiy 6 vlog 

tov ay^Qontov xat lou aaSdatov. 
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XLI 



MATTHAEI XH 



1 In illo tempore — 

Mbbalo 

[abiit lesna per aataj; 
discipnii aatem eins 
eanrienles 
coeperant 

vellere spicas, 
et manducare. 

2 Pharisaei autem 
videotee , 
dixerant ei: Ecce 
discipali tui 

faciunt qaod non licet 

facere 

sabbatis. 

3 At Ule 
dixit eis: Non 

legistis qaid fecerit David, quando 
esoriit , 

et qai can eo erant: 

4 Quomodo intravit ia domum 
Dei, 

et panes propositionis 

comedit, 

quos non licebat 
ei 

edere, 

neque bis, qui cum eo erant, 

nisi 

solis 

sacerdotibus ? 



Ditctftdi tahbato spicat vtllenltt 

MARCI II LUCAE VI 

23 Et factum est 1 Factum est autem 

iterum — 



sabbatis 

[cum Dominus] ambularet per sata, 
et discipuli eius 



in sabbato 
secando, primo, 
cum transiret per sata, 
discipuli eius 



coeperant 
progredi, et 
vellere spicas. 



24 Pharisaei autem 
dicebant ei: Ecce, 

quid faciunt — — quod non licet 

[sabbatis]? 

25 Et 

ait illis: Nnmqnam 

legistis quid fecerit David, quando 

necessitatem babuit, et 

esnriit, 

ipse, 

et qui cum eo erant? 

2U Quomodo introi\it in domum 
Dei 

sub Abiatbar principe sacerdotum, 
et panes propositionis 

manducavit, — 

et dedit eis, qui cum eo erant, 

[quos non licebat 



[vellebant] spicas, 
et manducabant 
confricantes manibus. 

2 Quidam autem Pbarisaeornm, 

dicebant illis: 

Quid facitis quod non licet 

in sabbatis? 

3 Et respondens lesns 
ad eos, dixit: Nec boo 
legistis quod fecit David, cum 

esnrisset 

ipse, 

et qui cum illo erant? 

4 Quomodo intravit in domum 
Dei, 

et panes propositionis 
sumpsit, et 
manducavit, 

et dedit hi^ qui eum ipso erant: 
quos non beet 



manducare, 



manducare 



nisi 

sacerdotibus]? 



nisi 

tantam 

sacerdotibus ? 



MATTHAEI XH 



5 Aut non legistis in lege, quia sabbatis sacer- I 6 Dico autem vobis, quia templo maior est hic. 
dotes in templo sabbatum violant, et sine crimine 1 Si autem sciretis, quid est: Misericordiam volo, 
sunt? I et non sacriGcium: numquam condemnassetis inno- 

: centes. 



MATTHAEI Xil 



8 Dominas enim est fiUas 
minis etiam sabbati. 



bo- 



I MARCI II LUCAE VI 

I 27 Et dicebat eis: 5 Et dicebat illis : 

' Sabbalnm propter hominem factum 
est, et non homo propter sabbatum. 

28 Itaque Dominus est filius bo- ’ Quia Dominus est Filias 
minis, etUm sabbati | minis, etiam sabbati 



ho- 
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restituta 



MATTHAEI AH 

9 Kai 
fieia^as 

^k9e* 

tig avyaytoYTpi avtoiy. 

10 Kai l3ov, ( 0 'ffptiwros ij» 

■npr t’x<^ 

Itp®"'- 



Ktti titi^Qiinr^ay avtav, Xcfimcg' 
Ei iJfOTt ifMtf ottfl6Wi 
ivc maifiyoiir^fJOiOtY crJroi;. 



11 ‘O Se einty avtoig' 



Tig tarai i§ iifiuy <xr9(>bmng, og 
ngnBcaoy iv, xui t’«r ifineisr, 
ToiK) lofff actOHaaiy etg ^oitvroy, 
oiixt xQorrjaee ot’ro, xai iytQtt; 

12 rinatf nvy SiatffQtt dy9fX’>nog 
nQtiSmov; 'Slare igeamoig aaflBaai- 
xaioig notety. 



13 Tore hyei np o>'5p<rt.'f(()‘ 
'Exxftyoy %et^ o«if • Kat i^eteive' 
xai u7tox{netita9r; 

vpr;g 

fcjj )j dlX)}. 

14 Oi Se ©opwojoi — t^eX- 
9orreg 



XLU 

yiri manus die sabbato sanitati 
MARCI m 

1 Kai 

eiat;).9e 
nuXiy 

eig tip’ avyayoiyt^y. 

Kai ij» exei ay9(MiKtog 
exory X*H*“ 

2 Kai rraptnjpow' avtoy, 

ei toig ao66aai 9eQCcnevaei 
avutr, 

iya xan;yoQt^atMjiy avtov. 

3 Kai Xeyei T<f tty9QtoTU/> ii/i e^ij- 
QattfieyijT exorri ttpi x**^' 'Kyeti}e 

eig 10 fieaoy. 

4 Kai Iryei aihoig’ 

'F^eau Toig aaflllaaiy uytt9onoi- 
>;ao(, i; xaxoxcoii^ai; tl)i’X'P' oiu- 
tiai, ij uTinxieiyat; 

Oi Se eauiKtoiv. 



5 Kai TUQtBXexpafievog 
ttthoiig 

fitf' d(iyt;g, avXlvnov/ieyog ini ri] 
nviQiuan ii;g xa(>Siag avioiy, , 
Xeyei tty dy9t^7tt^' 

'ExseiyoyTtyy Xf'p“®"^- -Haii^eTetye' 

xai iinoxttteata9ri 

ij xfip ai’foi/. 

6 Kai i^eX9orug oi (PaQwaiot, 

ev9eo}g /lera toiv 'HQOiSiayioy 



LCCAE VI 
6 'Eyereto Se xai 

iy iTe(j<i> aaSBatiii 
eiaeX9iiy avtoy 

eig Tip' awayioyrp 
xai SiSaaxeiy. 

Kai ij» ixei dy9Q(oitog, ’ 

xai n xt»e avtov 
^ Segta 

rp , ' 

1 llaQeTyjQovy Se avtor 
ol yoafi/ittieig xai ol OuQiaatoi, 
ei iy t(f aa60at(i> 9fQcatevaei, 



iya evpoiai xanjyoQtay avtov. 

8 .itirtog Se fjSei lovg StaXoyusfiovg 
aveoty, 

xai eins «;» dr9(HiKtif np l^po» 
ixorti tip xs‘(x*’ 'LyeiQe, 
xai oTr/9l 
eig TO fieaoy. 

'O Se ayaotag ian;. ^ 

9 Einer oin o 'Ir^aovg nQog avtovg' 
'F.jteiXinrjao) v/iag' ti 

i^eaii Toig aaOBaaiv, aya9oaoi- 
>;aai, )j xaxonott^ai; tpvx>p ovi 
aai, >j mtoXeaai; 



10 Kai neQiSXeilJaiieyog 
naytag avtovg, 

eirte tifi tty9Qviitif' 

'Exteiyoyttp Xf <po oov. 0 Se iitoiipte' 
xai dnoxateata9t] 

V X^‘Q “iTov 
ci>$ i) dXXij. 

11 Aitoi St inXtpjOtyjay dyotag, 
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XLO 

f’iri nimius die sabbato sanitati restituta 



MATTHAEI XII 



,HAKCI 111 



LUCAE M 



9 Et 

cum inde Iransissel, 
venit 

in synagogam coram. 

10 Et ecce homo 
manam babeos 

aridam, 



et interrogabant eam, dicentes: 
8i licet sabbatis curare T 
ut 

accusarent eunt 



11 Ipse autem dixit illis: 



Oais erit ex vobis bomo, i|ui babe- 
at ovem unam, et si ceciderit 
baec sabbatis in foveam, nonne te- 
nebit, et lev.abit eam? 

12 Ouanio magis melior est ho- 
mo ove? Itai|ue licet sabbatis be- 
nefacere. 



13 Tunc ait homini: 

Extende manum tuaoL Et extendit, 
et restituta est 

saniUiti 

sicut altera. 

14 Exeuntes autem Pbarisaei, 



1 Et 



introivit 

iterum 

in synagogam: 

et erat ibi homo 
habens manum 

aridam. 

2 Et observabant enm, 
si sabbatis curaret. 



accusarent illum. 



3 Et ait homini habenti manam 
aridam: Surge 

in mediam. 

4 Et dicit eis: 

Licet sabbatis benefacere, an 
male? 

animam salvam facere, an per- 
dere? 

At illi tacebant. 



I 5 Et circumspiciens eos 
- enni ira, contristatus super caeci- 
' tate cordis eorum, 
dicit homini: 

Extende manum tuam. Ete.xtendit, 
et restituta est 

manus illi. 

G Exeuntes autem Pbarisaei, 



slatim cnm Oerodianis ' 



C Factum est autem et 

in alio sabbato, 
ut intraret 

in synagogam, 
et doceret. 

Et erat ibi homo, 
et manus eius 
dextra erat 
arida. 

7 Ob.servabant autem 
Scribae, et Pbarisaei 
si in sabbato curaret: 



ut invenirent unde 
accusarent eum. 

8 Ipse vero sciebat cogitatio- 
nes eorum: ' 

I ct ait homini, i|ui habebat manum 
aridam: Surge, 
et sta 
in medium. 

Et slirgens stetit. 

9 Ait autem ad illos lesus: 
Interrogo vos si 

licet sabbatis benefacere, an 
male: 

animam salvam facere, an per- 
dere? 



10 Et circumspectis omnibus 



dixit homini: 

Extende manum luam. Et e.xtendit; 
et restituta est 

manus eius. 



1 1 Ipsi autem repleti sunt insi- 
pientia. 



PatritU, <le evan^pHis Llb. U 



9 
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[irviiGovlLior ihiGuy 
xut* cr<Vni;|, 

6.WS avror wioXtauiair. 



aiifiGovhur ctoioi '» 
xfr* oinovt 

iKTWi avioy OTtnUOiMt. 



xai iuIjulLouy jTQog aiXt;Xovg, 

Tt ov jioit^aay xif 'Itjaov. CXLIV) 



XLIII 



/lecesms Capharumimo ad lactim. Curationet, Christi modestia 



SIATTHAEI XII 
15 ‘0 de 7»,<Joi'!,’ 

}TOI'S’ 

uyexiop>;<rey ixttHey' 
xui — uxlot ;to/Jju 
[^>;xo).uvih^tty . 



MARCI lU 

7 Kat o 'irjaovg 

fteru Toiy ftaiftjtmy oiVou 

nQog tt;y ihiiaaaar' 
xai 7io).v nljjOog 
uno xrjg raXiluias 
i^olovih^By ai’r(j>" 
xcu ano t);£ 'Jovdatag, 



8 Kat uno ' Iffmaolv/ion', xai leno xt^g ' Idov/iaiag, 
xiu nepay tov '/ot^miiv, xat ol ne(ti Tt ftoy xai 
iStdiora, nlr/Jog nvli', dxoixjurteg iioa enotet, t^Xiioe 
niiog avior. 

MATTHAEI XII 

15 . . . xat e^^e^lanel•aey avxovg navxag. 



16 Kut 

enexifie;aey uikueg, ixa faj tfoyeQoy ainov note^oMir. 



MARCI III 

9 Kai elne xotg ftailt^atg avrov, ira nlotOQtoy 
n{xxixu(rni>ri mVi/i, dta xoy dxisir, ira fti; ifliflioair 
lunoy. 



MARCI m 

10 TloUovg ya^ itleQonevaer, 

liare enininieiv ainiti, iya avxov utponetai, oaot 
eixoy ftaaxf/ag. 

11 Kai xa nveo/taxa xa axailaQxa, oxay airxov 
ttfffcipe», ngoatninxer oriViji, xai exQo^e, Heyorxa' 
'ihi av el 0 viog xou Heov. 

12 Kat noXXu 

enexifta avioig, ira fo; ifwreQov auxuy noxrjOtaat. 



MATTHAEI XII 



17 'Oniog sih;m)!lr^ xo (ir^Ser dta 'Haaiov xoo 
n{xxii^xov, i^oriog’ 

18 'Jdoi', f» naig /lOu, oi' jjpwioo, ti ct}'<Knyr«sr 
ftor, eig ny ei'doxi,aey i/ tjivxij fiov' !>r,aii> xo 
nyeofta /lou in' artor, xiu xQiair xotg iih'ei/ir 
unuY}'ehi. 



19 Ovx {{tiaei, ovde xftaiyaaei, ovde uxovaei xig 
er xaig nkaieiaig xr,r tf vm;r atnov' 

20 Kahtfiny aiirieiiji/i/ieror ov xtrrfo^«, xat 
/Aior xvifoftevoy ov o/ltaet* evtg uy ixiiulr^ eig 
rtxng xi;y XQiBir. 

21 Kat ir H(i 6ro/iaxi avxov ithi] elntovat. (CIV) 



XLIV 



Secessits in montem. 

MARCI ID 

13 Kat urutlairH eig xo ogog, 
xat n^loaxa)Jlxal 



Duodecim OfiostoU 

LUCAE VI 

12 'Eyereto de er xaig t‘jfieQatg xavtttig, e^ekSey 
eig xo oi>og nQoaevSaaiha' 

xat 

i}y diatvxxtQevver er rjj Oeov. 

13 Ktti oi£ eyevexo 
7r(/oatifonrr^ae 

xovg fialte^xag avxov' 
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consiliom faciebant adversas eam, 
qaomodo perderent enm. 



consiliom faciebant adversos eom 
(jaomodo eom perderent. 



et colloquebantnr ad invicem, 
quidnam facerent lesu. ( XI.I V) 



XLIH 



Recesnu Capharttaumo nil lacum. Curationes. Christi modrstia 



HATTHAEI Xfl 

15 lesos antem 
sciens 

recessit inde: 
et ■■ . mnlti 
[secoli a«nt eom], , . . 



MARCI III 

7 lesns autem 

cum discipulis suis 
secessit 
ad mare: 
et multa turba 
a Galilaea, et Indaea 
secuta est eum, 



MARCI III 



8 Et ab lerosol^s, et ab Idumaea, et trans 
Iordanem: et qni circa Tyrum, et Sidonem, multi- 
tudo magna, audientes, quae faciebat, venerunt 
ad eum. 



9 Et dixit discipulis suis ut navicula silii deser- 
viret propter turbam, ne comprimerent eum. 



MATTHAEI XII 
15 ... et curavit eos omnes: 



16 Et praecepit 

eis ne manifestam eum facerent 



MARCI III 

10 Mullos enim sanabat 

ita ut irruerent in cum ut illum tangerent quotquot 
habebant plagas. i i» 

11 Et spiritus immundi, cum illum videbant 
procidebant ei: et clamabant dicentes: 

12 Tu es Filius Uei. 

Et vehementer comminabatur 
cis ne manifestarent illum. 



M.\TTHAEI XII 



17 Ut adimpleretur quod dictam est per Isaiam 
prophetam, dicentem; 

18 Ecce puer meos, quem elegi, dilectas meus, 
in quo bene complacuit animae meae. Ponam 
spiritum meum super eum, et iudicium gentibus 
nnneiabit 



19 Non contendet neque clamabit, neque audiet 
ali(|uis IU plateis vocem eius: 

20 Arundinem quassatam non confringet, et 
linum fumigans non extinguet, donec eiiciat ad 
victonam ludicinm : 

21 Et in nomine eius Gentes sperabant (CIV) 



- XLIV 



Secessus in montem. 
MARCI IU I 



Duodecim apostoli 

LUCAE VI 



13 Et ascendens in montem 

vocavit 
ad se 



12 Factum est autem in illis diebus, 
in montem orare, 

et 

erat pernoctans in oratione Dei. 

13 Et cum dies factus esset, 
vocavit 



exiit 



discipulos suos: 



9 * 
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<n<<i ijfffifr niViiff’ xm rt(ms amnr. 

14 Km inmtfit doidtxa, 
ira iMt /itt' aihoi', 

xai ira u/marMij^ arrnrg xi^Quiratir, 

15 hai f’xfir t^uviuar iif^xcvtvH» xag roaovg, 
xai fxllaU^ir tu daifunia. 

16 Kai i,Tf!h^xe ti)i 2ii/wm oro/ia TUiuov 
18 Kai L-Zi-djiEOT, . . . 

17 Kai '[axtiMttr 

TOr Tov '/.ifiiifatmi, 
xut Iiiiavrr^r 

TOV udfiifiir tov 'Iaxo)(loV xai im!h;xrr avivig 
un>/iuia Itnariir/fg, 6 iaitr, vioi fi(xtrt7ig' 

18 . . . XM 0th,Trmr, xai lta(>!Kiji.oimim, 

xai Hfati^aiin’, xcu Potiar, xm 'luxiMIur lor tov 
lOjfainv, — 'xai —iiiwru tur Karuritr^r, 

[xai Oaditamv,\ 

19 Kat 'illidar 'luxantiaxrr , (>*• xm 
ttvior. (XLVII) 



leat art^ uvuov 

ovg xai chtomoXovs Mrofiaae' 

14 ^ifiiorot c/i' xai ulyoitaos IlfrQuVf 
Kai l h'd(tfov 

10V adfhfitv aJroi', 

*Iaxiofiov 

xat 'itoatyr^yf 

Ot/jiTTrov xat JiaQt*hfXofiawVf 

15 Mat^ctitfv xat (^otftayy (uxit)6or jox toi> 
y/ltfanw xat ^tuotra lov xaltwfUviw Zi^Atotr^ry 

16 */tn duy 
^laxb/ituf 

xai 'Uw^av ^hjxa\^tMU\Vy tiy xai kytvixa 



XLV 

Df^sccnsns m cam/>um. Populorum concursus. Concio 
LUCAE VI 



17 Kai xiaupa^ ftft' uvrvtvy iarr- i.ni to:iov 
fifihvor' xat o/Ao»* fta'h^roiy aihuvy xat 

noi.v uw )xtov U7TO 'lorduta^y xiu 'iffxw- 

oah;fty xat riafKxljmf '1'rQov xut 2ltt}vu'o^y oi 
fyiLihir uxovtiat aC^tWy xai taOi^vai arto lutv rootav 

UOKiiV • 

18 Kat ol oxA«i 7 «vw liro nvev/tceuor mal^a(i■ 
uov' xai iit f\Kt7Tf l imo. 

19 Kat Tiu^ o ttittfailai ccirwv* 

on tivYupt^ Ttaff avtov xut tuno rturra^. 

20 Kat uvTo^ intifiKts Tov<i otpihxlftovg avtov ti^ 
tovy itaihfiui; ainoVy ilfys' Maxatitui «t mtaxoi' 
ott vpnt{)a iaitv (iaaOjiu tov i^tov. 

21 Maxamoi oi nsmorthii rvv' 6ti 

atol>f. MaxuQttu oi x).atoyit,: Yvv'.trit yiAaattf. 

22 Maxafiiot fVff, unev vftag oi av 

i>{MiK‘ioty xat oitcv atf ofitouHJtv vfiu^y xat ovstdtoviaty 
xai ix^uhiMU ovopa vfuvv cJ^ 7ron;(>o>', Ivfxu 

tov VtOV TOV UVilfHihtOV. 

23 Xatfttu fV ixttyi^ ti; xat tJxt{H^aun‘ 

idov yuQy <> ftiifilo^ vftutp 7ioi.v(; iv ttp twfiuvoy 
xtnu tama yufi inoiotfv tot^ nQO(fl^^alS oi rtatfQig 
uvtvtr. 

24 IlXj;r ovat vftty lotg rtXovtJioig* ori ifrr€;ftif 
fjj-r rtuQuxh^iy vftoiy. 

25 Ovui vfHVy oi iftnfrrXr^tjfifvof ori rtftratjere. 
Oiat iifttVj ui ythort£g rvy* vu nsrUr^otie xat 
xlavotte, 



26 Oiw, ouci' xaloig vftag ftrtoiatv oi t?rt 2 (Vi>/Tor 
xcrta Tuvia yuQ irtoiovy loig tptvdurtfxxf r^tatg tu 

TtUftpfg «OKiM*. 

27 llD' vftiv hyia tmg uxovovaiy’ jlytvrtae 

"^ovg vptjv' xa).tog noutte totg fuoovatv 

it/iag' 

28 KvX^/ftte tovg xatagt'Htevnvg vpty* xai rr^ioa^ 
(vxfOi>s vrtfQ ttny iTtr^Qfayortotv vpag. 

29 Tip Tv.TTovrt ae im it;v otayovay rtaQtx^ 
xat rr^v alh^y' xcu ctrto Tov ai(wnos aov to ifut- 
nor, xat tov /irwro /lij xvjlvot^g. 

30 Uartt de ttp uitovrft ot, diJoi»’ xai urto tov 
aifxmog ta oa, orrorirfi. 

31 Kat xui}v}g l}eUxey Im rtmoKfty vpiv ol ay 
iffHorfoiy xai vftftg rtotetre avtotg dfwtoig. 

32 Kui ei ayartaie uwg ctyinuiru^ Ttota 

v/ttv xoQt!f\ ya(i oi u/ta(ftiijXoi lovg ayu~ 

nun^ag uihorg ttyantaot.'* 

33 Kat iav ^ait^itrtotr^^ie lovg dyalhirtoiovrtag 

vftugy TTOta vpiy iou; xat ya(} oi uftaQiuihu 

10 cnVo rr«ioi‘Oi. 

34 Kat ttev duv(t'^i;te rtap' wr tvLnriJw thxoXu- 

finVf TToia vptv x<^Q*ii yuQ oi 

«//«prirjAoi^' (lcfi'ffuo*'</o', im unoka/ium ta ioa. 

35 f0.i^v txyu.Tias Tovg fx^>QOvg vptoyy xat uya- 

^o.Toifin? xut dm^fuere /t^ev urtelnt^oxieg* xat 
tatai o fturilog vpoiy xat eaeo^e ruu 

vtptcnov' an aviog X(»/;<;roi* doiiv iru tovg dx<x- 
(itatovg xui rtorr^i^vg* 
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et elegit duodecim ex ip»is 
(quos et Apostolos nominavit) 



quos voluit ipse: et venerunt ad eum. 

14 Et fecit ut essent duodecim 
cum illo: 

et ut mitteret eos praedicare. 

15 Et dedit illis potestatem curandi infirmita- I 

tes, et eliciendi daemonia. ; 

16 Et imposuit Simoni nomen Petrus: { 

18 Et Andream, ... i 

17 Et lacobum 
Zebedaei, 

et loannem 

fratrem lacobi, et imposuit eis nomimOBoanerges, | 
quod est, Filii tonitrui; 

18 ... et Philippum, et Bartbolomaoum, et 
Matthaeum, et Tlioniam, ct lacobum Alphaei, — 
et Simonem Cananaeum, 

[ct Tbaddaeum,! | 

19 Et ludam kcariotem, qui et tradidit illum. 
CXLVU) 



14 Simonem, quem cognominavit Petrum, 
et Andream 
fratrem eius, 
lacobum. 



Philippum, ct Bartholomaenm, 

15 Matthaeum, et Thomam, lacobum Alphaei, 
et Simonem, qui vocatur zelotes, 

16 Et ludam 
lacobi, 

et ludam Iscariotem, qui fuit proditor. 

o 



et loannem. 



XLV 

Descensus in campum. Populorum concursus. Concio 
LICAE VI 



17 Et descendens cum illis, stetit in loco cam- 
pestri, rt turba di.scipuloruin eius, ct multitudo 
copiosa plebis .ab omni ludaea, et lerusalem, et 
maritima, et Tyri, et Sidonis, 

18 Qui venerant ut audirent eum, et sanarentur 
a languoribus suis. Et qui ve.\abantur a spiriti- 
bus immundis, curabantur. 

19 Et omnis turba quaerebat eum tangere: quia 
virtus de illo exibat, et sanabat omnes. 

20 Et ipse elevatis oculis in discipulos suos, 
dicebat: Beati pauperes: quia vestrum est re- 
gnum Dei. 

21 Beati, i|ui none esuritis: quia saturabimini. 
Beati, qui nunc lietis: i|uia ridebitis. 

22 Beati critis cum vos oderint homines, ct 
cum separaverint vos, et exprobraverint, et eie- 
rerint nomen vestrum tamquam malum propter 
Filium hominis. 

23 Gaudete in illa die, et exnUate; ecce enim 
merces vestra multa est in caelo: secundum haec 
enim faciebant Prophetis patres eorum. 

24 Vemmtamen vae vobis divitibus, <|uia habetis 
consolationem vestram. 

25 V'ae vobis, qui saturati estis: quin esurietis. 
Vae vobis, qui ridetis minc: quia lugebitis ct 
ilebitis. 



26 Vae cum benedixerint vobis homines: se- 
cundum haec enim faciebant pseudoprophetis 
patres eorum. 

27 Sed vobis dico, qui auditis: Diligite inimicos 
vestros, benefacite his, qui oderunt vos. 

28 Benedicito maledicentibus vobis, et orate 
pro calumnianlibus vos. 

29 Eit qui te percutit in maxillam, praebe et 
alteram. Et ab eo , qui aufert tibi vestimentum, 
etiam tunicam noli prohibere. 

30 Omni autem petenti te, tribue: et qui aufert 
quae tua sunt, ne repetas. 

31 Et prout vultis ut faciant vobis Immines, 
ct vos f.acito illis similiter. 

32 Et si diligitis cos, qui vos diligunt, quae 
vobis est gratia? nam et peccatores diligentes se 
diligunt 

33 Et si benefeceritis his, qui vobis benefaciunt; 
quae vobis est gratia? siquidem ct peccatores 
boc faciunt. 

34 Et si mutuum dederitis bis, a quibus spera- 
tis recipere ; quae gratia est vobis ? nam et pecca- 
tores peccatoribus foenerantur, ut recipiant ae- 
qualia. 

35 Verumtamen diligite inimicos vestros; bene- 
facite, et mutuum date, nihil inde sperantes: ct 
erit merces vestra multa, ct critis filii Altissimi, 
quia ipse benignus est super ingratos et malos. 
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Lihcr II 



36 r tvsa^e ovr oixuQfiovegy xa&iog xat 6 rrc«;;p 

vftaiv oixuQftvty i<nu 

37 Kai fifj xQtvetey xca oJ //jy XQtO-t^f-* /ijy 
x<nadfxa'^nf, xui ov ftrj xcaadtxaa^rjit* ^olvn€t 
xat anoXvihjoeai^e. 

38 Jidiney xat do^^atiat vfux' fu^Qov xaXuv, 

ntmia^tvax xtti ctaaXtvfisvQX xat vnt{itsxxvnmtwy 
dtiHjQvaiv f.ig tov xoXnov ui» ya(i ul}u^^ fi^(tiOy 

tl» fterQfttSy cryr#/<€T()^v'>/;tfiTat v^ttx, 

39 Eine di 7ta(Ktjio).fjv avtoig' dt^vatai 

tv(pi(tg tvg'Xov odr^yety; oiiyt afttfoiffHH iig fio\Xv- 
xw Tteaoniai; 

40 Oi.« ioTi /taih:T7;g ti^UQ tov dtdaaxakoy 
avrov' xcmj^niafUi'og oe nag tcJicrt tdg 6 didaoxa 
Xng mhov. 

41 Tt- de filtfuig to xa^ng ro iv rtfi o^ifaXfuit 
tov adeXg:ov oov, nyv de doxov tr^y iv tw idu^ 
d<f^aXjiH> ov xatttvofig; 

42 *H fiotg dvvaaai ijyety Ttji a3i'/.<fii> oov' | 

'Adth^, tx^a?M to HafHfos to tV ry | 

o<^ii}aAft<ii aov' aorog t^ ir rip oipituhiii> aoi' iJiixiii' 
ov 'YjtoxQita, txiiuix 7iiHinor ttpr iloxor 

fx TOV o<f9tdftov oov, xui Tott Swlihxfing ix^a- 
ijftv TO xaixfvs to i* T((> otf‘itui.ftif lou uSthiou I 
0or. 



43 Oi yoQ ioTi itv^(tox xakox, notovr xaQnor 
Ocrtoot'' ot^t dexdftov OanfxtVf ttotavv xaQnox xakor. 

44 '1'jtuaTuv yai) deidpov ix tov iiStov xafttov 
■/iriaaxnui' ov yuQ uxayihftv avileyovat avxa, 
«wfx tx jicnov tf/t yoMU matfvhp/. 

45 ‘O fiyaSve (iyttfMv^ios ix TOV ^txihtv 9tflm 
(tov Tj;s xttQdiag aitiov n(totft(itt to dyttihiv' xat o 
^ori;(tog ttritfxo.rvg ix tov ntmjfov ihjaao(iov 
rijs xufMUag avtov fi(tiHft(tti to Tton^Qoy' ix yu(i 
tov ne(HOacvfiatog rifff xa(^iug laXu to atu/ta 
ainov. 

40 Ti de /IS xaMite, xvqu, xvQte' xaioinouitt 
a keyto; 

47 llug o i(>xo/ityng TTfxtg fie, xat axovoty fiov 
Tiw Xoyoiy, xat rtoiuiy avtttvg, vttodei^u iifiiy, tiyt 
iaur ditmttg. 

48 'O/wiog iatiy ByS(HiKtifi oixtiiofiovytt olxicn, 
og iuxaipe xat i^aftvye, xai i^t/xe ^feiieitoy int 
tryy att(tay’ !th-jifw(iag de yeyoftevr^g, 7r(toae^(it-^ey 
it noia/iog tt; mxu/ ixtixti, xat ovx Uixvoe iia- 
levaai aintyt' ttifeftehtoto yap im ti-y Tte:t(xty. 

40 O de uxovaag, xui fit; nottfoag, oftoiog iatiy 
ox^tMiCT»;! itixodofir^aani oixiay im tip> yi;y foi(ug 
^efieXiov’ i; Ti(ioae(t(ii;§ey o nota/tog’ xat evlteiag 
imae, xui iyexeto to (itfyfia tt;g oixtag ixein;g 
fteya. 



Hfititus Caphamaum. 
MATTUAEI VUI 



5 EiatX!hvfi de mhip lig Kcaieayuovfi, , . . 



2 ‘Excnoyraitxov de tivog dovkog, xuxug ixv/r, 
^fteXle teXevtuy, dg ryy aviip inifiog. 

3 '^Ixovaag de m(ii tov lr,oov, umotetXe tiQog 
avioy 7t(feo^vte(iovg toiy Vouduiijr, i(io>uiiy avtoy, 
dmog iXbvm diuaioar; tuy dovXoy avtov. 

4 Oi de txaftayevofnmt nitog toy 'li;»ovv, nttfie- 
xa).otiy avtoy amvduiutg, Xeyuneg' 'Ou ugiog 
iatiy, V 7ia(te^et tovio' 

5 'Ayiaiif ya(j jo ethog r;fitoy, xai tr^y avrayivyi;y 
avfo^ iiixodofityjey r^fiiy. 

C O de ’Ir,aovg euuifiveto avy avtoig. 'Hdi; de 



XLVI 

CeiUiiriouis servus curatus 

I.UCAE Vll 

1 'E,rei de f7rA^(if<Kfe narta ta (OjfiaTa avtov 
elg tag axoag tov Xaov, 
eiai;Xitey eig Ktt.te(miov/i. 

LVCAE vn 

cn’ro0 ov fiaxixtr cKTf/omtjr ano tt;g oixtag, ineftifie 
npog cnhor d extnurzaQxieg iftXovg, Xeymy ainifi' 
Av(tie, /<»; nxiiiioi;’ ov ya(t eifii ixterog, ira vm 
tr,y orey»;x ftov eiaeXih,g' 

7 Alo oiide ifiuvtoy i,$iiitaa ngog as iX&eiy' 
aXXa eirte Xaytii, xai iaih;aetai o naig /lot'. 

8 Aai ya(i iyio ur.'X(Hiirtog tifii vno i^ovaiay 
taaaofieyog, ixon vn' ifiavtoy aff/aiiunag' xat 
Xeyio tovtiy' Uopevthpi, xai nofievetai’ xai aXXsp' 
EqXov, xat iifxetui' xai tip dovXtii fiov' IhiUfioy 
tovio, xat itmeu 



NATTUAEI VIU 

5 . . . 7f(ioar,liXty avtip exaionaQXog, noftaxaXaiy 7 Jiai Xeyet aviii> d 'fipsoi g' 'Eyoi iXxXtvy ^epa- 
avtoy, mvOio avtoy. 

0 Jiat Xeyivy Kvoie, d naig ftov er tij 

oixitf nuQoXvtixog, deiriog (ittaayi^ofierog. 
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36 Estote ergo miserioordes sicut et Pater 
vester misericors est 

37 Nolite iudicare, et oon iadicabimini : nolite 
ooademnare, et noo condenuiabimini. Dimittite, et 
dimittemini. 

38 Date, et dabitnr vobis; mensuram bonam, 
et confertam, et coagitatam, et supereffluentem 
dabunt in sinum vestrum. Eadem quippe mensura, 
qua mensi fueritis, remetietur vobis. 

39 Dicebat autem illis et similitudinem: Num- 
quid potest caecus caecum ducere? nonne ambo 
io foveam cadunt? 

40 Non est discipulus super magistrum: per- 
fectus autem omnis erit, si sit sicut magister 
eius. 

41 Quid autem vides festucam in oculo fratris 
tai, trabem autem, quae in oculo tuo est, non 
consideras? 

42 Aut quomodo potes dicere fratri tuo: Frater 
sine eiiciam festucam de oculo tuoi ipse in 
oculo tuo trabem non videns? Hypocrita eiice 
primum trabem de oculo tuo: et tunc perspicies 
ut educas festucam do oculo fratris lui. 



43 Ntm est enim arbor bona, qnae facit fructus 
malos: neque abor mala, faciens fractum bonum. 

44 Unaquaeque enim arbor de fructu suo cogno- 
scitur. Nei|ue enim do spinis colligunt ficus : neque 
do rubo vindemiant uvam. 

45 Bonus homo de bono thesauro cordis siii 
profert bonum: et malus bomo de malo thesauro 
profert malum. Ex abundantia enim cordis os 
loquitar. 

46 Quid autem vocatis me Domine, Domine : et 
non facitis qnae dico? 

47 Omnis, qui venit ad me, et audit sermones 
mens, et facit eos: ostendam vobis cui similis sit: 

48 Similis est homini aedificanti domum, qui 
fodit in altum , et posuit fundamentum super 
petram, inundatione autem facta illisum est flamen 
domui illi, et non potnit eam movere: fundata 
enim erat super petram. 

49 Qui autem audit, et non facit: similis est 
homini aedificanti domum suam super terram sine 
fundamento; in quam illisus est fluvias, et continuo 
cecidit: et facta, est ruina domus illius magna. 



XLVl 



Hedilus Caii/mrnamn, Ceuluriotus tervut curaiiu 



HATTUAEI VUl 



5 Cum autem introisset Capbarnaum, . . . 



LUCAK VII 

1 Cum autem implesset omnia verba sua in 
aures plelds, 
intravit Capbamauffl. 



LUCAE VII 



2 Centurionis autem cuiusdam servus malo ! 
habens, erat moriturus: qui illi erat pretiosus. 

3 Et cum audisset do lesn, misit ad eum seni- 
ores ludaeorum, rogans eum ut veniret, et salvaret 
servum eius. 

4 At illi cum venissent ad lesum, rogabant eum 

solicite, dicentes ei: Quia dignas est ut boc illi \ 
praestes. j 

5 Diligit enim gentem nostram: et synagogam i 
ipse aedifiCaWl nobis. 

G lesus autem ibat cum illis. Et cum iam oon I 



longe esset a domo, misit ad eum Centurio amicos, 
dicens: Domine noli vexari: Non enim sum 
dignus ut sub tectam meum intres. 

7 Propter quod et meipsom non sum dignum 
arbitratus ut venirem ad te: sed dic verbo, et 
sanabitur puer meus. 

8 Nam et ego homo sum sub potestate consti- 
tutus, habens sub me miUtes: et dico huic vade, 
et vadit: et alii veni, et venit j et servo meo, fac 
hoc, et facit. 



MATTUAEI Vm 

3 ... accessit ad eum Cenlorio, rogans eum, I 7 Et ait illi Icsns: Ego veniam, et carabo 
6 Et dicens : Domine, puer meus iacet in domo I eum. 
paralyticus, et male torquetur. I 
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liber II 



8 Kai wfnxpi^ris o txarmTaQXns ff”!' KvQif, 
wx ti/H ixcmts, ira fiiiv iVto mtyr^y liatX 
liiJlM fwror tine xat iui^ryjtiai <J 

naig ftov. 



9 Hat ya() tyo) mitpiiKtos tifii t-no i^ntxmtr, 
tX<u>' in' i/iamoy aiQuiwiiu^' xut jU^oi minqi' 
JloQfvihi~rt, xut notffverat' XM 'IiQxnv, xai 

i(/xt-iai' xai ti/i duv/i<ii fiov' JloiijaorTovio, xai Tiotti. 



HATTUAEI VIU 

10 ',4xovaas Je o 'Ir^aorg, iitavfiaae, 
xai 

fine toig uxolnuUovaiv' 

ttyio vftiy, owe tv ifji laQCOjl rvaatn)^ niauy 
tvQuy. 



LUCAE VII 

9 t ixouaag de mma o 'te^org, ilhn itauty 
ariuy, 

xai mijaffttg, 

jif uxuliwttmim aviif dxl^i> tine' 

jieyia vftty, 'ovde ir t(ji iixnnttt^ niauv 

evj>uy. 



MATTHAEI VUI 



11 ^tyoi de v/uy, mi noHn ano uraroXuty xat 
dvafiury r^^ovaij xui uruxhih^ovtai /leia '^l(tfjaafi 
xai 'laaax xai laxiiifl iy «j fiaailjui ron- oi’(iotmi'. 

12 01 de vioi t)^‘ jiaatAeiag ix{t)jjih^auyiai elg 



in nxoTog to t|<ur*pov' ixei iatai o xlxmiAftog 
xut ii (ifivyfiog nav ixtciniui'. 

13 Aui elner o Vjjtfois iiji ixaiorra()xt;' 'VjrHyfj 
xai (■ij; inwitvaag ytn;!}tytm ani. Aui ia!hj o 
natg uvuiv iy ttj ti(xi ixtiri;. (XXX) 



LUCAE VII 



10 Aai inoatoei/iayieg oi nefiif iferieg elg loy olxor, ] frpof toc aaihrmma dovAuy iyiairiiyta. (XLVIII) 



XLVII 

Chritti propmipii cum insanire suspicati 
MARCI III 

20 Aai tQXorTai tlg nixoy. Aai anrepj^tiai 21 Aat axiwamieg ni nap' aiioa, iii;?.!hir 
nahv i>xiug, touie /ii] dvruaifai aOiovg pryit uirwr xpatr^aui aviuy' iAtyur yup' 'Uii igemt:. (CIV) 
iftcyeiy. 



XLVIII 

Ailuenlas ]\aim. I'!ituae pliiis atl vitam rcvoentiis > 

LUCAE VII 

11 Aat iytrsto ir Tij i§t;g, inoptvtto tlg nnAir i 14 Aui nifnaiXOnir i]tpinu ti;g on(ior‘ ui de 

xa).oi/ter>;y Nutv' xai aitrennpeimtn uiiip oi fiu- j ftaajugtiretg iatiplar. Aui tl.ie' Aiuriaxt, ani 
iteyitti avtnv ixarni, xut «xl«S nnAvg. | Xt}i’>, iyepifr^ii. 

12 Xli,' ijf ryyytat tij nvArj ir^g nuXenig, xat Idon, I 15 Aui urtxuihaty « rtxpng, xai t^p^uto t.uAtir' 
iStxuputen selht^xtog, ving finrnyertig itj ptyipt j xat idnixtr uiiur iij /u/ipt urtot'. 

aittiv, xat avitj XIV^' tt^g nnliing ixurng i 10 'Eluite de anjing nuriag, xut idv^agor toy 

?Jr atir avri;. ■ Ifenr, hynritg' 'Oit npixfi^ti^g /ttyiig iyijtptat iy 

13 Aat Idiitr aier^y d xnping, innijayxetothj I iiPty, xut int intaxttftutn it Utng tnr isinv uitnv. 

in' aini;, xui tlntt avtij' Mt] xkute. j 17 Aut i^t-iihr <5 Anyng nitng ir <U/j jij 'Inv- 

1 duip ntpi aihov, xai iv nuat, ir, neptynipifi. 



MATTHAEI XI 



XLK 

Legati loannis ad Christum 

LUCAE VII 

18 Aat antyyytiAar 'lutatvi^ oi fiulAijtut airou 
nept nariioy tovitor. 
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8 Et respondens Centnrio, nit : Domine, non snm | 
dignas ut intres sub lectum meum: sed tantum i 
dic verbo, et sanabitur puer mens. I 



MATXnAFJ Vllt 

10 Audiens autem lesus miratus est, 
et 

sequentibus se 

I 

dixit: Arnen dico vobis, i 

non inveni tantam fidem in Israel. 



9 Nam et ego homo snm sub potestate consti- 
tutus, babens sub me milites: et dico huic Vade, 
et vadit: et alii, Veni, et venit: et servo meo 
Fac boc, et facit. 

LUCAE VIt 

9 Quo audito lesns miratus est; 
et conversus 
sequentibus se 
turbis, 

dixit: Arnen dico vobis, 

nec in Israel taotam fidem inveni. 



MATTILVEI MII 

11 Dico antem vobis, quod multi ab Oriente, I exteriores: ibi erit fletus, et stridor dontinm. 
et Occidente venient, et recumbent cum Abrnham, I 13 Et dixit lesus Centurioni: V^ade, et sicut 
et Isaac, et lacob in regno caelorum: ; credidisti, liat tibi. Et sanatus est puer in illa 

13 Filii autem regni elicientur in tenebras j hora. (XXX) 



LUCAE VII 

10 Et reversi, qui missi fuerant domum, | invenerunt servum, qui langueraf, sanum. (XLVlH) 

XLVII 



Chritti propinati eum mroniiv sitspicati 
MARCI III 



20 Et veniunt ad domum: et convenit iterum 
turba, ita ut non possent neque panem mandu- 
care. 



21 Et cura andissent sui, exierunt tenere eum: 
dicebant enim: Quoniam in furorem versus est. 
(CIV) 



XLVIII 



jidvenius Aoun. f iduae fUius ad vitam revoealus 
LUCAE VII 



11 Et factum est: deinceps ibat in civitatem, 
quae vocatur Anim: et ibant cum eo discipuli 
eius, et turba copiosa. 

12 Cum autem appropinquaret portae civitatis, 
ecce defunctus efferebatur filius unicus matris 
suae: et haec vidua erat: et turba civitatis mulla 
cum illa. 

13 Quam cum vidisset Dominus, misericordia 
motus super eam, dixit illi: Noli flere. 



14 Et accessit, et tetigit loculum. (Hi autem, 
qui portabant, steterunt) Et ait: Adolescens, 
libi dico, Burge. 

1.5 Et resedit qui erat mortuus, et coepit loqui. 
Et dedit illum matri suae. 

16 Accepit autem omnes limor: et magnificabant 
Deum, dicentes: Quia propheta magnus surrexit 
in nobis: et quia Deus visitavit plebem suam. 

17 Et exiit hic sermo in universam ludaeam 
de eo, et in omnem circa regionem. 



MATTHAEI XI 



IWrMM, d« «xangfllHi Lib. IL 



XLIX 



Leijati Joannis ad Christum 

LUCAE VII 

18 Et nunciavemnt loanni 
omnibus bis. 



discipuli eius 
10 



do 
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Liher If 



2 ‘O Jf 'ifKtvn.^ axnvuag iv »«|i dttrf((»Tr^{mit ta 
f(tya tov XinaroUf 

19 K(tt 7TQiH}K(d(^Htfttyft<^ 

iifttiffCiS Tvjv fiuih^jojy aiWui\ 1 tJr» r^wrt; tttv fut*h^utfy «iroi^ frtffujrt 

rr^MK»* toy Vz/zoin', 

3 mVc;>’ i ^ ^ ^ ^ 

iV ti 6 ^ . — r fi o ^ a{^)odoxittftfv ; 

LICAE VII 

20 IlafKtyfyDftfrni Jc vrfmg avmv ul oyAi^g^ ^ 21 */;V Jf ir^ taitn r*h*$tt:ffoae ‘rmlXtws 

fLUiy* ViJCrtTi^s* d fttnnton;^ ccrtfinulxfy r^fiag TiQttg arto vtniotr xui x«i ^nvfttenrty TwtT^Mttrf 

otf Ifytfjv' 2iv ti d ft»xoutiVi;, ly al/.oy nfH)o xui iir/Ao/^* noXXtug 
dc/x^i/.Kfy; , 



MATTILVEI XI 

4 Kai u:ioxQt!Uig d 'h;iJors fi^^ty uviotg" 

floutriPeyTfg trTrr^yftXaie V^icn-»/;, 
a uxtwne xut 

5 Tv^fXot draOXirwiffJtf 

xat 

Xodoi TitQiTfinoiVi , XfTTQni xa!>aQt^ovrai ^ 
xut 

xoHftu dxovovat, rfXQoi rySifHjviat, 
xai 

moiXf^i ttKfyyf)jCifVTcet* 

G Kai ftuxaQtog iauv, og i(tv ftf; axcmtu).ta(X}^ 

ix ffioi. 

7 Tovruty Ss m){ftvot4tyi‘tv 

ii;QUfio d ^ff^<Jovg,}.eyetv totg uyXotg 7Tf(fi It-myor' 
Ti tig rjyx ^tuisaaihu ; xa?.aftay 

v:io uvtfttiv ijaXtvofttyoy; 

8 Tt e^t,li}sfs ii^uv; ayiXQomov fv fudxt- 
xrtfff ,ift(mutg r^wfuofttYtty; 

yjoif, oi T« ftahatu tfi>fH)vmg 

iv IMS oixnts T(ov fitJfv. 

9 lr^XXu ti igr^?.iP^fie i<hiy; nixxfrjtr^y; iVm, Xe 
yt>t vftii\ xat nfQtatioriQov 

10 ()i>rns yaQ iott^ 7ffffi oi yf/iHCtrat’ /dor, f;V'i 
itU€Xjrf)J/t} /01» ^yiXuv fioi> Ttfto 7tiHtm>Kinv <for, 

xmc«Tx£j’arj« it^v fidoy oov aov, 

11 lifoj Xfyo) vftir, — 

iy yvrutxitv titutov 

^(otM-ror ifw fiauittrrnc |orx tyry/t{tn:t\’ 
d d« fiix(yrtfQi»s iv ri; {iamXeift 

t(ov ovQuyfiiv 
/ttutoy whov eatfr* 



I LITAB VU 

; 22 Kai ih{ox(ii5fng d 7///oii; ti.tfv cwuHs' 

* /7oofr’lfnfsT drtryyft^.atf Tiocnrr} 

K fidfif xat i^xor<;cf/«* on 

I lirafiXiTinvat j 

i af(it:tat(wat , Xenim xaifaQUmnutf 

xoxfM dxovnvait rtxQot 

• rtiMX^H /.fyOrrw * 

’ 23 Kai ftaxo(iiog iauvj og ioi’ axfriTJ((/.ia;2i; 

iv (tiot, 

24 li.^eXOovuov 6e toiy txyyfXoiv Vcixnvor, 

>;(*5Cffo Xtyfiv TtQos tm s ux^ovg .Tf(»e Ucianw* 

Ti igfXi,Xv^cetf iig tr^v f(o;/ior l^tatiauiXiu ; xuXafiw 
vTto ihfww aaXtvofihvuv ; 

25 r/ i^fXt;Xv^aT€ itUtv; uvO^Qttmuv iv ftaXa^ 
xoig fftaumg rtafu-afKVov; 

■ ’/dor, M iv ii-do^iy xat iQi'T!J i‘Ui(i 

. jatritg 

fv TMg fluiuXfiMs fUfiy. 

26 tt isfXt;?A'ihtrv hhiv; ;i(KK//v//;r; Naif Xe 
i yvt ran\ xai mfoiatunfQoy .r^ww/Mor. 

27 Oviog ian^ tiim oi yiyfHcitat' /dor, #701 

I arrotftf?.Xto tnr fior :7oo TtootSOKHM (for, 

■ «V xaicrtixfvaifft irj uthty r/ro» fii.ifttMfi/tv (tov. 
j 2H uifyvi yao ifar^ 

I itfut/v ir yunyitug yrvatxctr 

■ Ttffxf i^'tr^S 

i 'It-nitvov tov ^afTftifrov ovArtg itnn ’ 

i d d/ iv tr^ liuUtXHfjc 

I for //for, 

I iicutu’ artuv iifii. 



iMAITIIAEl XI 

12 l-frro df iviv yl/ifQoir VofMTor' lov fiaTutatov ! 14 Kat fi *>rhn digaoi/ut, aviog iottv 'HXiag, 

H-V dttitf 1 ” ^(taiXtia if‘ty ovQanuv fita^nui, xat - d fifXh tv ioyfoifai. ^ 

(iiaarut cfo;ia*orm)» arn^r. j 15 ‘O ixviv vffCf (IxovttVf ('xorfio;. 

13 Iluvns y«Q ol 7f(ffW/fyr«t x«i d toftos | 

'IvHxnov, 7Ti»o((f i;reivar. i 
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2 loannes aulem cum audissct ia viacalis ojtera 
Christi, 

mittens duos de discipulis suis, 

3 Ait illi: 

Tu es, (]ui venturus es, an alium e.xpcciamusV 



19 Et convocavit 

duos de discipulis suis loannes, et misit ad lesum, 
dicens: 

Tu es (|ui venturas es, an alium cxpectamus? 



LICAE MI 



20 Cum autem venissent ad enin viri, dixerunt: I 
loannes Baptista misit nos ad te dicens; Tu es, I 
<|ui venturus es, an alium expectamus? 

MATTHAEI XI 

4 Et respondens Ipsus ait iliis; 

Euntes reminciate loanni ipmo audistis, et vidistis. 

5 Caeci vident, claudi ambulant, leprosi mun- | 
dantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes | 
evangelizantur: 

6 Et beatas est, ijui non fuerit scandali- 
zalu-s in me. 

7 Illis nutem abenntlbus, 

f/)cpit lesus dirx^re ad turbas do loanne: 

Quid existis in desertum videro '? arundinem venio 
agitatam? 

8 Sed quid existis videre? hominem mollibus 

vestitum? Ecce qui mollibus vestiuntur, i 

I 

in domibus regum sunt. | 

9 Sed quid existis videre? prophetam? Eliam ' 
dico vobis, et plus quam prophetam. 

10 Uic est enim, de quo sci iplum est : Ecce 
ego 

mitto angelum meum ante faciem tuam, qui praepa- 
rabit viam tuam ante te. 

11 Arnen dico vobis,— i 

inter natos mulierum maior j 

loanne Baptista [non surrexii]: 
qui autem minor est in regno | 

caelorum, I 

maior est illo. | 



21 (In ipsa autem hora multos curavit a lan- 
guoribus, et plagis, cl spiritibus molis, et caecis 
mullis donavit visum.J 

LUCAE VH 

22 Et respondens, dixit illis: 

Euntes rcnunci.ato loauni quae audistis, et vidistis: 
Quia 

Caeci vident, claudi ambulant, leprosi mun- 
dantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur; 

23 Et boatus est quicumque non fuerit scandali- 
zatus in ine. 

,24 Et cum discessissent nuncii loannis, 
coepit de loanne dicere ad tnrbas: 

Quid existis in desertum videre? arundinem vento 
agitatam? 

2.5 Sed qnid existis videre? hominem mollibus 
vestimentis indutum? Ecce qui in veste pretiosa 
sunt et deliciis, 
in domibus regam snnt. 

26 Sed quid existis videre? prophetam? Utiqnc 
dico vobiS| et plusquam Prophetam: 

27 Uic est, de quo scriptum est: Ecce 

mitto angelum menin ante faciem tuam, qui praepa- 
rabit viam tuam ante te. 

28 Dico enim vobis: 

Maior inter natos mulierum 
propheta 

loanne Baptista nemo est. 

<pii aulem minor est in regno 
Uei, 

maior est illo. 



MATTHAEI Xt 

13 A diebus aulem loannis Bn|itislae usque | 14 Et si voltis recipere, ipse est Elias, qui 

nunc, regnum caelorum vim patitur, et violenti venturus est. 

rapiunt illud. 15 Qui habet aures audiendi, audiat. 

13 Omnes enim jiroplictao, et lex usque nd i 
loannem prophetaverunt: i 

10 * 
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LUCAE vn 



29 Kai Ttctg. o Xang «woracfff, xw ol teXiovatf 
idtMittioaatf loy ^tor, ftujuio^evtfs to flccmcfut 
*lvHm'ov. 

BIATTIIAEI XI 

16 Tm 6ftou>)<r(ii 
17^ yfveav taint^y; 

*Oftnta tati :t€aSiotg ty a^/OQttig xaO^rjuvotg, 
x<ti TtQoaq-tayoviU roig IratfMtg arrotr, 

17 Kta Itymmy' HvXr;aafav xai ovx 

v}(tX7^oa%fe* ii}()t^yi; 0 aftsv rfiiv^ xat vvx 
*xor/'oo'>f. 

18 'HkiXe yaQ 'luunn-g^ 
ic^tujy 

mvory^ xat Xeyovat* Jatfwvtoy iyff- 

19 6 viog tiw avl^Quirfav, ia!^iMy xot 
lunnv* xat Ifyot^ty' VJot>, avt^QUtTtog tfctyog xat 
ttiivrrorr^g , teltovtor tfilog xat ufiOfiitoltui'. 

xat tdtxatuiiXf: jj oorrta d:to twv lexyvjy avrf.g, 
CXCV) 



30 Ot de. OaQiaatot xat oi vofttxot Tjpr (iovXt^y 
Toii &fuv t*0-ai;aav eig imfTovgt ftrj fiauftaiXtneg 
vjf' avtov, 

LUCAE VU 

31 £i7Tf cJfi 0 xi piot;’ 

Tiri uvy uftotoioti} 
lovg <h'i}(Hi}7T(wg 

tJjS yrysag tatnr^g; 
xat tm ttatv ottoiot; 

32 V)/<oiot eiai TtaiSinig totg iy dyoQ^ xaiXfjftsrotg, 
xat Tr{foatf^t*vovatv oAAjj-Ao/ff, 

xat Xfyoimv’ HvXt^aafttr vfttVj xat ovx 
tt}QX7,'Outj\^e* ii^(t/^vf-vaf4ev vfuy, xat ovx 
ixXuvaatf. 

33 E?.rjXvxt^e yoQ lojaryr^g o ftr^e 

€t(nnv 

iciXuor, fJiyre 
om>v 

mntiv’ xat ?^y€te' Jat^taviov tyei. 

34 o viog tov dviXQOKiovt ta^ttav xat 
7iii'H)y* xat Xf^/(te' ^fdoVy dii^QtiKtog tfoyog xat 
oivuTtoTf^f (fiXog itXirmoy xat dfta(/T(oXnJv, 

35 Kai iotxuiuilXfj jJ ooffta a/io tutyitxrmvu^t^g 
Ttarruty, 



L 

J*randium apud Simouem Pharisaettm. MuUer Christi pedes ungens 
LUCAE YH 



36 *H(XitTa rle ttg avtov tmv OaQtaatvjVt tva 
<f<r/r^ /lef’ atfTov' xat itosXiXtov etg tr^v oixtav tov 
OaQtOaioVf dvfxXtiXr^* 

37 Kat idtw^ ymr^ tv rij jroA^f, Tjrtg r^v dpuQ- 
tviXng, tjtiyyovaa dii diaxtttai iy rij oixtf^t lov 
(Jktfttaaaw f xoutaaaa dXaiiaaiftov ftvQoVt 

38 Kai ataou dataot fiuQa %ovg 7todag Cft/rot', 

xXuwvaai Ttodag avttw lotg 

daxQvot' xat ratg rr^g xe(paXt^ airn^g i^e- 

/taaae, xat xaref/tXet rovg Trudag athoVf xat tjXtttfe 

Ttp 

39 Vjwx o diaiiiaaiog o xaXsaag avroXf ft.Tfv 

iy iavttpf Xfyofy' Orrog fi ipf ^QOtfrirr^gy iyivtaaxfv 
tfx, Ttg xat TimaTfj} jJ ^i^tg d:t%Etai avtov’ 

oTt dfmQtwXog itm, 

40 Kat dnoxfiiiXftg 6 ^fr^auvg fine TTQog avtov* 

£iiwtyf i-xui (jot Tt finuy, 'O Jtda 

axaXf f fine. 

41 ^vo xQ^^ff^fXftat darfiart^ ttvi* o elg 

togetXe dt^txt(iia nerruxoata, 6 (Jf nfrifptona. 

42 Mfj ixtortiov de aintar tinttdomw^ taitfaiett^otg 
ifttQtaaro. Ttg ovy ainotVf einef nXetov atkoy 
ttytcnt^aeif 



43 ltnox(u^eeg de o ^tpotv einey' '^YnaXap^avot, 
dn ffJ to nXeiQv i%a{>iaatQ. 'O de einev avttp" 
\)(tihitg ixQtvag. 

44 Kat af(»a(fftg nQog tTpt yvvatxa, ttp ^tptoyt 
itfr/ H?U:nttg rairnpt yvvcuxa; eitrrj.^y tjnv fig 
f»,v oixtay* vduiQ ini totfg nodug uov ovx idtsxag’ 
avtr^ de totg dtotQt atv i^(ffS^ pov tovg nodagy xat 
latg xXQt^i avtr;g i^epa^f. 

45 0tXf^pa ftoi ovx idioxag* uin^ df, dtp' jjf 
eigt;}MoVf ov dtfXtne xtnutf tXovtja pov tovg nttdag. 

46 'EXatti* Tjry xftfaXt^y ftov oi*x ^Xen/fag* ainr^ 
de ftvixp tji.ftipe rovg nttdag fwv. 

47 Ou ?.ey(t) <?oe, dtpevnnai at iifta(ntat 

airirg ai nolXatf 6ii t^yam;ae noXv* tp de dXtyov 
dtpuratt oXtyov tyanty. 

48 Eine de avir^* Arpemtat crot> m dpaftxtat. 

49 Kat i^pgavio ru avvttraxemfyttt iy 

iavrotg' Ttg oviog ttSTty^ vg xat dfia(trtag atpityjiv; 

50 Eine de nfxtg i/pt yvyaixa' H niar^ aov 
aeaioxE oe* no^evou eig eifttpfr.v. (LIO 
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LCCAK vn 



29 EI omnis popnlos audiens et publicani, insli- 
ficaverunt Deum, baplizali baptismo loannis. 

MATTHAEI XI 

IC Coi antem similem aestimabo generationem 
istam? 

Similis est pueris sedentibus in foro: 
qui clamantes coaequalibus 

17 Dicunt: Cecinimus vobis, 

et non saltastis; Lamentavimus, et non 
planxistis. 

18 Venit enim loannes neque manducans, 
neque bibens, 

et dicunt: Daemoninm habet 

19 Venit Clius hominis manducans, et bibens, 
et dicunt: Ecce bomo vorax, et potator Vini, 
pnblicanorum, et peccatorum amicus. 

kt iusliCcata est sapientia a 

filiis suis. (XCV) 



30 Pharisaei antem, et legis periti consilium 
Dei spreverunt io semetipsos, non baptizati ab eo. 

LUCAE VU 

31 Ait autem Dominus: 

Cni ergo similes dicam homines generationis 
huins? 

et cui similes sunt? 

32 Similes sunt pueris sedentibus in foro, 
et loquentibus ad invicem, 

et dicentibus: Cantavimus vobis 
tibiis, 

et non saltastis: lamentavimus, et non 
plorastis. 

33 Venit enim loannes Baptista, neque manducans 
panem, 

neque bibens 
vinum, 

et dicitis: Daemoninm habet. 

34 Venit filius hominis manducans, et bibens, 
et dicitis: Ecce homo devorator, et bibens vinum, 
amicus publicanorum, et peccatorum. 

35 Et iusliCcata est sapientia ab 
omnibus 

filiis suis. 



L 

Prandium apud Simonem Pharhaeum, JUuiier Christi pedes unyeiis 
LUCAE VII 



36 Rogabat autem illum quidam de Pharisaeis 
nt mandncarqt cum illo. Et ingressus domum 
Pbarisaei disimbuit. 

37 Et ecce mulier, qnae erat in civitate pecca- 
trix, ut cognovit quod accubuisset in domo Pba- 
risaei, attulit alabastrum unguenti; 

38 Et stans retro secus pedes eius, lacrymis 
coepit rigare pedes eius, et capillis capitis sui 
tergebat, et osculabatur pedes eius, et unguento 
ungebat. 

39 Videns autem Pharisaens, qui vocaverat cum, 
ait intra se dicens: Hic si esset propheta, sciret 
utique, quae, et qualis est mulier, quae tangit 
cum: quia peccatrix est. 

40 Et respondens lesus, dixit ad illum: Simon, 
habeo tibi aliquid dicere. At ille ait: Magister, 
dic. 

41 Duo debitores erant cuidam foeneratori: 
unus debebat denarios quingentos, et alius quin- 
quaginta. 

42 Non habentibus illis unde redderent, donavit 
ntrisque. Quis ergo cum plus diligit? 



1 43 Respondens Simon dixit: Aestimo quia is, 

I cui plus donavit. At ille dixit ei: Recte indicasti, 
j 44 Et conversus ad mulierem, dixit Simoni: 
j Vides hanc mulierem? Intravi in domum tuam, 
! aquam pedibus meis non dedisti; haec autem 
lacrymis rigavit pedes meos, et capillis suis tersit 

43 Osculum mibi non dedisti: haec autem ex 
quo intravit, non cessavit osculari pedes meos. 

46 Oleo caput meum non unxisti: haec nutem 
unguento unxit pedes meos. 

47 Propter quod dico tibi; Remittuntur ei 
; peccata multa, quoniam dilexit multum. Cui antem 
I minus dimittitur, minus diligit 

I 48 Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi 
peccata. 

I 49 Et coeperunt qui simul accumbebant, dicere 
i intra se: Quis est hic, qui etiam peccata dimittit? 

50 Dixit autem ad mulierem: Fides tua te 
salvam fecit: vade in pace. C^U) 
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Kex Io 

MATTUAEI XIV 

3 'O yoQ 

»porrr«ofS Toy tdtjatv ttvrov, 

xat fiteio 

ir {fviaxi;, diu 'H(X'>diuda, ii;v yvraixa 0ih!t!i 
10V udehfnw auiov. 

4 E).tys yuQ umtf u lumyrr^g' 

Oi'x aoi t’x4<*’ 

uuiiyx. 



lix Laptixlae 

j MAnCI VI 

17 yfvrttg yuQ u 'Hpiodi^g 
' UTWiTuilag 

j ixifuit-ae tov 'liominp', xai idrpiiy ttviov 

1 tv ifvXaxr^, ditt 'HfxtSiaiSa, r>p> yvrmxa 
; lov (nld/i^ov iwtov, 
oti niki;y iyufir^afy. 

18 'EXtyt yap o 'Ui)urri’S Tip 'H(Xm1i^' 'Ou 
nrx i^tait OM tyny 

tip> yvruixa row udihfuv aov. 



MARCI \1 



19 'H 4f 'll(iiai5ias fiftyfx avtif, xai ^thler 
avTuy ttTCoxTfiyui' xut m!x i^-do-yino. 

20 X) yufi ‘Hixadijg iifo^uto uiy ’/oiayytp', ilduig 



mVo>' itytlfiu ihxaiiiy XM liyiiiy' xut aryfTt^pet aruty' 
xat tixiwaas avtoti, .'r»A/a imait, xut av- 

luv ^xuve. 



MATTHAEI XIV 

5 Kai UtiMi’ mhoy unnxTfiyai, tifu6i^i>ti tiir 
ox^ox, litt tog niXfHftyrr^v uviiiy fiyiiy, 

G Vtytauoy dt ayii/tryioy tiw II(xadov, 



tiiQXK^tno {] Siyair^Q r^S 'HQindiadt^ 

iy »(ji fttaii>' 

xat itp 'HQtMhf 



7 'OHny fu!i' opxoi’ tiftnloyr^aty aiki; 
dovyat, d iay aiiijisiyiat. 



8 'U iIe, HfHiOtOauHeiaa i'fro ir^s /tf/TQ"! ovn^g, 

xlog fioi, ift^iy, «ikIe 

ini nivuxi tt^y xnfuXryy 'lonmiov tov ^cKtUBlov. 

9 Kai iXvntj-iirj u fiaaiirvg' 

dia de Toi>g dpxiwg xat lovg aoraiuxti/if iwg, 

ixei^rae doffi;yni. 

10 Kai nifttpug 



ihuxrifaXiae loy 'lioimiyy iy rij ifvlaxi;. 



MARCI VI 



21 Kat ynofino^ t^t‘fQ<tg tt’x«jpoii, ore 
‘Hptudr^g ruig yereaioig ainiiv 

detnniy frriwtt tmg /tryiaxautr ainov, xat roig 
Xii.uiQynig, xat tiwj nQnnoig rr^g ruXtixitag' 

22 Kat eiaeliiuvai;g 

ri;g ilvycaimg udrt;g njg 'H(X tdiadog, xat tiQXrtOafteyr^g, 

xut u(feaan>;g %ip 'liandi; 

xut toig istiyayuxuiieymg , einey 6 ^oiXevg 

•ttit xop«aj<()‘ Atrrpjoy fie, d iay ^^r,g, xat dumot 

001 . 

23 Kat tdfioaty ain^' 

Oit o iay /is uinptijg, doKJio ani, 
iiog ^^lauvg u;g jiaoiXeittg ftov. 

24 U de i^tX^waa, elne rij /ayrpi uvn^‘ 'fi 
altrfiuftat; 'tl de eine' Tt/y xetfahyy 'loiayiiw tov 
jiantiatov. 

25 Kat etaeXHovaa evUeaig pera a.7oi'd^;g ngng 
toy flaoiXtu tjitioato, ieynvoa' 

0eXi'> ira pm dc/is igavri^ 

ini niraxi ti;r xeif aXr,y lutayyiw toii fiantiarov. 

26 Kat neijUimog yeropemg d tiuai '/.tvg, 
dia rovg dijxovg xat tovg aaravaxeiptying 
oix ij^ehjoer aun^y dDeiijaai. 

27 Kai ev^etog dnoateiXag 

o (iaaOrvg onexovXaiiipia, enexa^ty ivexiitpra rr/ 
xnfahr iiinov, 
i 28 ‘o d* u:te)J}tor 
■ anextifofaaty aviuy iy tr, tfvUtxr,' 
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n 



u 

yex Joaimis Baptistae 



MATTHAEI XIV 

3 Herodes enim 

lennii inannem, et alligavit cum: 
et posuit 

in carcerem propter llerodiadem uxorem 
fratris sui. 

4 Dicebat enim illi loannes; Non licet 
libi babere 

eam. 



MARCI VI 

IT Ipso enim Herodes 
misit, 

ac tenuit loannem, ot vinxit eum 

In carcero propter llerodiadem uxorem 

Philippi 

fratris sui, 

quia duxerat eam. 

IB Dicebat enim loannes Herodi: Non licet 
libi habere 
uxorem fratris tni. 



MARCI Vi 



10 Herodias autem insidiabatur ilii: et volebat 
occidere eum, nec poterat. 

2U Herodes enim metuebat loanncni, sciens 



eum virum iuslum et sanctum: et cnstndiebat 
eum, ct audito 00 mulla faciebat, et libenter 
eum audiebat. 



MATTII.AEI XIV 



MARCI M 



5 Et volens illum occidere, timnit populum: 
, quia sicut prophetam enm babebant. 

G Die autem 
natalis Herodis 



saltavit lilia Horodiadis 
in medio, 
et placuit Herodi. 

7 Unde cum iuramento pollicitos est ei 
dare quodcuuiqne postulasse! ab eo. 



8 At illa praemonita a matre sua, 



Da mibi, inquit, bic 

in disco caput Innnnis Baptistae. 

0 Et conlrislalus est rex: propter iuramcnlum 
autem, et eos, qui pariter recumbebant, 

iussit dari. 

10 Misitqne 

et decollavit loannem in carcerc. 



21 Et cum dies opportunos accidisset, 

Herodes natalis sui 

coenauh fecit principibus, et tribonis, et primis 
Galilaeae. 

22 Cumque introisset 

lilia ipsius llcrodiadis, et saltassei, 

et placuisset Herodi, 

simulqne recumbentibus; rex ait 

puellae: Peto a me quod vis, et dabo tibi: 

23 Et iuravit illi: 

Quia <|uidi|uid petieris diibo libi, 
licet dimidium regni mei. 

24 Duae cum exisset, dixit matri suae: 

Ouid petam 'f AtilIndLxit: Caput loannis Baptistae. 

25 Cumque introisset statim cum festinatione 
ad regem, petivit dicens: 

Volo ut protinus des mibi 
in xliseo caput loannis Baptistae. 

20 Et contristatus est rex propter iasiurandum : 
et propter simul discumbentes 
noluit eam contristare: 

27 Sed misso 

spiculatore praecepit afferri caput eius in disco: 
Et decollavit eum in carcere. 
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11 Kai ^ xtifaXij avxov tni ntnon, »ai 

iduiiij Tif 

xat i}yf/xe ttj ofifr^S- 

12 Kai ' 

TfQoat).i}onts ol fiath^rm avrov ij(>«v ro aio/40, 
xui i9aifi<ni aiho , . . , (LXXUO 



xat j^rf/xr tr^y xfifaXr^v artov k« Ttiyaxi, xat 

tcJowt» ttik>;y jij) xapauiij)' 

xat 70 xoiKOJiuy tdiuxty uvtt;r tjj (tr^Qt mhr^. 

29 Kai axovaanfs 

Ol fittthjiai umov, ijl9nr, xai f/t/ar to atio^a avrov, 
xai i9r,xar aiko ir ftrr;ftet(ji. (LXXllI) 



LII 

Chriilus regimies peragranx 
LUCAE VIII 

1 Kai tyiyero tV toi xa9[$i;g, xai avrng 3w>dsve i xaiMviiryij Mceyiiuh^n; , aip' r,s daifioyta Lrra 
xara nolir xai xot/o,r, xt;Qvaaon' xai eiktyyfXtgo/ifrDS j t^ii.r,lv9et , 

upi /iaaii^iay 70v 9soV xat ol doxhxa atr avrip, 3 Kat 'fvmria, yorg XoiCa f7ii7(xMmi'H(i<itdov, 

2 Kui yvyaixig tirfS, at t]aay tiifiQaTUV/uvai xat iSovaana, xai iTf(iat ftoJUn», aiiirtg iJiijxorovy 
<CTo mev/iaiior 7ioyi;(iaiy xat doiferetmy' J}Ja()/a I aiki/i uTto tiay inaityonoiy aihaig. (LIV) 



LIU 

Chriitus diem festum agens Ilierosohfmae 
lOANMS V 



1 Mera tavta ij» taty 'loviauov, xai uve- 
firj o 'lr;aovg tig ‘IiQoaolvfia. 

2 'Eaii is ty Toig 'itQoaolvfioig , tm rr; ^Qofla- 

tixg, xokvfifttjUoa , ij imlcyopevtj ‘E)i(>aani Jli;9- 
taia, nene aioag {yovaa. , 

3 'Ey ravraig xaitxtno !th;!h>g TtoXv ruy uatte- 

yovnuiy, Tvif't,u>y , §>i(>o>y tx3£j[o/<{)'(i)>’ tt;y 

rov i-3aiog xivj^atv, 

4 1'fyyslLog yciQ xcna xatfxtv xait,9aiycy iy rij xo- 

xat itaQuoae to vdviQ' it biJ»' TUjonog ift- 
flag firia Tt,r Taimx>p' Tov vdaiog, vyir,g iytyeio, 
<(! dtjnort xaieixfTO roarjtati. 

5 'Hv de Ttg dyiiQiottog ixei, TQiaxorra xai oxtm 
in; ixoiy iy n; uaSereu/. 

6 Tovroy tiioy d'li, aovg xaraxeifuror, xat yynvg 
dti Tiol.vy r,di; Xixiroy ixei, liysi avnp' 0lXstg 
vyir;g yeyeaiiat; 

7 'Arttxftt9ri avuf o aa9enoy‘ Kii(itt, drUpoKtoy 
ovx ixa>, lya, uray iop«;rtfii ro odaiif, ftuiXi; pe 
eig TjjB xokv/ii1r,9Qoy' iy if «Jc ipyopai iyai, dlJjtg 
TIQO epoii xarajiatyei. 

8 Aeyei avtip <> 'Ii;aovg' Eyen>ai, a(toy roy 
xqa^jiatoy aov, xai ne(U7iain. 

9 Kai tv9eaig iyertio vyit;g o drifpOKtog, xai 
»/l« loy XQajiiKaor oorooj xai TteQiintait. 'Hy de 
aafiilatoy iy ixeiyg rij r/iepg. 

10 E).eyity oiV ol 'iovdatoi Ti;i Te9epa!Tev/ienii' 
EOflficnoy iarty’ oix i^ean aoi riQui toy XQa,i^uiur. 

11 AnexQi9t; ainoig' ‘O Tionptug pe dytr,, exiirog 
pol ei!tey‘ Aipny loy x(Ktf%icnoy aov, xai ne(>tnaiet‘ 

12 'HQbtn;aar ovy airoy' Tig iauy o drt}(xiinng, 
o enfaiy aoi' 'Aiqov toy x{m^(iaior aov, xai rrrpi- 
natet; 



13 ‘O Je ia9eig ovx rJJft T(S tVrii'' o yag 'It;- 
aovg igerevaer, oxl-ov orrog iy riy tonip. 

14 Mera lavta evQiaxei m’roi' <5 'liyjovg ty ii;i 
iepi', 1 , xai einey av7<i>' 'lde,.vyn;g yeyorag' ptpteri 
Vpaitiare, ira pt; jjfipor aoi ti yertpai. 

13 'Anr^Hter o dr9(xitnog, xai drty/ytiks Toig 
'lovdaimg, dti 'hpsovg iaiir, 6 7Ton;aag avioy 
vytt;. 

10 Kai dia tovto idunxor Tor ’/(;<loi>v ol 'lov 
daiot, ini ravra inotii iy aaji,itteip. 

17 'o <Ie 'li;aovg unix(iiyato avtotg' ‘O 7ian;i> 
pov iotg dftti igyu^etai, xdyhi igya^pui. 

18 Aia Tomo ovr palXov i^ipovr avioy ol 'lov- 
dtttni dnoxietrai, ini ov poroy iXvt 7o auiiflaror, 
alia xat nuiega idiov ileye tor 9eor, iaor iavior 
notior Hj> thip. 

19 'Anexgiraio ovr 6 'li-aovg xai elntr ainoig' 
Apry dptpi ieyoi v/iir, ov dvraiai d viog nnietr 
iaf' lainov oinhy, iur pi; it tii>,nr, tor mnegu 
noiovna' u yag dr ixeirog nvtij, tavta xai o 
1 'toi; ipoitag noiei' 

20 ‘o y«p tfiln tor vior, xai narra 

deixrvatr^ aihi^, u avtog^ noiei ' xai ptiCora rovtviy 
diluet avtip egya, ira vptig 9avpa'ii,te. 

21 'iianeg yag ti rttrir-p tytlgti nwg rexgovg xui 
tuMnoiei’ ovrut xui o viog, ovg 9eket, ^otonoiet. 

22 Ovde '/ag o nan;g xgirei iwderu' dliu tt;r 
xgtair naaar dtdotxe tig vlig' 

23 'Ira narieg tipixii tov vior, xaSoig tipioai 
tor natega. ‘O pt; ttpoir tor vior, ov ttpgt tor 
nuitga, tor ntpiSmria amor. 
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11 Et allatam eat caput eius in disco, 
et datum est puellae, et 

attulit matri suae. 

12 Et 

accedentes discipuli eius, tulerunt corpus eius, 
et sepelierunt illud : . . . (LXXUI) 



28 Et attulit oapnt eins in disco: 
et dedit illud puellae, et 

puella 

dedit matri suae. 

29 (}ao audito, 

discipuli eius venerant, et tulerunt corpus eins: 
et posuerant illud in monumento. (LXXUI) 



LQ 

Chriitiu regiones peragrans 
LCCAE VIU 



1 Et factam est deinceps, et ipse iter faciebat 
per civitates, et castella praedicans, et evangeli- 
Kans regnum Dei : et duodecim cum illo, 

2 Et mulieres aliquae, quae erani rnratae a 
spiritibus malignis, et infirmitatibus: Maria, quae 



vocatur Magdalene, de qua septem daemonia 
exierant, 

3 Et loanna uxor Chnsae procuratoris Herodis, 
et Susanna, et aliae multae, quae ministrabant ei 
de facultatibus suis. 



LIII 

Chrislus diem festum agens Ilierosoigmae 
lOAKMS V 



1 Post haec erat dies festus ludacorum, et 
ascendit lesns lerosolymam. 

2 Est autem lerosolymis Probatica piscina, quae 
cognominatur Hebraice Bctbsaida, quinque porticus 
habens. 

3 In his iacebat multitudo magna languentium, 
• caecorum, claudorum, aridorum expectantium 

aquae molam. 

4 Angelos autem Domini descendebat secundum 
tempas in piscinam; et movebatur aqua. Et qui 

’ prior descendisset in piscinam post motionem 
aquae, sanus fiebat a quacumque detinebatur 
infirmitate. 

5 Erat autem quid.am homo ibi triginta et octo 
annos habens in infirmitate sua. 

G Hunc cum vidisset lesns iacentero, et cogno- 
visset quia iam multum tempus haberet, dicit ei: 
Vis sanus fieri? 

7 Respondit ei languidas: Domine, hominem 
non habeo, ut cum turbata fuerit aqua, mittat me 
in piscinam: dum venio enim ego, alius ante me 
descendit. 

8 Dicit ei lesus: Snrge, tolle grabatum tnum, 
et ambula. 

9 Et siatim sanus factus est homo ille: et 
sustulit grabatum suum, et ambulabat. Erat autem 
sabbatum in die illo. 

10 Dicebant ergo ludaei illi, qui sanatas fuerat: 
Sabbatum est, non licet tibi tollere grabatum tuum. 

11 Respondit eis: Oui me sanum fecit, ille 
mihi dixit: Tolle grabatum tuum, et ambula. 

12 Interrogaverant ergo eum: Quis eat ille homo, 
qui dixit tibi, Tolle grabatum tuum, et ambula? 

Patrita, 4a traasellla Ub. n 



13 Is autem, qui sanus fuerat efieclus, nescie- 
bat quis esset, lesus enim declinavit a turba 
constituta io loco. 

14 Postea invenit cum lesns in templo, et 
dixit illi; Ecce sanus factus es: iam noli peccare, 
ne deterius tibi aliquid contingat. 

l.i Abiit ille homo, et ounciavit Indaeis, quia 
lesus esset, qui fecit eum sanum. 

16 Proplerea persequebantur ludaei lesum, 
quia haec faciebat in sabbato. 

17 lesus autem respondit eis: Paler mens 
usque modo operatur, et ego operor. 

18 Propterea ergo magis quaerebant eum ludaei 
interficere : quia non solum solvebat sabbatum, 
sed et patrem suum dicebat Deum, aequalem se 
faciens Deo. Respondit itaque lesus, et dixit eis. 

19 Arnen, amen dico vobis: non potest Filias 
n se facere quidquam, nisi quod viderit Patrem 
facientem: quaecumque enim ille fecerit, haec et 
Filius similiter facit 

20 Pater enim diligit Filium, et omnia demon- 
strat ei, quae ipse facit: et maiora bis demon- 
strabit ei npera, ut vos miremini. 

21 Sicut enim Pater suscitat mortuos, et vivificat : 
sic et Filius, quos vult, vivificat 

22 Neque enim Paler iudicat quemquam: sed 
omne indicium dedit Filio, 

23 Ut omnes honorificent Filium, sicut honori- 
ficant Patrem; qui non honorificat Filiam, non 
honorificat Patrem, qui misit illum. 



11 



Digifized by Googie 




sa 



liher II 



24 dfnpf tryti v^uv^ 6tt o tov )^/ov ftov 

cnfotwi', xat TttatBvtav rti} ffffi4fuvu fis^ iyn fwjyif 
aiomovy xai eig xQtaiv oiV dkXu 

fft^xFv tx TOV />m'Cf/ou lig rrp> fwijr. 

25 aiat;v If/ta t fttv, ou fc()xer<a i^QU, xcu 
wv iauXf fhe ol rex(Mi cMottaorrai tjjv (font^g tov 
viov TOV ^eov’ xai ol axot^^rrrfg ^tjtrorrai* 

26 *£i(ffrf(} y(({) 6 TZcm^t fy^i Conpf fv tavror 

oi^o)g tdtoxe xcu if;j vicp Hwrqt, 

27 Aai tgovodcey t^coxix ai^i;t xai xfttatv iToie#»', 
oTi vlog ayi>(xiF7tov iau, 

28 Mi^ ^av/ia^etB tovto' mt i(>x^Tca rJ(Ke, iv 
ffaneg ol «V roig ftvf^^uinig dxovaortai ti^g ^ifivi;g 

ainnVf 

29 Kai itmof}ivcovraif ot ta ^aiht froiJjffcrrrf^, 

elg (hwJTCttuv oi de ra ^<iv)xt frrxf|criTfy, 

(Ig waaTcvnv xotaeotg. 

30 Oi? Svvafitn lyta Ttocftv art efiavrov nvde^‘. 

Kax^otg axovuif xjMitu' xai tj x^<T<^* ij ifiij dtxctfa 
ioriv* du ov to ^tfh;fia to ifiox, aVxx io 

£yeXr^fta tov TUfti^ctrrog fie, 

31 'Auv iyut ^a(nv^ mift ittatnov, jJ fianrt fHa 
ftov ovx imiy ab^^r^g, 

32 yikXng tariv o fiaQTvfHov tkqi tftov* xcu 

oldof du uh;!yr^g latty ij ^ ^laorv^tei 

niQi Ffiov. 

33 *Yfitig arrftrrwAxorg TTQog '/wcrtr^v, xat fU- 

/taQTT'{)f;xe rr uh;^etty, 

34 'Eyt') oe ou ^ana dr^QtrKTov rrv ftaQTvotav 
lafi(iccy<j* u)Jm renata leyoif im vfietg otoi}^i, 

35 'Exetvng rjv d liy^og o xntoiitrog xat cfrunnv * 
vfieig de ^^fA#;oor« d‘/a)J.ial^i^ai TTQog u\Krx ir 
t^} (f oni tcvtov. 



36 'Eyco de ifto rrp> f^ta(nvQiccv ^tetLoi tov Vt>- 

ci'>'ou* T« yuQ tQyOf « edoxe ittu o mmy^y itxt 

re?MuHioi 'ttviay avra ta tQyUy u rroiui, ttuQ- 
TVQH 7 T£Qt tfiov, OU O ncfi/;/j /nB drtemaXxs. 

37 Kai r! fte rratr^Q artog ftfftafnvQipte 

TffQt iuov. Ovre tfwri^v adtov wtr^xocne neuinfoTf, 
odte (idog aumv fw^coeerrf. 

3 B K(u rov hiyov avrov orx iytte ftntnta tx 
v/jtv’ uu Ol' £f.Tftn£i/ex ixetvog, Torr<;i vftstg ov 
moferfre. 

39 'Eumene tag y(fcttfag, un vttptg doxetre fV 
tfuraf^ Ctor^v utomor tyuv’ xat exurat uotv ai 
//«ofi(»oroat ne\ii ifnw* 

40 Kai ov if-ebte el£>uv rr^ /m 

41 Joim ftaQa mitgoinnv ov AoH.fim»' 

42 'AK).' ijyoixa v/ioi, ort rr^v (r/anipr rtn> 9 toi> 

ovx tr iavTois. 

43 'K)'oi fXrXvihi tr riji iiroiiari toi» nmQos fiov, 
xcu ov ).afiiiovftt ftt’ fuv uO.oi ir Uji oro 
funi Tij> tditji, ixtiror 

44 //«v dvrcuj 9 e ififig menevam , do^ar Ttafta 
ulitjXor XxifictarnrTfS, xui n^r dugur npc nuQU tov 
fwrov i/tov fiw’ Cr^fiie; 

45 M>i Joxrne, ini iyco xemyyopi;iJn vfwn cxQog 
tor ciarepa' imir ii xan^yopoir vficir, Momi-g, 
tig (ii’ vfuig i^Xnixcnt. 

46 Et }'«(> inicntvcte Motor, iTuaitrue ctr 
ifinf ciffu yap i/iov ixarog iynuiper. 

47 Et de uiig ixeirov ypnfifiaair ov nicnevett, 
notg Totg ifiotg pr^fiuai mattvaeTe; (LXXIII) 



LIV 

ChrislHS in navicula consulens. Paruhala de semine diverse inrio 



MATTIUEI xm 

1 ’Ev de Tj] ijftfQc/ ixeirtj i^e}.- 
ihiir 6 'Ir^aovg uno st;g oixiag, ixu- 
ihyio 

napa Ttyv &uXaoo(tr’ 

2 Kai avvi;X'lr,Oar — «x4«' 

:io44o( 

f;ipos mVovl, 

(tioT* ai)r»i’ etg to nloior ifiOaria 
xa^r,attai' 

xcu. nag d dxXos 

iru Tor ai^iaXov tiim;xei. 

3 Aoi i 4 o 4 »;B£v odiuij' 
tioIJm ir napMuXaig, 
ieyoir' 



UAKCI IV 



1 Aui nahv ijpgato dtdaoxeir 
napa Tiyr Ifalxiaaur' 

XM avnjxttrj «X^og 

nolvg 

[.-ipos «i’i'oy], 

bkfis <n»ro>' i/iGarta tig to TtXoior, 

xattrfiiPui 

ir Ti; iKiluaarj' 

xai nag 6 i'xXog 

npog Ti;r iluXaailar 

ini tijg yr^g t}r, 

2 Aoe ididaaxer avtovg 
ir napaflokMg nuXXa, 
xai iXtytr uihuig 



UUAE vm 



4 ^imoriog de dxlov 
no/J.or, 

xm tttir xaca nahr ininopevofitrbtr 
npog avTor, 



ftne 

dia napOjlolr^g' 
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34 Ampn, atncn dico votiis, quia qni vcriinm 
meum audit, et credit ei, qui misit me, halicl vitam 
actcrnain, et in iudicium non venit, sed transiit 
a morte in vitam. 

35 Arnen, amcn dico vobis, quia venit linra, 
et nunc est, quando mortui audient vocem Filii 
Dei : et qui audierint, vivent. 

2C Sicut enim 1'ater babel vitam in semelipso: 
sic dedit et Filio habere vitam in srmeli|iso : 

27 Et jinlestatem dedit ei iudicium facere, quia 
Filius hominis est. 

28 iSolite mirari hoc, quia venit hora, in qua 
omnes, qui in monumenti.s sunt, audient vocem | 
Filii Dei: 

20 Et procedent qui bona fecerunt, in resurre- 
ctionem vitae: qui vero mala egerunt, in resur- 
rectionem iudicii. 

30 ISon possum ego a me i|iso facere quidquam. 
Sicut audio, iudico: et iudicium meum iustuin 
est: quia non quaero voluntatem meam, sed vo- 
luntatem eius, qui misit iiie. 

31 8i ego testimonium perhibeo do me ipso, 
testimonium meum non est verum. 

32 Alius est, qui testimonium perbibet de me: 
et scio quia verum est testimonium, quod per- 
hibet de me. 

33 Vos misistis ad loannem: et testimonium 
perhibuit veritati. 

34 Ego autem non ab homine testimonium 
accipio: sed haec dico ut vos salvi sitis. 

35 Ille erat lucerna ardens, et lucens. Vos 
autem voluistis ad horam esultare in luce eius. 



36 Ego autem habeo testimonium maius loanne. 
Opera enim, quae dedit mihi Pater ut perficiam 
en: ijisa opera, quae ego facio, testimonium per- 
hibent de me, quia Paler misit me: 

37 Et qni misit me Paler, ipse testimonium per- 
hibuit do me: nc(|ue vocem eius unquam audistis, 
neque speciem cius vidistis. 

38 Et verbum cius non habetis in vobis ma- 
nens; quin quem misit ille, huic vos non creditis. 

39 Scrutamini Scripturas, quia vos putatis in 
ipsis vitam aelcm.am habere: et illae sunt, quae 
testimonium perhibent de me: 

4U Et non vultis venire ad me ut vitam ha- 
beatis. 

41 Claritatem ab hominibus non accipio. 

42 Sed cognovi vos, quia dilectionem Dei non 
habetis in vobis. 

43 Ego veni in nomine Patris mei, et non acci- 
pitis me: si alius venerit in nomine suo, illum 
accipietis. 

44 Quomodo vos potestis credere, qui gloriam 
ab invicem accipitis: et gloriam, quae a solo 
Deo est, non quaeritis? 

45 Aoiite putare qnia ego accusaturus sim vos 
apud Patrem, est qui accusat vos Moyses, in quo 
vos speratis. 

40 Si enim crederetis Moysi, crederetis forsitan 
et inibi: de me enim ille scripsit. 

47 Si autem illius litteris non creditis: quomodo 
verbis meis credetis? (LXXlll) 






LIV 

Christus in tusvicula consuletis. Parabola de semine diverse iacto 



M\TTH.\F.I Xlll I MAna IV 

1 In illo die exiens lesns do 
domo , sedebat 

1 Et iterum coepit docere 
secus mare. ad mare; 

2 Et et 

congregalac.snnt — Inrbacmultao congregata est — turba mulla 



fad eum|, 
ita ut in 
sederet: 



et omnis turba 



stabat in littnre, 

3 Et locutus est eis 
multa in parabolis, 
dicens; 



I [ad eumi, 

naviculam ascendens ita ut navim ascendens 
sederet 
in mari , 
et omnis turba 
circa mare 
: super terram erat: 

I 2 Et docebat eos 
I in parabolis mulla, 
et dicebat 



LUCAE VIU 



4 Cum autem v 
^ turba plurima convenirent, 
et de civitatibus properarent 
' ad eum. 



dixit 

per similitudinem: 
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i§i;XS-ey 6 tov aneiQiiy. 

4 Kai 

tr «;> anciQti* aviov, 
a ftev imae TtaQa tijy «fov 

xai tjXSe 
ta mtetra, 

xai xarttpaytv aita. 

5 ’^Xla de imae* im ta ne- 
efmdt], 

07101! oix ti%t yrpr TXoXhpt' xai tv- 
OiMi t^aveeeUe, dia jo /iiy iyet* 
patfoi yr^s' 

6 'Mtov de mmedUoTog, ixav- 
fiauaih;, 

xai 

ditt To fiTj iyeiv Qt^a*, 
i^t;Qor\h;. 

7 hila de imae* im rag 
axar9ag‘ xai 

areOryrar 

ul uxatShu, xai aneTtn^av anTa. 

8 '^XXa de ineat* im Ttj yry* 
ny» xa)jj*' xai 

ididov xaQTio*, 

6 fiir exaro*, d de IjVxwra, 
o de tQiaxona. 

9 ‘O ixio* liia ttxovei*, axoveeia, 
(LVIJ 



i* T»^ didax>i ovTov' 

3 xixoveie' 

'idov , 

i^tjXOev d amiQio* tov amiQai. 

4 Kai iyereto 
iv Ti‘i OTtetQei*, 

d fie* ineae tuiqu ny* odo*' 

xai i-X9e 
ia nere ira 
TOV oi()a*ov, 
xai xaretpaye* avro' 

5 l^XXo de imae* im to ne- 

TQiadeg, 

dnov aiht eix* yiy* notXtyr' xai ev- 
9etitg i^areniie , dia to fii; ixti* 
§ttttog yr;g' 

6 ‘HXtov de dnaeiXanog, ixav- 
fiaiiathy, 

xai 

dttt to /itj ixti* ijt^ar, 
i^rjQarihi. 

7 Kai dXio imae* tlg tag 

uxartXag' xai 

ttreHi;aa* 

al uxa*9ai, xai owtmi^a* aino, 
Xai xapnor oix idioxe, 

8 Kai uXlo imae* iig tij yiy* 
I/;» xaijy*' xai 

ididov xaQno* 

diadaimrta xai av^arorta' \ 
xai iifeQev 

ev TQiaxorra, xai h i^iyxorta, 
xai iv ixaior. 

9 Kai iXtye*' 

'O ix<v* aha dxovet*, axoveto). 

(JUVI) 



5 6 amtQotv tov a:i(tQai 

to a:xo(iov cariov" 
nat 

ir OTrfiQStv cnVov, 
o fiev infoe naQa rtp^ 6dw‘ 
xai xceuucm;^f 
xai 

ra rreutva 
TOV OIQOVOV 
xin€ifa)'iv avtOe 

6 Kai it€Qov irftaev im tjjt m- 

TQOV' 



xai 

6ia TO f.iTj ix^iv ix^iada, 

7 Kai trtQov insau iv fitao) tuiv 
MOvi^u)v' xai 
avpafviujai 

al axoD^t ^iTtvi^av avro. 



8 Kai kxeffov iniOtv trpf yjjy 
TjjK aya(hpf' xat 

(fjviv 

tnoir^B xagnov 
IxinovTttTilaaiova» 



Tavra Uyiov 

i(f O)V£l • 

'O exonf wta dxov€iv, dxovmo. 

(LVO 



LV 

Parabolae ile uxanuSt de semine sponte germinante, de grano sinapeos, de fermento» ChrisUis 

parabolis usus 

MATTBAEl X10 

24 \tXh^v Txaoafiokr^v ?.£y(in<' 26 'Ore 6e f^lxam^aev o /ooroj xai xc^iTtov 

SiiwiofOf- fiittUAriu lotv ovnuivfv OTifi > (Ttm/jOf , Tore Hfcni' xai ra tiuui ta. 

(toi^ii xuknv ij.T£(ifnt iv Tty aviov. 27 Jloode/J^oriii^ df oi dovXiH tov oixodeomnoVi 

25 ’AV fh ny xa(tfvdeiv tov^ crr*V(X'irrm'j;, . fiiiov avt(»i' Krou, oi/t xaA/ii' omQua itJ:(ti(Ktg 

ainov o via tanetQe Cuarta uva fuoov iv ry ot^ ovv ixei u^uvia; 

tov aitov' xai oTOjUtev, \ 
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Ecce 

exiit qni seminat, seminare. 

4 Et dum seminat, 
quaedam ceciderant secus viam, et 

venerunt 

volucres caeli, et comederunt ea. ; 

5 Alia autem ceciderunt in 
petrosa, 

ubi non habebant terram mnltam : 
et continuo exorta sunt, quia non 
habebant altitudinem terrae. 

6 Sole autem orto 
aestuaverant: 

et 

quia non habebant radicem, 
aruerunt. 

7 Alia automeeeiderunt in spinas : 
et 

creverunt i 

spinae, et snlTocaverant ea. j 

8 Aliaaatemcecideruntinterram 
bonam ; 

et 

dabant fructum. 



aliud centesimum, aliud sexage- 
simum , aliud trigesimum. 



9 Qui habet aures audiendi, 
an^aL 



illis in doctrina sna: 

3 Audite : 
ecce 

exiit seminans ad seminandum. 

ib Et dum seminat, 
aliud cecidit circa viam, et 



5 Exiit qui seminat, seminare 
semen suum: 
et dum seminat, 
aliud cecidit secus viam, et 
conculcatam est, et 



venerunt 

volucres caeli, et comederunt illud. 

5 Aliud vero cecidit super 
petrosa , 

ubi non habuit terram multam:; 
et statim exortum est, quoniam non 
habebat altitudinem terrae: 

6 Kt quando exortus est sol, 
exaestuavit: 

et 

eo (|und non habebat radicem, 
exaruit. 

7 Et aliud cecidit in spinas: 
et 

ascenderant 

spinae, et suiTocaveront illud, 
et fructum non dedit. 

I 8 Et aliud cecidit in terram 
bonam : 
et 

dabat fructum 

ascendentem, et crescentem, et 
afferebat 

unum triginta, unum sexaginta, 
et unum centum. 

9 Et dicebat: 

' Qui habet aures audiendi, 

I audiat (LVI) 



volucres caeli comederunt illud. 

6 Et aliud cecidit supra 
petram: 



;et natum 
aruit, 

quia non habebat humorem. 

7 Et aliud cecidit inter spinas, 
et simul exortae 

spinae suffocaverunt illud. 

; 8 Et aliud cecidit in terram 

{ bonam: 
jet ortum 
{fecit fructum 



centuplum. 

illaec dicens 
I clamabat: 

i Qui habet anres audiendi, 
audiat (LVl) 



LV 

Parabolae de zaaniis, de semine sponte germinante, de grano sinapeos , de fermento. Christus 

parabolis u.ms 

MATTHAEI XIII 

24 Aliam parabolam proposuit illis, dicens; 26 Cum autem crevisset herba, et fructum fe- 
Slmile factum est regnum cactorum bomini, qui cisset, tunc apparuerunt et zizania, 
seminavit bonum semen in agro suo. ' 27 Accedentes autem servi patrisfamilias, di- 

2.5 Cum autem dormirent homines, venit inimi- xerunt ei: Domine, nonne bonum semen seminasti 
cus eius, et superseminavit zizania in medio i io agro tuo? Unde ergo habet zizania? 
tritici, et abiit I 
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28 '0 de iifn ctvioii' 'F.x!^Qog arOiMtKTOS tomo 
inou;aey. Oi oe dovhii cinov uvtiji' 0t).tig om 
u:iHifmrei avhJj^ia/tey avra; 

29 ‘O de Ou' /u^ure, aoiXe.yottes m f*- 
^ceriu, exiit^iaa/yie ufea amoeg tor aiim'. 



30 l^ipett al!rav^mea^^a$ uiiifmefia fieyQi »oii 

feeQiaitov' xai er xatfxy tiw Se^iafiov t(«'i rotg 
{tet/iaruig' SvlAeSme ntemnr ea CiZaria , nui drj- 
aate avia e!g dea/iag, nitog tt> ntrrunamm mna' 
Tur ds aituv avruyayeie eig ri/r arro!h;xr^y (tuv. 



MARCI IV 

2G Kttt eleyev' Ouiiog eatir >J fiaaihtu inu \ 28 .IvTotiarij yuQ r/ yr< xuQrtotfofjei, ei^ouiv 

t>eov, oig ear ay!>!xu.r<ig jiui.;; tur o.Tojw» e.ei ' xo(fTor, eita araxvy, elta ^}j,Qyj aitny er »(;i 
, , araxii. 

2i kui xaitevdij xta eyet[H,tai n xta xai t^iiegar, 29 Oroi' de rr«{K«t^i o xaQnog, eiiOeiog dnoaceXhi 
xai 0 «Topos jilamuri; xui fu^xvyi;tat, ug uex i to iJpt.Toiw, dfi 7ta(ieai>;xer u !^e(tiaftus. 
oidtv ttviog. 1 



MATTIl.AEI Xin 

31 'Ak)j,v naQcdlo)j,v naoeth^xer adiueg, 

Xeyoiy' 

• 

'Ofioia earir t} fiaatketa toiy ooproui' xoxxiri airaneiDg, 
ov 

luOitiy ur^e/fii.Tog 
ea.eeiQer er ii;) ayixf avtou, 

32 'O /(ixpoifpoy /itr ian tottoiv tior ff.Tjp- 

fiatotv' 
uiar de 
w'$r 9 ri , 

fieunr luir ).axani>v eau, 
xai yiveiui «offi* 

ellfeir 

ea Tteteiya eov ovQccrov, xai xaraax);yovr 
ir Totg xXadoig ainov. 

33 iraiml}ojlj;y eiuli;aey avtoig' 'Of/ota 

emir ^ iluaileta tior ovixcrair ^ >M(lovaa 

yert) erexi>vipey elg uiUopoo auia tfxa, eoig oo 
e^i’fw}ihj oMn>. 

34 Tuvta narra elahflev o 'lt;<Joig ey Tcrpa- 
Ooixag toig dy^oig, 

XUI x“>Q‘S to[)ciCo2^S 01« eXahi arioig’ 

35 ‘Ot(«s 7th;QUt9rj eo (»;9fy dia iiw rtQOif iytm', i 
)jymeog' '.Iroi^ui ir naiMjfulaig eo amita itou' ; 
(pft>S'o/uc( xexfivitiietu ano xaiadoi-iyg xuaiwv. I 



MARCI IV 

30 Kat iXeye' 

Tiri uiiouoaioiter rtyr fioaiieimi eou 9eov; ^ ir 
noti/ fiu()atlal)i naifafiaXuiiter oJnjy; 

31 ‘XJs xoxxur atraneiog, 

<k, 

itear anapi; ini tijs yr^S, 

liiXQmeQug namay eotr ane(iiiutiiir iati 

eior eni rr^g y^g‘ 

32 Jiat ozux 
anagr , , 
urufiuneiy 

xai yireeai norioii' eior laxmior iieigior, 

XUI noiei xiadinig iieyahwg, cJor* 

dvraa9ai vna t7;r axiav avtou 
ea neetira tiiv m'i>aruv xaeuaxi;yoi>y. 



33 Kai roiavtaig naQaGuiaig nitUaig iia- 
Xei aveoig tor ixryor, 

xa9vtg ffivrarro dxovuy. 

34 A<op<s de iTopaffoi7,s oix iXaXei ainoig' 

xat idiav de eoig uu9naig aitov ineiue tturta. 

(LXIJ 



LVI 



Interpretatio paraMiie de xnniiio diverse iacto 



MATTn.\EI XIU 

36 Tote uipeig eovg dx^ous. r^k- 
9er eig ery oixiav 6 'Ir.aovg ‘ . 

CLVUJ 



MARCI IV 



LCCAE VUI 
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28 Et ait illis; Inimicns homo hoc fecit Servi 
autem dixerunt ei, Vis, imus, et rolli|;imus ea? 

29 Kt ait: Mon: ne forte colligentes xizania, 
eradicetis simul cum eis et triticum. 



30 Sidite utraque crescere nsqno ad messem, 
et in tempore messis dicam messorihus: Colligite 
primum xizania, et alligate ea in fasciculos ad 
comburendum, trilicum autem congregate in hor- 
{ reum meum. 



MARCI IV 



2G Et dicebat: Sic est regnum Dei, quemad- 
modum si homo iaciat sementem in terram, 

27 Et dormiat, et exurgat nocte et die, et 
semen germinet, et increscat dum nescit ille. 

MATTHAEI XRI 

31 Aliam parabolam pro|>osuit eis 
dicens: 

Simile est regnum caelorum grano sinapis, quod 
accipiens homo 
seminavit in agro suo: 

32 Quod minimum quidem est omnibus seminibus; 
cum autem 

creverit, 

maius est omnibus oleribus, 
et fit arbor, ita ut — ■ 
veniant 

[volucres caeli], et habitent 
in ramis eius. 

33 Atiam parabolam loculos est eis. Simile 
et regnum caelorum fermento, quod acceptum 
mulier abscondit in farinae salis tribus, donec 
fermentatum est totum. 

3-1 Uaec omnia loculus est lesns in parabolis ad 
turbas: 

et sine parabolis non loquebatur eis: 

35 Ut impleretur quod dictum erat per Pro- 
phetam dicentem: Aperiam in parabolis os meum, 
eructabo abscondita a constitutione mundi. 



28 Ultro enim terra fructificat, primum herbam, 
deinde spicam, deinde plenum frumentum in spica. 

29 Et cum produ.xerit fructus, siatim mittit 
falcem, quoniam adest messis. 



MARCI IV 

30 Et dicebat: 

Cui assimilabimus regnum Dei? aut cui para- 
bolae comparabimus illud? 

31 Sicut granum sinapis, quod 

cum seminatum fuerit in terra, 
minus est omnibus seminibus, 
quae sunt in terra: 

32 Et cum 
seminatum fuerit, 
ascendit, 

et fit maius omnibus oleribus, 
et facit ramos magnos, ita ut 

possint sub umbra eius 
aves caeli habitare. 



33 Et talibus mullis parabolis loquebatur eis 
verbum , 

prout poterant audire: 

34 Sine parabola autem non loquebatur eis. 
seorsum autem discipulis suis disserebat omnia. 
(LXI) 



LVl 

Inirrprelatio parabolae ite semine diverse iaeto 
MATTHAEI XIH | MARCI IV 

36 Tunc dimissis turbis, venit 
in domum : . . . (.LVll] I 



LUCAE VIII 
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Liber U 



10 Km 

!xnoaiX!>orreg — , 
tifior avtia 
[oi fia^r^tail’ 

'^unt iy 7iaQoBoXatg)ja)^igavTois;\ 

11 'O (te ihfoxQtiteig ' 

ei.ffT ai-roig' 

'Ort 

t/iiy SeJorat ynayai ta fivart^Qia 
rr^g fiaiuXiiag 
Ttoy i)v(tanny‘ 
ixeiyoig de 

ov dedotai. 



12 'Oans yaQ ixei, doih^etat 
ath<;i, xai ntmaaevttr^atTtti' dang 
«te oix ixtt, xai d {'xf/, 

un' takov. 

13 Jiu TOVTO iy 7iO(xx6oXaig 
auioig Xahi>, 

6 u ^Xeirtorreg 

ov ,W^,TO|ia«, 
xai dxovorreg 

ovx ttxovovaiy, 
ovde mviovai. 



10 'Oie de iyeyeeo xarafimag, 
i^Qumyjay avtoy 

oi adioy, airy loig doidexa, 

•npr napaOoXj^r. 

11 Aai 
ileyey aitoig' 

'Y/iiv dedorai jTejwt lo fn ar>;f>iov 

ttjg ^auitjiag 

rnv ^tov' 

ixeiroig de 

xotg igu) 

'ir ttafyaSoXatg 
|T«« ^avia yttetai' 



9 ' F.itr^QtaTtiiy de avrny 
oi fialhiiai aikov, 

Xfyorifg, 

Tig eiyj ij nanaSoh; avtr. 

10 ‘0 «te 
e/, -ree • 

'VjUJv dedorai yronai ta fivatr/jia 
rr^g fiaathtag 
tuv tHov' 

Toig de 
Xvinuig 

iy rraQCiGuZaig’ 



12 ‘ha ^Xenmneg 
pXryruoai, xai 
fiTj idumi' 
xttt uxot ontg 

dxoritjOif 



ira fiXertonrg 

I 

' /ii; ^Xtmoiu, 
xai uxovorteg 



xai fit) avrioiaf ' /tij avritMtr. 

fir^mt inwiQeifMoai , xai «(«/■etfi;| 

<«itro«s ta liftaQtijfiata. I 



14 Keti mtaiii^portai irt' «n’ro«s ^ Tiftoifryteia 
'Haatov, t) Jjftiiiaa' l-fxoi; uxottiere, xai nv fit; 
avri/rt' xai )Sifitnyreg fileifiere, xai oi’ foj idtyie. 

15 'ETtaxiyiXr; ya^ y xiifidut tov Xaov Tovtor, 
xai toig idai fiageiog f^xoi.’ff«fe, xai tovg ixf-lXulfiovg 
aviiiiy ixaiifwaay, fii;7Tote idomi toig oiy^aXftnig, 
xai toig laaiy dxuvaotai, xai ti; xoftdiit avyuMH, xai 
irtiaiQeipoxfi, xai iaaoifiai aikovg. 



16 ‘Yfititr de /laxanioi ol mfitalfioi, dri ftle- 
jToixH' xai ta liia vfiiay, dri ixxiwei. 

17 l'ifii;y ^ap ifyio vfiiy, dii etoXXoi TTQixfr^ial 
xai dixttiiii tuetXvfiijoay ideir, u fiXteiete, xui oi’x 
eidoy' xai axovaai, a dxovete, xai ovx ^xovaar. 



MATTHAEI XIII 



MATTHAEI XUI 



18 ‘Yfieig ovy uxovaaie ti;r na- 
paOoh;y tov aneiponog. 



19 . . . odiog 
iatiy d napa lyx «jrfov 
airapeig' 



MARCI IV 

13 Kai leyei adriiig' Oix nidore 
tyfv ouQalln/jp> iaiiti;y; xai notg 
Uraaag tug napadoijag yyuMeal/e; 



14 '0 a.teiqioy toyXoyoy aoeipeu 

15 Odioi de 

eiair oi Ttapa ti;v «idoe, 
dnov «j.TeiperBt 



LUCAE VIII 



11 'Eari de adtg ^ napaflofj;' 
‘O aoopog iaiiy «i htyog tov Oeov. 

12 Oi de 

napu tr^y ddoy, eiaiv 
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10 Et 

accrdentes — 
dixerunt ei 
I discipulij : 

Quare in parabolis loqueris eis? 

11 Qui respondens, 
ait iliis: 

Quia 

vobis datum est nosse mysteria 

regni 

caelorum: 

illis 

autem 

non est datum. 



I 10 Et cum esset singpilaris, 

interrogaverunt eum 

hi, qui cum eo erant duodecim, 

parabolam. 

; 11 Et 

dicebat eis : 

l 

Vobis datum est nosse mysterium 

regni 

Dei : 

I illis 

I autem, qui foris sunt, 

. in parabolis 
'omnia fiunt: 



9 Interrogabant autem eum 
I discipuli eius, 

quae esset baec parabola. 

10 Quibus ipse 
dixit: 

\ Vobis datum eat nosse mysterium 
regni 
Dei, 

ceteris anlem 
in parabolis: 



12 Qui enim habet, dabitur ei 
et abundabit : qui autem non habet 
et quod habet auferetur ab eo. 

13 Ideo in parabolis loquor eis 
quia videntes 

non vident, 
et audientes 

non audiunt, 
neque intelligunL 



1 12 Ut videntes 

S'ideant, et * 

non videant: 
et audientes 
audiant , 

:et non intelligant: 
neqnando convertantur, et dimit- 
itantur eis peccata. 



ut videntes 

non videant, 
et audientes 



non intelligant. 



MATTHAEI XIU 

14 Et adimpletor in eis prophetia Isniae di- 1 IG Vestri autem beati oculi quia vident, et 
centis: Auditu audietis, et non intelligetis: et j aures vestrae quia audiunt. 

vjdentes videbitis, et non videbitis. 17 Arnen quippe dico vobis, quia multi pro- 

15 lnrra.ssatuin est enim cor popnli huius, et phetae. et iusti cupierant videre quae videtis, et 

auribus graviter audierunt, et oculos suos clnu- non viderunt: et audire quae auditis, et non 
serunt: nequnndo videant oculis, et auribus audiant, audierunt, 
et corde intelligant, et convertantur, et sanem | 
ens. 

MATTHAEI XIII i MARCI IV 

I 13 Et ait illis: Nescitis para- 
bolam hanc? et quomodo omnes 
parabolas cognoscetis? 

18 Vos ergo audite parabolam 
seminantis. 



14 Qui seminat, verbum seminat 
19 . . . hic est qui secus viam 15 Hi autem sunt, qui circa 

viam , 

seminatus est: i ubi seminatur 

PttlritH, e%’tnfferus Ub. IL ^2 



LUUAE 



11 Est antem baec parabola: 
Semen estwerbum Dei. 

12 Qui autem secus viam, hi sunt 
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19 77tmos’ 

tor hr/ov 

(iusnXsitt^t *«* M 

tQX^ca o TtOfr^Q^Qt nat aQmiLet 

to iartaofifrov 

iv iij xuftdif^t uvtnv .... 

20 ‘O Jc t7U ia ntry<»Mj#; 

artaQfti:^ 

nvUKs *<rnv, 

o 7o>> kvyov dxoriiir 

xai fura lafiStmnv 

avTifv ' 

21 Ovx bxtt Sf {td^cof 

iv tavuOf 

dlXa iT(jo<7)fcr/(X)j,' ioTi' 

yevoft(vr;s de 

OAn}Ktog >; duftyftnv 
dtu rov hr/ovj fvi^vt; 

OxcndaXt ^rra<. 

22 *0 deetg tag uxccr^htg artaQetgt 
oviog iauVf 6 

Tov koyov 
dxovtov f 

xat jJ //e(ji/tva rov atwvog 

roif7(Wf 

xat drtoff) 
rov rtlovtov 



avfifnryft 
70 V ?Ayyov' 

xta uxa(rTTog ytvfrat, 

23 *0 de tTU rrpf yr^v tt'v xaXrj 
a:ut{)£tg, 
oihog ioitVf o 

rov h)‘/ov dxov(tn\ 
xat ovnofv' 



6 g de xaQTtotpoQfif 
xai Tiotfit 

o ftsv exaroxy 6 de e^iptovuct 
d de tQUatorfa, (LV^ 



0 xat oictr uxovatoaiv^ 
fvO^ewg 

o amcnagy xat at^et 
un' hr/oY 
rov ia.raQiteroY 
iv raig xufxhatg urniiv, 

1 16 Kat ovTot etotv d/tottitg I 

ol i.it iu 

a:tii(iOfttvotf 

otf dtuv ftxovavHJt rov 

ti(^e('*g ftera ‘X^fnig Xa^6ayovatv 

ca’U>y‘ 

I 17 Kat ovx ixorot (»t‘^av 
I iv iuvTotgt 
dl/xt 7T{MjaxatQot etmv* 
ena ytrouer/;g 
i^).tti>ut}g t} dtuyunv 
dta rov hpyoVf ei^^t(f>g 
OxavdaXt portat» 

18 Ktu aJJMt (ioiY 

oi eig rtig dxavx^ag anetQOftevoi' 
oirroi liatv ol 

tov Xoyov , 

wtoviiviegf 

19 Kat ai nefHftvat rot> altavog^ 
xat ij tt.Tcmy 

lOV 7l)MVtOVt 

xat ai 7UQt ta Zoi.Ta inidvfitat 

uvftHvtyovtft 
1 tur lityoY' 

] xta ttxaif.rog yivtrai. 

! ‘20 Kta 

ot i.rt u^v yr^v xah;v 
\ itrtaQfvng 
[or»«7 

dxovovat rnv loyoi\ 
xat rtaQodextfyttu* 
xat xaQnoffOQOvatv, 

ev TQiaxnvtaf xat ev t^rxorta, 
xat iv ixarov, (LVIllJ 



ol axoi'<rt^rfi*' 
eira 

i(iye7nt d dtuM-og^ xat aiQet 
t(»»' Xnyov 

d;io fjjv xafxhctg aitoiv, 
ivu 7[unetHiavrFg tftot/oHJtv, 

13 Oi de i.rt Tt;g mroteg^ 

m, trt( 0 ' axnvfjoHJt, 
fifra dtxoriai 

tov ‘/.oyov’ 

xat ovtot {luav ovx ixoviuv, 

oi frtH>g xatQov ntatet^i^tf 
xat iv xcrf(K;> 
i 7 ietQO<rfwv 

I dtftaravrat, 

!’ 14 To de etg rag dxav9ag moovf 
ovtot eiiuv ol 

I 

dxovaarrtg, 
xat VTTO fteQifmov 

xcu 

fi),ui>rov 

xat r^dovviv rtw (itov TioQexofttrot 



avfcrvtyoyTai, 

xat oo teXeatfvfHntfi. 

15 To de iv r#; xaXr^ yt^ 

oinoi f/mr, olrnfj; 
iv xaQdta x«A/; xat dryalh^ 
dxovvavttg lov /.oyoVf 



xflrre;foiJfT/, 

xat xa():TOffOQOvaiv 

iv itioitovi^. (LVIII) 
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19 Omnis, 
qoi audit verbum 
regni, et non intelligit, 

venit malus, et rapit 

quod seminatum est 
io corde eius .... 



verbum, et cum audierint, 
! confestim 

venit satanas, et anfeti 
verbum, 

quod seminatum est 
in cordibus eorum. 



20 Qui autem super petrosa 
seminatus est, 

bic est, 

qui verbnm audit, 
et continuo 

cum gaudio accipit illud: 

21 Non Iiabct autem — radicem 
[in se], 

sed est temporalis, 
facta autem 
tribulatione 

et persecutione propter verbum, 

continuo 

scandalizatur. 

22 Qui autem 

seminatas est in spinis, hic est, qui 

verbum 

audit, 

et soiicitudo 
saeculi 
istius, 
et fallacia 
divitiarum 



sulTncat 
verbum , 

et sine fructu efficitur. 

23 Qui vero in terram bonam 
seminatus est, 
bic est qui 

audit verbum, 
et intelligit. 



IG Et hi sunt similiter, 
qui super petrosa 
I seminantur: 

qui cum audierint verbum, 
slatim 

cum gaudio accipiunt illud: 

^ 17 Et non babent radicem 

in se, 

sed temporales sunt: 
deinde orta 
tribulatione 

et persecutione propter verbum, 

confestim 

scandalizantur. 

18 Et alii sunt, 
qui 

in .spinis seminantur: hi sunt, qui 

Verbum 

audiunt , 

19 Et aerumnae 
saeculi, 

I et deceptio 
divitiarum , 

et circa reliqua concupiscentiae 

introenntes 

siilfocant 

verbum, 

i et sine fructu efficitur. 

20 Et 

' qui super terram bonam 
seminali sunt, 

[hi sunt,] qui 

Audiunt verbnm. 



qui audiunt: 
deinde 

venit diabolus, et tollit 
verbum 

do corde eorum, 
ne credentes salvi fiant. 

13 Nam qui supra petram: 



qui cum audierint, 

cum gaudio suscipiunt verbum: 
|et hi radices non babent: 

qui ad tempus credunt, 
et in tempore 
tentationis 



recedunt. 

14 Quod autem 
in spinas cecidit: hi sunt, qui 

audierunt, 

et a solicitudinibus , 



et 

divitiis, 

et voluptatibus vitae euntes, 



sufibeantor, 

et non referunt fructum. 

1 5 Quod autem in bonam terram : 
hi sunt, qui 

in corde bono et optimo 
audientes verbnm 



>et suscipiunt, 

ei fructum aflert, et fructificant, 

et facit I 

aliud quidem centesimum, aliud nnnm triginta, unum sexaginta, 
autem sexagesimam, aliud vero et unum centum. (LVIllJ 
trigesimam. (LVJ 



retinent, 

et fructum aflerunt 
in patientia. (LVIU) 
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Liber II 



LVII 

Inlerprelalio parabolae de zizaniu. Parabolae de thesauro, de negotiatore, de sagena, de patre- 

familias 
MATTHAEI XIH 



3G . . . Kut :i(ioarJ.ltoy ainiii ol ftaUt^at avtov, | 
ilf yoMfS • (D(iuaiir r^fttr Tip’ nat)ujSoi.r;t ttor ^t^armr 
JOI> cty{)ou. 

37 'O de tktoxQi/hts et.Ter aiatas' ‘O amiQon’ 
10 xa).nv antQ^tu, iaiiv (i viog riw 

38 'O de ctyQos, iaiir o xm/iog' To de xai.ov 
ane(ipa, ovroi eiair i>i w/«t Tr^g iiaoikeiug' -tu de 
gigarta, eiatr oi riot loi' norr,(HW 

39 ‘o de exllQog, o a;ret(xtg aiha, imir d dioBo- 
kog’ d de {teiiwfiog, airtekeiu tou uloniig eoriv' 
oi de i>e(>iaiai, uyyekni eigir. 

40 'ilamf) ovv avX/.eyfUit ia xat notu l 

xcauxattfut ‘ ovitog eaiui ir ri; <jt>iTr4f(f( lov uivn-og j 
Toinov. 

41 'A.-toaiehi 6 vlog lOV crSpw.Toi; lovg dyyekovg 
arioii, xai avlXtiovaiv ix ir^g fiuaileiug ariou 
!Uoiu ra axmduku xai rovg rwiovrrug ti^r urn/nur, 

42 Kai fiakorair aiiorg eig tr^v xuiiiror tov 

itvQvg' ixee eaeut u xXavDitog xui d fiijvyjiog itay 
ndorioiy. : 

43 7'aie ol dixaioi exlM/iipooaiy, oig o ^kiog, er tg ^ 
fiuiiiXeiiy TOV nart>og airtver. ‘O exior oha elxovety, . 
uxoverot, 

44 Tlakir dftoia eartr ij ^uaiketa roir ov(mmty 
l}gaav(Xj) xexQvii/iertp iv ny o}'pi(), dx edt^on ttyUQOi- \ 



nog exgvifie, xai caxo igg xt>Qag ainou v:tayei, xai 
nana doa exei noiket, xai dyo^iu^ei loy uyiioy 
ixeiroy. 

45 JIakir dfiota eaiiy ij ^aaiketa itor uv(Knigy 
urltQiOTUjt giyiovnt xakovg pa)>yaQttag. 

4ti de era Ttokvri/ioy fiafyaffitgr, aneklfuty 

rTfrrpuxt fcurra dau etye, xai gyoi/aaty aveor. 

47 Ilukir d/wia eatty ij jiiaiiketa rur ov^rtar 
aaygyg, iikgtteiag eig etyy ttakonaar, xai ix nartog 
yerovg oiruyuyoixtij ’ 

48 'Hr, oie e.i)j;txii!kg , draiiiiiaaurteg em eor 
utyiukor, xai xaihourreg avyeke^ar i« xaka eig 
vryyetu, ea de aan.Qa e§o> ejtakor. 

49 OLiveg eaeai er iij avvtekeia tov uiimog. 'E^e- 
}.evaoriai oi dyyekix, xai difoQiovai lovg eiorgQuvg 
ix fieaov imv dixatior, 

50 Kut liakovaty aarovg eig igr xa/iitor tov 
m:(x>g' ixH iaeai d xkavlk/iog xai d ^Qvy/iog icor 
ddortiiir. 

51 Aeyei ainoig d 'leaovg' —vrgxare tuvtu !Xar- 
ta; Aeyoimr aitiiy' Kat, xvfite. 

52 'O de eistev oviotg' Aia tovio Hag yQaftfia- 
levg, fiaOe.tevlkeig tg ^aaiktiif lotr ov(Knwy, dfioiog 
iaity ur&(io/mii olxodeaitoeg, daiig ix^akkei ix tov 
ItgoavQou ainoo xairu xui mt/xtiu. 



LVIU 

Lucerna super candelabrum 



, MARCI IV 

21 Kai ikeyer adroig' 

Mgri d kvyrog ipxeeut, 
ira drro tot fiodior leikg, 
g dvio rgy xkirgr; 

ovx ira irti Tryy kvyriur inieetkg; 

22 Od yaQ imi ii xQveiiov, d iav fn; tforetxultg' 
ovde iyeyeio u7iox(ivif ur, 

uk}.' ira 

eig ifaregor ikitg. 

23 Ei ttg ixei tita dxoveir, dxoveiio. 

24 Kai ikeyer avioig' 

Bkemre, n tatuvere, 

'Er (ji jieiQeiTe, fUTQglhyieiat v/tir, 

XUI nttuateUgaerai v/iir roig uxovovair. 

25 'Og yuQ ur iyg, doihyjetai oilttji’ xai dg ovx 
ixei, XUI d 

‘Z«‘i dtfthjoeiai cet’ aveov. (LVJ 



LCCAE vm 

16 Ovdeig de ki/yror d^teS» 
xakt mei avior axivet, 

I »; v.Toxarii xkiigg 
I Tilh^air' 

I u)X im kvxnag emtiitgmr, 
ira oi eiamiievoiteroi ^kemtxu to tfiog. 
i 17 oi’ }'ap iaiixQvmov, dov i/aresxo’ yergaerai’ 
I m«Ie dm)x(ii‘ffoy’ 

I d od puialkgaetai 
xai 

I eig lyaretmr ikltg. 

I ^ 

j 18 IlkcTiexe oiv, rtoig dxovtre' 



og yuQ ur iyg, doSgaetui aviiy' xui dg uv ftg 
■ ixg, XUI d 

I doxei 

I ixetr, dQUgaetai dst' avtov. (LX) 
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LVII 

hlerpretatio parabolae de xiumiis. Parabolae de thesauro, de negotiatore , de sagena, de patre- 

fainiUas 
HATTUAEl XIII 



36 ... et accesserunt ad eum discipuli eius, 
dicentes; Edissere nobis parabolam zizaniorum 
agri. 

37 Qui respondens ait illis: Qui seminat bonum 
semen, est Filius hominis. 

38 Ager autem, est mundos. Bonum vero se- 
men, hi sunt filii regni. Zizania autem, filii sunt ’ 
nequam. 

39 Inimicus autem, qui seminavit ea, est dia- 
bolus. Messis vero, consummatio saeculi est. 
Messores autem, angeli sunt. 

40 Sicut ergo colliguntur zizania, et igni com- 
buruntor: sic erit in consummatione saeculi. 

41 Mittet filius hominis angelos suos, et colli- 

gent de regno eius omnia scandala, et eos, qui ' 
faciunt iniquitatem: | 

42 Et mittent cos in caminum ignis. Ibi erit 

fletus, et stridor dentium. ' 

43 Tunc iosti fulgebunt sicut sol in regno < 
Patris eorum. 0«i habet aures audiendi, audiat. 

44 Simile est regoum caelorum thesauro abscon- 
dito in agro: quem qui invenit homo, abscondit. 



et prae gaudio illius vadit, et vendit universa 
quae bahet, et emit agrum illum. 

45 Iterum simile est regnum caelorum homini 
negotiatori, quaerenti bonos margaritas. 

46 Inventa autem una pretiosa margarita, abiit, 
et vendidit omnia quae habuit, et emit eam. 

47 Iterum simile est regnum caelorum sagenae 
missae in mare, et ex omni genere piscium con- 
greganti. 

48 Quam, cum impleta esset, educentes, et se- 
cus littus sedentes, elegerunt bonos in vasa, 
malos autem foras miserunt. 

40 Sic erit in consummatione saeculi: exibunt 
angeli, et separabant malos de medio iustorum, 

.50 Et mittent eos in caminum ignis; ibi erit 
fletus , et stridor dentiam. 

51 Intellexistis haec omnia? Dicant ei: Etiam. 

52 Ait illis: Ideo omnis scriba doctus in regno 
caelorum, similis est homini patrifamilias , qui 
profert de thesauro suo nova et vetera. (I^IX) 



LMU 



Xueema super 

MARO IV 

21 Et dicebat illis: 

Nnmqnid venit lucerna 
ut sub modio ponatur, 
aut sub lecto? 

nonne ut super caudelabrum ponatur? 

22 Non est enim aliquid absconditum, quod non 
manifestetur: 

nec factum est occultum, 

sed ut in palam veniat. 

23 Si quis habet nnrcs audiendi, audiat. 

24 Et dicebat illis; 

Videte quid audiatis. 

In qua mensura mensi fueritis, remetietur vobis, 
et adiicietur vobis. 

25 Qui enim habet, dabitur illi: et qui non 
habet, etiam quod 

habet auferetur ab eo. (LV) 



caudelabrum 

LCCAE VIII 

16 Nemo autem lucernam accendens, 
operit eam vase, 

aut subtus lectam 
ponit: 

sed supra candelabrum ponit, 
ut intrantes videant lumen. 

17 Non est enim occultam, quod non 
manifestetnr: 

nec absconditum, 

I quod non cognoscatur, 
et in palam veniat. 



18 Videte ergo quomodo audiatis? 



Qui enim habet, dabitur illi: et quicumque non 
habet, etiam quod 
I putat se 

I habere, anferetar ab illo. 
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LIX 

Christus alio digressus 
HATTnAEl XIU 

53 Kai iyerifo, uis iteXeaev o li^ovg tag | TTanaHoiag raviag, fJCTr^gev ixttHiv. (LXVII) 

LX 

Christi propiugui ad eum adire guaetvtttes 
LUCAE VIII 

19 napt^srorto St cnkor xat ol j 21 ‘0 dr aiToxQithig elrte rtQog a(?roi'S' 

dSeijfot avtov, xat ovx t;<haano avnvyiiv anJrtfi ftov xai uSfhfoi ftov ovtot tlatr, oi lor loyor tuu 
6ia tov oxlLor. 1 9tov axuvmiig xat noiovntg. 

20 Acti cniijjyfl^ airfif, )^/t>rttm‘ 'H aov 1 
xcet oi adehfoi aov ian/xaair efcu, Idttr aa StJMneg. 1 

LXI 

Traiectio. Tempestas sedata 

MARCI IV • LUCAE VOI 

35 . . . Ir ixttvg rg igfitQiy, 22 Aoi iyeveto iv piif uov ^pepoir, , . . 

eipiag ytmpenjg . . . 



MATTllAEt VIII 



18 'Ijun de d’/jjcrors oxiovg ^iQi amor, 

ixfl^vatv (kielitfir eig lo {ttitar. 

19 Kai rt(Hiati.9ior eig ypappcaeiig, tiTltr orrij)' 
JtdaaxaXe, wtolov Urcato aoi, oma iav ceteQxa. 



20 Kat ieyet avtif d 'ti;aovg' yil ulMrxexfg 
tpmhovg fX'^vat, xat %a nmira tov oi\Hirov xuia 
oxtinoaug' d <Je wiog tov mtipornoo ovx ixet, ^ov 
tfje xeifah-y x?.trg, (XCllT) 



MATTHAEI VIU 



MARQ IV 



LUCAE VIU 



23 Kat tfi6arii avup eig ro Ttkotor 
^oXov iltfiar amip ol ftuihytot umov. 



24 . . . otVog de 

ixaUevde' 

24 Aoi idoii, 



aeta/tog peyag eyereto iv Tij Ha- 
iooos, 

iiioie to niloioe 



36 Aoi dyeiieg tor oxior na- 

Qa)safi6cn’<watv aihwj titg «V rti» 
nXot4ir xat. a)Jxt de nJMia ^ 
/utT* avTOVo 

35 Kcu leyet arrotg' ... 
dJieXi^wftty eig io ;re(>crv. 

38 Aai 

jjr criTcv iV Tfj nQVftvti im to rr(>ocr> 
Kffpulaiov 

37 Kat 

ytretai kaiXaip dreitov 
piyaXtj' 



ta de xr/iara enettaUer tig to 

TtloiOVf 

t^f€ (fOTO 



, 22 . . . xat^ainog ireGr^ etg aloioff 

'xat w fjaO-t/tui 

[xert eiTte rfQog aveovg' 

Jul!>(ofuv eig fo TtffKty 
ft}g kifivr^s Kcu wr^x^O-f^oP. 

: 23 IlXtoruov de aruow, 



dtfv.TVituiis 

Kai 

xuieSr] XatXatfj txvBftov 
etg Ttpr Xiftxrp', 
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LIX 

Chrulus alio digre$$tu 
HATTUAEI XIU 

53 Et faciBin est, eam consummasset lesus j parabolas istas, transiit inde. CLXVII) 

LX 

Christi proptiifHi ad rum adire quaerentes 
LICAE VTII 

10 Venerant antem ad illnm, mater et fratres | 21 O»! respondens, dixit ad eos: Mater mea, 

eius, et non poterant adire eum prae turba. ' et fratres mei bi sunt, qui verbum Oei audiunt, 

20 Et nnnciatnm est illi: Mater tua, et fratres , et faciunt, 
tui stant foris, volentes te videre. ! 



HARCI IV 

35 ... in illa die, 
cum sero esset factum . . . 



LXI 



Traiectio, 



Tempestas sedata 



LUCAE vni 

22 Factam est autem in una dierum: . . . 



MATTHAEI TIH 



18 Videns antem lesus turbas multas circum 
se, iussit ire trans fretum. 

19 Et accedens unus scriba, siit illi: Magister, 
sequar te, quocumque ieris. 



20 Et dicit ei lesus : Vulpes foveas habent, et 
volucres caeli nidos; filius autem hominis non 
habet ubi caput reclinet. (XCUIJ 



MATTHAEI VIII 



23 Et ascendente eo in navi- 
culam, secuti sunt eum discipuli 
• eius: 



24 . . . ipse vero 
dormiebat 
24 Et ecce 



motus magnas factas est in mari 
ita ut navicula 



HiVRCT IV 

3C Et dimittentes turbam, assu- 
munt eum ita ut erat in navi: et 
aUae naves erant cum illo. 



35 Et ait illis . . .: 

Ttanscamus contra. 

38 Et 

erat ipse in puppi super cervical 
dormiens: , . . 

37 Et 

facta est procella 

magna 

venti, 

ei fluctus mittebat in navim, 
iia ut — navis 



LUCAE VIII 



22 ... et ipse ascendit in navi- 
culam, et discipiili 

eius, 

et ait ad illos: 

Transfretemus 

trans stagnum. Et ascenderunt 

23 Lt navigantibus illis, 

obdormivit, 

et 

descendit procella 
venti 

in stagnum, 
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Liber II 



xulvmsa9ai vno roty xvftaTon ', , . . 



25 Kai 7iQoae).9mTfg 
oi fia9i^at oti>roi) 

>;yfiQar uvior, hyirrttg' 

Kv(Mt, 

otiaov ii;/iag, 

a:tnXXv^e!fa, 

26 . . . Tms lyeQ^eig irtttifoyJt 
TOig mifioig xai 

Tr. 9o)Xaaar:, 



xtti iyrutto yaXryrr} 

26 Kui icyft oikuig' 
Ti Setijii iatt, 



tjdri yffiitcaOat. 

38 . . . xtti 

rf/fyfipoi (««■cttVov, xai y.f yoioii' 
/IidunxcOj, 



j xai am-f7i).>;Qovrro, 
xai ixirimevnr. 

24 IlQoail9oyifg <Jf 

vriy' SiT^yeiimr ainnr, Mynneg' 
i 'Untarcna, 1 : 110 x 010 , 



ov /ifitt ani, 6n 

30 Kui. Sixyf(>9eig intutit-ae 
xiji mifii)), xai 
tine 

Tfj 9a/J.ttaafj ' 

Hiijmu, ntffifiiaao. 

Kui txnnaatv 
6 arffiog, 

xai iytntn yah;rrj 
fityiAr,. 

40 Kai tiniv avxuig' 

Ti dti)jBt taxe 



I ami)Jj!iie9a. 

'O cJf iytQifug inirifi>;ae 
T(ji UYi^uy xai 

xiji xlvdonx tov idaxog' 

xai tnanaavto, 

\xat iyevtxo ya)j',rr,. 

25 Eint <Je avimg' 



oijyoniaxot; . . . 

27 Oi de drOQionoi 

i9avfiaaay, 

Uyoneg' 

Ilntanog taxir ovxog, 0 x 1 xai 
oi mttioi 

Xtti ij HtthMOa orraxoooofffv aixiji ; 



ointa ; 

niiig nvx {ytte niaxir; 

41 Kui 

e<fnSr,9rflav 

ifoOoy fityay, 

Xtti lliyoy 
rrpoj aijj;lovg’ 

Tig uQa ndxog toxiy, 6x1 xut 

6 ttveiiog 

Xtti ij 9 a)Maaa i-naxovoraiy aixii); 



JIov eaxir Tj niaiig vjuoy; 

<DoS)j9eyxeg de 

eSttvnaaay, 

leyoyieg 

TXQog ttU.i;lLovg‘ 

Tig uQtt iwxog eaxiv, dti xai 

tmg uytfwig 

enitaooti 

xai xiy vdttii, xai vnaxovovaiy umip; 



LXU 

AdpuUus ad Gadarenen. Daemoniaci 
MARCI V 



MATTHAKI Vm 
28 Kai i).9ovTiavxiii elg xont(iay, 
eig nyr x‘^Q<x'' reQyeaipwy 



vntjyiriOay atxif 
dvo — 
ex 

tiiiy fiyijtieiiay 

enyo/ieroi, 
\duifiorigofieyot ,] 



1 Kai i"25oi' eig xo ntQor 
X)jg 9alaaar,g 

eig xy^y xan>ur xuiy radufiiyyuiy. 
^ 2 Kai f§e).9oyti utixi’) 

ex TOV ttXoiov, 
tvdeiog 

am;yxr,aey avxip — 

ayil^iKiog 

iex 

Tiity 

ey nyevfittxi axaSaiiny, 



LUCAE vm 

26 Kai xttienXtvoay 



tig xtyy x">l>ay xoiy radaitipToy, 
^ig earir uyiinfxmy xr,j l uWjxiag. 

27 'K^e?.!tmn de ai-uf 

ent x>;y yip', 

vniyniyiey avxiy 
mr,Q ug 
ix 

Ti;g TXokeoig, 

og eixe daiporia 
ex xa<n’«)y ixmmr, 
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25 Et accesserunt 

ad cora Discipuli cius, et 
suscitaverunt eum, dicentes: 
Dnmino, 
salva nos, 

perimus. 

26 . . . Tunc surgcns imperavit 
ventis, et 

mari, 



et facta est tranquillitas 
magna. 

26 Et dicit eis lesus : 
Quid timidi estis, 
modicae fidei? . . . 

27 Porro homines 



mirati sunt, 
dicentes : 

Qnalis est hic, quia 

venti, et mare 
obediunt ei? 



[impleretur]. 

38 ... et 

e.xcitanl eum, et dicunt illi: 
Magister, 

non ad te pertinet, quia 
perimus? 

39 Et e.\urgeos comminatus 
vento, et 

dixit 

mari: 

Tace, obmutesce. 

Et cessavit 
ventus : 

et facta est tranquillitas 
magna. 

4U Et ait illis: 

Quid timidi estis? 
necdum habetis fidem? 

Et 

timuerunt 
timore magno, 

et dicebant 
ad alterutrum: 

Quis, putas, est iste, quia 

et ventus et mare 
obediunt ei? 



I et complebantur, 

■ et periclitabantur. 

24 Accedentes autem 

suscitaverunt eum, dicentes: 
Praeceptor, 

perimus. 

At ille surgens, increpavit 
ventum, et 

tempestatem aquae, 

et cessavit: 

et facta est tranquillitas. 

25 Dixit autem illis: 

Ubi est fides vestra? 

Qui 

timentes, 

mirati sunt 
j ad invicem , 
dicentes: 

! fluis putas hic est, quia 
et ventis, et mari imperat, et 

! obediunt ei? 



LXII 

Mpiibus ad Gadarenen. Oaenioniaci 
marci V 



MATTHAEI VHI 

28 Et cum venisset trans fretum 
in regionem Gerasenomm, 



occurrerunt ei 

duo 

'b' monumentis 
exeuntes, 

[habentes daemonia,] 



PsMIII, it «TUisclIli Lib. II. 



1 1 Et venerunt trans fretum 

; maris 

in regionem Gerasenomm. 

2 Et exeunti ei 
Jde navi, 

statim 

occurrit 

homo 

. [de monumentis] 
jin spiritu immundo. 



LCCAE VIII 
26 Et navigaverunt 



;ad regionem Gerasenomm, 
quae est contra Galilaeam. 
27 Et cum egressas esset 

ad terram, 

occurrit illi 
Ivir quidam, 

■ qui habebat daemonium 
iam temporibus mullis. 



13 
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XaXtnot ktay, tiari pm taximv tiva i 
naqtX9(tr dia «ttou 



3 'Os 



29 Kai idov, 



ixQa^ar, 

Xtyorrts' Tt Tjftir xai aoi, 'Ir^aov, 
vU tou ^tov; 

^i^t£ loJt ifffi iffu^v ^a/Wftuiai 
r,ftag; 



T>pi xaroixrjaiv tlxtv 
iv rmg finjituvig ' ... 

6 'Idiiivde tnv 'ir^aovv 
ano nax(>ot}ty, 

id^aiis^ 

xai TiQoaixmn^aty tnmj)" 

7 Kai x(Hi^ug 
ifuirtj /leyaXrj, 

tine • Ti t/ioi xa( oot, ’4^Voi', 
vie TOU ihov 
tou vxjHOtov; 



oQxi^io at toy Ihor, 
(11) fit ^aaonaijg. 



Ixal l^taitay ovx tyediduaxttn, 
xai ty otxiif oCx ifieyey, aU' 

‘,iy toig ftyi;fiaaiy. 

28 'Idtoy de rov 'Irfiovy, 

xai maxQagag, 

nQoaentaty aih^i, 
xai 

ifoiyrj fieyah; 

; tine ' Ti tfioi xai aot, 'hfaov, 
! vie TOU lUov 
|to« vipiaiov; 



dtofiai aou, 
fiif fie fiuaayiar^g. 



MARCI V 

8 'EXtyt yoQ aviiii' 

'E^tl9e 

to nyevfia to axalfagtoy 
ix tou uy9qa>nov, 

3 ... xai ovTS ttXuaeaiy ovdeig ijduytno ctvtov 
dijaai, 

i Jxa to ttvroy naXXaxig 
ntdaig xai dXvaeai didealXai, 

xai ditanaaiXai i 5 ?r’ avtov tag aXvaeig, 
xai tag ntdag avyttt(Hipi)ai’ 

xai ovdeig aikoy taxue daftaaai' 

5 Kai dic^qyt og, ri/xiog xai fjieoag, ey toig 
ftyr^fiaai xai iy toig d(}toiy ^ xita^oiy , xai xaiaxo 
miiiy iavToy Xilhxg. 

9 Kai inrffHiiia amoy' 

Ti aoi oyQua ; Kai Xsyti aany ' Aeytury 
dyofta ffoi,' 

dii noXXm ia/iai. 

10 Kai noQtxaXei aatoy 
noXXa, 

ha fiJj auToug ^oareiX/j e^ia tt;g X">Cng- 



LCCAE vm 

, 29 IlaQtffyetXe yoQ Tiy nyevtian tty uxuiXadity 

; i^eXiteiy 

I , , 

j ano tou aylX(Xonov' 

I noV.oig yoQ xpovoig avri;f>naxei avtoy' 



xai 

I idtafieiTo dXvaeai xai nedatg, 

I ifvXaaaofityog’ 

I xtti diaQijrfiaioy ta dtofia, 

r,Xavyeio vno rov daifioyog tig rag iQiifiovg. 



30 ’Enijpi'tt7;ae de athny 
I o 'Ji;amig, Xeyuiy' 

i Ti aoi iaiiy dyofta; 'O da tine' Aeytviy' 

' ori daifjona noi.Xa eiaijXiXty tig auroy. 

31 Kai nafftxaXei amoy, 

ha fir; inua^i; avtoig tig ti;y diivaaoy dntXHeiy. 



MATTHAEI m 
' 30 ’Hy de 

fiaxQCcy dn' auia/y 

dytXif xfitaim noXdMry floaxofterr;. 



MARCI V 

11 'Hy de 
exei — 

\dyeXi! x»‘(X’)y fteyaXi; fioaxofteyrj 

I Inpos: ttf opf(]. 



I LCCAE VUl 

i 32 'Hy de 
ixei 

dytXi; ixuyaiy fioaxoitenoy 

iy ri’> optf 



Digitized by Google 



So. Lxn 



90 



saevi nimis, ita nt nemo posaOtl 
transire ner viam illam. ' 

;3 Qai 



29 Et ecce 
clamaverunt, 

dicentes: Quid Aabis, et tibi, 
lesn fili Dei? 

Venisti huc ante tempus torquere 
nos? 



'domicilium habebat 
|in monumentis, . . . 

I 6 Videns autem lesum 
^a longe, cucurrit, et 
adoravit eum: 
j 7 Et clamans 
I voce magna 
dixit: Quid mihi, et tibi. 



lesu fili Dei 
altissimi? 



adinro te per Deum, 
ne me toniueas. 



et vestimento non induebaine, 
neque in domo manebat, sed 

in monnmentis. 

28 Is, nt Vidit lesum, 

procidit ante illum; 

et exclamans 

voce magna, 

dixit; Quid mihi, et iiU 

est 

lesn Fili Dei 
Altissimi? 



obsecro te, 
ne me torqueas. 



MARCI V 

8 Dicebat enim illi: 

Exi 

spiritus immunde 
ab homine. 

3 ... et neque catenis iam qnisquam poterat 
eum ligare : 

4 Quoniam saepe 
compedibus et catenis vinctus,, 

dirupisset catenas, 
et compedes comminuisset, 

et nemo poterat cum domare. 

5 Et seraper dic ac nocte in monumentis, et 
in montibus erat, clamans, et concidens se lapi- 
dibus. 

9 Et interrogabat eum : 

Quod tibi nomen est? Et dicit ei; Legio 
mihi nomen est, 
quia multi sumus. 

10 Et deprecabatur eum 
multum , 

ne se expelleret extra regionem. 



LCCAE VIH 

29 Praecipiebat enim spiritui immundo 
ut exiret 

ab homine. 

Multis enim temporibus arripiebat illum. 



et 

vinciebatur catenis, et compedibus 

custoditus. 

et ruptis vinculis 

agebatur a daemonio io deserta. 



30 Interrogavit autem illnib lesus, 
dicens : 

Quod tibi nomen est? At ille dixit: Legio; 

quia intraverant daemonia multa in eum. 

31 Et rogabant illum 

ne imperaret Illis nt in abyssum Iretat. 



MATTILVKl VUl 
30 Erat autem 

non longe ab illis 

grex multorum porcorum 

pascens. 



I MARCI V 

I 11 Erat autem 

I ibi 

j grex porcorum magnus, 

ascens 

circa montem]. 



. LUCAE VIU 

I 32 Erat autem 
ibi 

grex porcorum multorum 
pascentium 
io monte: 

13* 
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31 Oi ie i^atffoveg i 

TTa(tfX(t)jivv aviuXt 

Ifytryteg' ^ , 

Ei txGid/^tg I 

anoirifilnv f;fiag 

etg TJ^y uyO.i^v uay yotQiriv. 

32 KiU ttnev aihoig* ‘lVr«y€rf. ! 

Oi de i^ikO^ovreg i 



12 K(U — vi- dittfwreg 
l7fu(t(xuiaauy ccJiui J, 

Jltfitfm' rjtag 
tig img ;^ui{tfwg^ 
ira (ig arivvg 

13 Kui e7ieT(t€il<iv uvtoig 

tvifevtg V li-iSovg. 

KiU t^eiMovTu TU avevfiout 
TU uxulhxftia 



a.re/.O^ov etg tovg xoii^ovg, 

Kai tduVf tfffiftr^ue 
Tiaaa 

ij uyelr; xcna xov xQf;fivov etg ffp' 

^uAaouttry 

xat ^eihavov 
iv joig vduatv* 



I «('(/>; A eib’ ruvg | 

xai to(»fir^aev I 

I I 

t- ^/eXtj xaia tov xfirjtvov tig tf^v 
j bu/.ttao(tv' I 

^ay de wj; dtaxUtot ' 

! xat t.Twyoi ro i 

tV Ttj 0^€t?.aaafi, 



33 Oi de fioaxvvteg 



14 01 de ^oaxovieg 
ai'nwg 



xut 

n.ai^xu),vvv «Jroy, 



ira emtiitif/fj atnotg 

fig ixeirovg tiaeki^etv, 

KiU intiQeif>6v ain vtg, 

33 *E^ek(^oyTa de ta datuona 

tt.TO TOV UVi^QIttnOVt 

eio/fiMer etg tovg x^*(^*»* 
xat (OQfir^aev 

i; dye?j^ xara tov x(tt^fttvv etg r/pf 

ijftrip', 

xat (hre.trtyt^. 

34 V^omff 
de oi fioaxorreg 



if/vyoyj xat 
tt:tek\>vnfg 

fig njy jroA/r, drtry/yeiiav 

TTaria, xat ia ujy datfivvuoftevoir, 
34 Kat idoVf Ttaaa t} ^oXig 
f.^fX3(y 

etg avva}'tf^<Hv t<ii ^Ir^nov * . . . 



itf vyvVf xat 

u/ity/yetXcrv tig rrp' TToXtVf 
xui etg jovg uyQvvg» 

Kat 

t^t^XOov 

tdetVr 
u itnt 
IO yeyoyog> 



To yeyovogt 
• eifvyov xat 

thTf/^yeiXar etg Tr^v :eahy 
xut etg Tovg tlyftnvg. 



! 35 ^E^rXMvv de 

i 

, iieiy 

TO yeynros "... 



MARCI V 

15 Kai tQXorrai !Tiii>g tur Ji-aoiT, xui 

9fi'>iiovat Tiiy iluiftori^o/ityof xaUrjieyov , 

Toi' 40//;*ofu Tuy ^.ryiona, 

\xat i/iaitafuruy, xui miMfQurovrfa}' 

xai fiff>07j9i;auv. 

16 Kui itry/r^auvio avimg oi idoms, 
mas lytrtto itf Jai/toytsoftinp, 

xai TrtQi Tiay yoti/oiy. 



I LtCiVJi vm 

I 35 . . . XUI ^I9m' 7TQOS Toy ’/ijaoo>', xai 
1 xa9>;iiivor Tiiy «Vtf<*(/rro>', 

<«/’. oi' ui iJuifiortu i^th^i.r9ei, 

I ifiuiiafiffoy XUI Bonf(tnyovrTa , 

."TKya rm’s nodas ruv 'it^aov’ 

’ XUI {if Mi;9r,aur. 

i 36 l/nry/yfiluy dt aihnts xui oi iduyits, 
I suos iO(o9i; 6 dui/jorta9tis. 



MATTUAEl vni 

, 34 . . . xo( idnnis auioi', 
sra(ifxa/^aar, 

oSTois fifTuOri ano 
Tiay UQiiay 
udiur. 



I MARCI V 

! , 17 Kai 

1 t''^^u)To sruQuxai.fiy ai iuy 

usiel9tiv USIO 
iu>y oiHiay 
auttor. 



LICAE MII 

i ^ 37 Kui 
■ T;(HnTr^auy urlov 

asnat to sii.i;9os r^ff sKQiyiaiioi' 
'.Tiay ladagr^yioy, 

ustt}.9eiy lisi' 
avzioy’ 

uti i/o6iy /if/uiiji aiirttyono. . . . 
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3t Daemones autem 
rogabant euin, 
dicentes; 

Si eiicis nos hinc, 
mille nos 

in gregem porcorum. 

32 Et ait illis; Ite. 
At illi exeuntes 



abierunt in porcos, 
et ecce 

impetu 
abiit 
totus 

grex per praeceps in mare ; 

et mortui sunt 
in aquis. 

33 Pastores autem 

fugerunt; et ■ 
venientes 

in civitatem, nnnciaverunt 

omnia, et de eis, qui daemonia 
habuerant. 

34 Et ecce tola civilas 
exiit 

obviam lesu ; . . . 



I 12 Et spiritus 

: [deprecabantur eumj, 
dicentes; 

^ Mille nos 
I in |>orcos 

I ut in eos introeamus. 

I 13 Et concessit ei 
siatim lesus. 

I Et exeuntes spiritus 
immundi 

introierunt in porcos: 
et 

magno 

impetu 



grex praecipitatas est in mare 
ad duo millia, 
et sulfocati sunt 
in mari. 

14 Qui autem pascebant 
eos, 

fugerant, et 

nnnciaverunt in civitatem, 
et in agros. 

Et 

egressi sunt 

videre quid esset factum; 



I 

j rogabant eum, 

^ut permitteret eis 

, in illos ingredi. 

Et permisit illis. 

33 Exierunt ergo daemonia 

ab homine, et 
intraverunt in porcos: 
et 

impetu 

abiit 

grex per praeceps in stagnum, 
et suObeatus est 

34 Quod ut viderant factam 
qui pascebant, 

fugerunt, et 

.nnnciaverunt in civitatem, 
et in villas. 



35 Exierunt autem 
videre quod factam est, , . . 



MARCI V 

15 Et veniunt ad lesum:'et vident 
illum, qui a daemonio vexabatur, sedentem, 
vestitum, et sanae mentis, 

et timuerunt. 

16 Et narraverunt illis, qni viderant, 
qualiter factum esset ei, qui daemonium habuerat, 
et de porcis. 



I LUCAE vm 

I 35 ... et venerunt ad lesum : et invenerunt 
hominem sedentem, a quo daemonia exierant, 
vestitum, ac sana mento 
ad pedes eius, 
et timuerant. 

36 Nunciavemnt autem illis et qni viderant, 
I quomodo sanus factas esset a legione: 



MATTHAEI \1II MARCI V I LUCAE VUI 

34 ... et viso eo 17 Et j 37 Et 

rogabant, rogare coeperunt eum 'rogaverunt illum 

omnis multitudo regionis Gerase* 
nornm 

ut transiret a ut discederet de ut discederet ab 

liuibus finibus 

eonim. eorum. ipsis: 

{ quia magno timore tenebantur. , . . 
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MARCI V 

18 Kai iftSmtns arcov tig ro nXotor, 
naQfxuXii airiov o 

iuifimiaitttg, 

Iva ij fier' aikov. 

19 Kui ovx uifr^xir avior, 

aJUa Xtyei 

‘iVtays tig tor oixar aou 
stpog Toiig aovg, 
xai amfytihn 
aiitoig, 

daa aoi o xvQtng ntnotr^xe, 
xai ^iker^ae ot. 

20 Kai a7tr/i.Oe, 

xca Jjp^oTO xr^Qvaottr 
ir T»j JtxanukH, 
naa t-nmt^ey art<ii o 'Irflors' 
xai nanis iituvfiasiiv. 



LUCAE vin 

37 . . . jivri^ dc i/iBas tig »o nloiov, vTumQtt/nr. 

38 'Kduro de ortov o 

«y Ili i^(kj;).i>ifei ttt datiwna, 
itrai avv uvu/. 

'Anelvat de uvinv o 'Ir^oovg, 
leycyl 

39 YnoirtQiife eig tov oixuv aov, 
xui dityyuv, 

uaa inoD^ae oot 6 iteog. 

Kai 

xaif' 6h;x ijjv nok.iv 
xi-jiutaiiiy, 

oaa inoiiyiy aitifi o Ii^ovg. 



MATTHAEI IX 

1 Kai iiiflag iig To nkoioy, die- 
7ie(Kiije. , . . CXXXVUI3 



LXIII 

Reditus e Gadarene 
MARCI V 



LUCAE vm 



40 'KyeiiTo de tV tiji iitootQeifiui 

TOV 'Ir^oovy, 



21 Kui dtttTtiQuaunug , 

I Toi' 'Irfiov 

er Tiji nlniiji na?.iv elg to neQor, I 

avyr^X^yj en' aitov [oxkog ' anede^aro avrov o oxkog' 

nolig ] • 



xai ijv neiQa Tipi ttakaaaar. (LXV) | 



r.aar yan naneg ngoaduxiarzeg av- 
Tor. (LXV) 



LXIV 

Discipuli loannis interrogantes de ieiunio 
MATTHAEI LX 



14 Tore nQoaegxonai aiei;> oi ftatlrjai'I(iiarmi', 
Xeyuneg' Jiati r^piig xai oi thaQiaaioi yiyfrevo/ie.r 
nukiix, oi de puihytai aov oi rijorevorai ; 

15 Kai eirtey avioig o 'l>;aovg' Mi; dtiranai ot 
vioi TOV riifHfvmig nert/eir, iip' oaoy fiti' aiuuv 
iaciy 0 rv/tiptog^ 'Kkevamaai de ^/leQai, iitar chiaQ- 
9g an' aihivy o vvfiiftog, xai tore rr^iXTevaoiiaty. 



1 6 Oisfeig de em^alXei eniiiXi^fia ^mroiv dyinifov 

em ificaiiji nakauii' aiQfi yaii tn nh^ixoiia airou 
ano TOV i/Hmnv, xui oxia/ia yiretuu 

1 7 Oide iiakkovair oirov nor eig daxorg rrakaiorg' 
ei de fnyye, ^r^yrvrtai oi daxoi, xai (i oiivg exyn 

I TOT, xai Ili noxae unokomTai ' ifuiMiixuv oiror 
I veor eig daxovg xuirovg, xui aiiifoieitoi aimi^Qowiai, 



LXV 

lairus. Mulier haemorrhoiea. lairi filia vitae reddita 



MATTHAEI IX 

18 Taura airou lakoinnog uiioig. 



MARCI V 



22 Kai 



LUCAE vm 



41 Kat 
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BIARG V 

18 Comqae ascenderat na vim, 
coepit illum deprecari, 

qui a daemonio vexatas faerat, 
ut esset cum illo, 

19 Et non admisit eam, 

sed ait illi; 

Vade in dofflom tuam 
ad taos, 
et aonuncia 
illis 

quanta tibi Dominus fecerit, 
et misertos sit tui. 

20 Et abiit, 

et coepit praedicare 
in Decapoli, 

quanta sibi fecisset IcStts; , 
et omnes mirabantur. 



LUCAE VIII 

37 . . . Ipse autem ascendens navim, reversos est. 

.38 Et rogabat illum vir, 
a quo daemonia exierant, 
ut cum eo esset. 

Dimisit autem cum lesos, 
dicens : 

39 Redi in domum tuam, 
et narra 

quanta tibi fecit Deus. 

Et abiit 

per universam civitatem, 
praedicans 

quanta illi fecisset lesus. 



Lxm 

Itedihis e Gadarene 



MATTHAEI IX 



MARCI V 



1 Et ascendens in naviculam, 
transfretavit, . . . (XXXV 111} 



21 Et 

cum transcendisset lesus 
in navi rursum trans fretum, 

: convenit ad eum [turba 

multa]. 



. et erat circa mare. (LXV} 



LUCAE VIH 



I 40 Factam est autem 
cum rediiset lesus, 

excepit illum turba. 

erant enim omnes expectanles 
eum. (LXV) 



, LXIV 

Dacipuli loannis interrogmtei de ieiumo 
MATTHAEI IX 

14 Tunc accesserunt ad eum discipuli loannis, I IG Nemo autem immittit commissuram panni 

dicentes: Quare nos, et Pliarisaci ieiunamus fre- I rudis in vestimentum vetus: tollit enim plenitu- 

quenler: discipuli autem tui non ieiunant? dincm cius a vestimento: et peior scissura Iit. 

15 Et ait illis lesus; Numquid possunt filii | 17 Neque mittunt vinum novum in utres veteres, 

sponsi Ingere, quamdiu cum illis est sponsus? alioquin rumpuotnr utres, et vinum elVunditur, et 

Venient autem dies cum auferetur ab eis sponsas: > utres pereunt. Sed vinum novum in utres novos 
et tunc iciunabunt. I mittunt: et ambo conservantur. 



LXV 

lairus. Mulier haemorrhoiea. lairi filia vitae reddita 



MATTHAEI K | MARCI V 

I 22 Et 

18 Uaec illo loquente ad eos,| 



LUCAE vm 

41 Et 
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tdov, 

eoxttai 

eig uav opzjawayfuywf, 



i).9oir 

nfiooexwti avttf, . . . 



ovo/ioit 'ImiQoe' 
xat Idutv ttCiov, 

7ii!TTti TTQog rovg Ttodag atkov, 
23 Ktti noQtxa).et aitov 
noljxt. 



19 Kai iytQ^tig 6 'It/aovg 
^xoHou^aey 
xai oi /MidiTtai athou. 



A«ytiW 'Ori To ihtyterQtnr /lov fO;j(x- 
riag ixti’ tni eXi/on’ intitr,g canij 
rag x*‘p0Si onmg ao>fhj'xat ur^aeitu. 

24 Aot ^ ^ 

«CTifla-a (it%' ouiov 



20 Kai iJov, 
yurr ai/uo^ooiVa 
iumexa trij, 



7t^tX9cvaa 

ortiaOey, tjifMno 
tov xfjoamiov 
Tnv ifiaiiov avrov, 

21 'EXtvs yag 
ir iavTtj' 

'Ear funox 

atpio/jai Tou Iftcaiou aikov, 

aoftat. 



xai 

^oXovihi 

oxXog 

7iuXvg, xai 
aittfXX.idux amm. 

25 Kai 

yirnj ug oiW iv (fvaet (dfuaog 
err, diudtxa, 

26 Kca rtoXXa na!hvaa mo 
rtoXXair 

laiQior, xai JaTtarijOaaa 
ra Tiag' tdrnys nana, 
xat fiTjdev oi<fe).tj9eiaa, 

uXXm fiaXXor sig to xriQox iXSrtvaa, 

27 'Axovaaaa negi lov 'Ii^ov, 
sXxXoixja 

iv Tiji dxXiji 
oniaihv, r,ipaio 

rov ifianna avrov' 

28 'EXsye yag’ 

'On xttv 

ro)v i/uauav avrov diiHOftai, atofh; 
tsoiiai. 



Idov, 

arr^Q, — xai auiog agym rr^g 
avrayviyr^g 

[r<i omua luuQO^I 
xai 

n;ffr(i)v 7Ta(>a Tovg rrodag tov 'Ir^oou 
noQexaKu aikov 

itOflO^tiv €ts TOV nxov airToif' 

42 'Oii &vyart'Q fiovoy€i7;$ jji* 
|crL'r('i srojv duidexOf xat avrr^ 
a7rsih'r^axev» 



*Ev Se t({} vTTayetv aikov, 

01 ox^ot 

avvPTTvtyov aikov. 

43 Kat 

yvvf^ oiHJa tv (ivau alftaio^ 
arto tiotv Sv)Sfxa, 
i^tg eig 

ioTQOvg ^TnoouvaiMHJOoa 
0 / 0 »' I 0 >' fttov, 

orx ioxL^tv iW’ oiSevog //epccrfO' 
&/pxn" 



44 nQooei!>ovaa 

oJTio^fr, t;il>cao 

TOV XQatfTlfSoV 

TOV ificniov aikov ’ . , . 



MARCI V 

29 Xat ev^iwg i^i;(Kn>ih^ j) tov alftarog 

avrr^g’ 

xai tyvbt rqj aoiftau, 6n iarai otio rfjg ficamyog. 

30 Xat evx^eo}g 
o ^Jr^aovg 



LUCAE vm 

44 ... xat 7iaQax(itjfta tar/; ?; (ivaig tov aiftatog 
avtr^g. 

45 Kat 

‘ *i 
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ecce — 
accessit 

[princeps unns |, 



et 

adorabat eum, . . . 



19 Et surgens lesus, 
sequebatur eum, 
et discipuli eius. 



20 Et ecce 
mulier, quae 

sanguinis fluxum patiebatur 
duodecim annis, - 



accessit 

retro, et tetigit 
fimbriam 
vestimenti eius. 

21 Dicebat enim 
intra se: 

Si tetigero tantam vestimentum 
eius: salva ero. 



venit 

quidam de archisynagogis 

nomine lairus: 
et videns eum, 
procidit ad pedes eius, 

23 Et deprecabatur eum 
multum , 



dicens: Quoniam filia mea in ex- 
tremis est. Veni, impone manum 
super eam, ut stdva sit, et vivat. 
24 Et 

abiit cum illo. 



Quia si vel vestimentum 
eius tetigero, salva ero. 



I ecce 
venit 

vir, —et ipse princeps synagogae 
erat, 

[cui nomen laims]: 
et 

cecidit ad pedes lesu, 
rogans eum 

ut intraret in domum eins, 

42 Quia unica filia erat ei fere 
annorum duodecim, et haec mo- 
riebatur. 



et 

sequebatur eum 

turba 

mulla, 

et comprimebant euro. 

2,1 Et 

mulier, quae 

erat in profluvio sanguinis 
annis duodecim, 

26 Et fuerat multa perpessa 
a compluribus 

medicis: 

et erogaverat omnia 

sua, nec quidquam profecerat, 

sed magis deterius babebat: 

27 Cum audisset de lesu, 
venit 

in turba 
retro, et tetigit 

vestimentum eius: 

28 Dicebat enim: 



Et contigit, dum iret, 

a turbis 

comprimebatur. 

43 Et 

'mulier quaedam 
I erat in fluxu sanguinis 
ab annis duodecim, 
quae 



in modicos 

erogaverat omnem substantiam 
suam, nec ab ullo potuit curari: 



44 Accessit 

retro, et tetigit 
fimbriam 

vestimenti eius ; . . . 



MARCI V 

29 Et confestim siccatos est fons sanguinis 
eius; 

et sensit corpore quia sanata esset a plaga. 

30 Et stalim 
lesus 

Patrita, d« evanxeUU Lib. II 



LUCAE vin 

44 . . . et confestim stetit fluxus sanguinis 
eius. 

41 Et 

lesus 

14 



Digilized by Google 




10 « 



Hbfr II 






f ,riyrovs tr tijc t| avtov dvrafuv t^elOovaar, 

fniainaifiii ir iij) 

7ie flOV \ilKlTO 

u>}f Ifimifjr; 

31 Kai thyo* avrt’i 

M (m!h^ai avtov' 

llh^fi^ 

711* ox).n* 

aur!}h(lo*ta ae, xai hytif' Tis /tnv J^tpato; 



32 Kai 7it(Hi^hneto idtt* xty tovto noi^aavav. 

33 'H dt yiyij 

qofir.ttciau *ai 
Tfttftovaa, ^ ^ 

fidi ta 6 yfyo*er en' airr,, 

*ai n{Miaentat* _ 

xM tine* aitiy naaa* **;* uXt^ifeia*. 



Tij o aipafteros fiov; 

'//(/mv/umt* dt nanutr, 
tintr 

<5 //erpos s ■ 

xm oi oiO’ mhiy' 

'Ejitatcao, 
j oi oxi .01 

areexovat — xat 

dnoieliOoiiai r<r*]> xai hyeig' Tig 6 uipafieros ftov; 

46 ‘O de 'Itjaovg tine*' 'Hipato (tov %ig‘ tyw yoQ 
iyroi* dvrafur i^eX^oaa* dn' ifiov. ^ 

47 'Idovaa 
de if yovi;, 
ou ovx i)ju!7e, 

tQtfinvaa * 

r,X9e, xai ttijomteaovaa avt<i>, 

di' ij» aitia* Tjipato av7ov, tntryyyeih* «vry ima- 
ma* nanog %ov laov, mu d^' ia^ nafax^tj/ut. 



MATTHAEI IX 

22 '0 de 'hpm^g _ 
ertiiitQuifeig xat idiu* ttutr^y, 
eine ' 

(dai/ati, 

!h<yutet>' q maug aov aeaomt ae. 



Km iao>9r} ij yo*t; uno wjKij 
ixit*t;g. 



18 . . . (dQI^o* tig eXihii* nQoa 
txv*lt ttihiii ,) hyoj* ' 'Oti ij 9o 
yair^Q fiov d(>u iteh vernae*' dhjx 
e'l9ii>* iniihg T>j* xtiQa aov in' av 
tij*, xai Lijaerat. 



23 Kai iXOoi* o 'Iijaoog eig iij* 
otxiu* 

700 drjxonog, 



HAItCI V 

34 'O de 



LCCAK vm 

48 'O de 



tine* ainrj' 

SoyaieQ, ij niitrig aov ataotxe ae' 
tig tiiftjvt,*, 

xat talH vyiijguno Tijg /laotiyog aov. 



eine* aintj' 
fittiiaei , 

UvyatiQ' Tj maug aov atauixe ae' 
no(itvov tig ei(i>jrrjr. 



35 'Htt avtov Xaiovyiog ii>xo*tai 
d.7o 700 dgxtavniyoiyov , hyorieg' 

‘Ott ij ih-yotvQ aov thuthxre' 

Tt in uxvkhtg ro* dtdttaxaXo*; 



49 'Eti avtov hcXovrzog, ipxttat 
rtg nuitu lov atixtavxayoryirv, hyorr 
ainty' 

(hi teUvtjxe* q ifvyarvQ aov' 
fiij axvXh 70* dtdaaxaio*. 



30 'o de'/t;aovg ev9ttog dxovaag 
70* hrya* )ja).ovfte.ro*, 

hyet 7ij> UQXtavrayoiytii' 

Ititj ytifloi', ftoto* ntmeve. 

38 Kai i{jxttai eig la* 
oixo* 

tov d(ixtam<aytriyov , 



50 'O de 'lijaovg dxovaag, 

dnexQtO-tj 
airrijt, Xeyot*' 

M)j qoftov, /iof*or mate ve, 
xat aiiithjaeiui. 

51 'Eithit* de eig trjv 
oixta*. 
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io 8«metipso cognoscen virtntom, qnae exierat 
de illo, convensns ad (erbaia, 
aiebat: Quis tetigit vestineala mea? 

31 Et dicebant ei 
discipuli sui: 

Vides 

turbam comprimentem tc, 
et dicis: Quis me tetigit? 

32 Etcircnmspiciebat videre eam, quae hocfecernf. 

■ e 

33 Mulier vero 

timens et 
tremens , 

sciens quod factum esset in se, 
venit et procidit ante 

eum, 

et dixit ei omnem veritatem. 



[ait]: Quis est, qui me tetigit? 

Negantibus autem omnibus 

dixit 

Petrus , 

et qui cum illo erant: 

Praeceptor, 

turbae te comprimunt, 
ct affligunt, 

et dicis: Quis me tetigit? 

4G Et dixit lesus: Tetigit me aliquis, 
nam ego novi virtutem de me exiisse. 

47 Videns 
autem mulier, 
quia non latuit, 

tremens 

venit, et procidit ante 

pedes 

cius: 

et flb qnam causam tetigerit cum, indicavit coram 
omni populo: eti|ucinadmodum confestim san,atasit. 



MATTHAEI L\ 



MARCI V 



22 At lesus 

conversus, et videns eam, 
dixit: 

Confide 

filia, fides tua te salvam fecit 



Et salva facta est mulier ex illa bora. 



18 . . . (princeps nnus accessit, ; 
ed adorabat eum,) dicens : Domine, i 
filia mea modo defuncta est: sed | 
veni, impone manum tuam super: 
eam, et vivet 



34 Illo autem 
dixit ei: 

Filia, fides tua tc salvam fecit: j 

vade in pace, 

et esto sana a plaga tua. 

3.5 Adhuc eo loquente, veniunt 
ab archisynagogo, 
dicentes : i 

Quia filia tua mortua est: 
quid ultra vexas Magistrum? 



3G lesus autem audito verbo, 
quod dicebatur, 

ait archisynagogo : Noli timere : i 
tantummodo crede. 



23 Et cum venisset lesus 
domum 
principis , 



in^ 38 Et veniunt in 
I domum 

archisynagogi, . . . 



LICAE VIll 
48 At ipse 

dixit ei: 

Filia, fides tua salvam te fecit: 
vade in pace. 



40 Adhnc illo lo<|uentc, venit 
quidam ad principem synagogae, 
dicens ei: 

Quia mortua est filia tua , 
noli vexare illum. 



50 lesusautem, auditohoeverbo, 

respondit patri puellae: Noli timere, 
credo tantum, 
et salva erit. 

51 Et cum venisset 
domum , 



14* 
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Uher 11 



xai Idtov 
tovs oiJAyrerg 

xai rov ox^ov 9oQv6ovfiin)v . 



24 ylf/ei ainoig' 

l^raxMQftre ‘ 

ov yoQ ^e9aye to xopoaior 
alXa xa!}ivdtt. 

Kai xarcyOMY avtnv. 

25 'Ore <Je 

d d)rios, 



ftatX9iay 

ixQOTT^s njs Z£*e<'fi 

cttJiifS' 



xca iye^ihi 
fo xaQctOtor. 



26 Kai f^el9fy jj 

elg oitp' xry» yry» ixtivrpi. 



I 37 Km ovx dif r^xiv 
ovdtva cifTrfi ovvuxaXovOT^auty 
f.i fit^ llfiQov, xui 'laxiudur, 
'loiunrj 

tov adthfttx 'laxiuOuv. 



38 . . . xat 9 co)(ih 

9oQi:lior, xui xXawn ag, xai uijxht- 
portas no/.ka’ 

39 Kai 
elaii.9ioy 
leyei tnkuig' 

Tt lto(>vlieia9s xai xXuiiTt; 

TO ^laidiny ovx uut9ayev, 
ulka xu!Hvdfi. 

40 Kat xartyiXtoy ainov. 

•,'Odt, ixituhtiv 
nanag, 

^uQa).afi8ayii riiy TienfQa tov 
T iaidtov, xai tryy fttyttfM, xui roi'S 
fu:i' innoo, xui 
eioTioQtvnai, 

O.TOIJ ij» 10 naidiov maxftiifyny. 

41 Kai xQttTi;aag iijs xt<(»os 
tov natJiov, 

Ifyn uvtjj' 

TuhSht, xovfu' d eort fttiXtiffitj- 
vevo/avoy' 

To xoQaawy, 
aoi Ifyoi , 
iynoui. 

42 Kat eiithag 

mttfTij 

!to xotxauoy, 

xai lUQiaiatci' tpi yap iituy dvi- 
dixa. , . . 

43 . . . xai eiTtc Soih^ai avti] ifaye iv' 

42 . . . Kat eleOTijoci' 

ixoraan //fjTrAr;. 

43 Kai oiiatiiXaio avxoig 
Tiokia, 

iia /irydetg yvhi tovto.... (LXVO) 



1 0 ('x aift;xev 
j tiacX9ity ovJtva, 

xai\ei fit) rUiQoy, xai 'laxiMlov, xai 
‘ 'lf>ayyt)v, 

xat roy ^nreQa nys tiaiilog, xat 
Tjfx fityrtQa. 

52 Ex/.aioy iSe rrcniej, xat ixo- 
.^rl»To aCtt;y. 



'0 fle 

ilnf , 

il7i; xijxtme ' 

oi:x am9arey, 
tlXia xaiHiiiei. 

53 Kai x(rrey'ejU(ix avtov, 
lidinig, mi aneftayiy. 

54 ytvTog de ixtlakiay 

f^ui 

trartag. 



[ xat xyttir^aag tr^g x^'0ti 
airri;g , 
iifhiyi;ae, 

Ityiov ■ 

'H rraig, 
i eyHQOv. 

I 55 Kat 7iaiiaxf)r,fia 
[{'iTearpe^e to rrxeoyuo uiht-g, 

xat ayeatty]. 



Kat JieToifei' avrt) dofhfvai qxr/eiy. 

56 Kat tSfati;aay 
oi yoyetg airtiys. 

fle itopr.jyeiile)' avroig 

fiijdeyi eiTUty to yeyoyog. (LXIX) 
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et vidisset 
tibicines 

et tarbam tumaltuanlem , 



dicebat; 

24 Recedito: 

non est enim mortna pnetla 
dormit. 

Et deridebant enm. 

25 Et 

cnm eiecta esset turba, 



intravit : 

et tenuit manum eius. 



Et surrexit 
puella. 



26 Et exiit fama baec in 
versam terram illam. 



J 37 Et non admisit 
' quemquam se sequi 
nisi Petrum, et lacobom, et lo- 
; annem 

; fratrem lacobi. 



38 ... et videt 

tumultum, et flentes, et eiolantes 
mullum. 

39 Et 
ingressus, 
ait illis; 

Quid turbamini, et ploratis? 



non permisit 

intrare secum qoemqnam, 

nisi Petrum, et lacobnm, et lo- 

annem, 

et patrem, et matrem puellae. 

52 Flebant autem omnes, et 
plangebant illam, 



At ille 
dixit: 

Nolite flere. 



, sed pnella non est mortna, sed 
I dormit. 

40 Et irridebant enm. 

Ipse vero 
eiectis omnibus 

assumit patrem, et matrem puel- 
lae, et qui secum erant, et 
ingreditur 

ubi pnella erat iacens. 

41 Et tenens manum puellae, 

ait illi: 

Talitba cnmi, qnod eat interpre- 
tatum: 

Puella 
(tibi dico) 
surge. 

42 Et confestim 

surrexit 
puella, 

; et ambulabat: erat enim annorum 
duodecim: . . . 

43 ...el dixit dari illi manducare; 

42 ... et obstupuerunt 

slupore magno. 

43 Et praecepit illis 
vehementer 

ut nemo id sciret . . . (LXVII) 



non est mortna puella, sed 
dormit 

53 Et deridebant eum, 
scientes qnod mortua esset 

54 Ipse autem 



tenens manum eius, 

clamavit, 

dicens : 



Pnella, 

surge. 

55 Et — continuo 
[reversus est spiritus eius, 
et surrexit]. 



Et iussit illi dari manducare. 

56 Et stupuerunt 
parentes eius, 

quibus praecepit 

ne alicui dicerent quod factum 
erat (LXIX) 
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LAtrlt 



LXVI 



Jhio caeei et iaemonuteus tmuUi 
UATTUAEI IX 



27 Kui 7ta(tayoyrt ixeiOer rtf 'It^aov, 

atry aiuf «Jio Tinflot, x/ja^vines xui keyorrti' 
^Efjr^uuv i>le Javtd. 

28 'Ei.i>uni if. eig -npi nlxurr, nixxjr;l9mi tnk<;i 
al tvifXoi, xM If/ei uihutg ti 'Ii^ovg' lltattveif, 
ini Jura/zoi Tovio nutr^aai; Atyovatx aiuf' Nat, 
xvQie. 

29 Tme r,i(>ato uoy ixf Ital/aar aihtny, 'Uytity' 
Kattt tipi niauv vfitiiy yertjittjia iftir. 



I 30 Kai meijtxihjaay atkaty oi otf^aXftou Kai 
i {rt,‘i(iifi>jaaTO aikoig o'/ijooiig, ieyoty' ‘Opore*, fu^- 
cig ytyi'H!xefta. 

31 Ot <>e igei^neg dieftjfiiaay ainot er <11j} 
‘ *_ij y»; ixeiyij. 

I 3‘i Aihtiiy cie igeQxoficywy, iJov, ft(ji>aiireyxay 
uvu/i uyOiitani)r xoxfoy, daiftmi^nfnyoy. 

33 Kai ixi‘ih;Omi)g toi» dai/ioyiov, {Xaltjatv cJ 
xiMfog. Kai il^vfiaaay oi cJylot, Ityoyieg' Ovie- 
riine itfiatj niittag iy Tqi 'fopcnyl, 

34 Ol it 0oQiatttm iXtyay' ’Ey itft doxoni ttay 
dai/iofiuty ix,9ttilei na dai(tona. (LXVtll) 



LXVU 

Christus Kiaaretiu eontemjitits 



MATTHAEI XUI 

54 Kai H^toy tig ntp> nmQida alnou. 



idtSaaxey 

avtmtg 

iy at<ya}’otyij 

aoiuiy^ 

lime 

ixnXsyrteaSat aitovg, xai leyety’ lloifev roirrcj» 

^ aoifia 
aiit] 

xai ai ioyttpttg; 

55 Oux ovrog emiy 
(5 tou Ttxtoxog ving; 

oixi ij psnijf) avTov Xeyetai Ma(itaa, 
xai ol ^eXsftoi mnnv 

'luxbjGug, xai xat iSi/Hur, xai 'lordag; 

56 Kai ai aielsfat aimo oclyt ttai 
[naoat 

npog ij/cots]; 

aoitsy oiy xovui> tauta manet; 

57 Kai iaxardah^imo iy «tlrij». 

‘0 3e 'lijoovg einty ainoig' 

Oin imi ntmtftyir^g uiifiog, et pr, iy rij ixariiidi 
aitov, 

xai iy ifj oixitf ainov. 



HAIta VI 

1 Kai i^r;]ilhy ixfi9er, 

xtti i^l9ey etg npi mrt()ida avfov' 

xai axoifn>9ovaty cnlicj» oi ftaihpai ainov. 

2 Kai yeyopexov nafltlarov, ix^fsto — 
dtdaaxeiv 

Jw aiiyaytoyij]. 

Kai stoiXoi mtovoyteg 
i^e7iir;aaorro , Xeyoneg' Ho9ey xouiif 
tama; xai tig 
^ aoipta 

ij doStiaa ainifi; 
xai dvyapeig 

xotavtai dia xtoy yeiphir cnliov ytvortai; 

3 Oi’x oinog imiy 

«! Te»fci»v, 

6 viog MafHog, 
itdf Itfiig de 

'laxtoHoo, XM 'Itoar, xai 'lovda, xai Eifintyog; 
xai ovx etaiv ai doeiifai athov 

wde 

TtQog ^lag; 

( Kai iirxardaXi^orxo ir ainiit. 

4 'Eieye de ainoig c> ‘Oxi 

ovx imt H(toifr;xi;g utipog, et fnj w ttj sTcrrprff 
ocifoi/ , 

xui iy xoig avyytreai, 
xai iy xij olxiif avtov. 
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LXVl' 

Duo caeci et daemoniacus sanati 



27 Et transenote inde lesu, secati sant eum 

dao caeci, clamantes, et dicentes : Miserere nostri, 
fili David. . 

28 Com antem venisset domum, accesserunt 
ad eum caeci. Et dicit eis lesns: Creditis quia 
boo possum facere vobis? Dicunt ei> Utique, 
Domine. 

29 Tnno tetigit oculos eorum, dicens : Secundum 
fidem vestram fiat vobis. 



30 Et aperti sunt oculi eorum: et comminatus 
est illis Icsns, dicens: Videte ne quis sciat. 

31 Illi antem exeuntes, diffamaverunt eum in 
tota terra illa. 

32 Egressis autem illis, ecce obtulerunt ei homi- 
nem mutum, daemonium habentem. 

33 Et eieoto daemonio, locutus est mutus , et 
miratae eunt turbae, dicentes: Numquam apparuit 
sio in Israel. 

31 Pbarisaei autem dicebant; In principe daemo- 
niomm eiicit daemones. CUXVUI) 



MATTHAEI IX 



LXVU 

Christus Naua-ethi contemptus 



MATTHAEI XHl 

54 Et 

veniens in patriam suam, 



doeebat 

eos 

in synagogis 
eorum, 
ita ut 

mirarentur, 

et dicerent: Unde huic 

sapientia 

haec, 

et virtntes? 

• 

55 Nonne hio est fabri filius? 

Nonne mater eius dicitur Maria, 
et fratres cius, lacobus, et losepb, 
et Simon, et ludas: 

5G Et sorores eius, nonne 
omnes 

apud nos sunt? 

Unde ergo huic omnia ista? 

57 Et scandalizabantur in eo. 
lesns antem dixit eis: 

Noo est propheta sine honore nisi in patria sua, 
et in domo sua. 



MARa VI 

1 Et egressas inde, 
abiit in patriam suam: 

et sequebantur eum discipuli sui: 

2 Et facto sabbato coepit — 
docere 

fin sjmagoga]: 

et multi audientes 
admirabantur 
io doctrina cius, 

[ dicentes: Undo huic 
haec omnia? et quae est 
sapientia, 

quae data est illi: 
et virtutes 

tales, quae per manus eius officiuntur? 

3 Nonne hic est faber, 
filius Mariae, 

frater lacobi, et loseph, 
et ludae, et Simonis? 
nonne et sorores eius 

hio 

nobiscum sunt? 

Et scandalizabantur in illo. 

4 Et dicebat illis lesus: Quia 

non est propbeta sine honore nisi in patria sua, 
et in domo sua, 

I et in cognatione sua. 
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Liber II 



58 Kat ot’x 

inott^tv iret durafuig noiXag, 



dux trp/ oTuatucv avtwv. (LXXII) 



5 Kai oi’x 

^tJIWTO 

exft nvSi/iuiv Si vaiiiy noit^aui , 

fi fo] dXxyotg a^^iatmg imiteig tag x^‘Q°Si 

ntiHis. 

6 Kai i9avfta’Ce 

Sia nyv wuaiior avttar, . , . 



LXVIII 



Christus regiones pensans populorum misertus 



MATTHAEI K 
35 Kai rugit;yer 
o 'lijaovg lag noXfig naaag xai 
Tag xiofiag, 

SiSaaxonr 

tV taig avyayiayatg aoiuir, . , . 



MARCI VI 

6 . . . Kai nepii^e 

rag xui/iag 
xrxhji, 

SiSaaxajy. 



MATTHAEI LX 



35 . 1 . xai xijQiTjaoiy to tilajytluoy t>;g (loai 
Xetag, xai StQanevMv naaay yoooy xai naaay /la- 
hnxiar. 

36 'IStay Sc Toitg oxiovg, ianlayxyiol^r^ jrfpt ! 

ainior, on ffsay iaxvl/itroi xai i^npfieroi, toati | 
ngo^ata pij t’zorro noifisra. I 



37 Tore i.iyti xoig /lalh^aig aoioV 'O fitr 
Oema/iog no/Lvg, oi Si iQyttiui oXiyui. 

38 Jtr^ihris ovr tov xrgiov Toi' itfQiOfioi’, onoig 
4x/?olfl f'(r/aiag tig loy i^tgiofioy umov. 



LXK 



MATTHAEI X 

1 Kai ngoaxaltoafitrog 
SiuSfxa 

fialhytag airov, 



iStoxey amoig 



Prima apostolorum legatio 
HARa VI 

7 Kai 7t(MaxaXeizai Tovg 
SuiSexa, 

xai i^oTO avtovg rnoatelXeiy Sim 
Svo' xai 
tSiSnu avToig 



» 

Tovg 



i^ovaiay nvev/iimor axalkiQToir, f^nvatay tiov mev/iaroni zon/ oxa- 

ifii(iziay, 

tiaze ixSaUjtv avza, 
xai t^fffonevtiy 
naaay 
voooy 

kai naaay fiaiaxiay. 



LUCAE IX 

1 Sryxahaa/ityog Se zotg 
StoStXtt, 



tSioxev aiuoig * 

Svyu/tiy xai 

i^uvaua’ em nana za Sai/ioria, 

xai — ihganeveiy 
[roooivl- 



MATTHAEI X 

2 Tioy Se d«xj£x« dnoazuhay za uro/iaia iaii j 3 Othnnog, xai Ka(>lh)loftaiog ‘ Qui/iag, xat 
Zttvra' JT(Xi«og, 2t/wiy i'i Xtxnfifyng Flezifog, xca lilazitaing o Te/.iuyi;g' 'Iaxio,iog 'o zov 'Ahfaiov, xat 
AySgeag 6 aSthtfog aviov' 'luxv>iiog 6 zov Ze^e- i Aeji^aiog 6 entxhjlXetg QaSSawg' 

Saiov, xai 'luiuryrjg d dSeXtpog aihov' 1 
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58 Et non 

fecit ibi virtotei mullas 

propter incredulitatem diorum. (LXXIQ 



5 Et non 
poterat 

ibi virtutem ullam facere, 

nisi paucos inGrmos impositis manibus curavit: 

6 Et mirabatur 

propter incredulitatem eorum, . . . 



Lxvm 



Christus regiones peragrans populorum misertus 



MATTHAEI IX 

35 Et circuibat 
lesus omnes civitates, et 
castella, 

docens 

in synagogis eorum, . . . 



MARCI VI 

6 ... et circuibat 

castella 
in circuitu 
docens. 



MATTHAEI IX 

35 ... et praedicans evangelium regni, et curans | 37 Tunc dicit discipulis suis: Messis quidem 

omnem languorem, et omnem infirmitatem. I multa, operarii autem pauci. 

36 Videns autem turbas, misertus est eis: quia 38 Rogate ergo Dominum messis, ut mittat 
erant vexati, et iacentes sicut oves non habentes operarios io messem suam. 

pastorem. 



LXIX 






MATTHAEI X 



Prima apostolorum legatio 
MARCI VI 



LUCAE IX 



1 Et convocatis duodecim 
discipulis suis, 

dedit illis 

potestatem spirituum immundorum, 

ut elicerent cos, 

et curarent 

omnem 

languorem, 

et omnem infirmitatem. 



I 7 Et vocavit duodecim: 

I 

et coepit eos mittere binos, et 
dabat illis 

potestatem spirituumimmundomm. 



1 Convocatis autem duodecim 
Apostolis, 

dedit illis 
I virtutem, et 

potestatem snper omnia daemonia,' 
jet ut — curarent 
I Oanguores]. 



MATTHAEI X 



2 Duodecim autem Apostolorum nomina sunt 
haec. Primos: SImon, qui dicitor Petrus, et 
Aodreas frater eius, 

PatrItU, it evu«ciU« 14». IL 



3 lacobus Zebedaei, et loannes frater eius, 
Philippus, et Barlholoraaeos, Thomas, et Matthaeus 
publicanus, lacobus Alpbaei, et Thaddaeus, 

15 
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LUer II 



4 Stfiuiy 6 K<n'OT«n;s, xai loiidag 6 'lamxQUOTrjg, 
o xai TtaQodovg ainov. 

5 Tovrovg tovg JiiwJex* mtateiltr d 'Itjaovg, 



MATTHAEI X 

7 IloQCvoftemi ds x^puooeTt, )jyontg' 

'Chi tffyixfy ij BuaiXtia 

ttO¥ orpcrvwi'. 

8 'yiaSerovnag ^egartevert , 

yixQoug iytiQire, IviQovg xa&UQiCtte, Sttlfiovta 
ix 6 aldeTe' duiQiax ila^a, dtoftear date. 



ixa(jtr/-/ei)jag ovrmg, .Xtyvn' Elg odor iCinor fit; 
aneXih^te, xai eig nohy ^afiaQttriin’ fit; f!atXlh;it. 

6 IlonfveaiXe dt fiuXXiiy !t(iog ta niMjkaa tu 
UTToXiitXjira oixou 'laiiarj.. 

LCCAK IX 

2 Kai arxtattiXey «drouj xi;^vaany 
tr,y liuaiXeucv 
tov \Xe0Vf 

xai iaaiXai tovg aaSeyovnag. 



MATTHAEI X 

9 iWij xTtyti;o!fe . . . 

10 \7UQCcy eig odoy, 

ftifdeJl 

9 . . . zp<'®o*'i 

fiijde dpyrpot', 

ftr^de tig tag ^otyag 

vfioty • 

10 Mt; 

dvo xitoiyag, 

ftrfds vnodr^fima, 

• 

ftrfde (taBday. 

'Apog yop d «pycti^ ti;g rpoyiys 
Bitiov iauy. 

11 Eig liy d" ay troXiy ij xoifti^y 
eiaeXihjte, i^etaaate, ttg iy aikr; 
a^iog emi' 

xaxu fieirare, ioig ay e^eXih;te. 



MARCI VI 

8 Kai tuiQiiyyeii.fy aitoig, ii 
fir^diy uif/toaiy 
eig odoy, — ftr, rr^jpOT, 

fitj dprov, 



fU} eig ttfy gioytpi yaXxoy' 

9 . . . xai fit] — 

i 5 i;o yiTwias 
[erdvaaaiXai] ' 

9 ]/iXX’ vhodtdefievovg acry- 
daXia’ . . . 

8 [fi fit; (iaddoy /iovoi'.] 

10 Kai eXeyey avioig' 



'Onov (ay eiaeXChyte eig oii 
(xei fierete totg ay t^eX&iyte 
ixeiO-ev. 



LUCAE IX 

3 Kai eitie !t(tog ainovg' 
HIr,der aifieee 

eig ti;r odoy, fiiyre ^>;(ay, 

fnyte optor, 

( 

fitfte u^yvQiov' 

J 

1 

fit^fte uya 
duo ymoyag 

I m"’> 



[/iijrt pofidur]. 



4 Kai eig ije ay uixfoi' eiaeX(h,te, 
exet fieytie, xui —— djipxto^e 
[txfiilerj. 



MATTHAEI X 

12 £ioepxo/<m» de eig typ> oixiay, aatiaaaaCXe 13 Kai (ay fiey ij i; oixia dita, (XtXeeio ^ **PV*'C 
ovr^. vfwiy (n' avit^y' (ay de fttj ij dgia, r, ei{>r,yij ?'•/«<» 

.Tpos vfiag tttioipof/i^ro). 



MATTHAEI X I MARCI VI 

14 Kai og (ay fii; de^iftai vfiag, \ 11 Kai oani dy fir; de^onrtai vfiag, 

fetfdt dxovat] dxovaotaty 

tovg Xtyovg I 

Vfioty, vfioiy. 



LUCAE IX 

5 Kai oaot dy fiij deiottrai vfiag. 
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4 Simon Cananaeas, et lodas Iscariotes, qai 
et tradidit euni. 

5 Uos duodecim misit lesus; praecipiens eis, 



' dicens: Io viam gentium ne abieritis, et in civi- 
tates Samaritanorum ne intraveritis: 

6 Sed potias ite ad oves, quae periemat domus 
I Israel. 



MATTHAEI X 



LUCAE DC 



7 Euntes autem praedicate, dicentes: 

Quia appropin<|uavit regnum 
caelorum. 

8 Infirmos curate, 

mortuos suscitate, leprosos mundate, daemones 
eiicite: gratis accepistis, gratis date. 



2 Et misit illos praedicare 
regnum 
Dei, 

et sanare infirmos. 



MATTHAEI X 

9 Nolite possidere . . . 

10 [per.am in via, 

neque] 

9 ...aurum, neque argentum, 

neque 

in zonis 

vestris 

[prcnniam]: 

10 Non duas tunicas, 

neque calceamenta, 

neque virgam: 

dignus enim est operarias cibo sao. 

11 In qnamcumque autem civi- 
tatem, aut castellum intraveritis, 
interrogate, quis in ea dignas sit: 

et ibi manete 
donec exeatis. 



«ARCI VI 
8 Et praecepit eis 
ne quid tollerent 
in via, — — non peram, 
non panem. 



neque 
in zona 

aes, 

9 ... et ne — duabos tunicis 
[induerentur]. 

9 Sed calceatos sandaliis . . . : 
8 [nisi virgam tantum]. 

10 Et dicebat eis: 



Quocumque introieritis in domum: 

illic manete 

donec exeatis 
inde : 



LUCAE IX 
3 Et ait ad illos: 

Nibil tuleritia 

in via, neque peram, 

neque panem, 



neque 



pecuniam, 

neque duas tunicas 

habeatis. 



[neque virgam]. 



4 Et in qnamcafflqne domnm 
intraveritin, 
ibi manete, 
et inde ne exeatis. 



MATTHAEI X 



12 Intrantes autem in domum, salutate eam, 
dicentes: Pax buic domui. 



13 Et si quidem fuerit domus illa digna, veniet 
pax vestra super eam: si autem non fuerit digos^ 
pax vestra revertetur ad vos. 



MATTHAEI X 

14 Et quicuinque non receperit 



vos. 



neque audierit sermones vestros: 



MARCI VI 

1 1 Et quicumque non receperint 
vos, 

neo audierint vos. 



LUCAE IX 
5 £t quicumque non receperint 



vost 



15 ' 
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Liber ii 



i^t^xo^eroi 

rrjg oixwg 

noX^aig ixetrr^g 
txuyaSuTe tov xcfyioQtor 

Ut)y Tioduv v^iov. 



I ixTio^iofiewt 

ixuva^cae tov 
\ tor ^oxcnto 

1 1MV TUtStoy vfiMy, 

\fig fiUfitvQtny aihotg. 

MATTHAEI X 



u:io tr^g rrol(b>g ixarr^g, 
t xui tuy xovw{fToy oTtottra- 

I |trrf 

^ fj^ro Torv TTttJtny vftun^^ 
j««V fiuiriv{Hov tTt* tevTOvg, 



15 
ftotv xai 



lifiry Xeyoi vfnyf dvexroreQov tarat yij 
tai I'ofio^(Hoy iy ^ 



— ihIo- 
noXtt 



txuvr^, 

16 iyoi uTXoareXXM vftctg tJtf TtfMifitaa tv 
^fO^> XvxitiY. J'ireai}e Ouy (f(toytftoi tog 1 « (^ag^ 
xat uxfQatoi ai /rc(M<rrf(»ai. 

17 arm uify m'%XQOtmtv. I7it(}fx6(o- 

aovat yoQ vftag fig xai iv latg ovrayvt- 

ymg ai‘^<rn' fiatJttyitiOovaiy vftag' 

18 Kai fVri ^ffiovag df xut fiaaiXsig uxit^r^aeai>i 
fV€Xiy f^QVf ^Ig ftaiiix\uov avtoig xai totg 

19 'Oicrt' tle ;rapaJf(Jt?>a/»' v^tug^ firy fieQtfirr^ot^tfj 

nug jJ n Xaj.t;at;Te' SoiX/^ttai yoQ vfav iv ixtirr, 
Tff Ti /jukr^atte. 

20 Ov yoQ vfiug (Ut€ ui XaXovvteg, aXXa to 
m'fv^ia tov TictiQog iJjt/wy, to laXovv tv vfttv. 

21 fluQadbiaet df- a3e).tpog adfXtfov tig i}tivenoVt 
XM Tfuir^Q Kxvoy* xat *-Tayo(rr/;c/o>Ttti tixvu tVri 
yovftgy xai ihn>aui^oi>aiy ai^tovg' 

22 Kai taeaiXe fuauvftevoi iVro 5To>7ftiv dia to 
ovofta fiov, 'Ode iftofietvag ^etg relog^ oinog 
aetai, 

23 'Orav 6e Suoxuatv vftag tv ri; TtoXei rai^r^, 
tpetfyetf. eig tipf aXXrp^, ^Aitrv ya^ Xtyb} vtuv, o<* / 1 ^ 
teleoTyre tag 7to)^ig tov i<T(KO^A, iwj ar iXxXf^ o 
viog tov avxX(xo7tov» 

24 Ovx iaii ftai^ryn^g v:tt^ tov dtdauxaXoyj ovde 
dovlog xfTftQ tov xi;^ov amov. 

25 'AQxetov tiy iva yevYyrai #»v 0 dida- 

axaXog avrovf xai 6 dovlog » xvf^tog ainov. 
Ei tov oixodeonotr^ Deel^tfiovl ixalfoav, 7ioO<^> 

, fialXov tovg oixtaxnvg otTOi.*; 

26 ovv ifo^t^O-i^F. avtovg» Ovdtv yoQ iati 
xexalvftutvov f 6 ovx c^oxo2i;^'^^aerai* xat x()v~ 
iTTOT, o ImJ /r£»KT^<7fia<. 

27 'O leyta vfuv iv tr^ axott^^ t/rrarc iv tc/j 
mau* xai 6 eig to oxg uxovete.f xt^Qv^are ini ttov 
Oiafiatuyv, 

28 Kai fjfj ano roty anoxteyoynov to 



ovtftaf tryy de t>'vxr^y fit^ cCToxTf/v«t' 

de fia/Mn' tov dnuuerov xat ifwxf^v xat 
Oi')fia unoXeaitt iv yterrr^. 

29 Oi'x< <Ji’o at^vi^ta itaaaQioir ;twA^<7«i; xat 
iy ig avtwv ov ntffutai ini tt^y yr^v avev toij 
no7(io^' vfitav. 

30 'Yfibiv df xai ui tQiyeg tr^g xetfulr^g naaat 

T^fiil^^rjteyai eioi. 

31 oiV <fofir^\lr;te* rtoiMitv 
Qitt vftttg. " 

32 llug ovv (HJitg d^oXjoyt^an iv ifiui ifijtQoo^ev 
totv av^QOinofVy dfiolvfyr^ovf x^/v} iv aiV/^i i^nQoa- 
iyev ioi> TUeiQog /an», »ou iv ovQaroig, 

33 J’ uv uQyf;(fr^iai fte ittrufoo&et uar 
uvi^(wtntjjv y ttQvt‘Gouai aihov xayia ift:fQoi3\>ev toi' 
nat(^ fioVy tov iv ovQuvotg. 

34 71/jr YOftiar^fy mt r/f.llov jiaMtv ei(}tp't^' int 

t^v yryv’ ovx ^lifov fi{»f,vr.Vy tilia 

3o 'U/Mov ya{> dtxaoat ihi^(Xt)nov xuta tov 
7t(nQog uvtov, xai ^vyaUQa xaiu tr^g fitrp(togavti-gy 
xai i’Vft(pr^v xtna 7Uvilt(>ag uvt^g’ 

36 xat ix^Qot liw ^x^Qionotfy oi oixtaxoi avtov, 

37 ’0 (f iltity natfQa 1 } fii^i€(>a i/net) t//f, orjf 

4<TTi ftov «1«^'* xat 6 iftla/y viov ^ ilvyuitQU vne(» 
iftfy ovx itTTi ftov ugtog* 

38 Kai Oj; oJ luft^aysi rov otav()Ov avioVy xat 
uxolovO^ei ^]ntaio ftovy ovx ian ftov agtog. 

39 *0 fvQuiv tr^v airtnvy unoleaet avtty* 
xui 6 anoleaag tr^v ilfvxfjv ainov inxtv ifwvt 
eiQr^aei avrryv. 

40 *0 dex(^f*f^ if*^ dtxeiai" xat 6 itte 

deyetat tov anitatetlMvra fie» 

41 ‘O dexofttvog n(toq^i;tt^v ei^ rji'o/ia nfxxftyrov, 
/<i<7,Voy 7ii)iHft;tov )y^tlf€Tat" xui o dexofttvog dixaior 
eig ovofta dtxaiovy fiiailov dtxatov h^xltetat. 

42 Kat og iav Tiotior^ iva ftov fttxfxov toviiov 
noir^fuov %ffvxi^v fiovovy tig imiftu ftaihprovy dttr^v 
Ityt» vfiiv , oJ /i/; dnoleof} tov fuoilov uvtov» 



MABa VI 



12 Kai ilel^orteg 



(LXXI) 

LXX 

Apostoli legulione fungente» 

LUCAE IX 

6 *Eg(Qxoftevoi de 
dp;f)X^^ xffia tag xuifiag. 
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de domo, vel 
civitate, 

excutite pulverem de pedibus 
vestris. 



inde, 

I de civitate 
I illa, etiam 

excutite pulverem de pedibus pulverem pedum vestrorum excu- 

vestris I tite 

in testimonium illis. |in testimonium supra illos. 



M.VTTIIAEI X 



1.5 Arnen dico vobis: Tolerabilius erit terrae 
Sodomorum, et Gomorrbaeorum in die iudicii, 
quam illi civitati. 

16 Ecce e^o mitto vos sicut oves in medio 
luporum. Estote ergo prudentes sicut serpentes, 
et simplices sicut columbae. 

17 (iavete autem ab hominibus. Tradent enim 
vos in conciliis, et in synagogis suis flagellabunt 
vos. 

18 Et ad praesides et ad reges ducemini 
propter me, in testimonium illis, et gentibus. 

19 Cum autem tradent vos, nolite cogitare quo- 
modo, aut quid loquamini: dabitur enim vobis in 
illa hora, quid loquamini. 

20 ISon enim vos estis qui loquimini, sed Spiri- 
tus Patris vestri, qui loquitur in vobis. 

21 Tradet autem frater fr.ntrem in mortem, et 
pater tilium: et insurgent filii in parentes, et 
morte eos afficient. 

22 Et eritis odio omnibus propter nomen meum: 
qui autem perseveraverit usque in Unem, hic sal- 
vus erit. 

23 Cum autem persequentur vos in civitate I 
ista, fugite in aliam. Arnen dico vobis, non con- 
summabitis civitates Israel, donec veniat Filius 
hominis. 

24 Non est discipulus super magistrum, nec 
servus super dominum suum. 

2,'> >Sufticit discipulo, ut sit sicut magister eius: 
et servo, sicut dominus eius. Si Patrem familias 
Beeizebub vocaverunt: quanto magis domesticos 
eius? 

2G N'c ergo timueritis eos: Nihil est opertum, 
quod non revelabitur: et occultum, quod non 
scietur. 

27 Quod dico vobis in tenebris, dicite in lumine: 
et quod in aure auditis, praedicate super tecta. 

28 Et nolite timere eos, qui occidunt corpus. 



animam autem non possunt occidere: sed potius 
timete cum, c|ui potest et animam, et corpus per- 
dere in gehennam. 

29 Nonno duo passeres asse vacneunt: et unus 
ex illis non cadet .super terram sine patre vestro? 

I 30 V'estri autem capilli capitis omnes numerati 
sunt 

31 Nolite ergo timere: multis passeribus meliores 
I estis vos. 

32 Omnis ergo qui confitebitur me coram homi- 
nibus, confitebor et ego eum coram Patre meo, 
qui in caelis est. 

33 Qui autem negaverit me coram hominibus, 
negabo et ego cum coram Patre meo, qui in 
caelis est. 

34 Nolite arbitrari quia pacem venerim mittere 
in terram: non veni pacem mittere, sed gladium. 

35 Veni enim separare hominem adversus patrem 
suum, et tiliam adversus matrem suam, et nurum 
adversus socrum suam: 

36 Kt inimici hominis, domestici eius. 

37 Olli amat patrem, aut matrem plus quam me, 
non est me dignus, et qui amat filium, aut filiam 
super me, non csl me dignus. 

38 Et qui non accipit erneem suam, et sequitur 
me, non est me dignus. 

39 Oui invenit animam suam, perdet illam: et 
qui perdiderit animam suam propter me, inveniet 
eam. 

40 Qui recipit vos, me recipit: et qui me reci- 
pit, recipit eum, qui nic misit. 

41 Qui recipit prophetam in nomine prophetae, 
mercedem prophetae accipiet: et qui recipit iustum 
in nomine iusti, mercedem iusti accipiet 

42 Et quicumque potum dederit uni ex minimis 
istis calicem aquae frigidae tantum in nomine 
discipuli: amen dico vobis, non perdet mercedem 
suam. (LXXl) 



MARCI VI 

12 Et exeuntes 



LXX 

AfOiloU legatione fungentes 



UCAE K 

C Egressi autem 
circuibant per castella 
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Liher 11 



«JTJJplHJffOy, 
ivu fnJuYor^CLMn* 

13 Kai dm^tovta :io^Xa i^t^akXov^ nai t^tcpov 
iXau^t TioXXnvg 

*at f9iQo:i^vov, ^LXXllj 



ivayyth^ofttvtit 



xaf syfQOTttvmTtg 

Tiuriaxov. (LXXIO 



LXXI 

Christus piwdicuns in urhihus apostolorum 
MATTUAEI XI 

1 Kai iyiYfroy ore intX^atv d 'ir^aovg dtcetaumov I dtdttoxfiv xai xTjQvaceiv iv taig TioXeoiy avtiov, 
xoig dtodixtt fiulXt^atg amov, /atte6r^ tMSii/ev, tov | C^LIX) 



HATTOAEI XIV 

1 ixetrtft xtp xaiQfp 
i^xnvaiy *U(Hi}St^s 
o Tftpaftxr^g 
Ti^v axor^y *It^aoVf 



LXXII 

Herodis sollicitudo 
MARCI VI 

14 Kai 

' *H(Hodr^g 



I fiMfivuer • ■■■^ 

[d 



(/ttV€Qi)v yoQ fytrsto to oyopa 



LUCAE IX 
7 Hxovoe di 
jia yivofuru vts' aikuv TUtvia’ , 



at/iov f 



MARCI VI 



15 hXlat Se iXeyov* 'Ou 'Hliag eattr. 
dXXoi Se elsyoy' *Ort 7t(^7^r;g — 

tag 

eig 

tiitv nftwprytuty 
[fVriyl 

16 '^xovoag Se 
6 ^HQUiSr;g eirrev* 

'Ou 6y 

eyio aTiexeifaitoa Iioamp^j 
ovTog is nxQotv. 



MATTHAEI XIV 

2 Kat ei:ie 
joig^Tiaiaiy aviov* 



MARCI VI 

xai iieyev' 



LUCAE IX 

7 ... xat Sn;:TOi^t, Sta to leyeallat v:ro moiv' 
*(hi 'liotnyr^g iytyi(nai ix vexfxiv* 

8 *\no tnvfv Se' ‘Ori 'Wuag i<f<nT/ 
dXkuiv Se' *Ort TXQWftyer^g 

tlg 

rojy aQxattoy 
dvearr. 

9 /Co< 

ei^ev 'H(H>}Sf^s' 

^Iijcmr^v iyui dnexeffaXtaa' 

ug Se icuv ovrog, m(tt ov iyto dxovo) toiavta ; . , . 

LUCAE IX 



14 
*Oti 

Vwcm-ij.c d ftccTSiUitty 



Ovfog iarty 
^lonnyfjg 6 ^a7iu(m;g' 
uinog 

^eQihj dno ritjy vexQOiy, xai Sta' ix vexQtov xat Stet 

xnvto ai Svvaftits ireQ)'oifOtv iviToyro iveQ^waiv ui Sinapeig iv 
ttUTfp, (U) <nrrr(i. (LIJ 



9 . . . Kat i^fp:£t iSeiv avtov. 
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praedicabant evangelizantes, 

ut poenitentiam agerent: 

13 Et daemonia multa eiicicbant, et nngebant 
oleo multos aegros, i 

et sanabant (LX)U1) i et cnranteg 

i ubique. (LXXin 

LXXI 

Christus praedicans in urbibus apostolorum 
HATTUA£I .XI 

1 Et factum est, cum consummasset lesus, I inde ut doceret, et praedicaret in civitatibus 
praecipiens duodecim discipulis suis, transiit | eorum. (XLIX) 

LXXII 

Herodis sollicitudo 



MATTHAEI XIV 


1 MARCI VI 


LUCAE LX 


1 In illo lempore 


1 14 Et 




audivit Herodes 


audivit Herodes 


7 Audivit autem Herodes 


tetrarcha 


fre.\]. 


! tetrarcha 


famam lesu: 




omnia, quae fiebant ab eo, . . . 




[manifestam enim factam est no- 






men eius] . . . 




MARCI 


VI 1 


LUCAE IX 




{ 7 ... et haesitabat eo quod diceretur 




1 8 A quibusdam: Quia loannes surrexit a mortuis : 


15 Alii autem dicebant: 


Quia Elias est a quibusdam vero: Quia Elias apparuit: 


AUi vero dicebant; Quia propheta ■ ' y ab aliis autem: 


Quia propheta 


quasi 






unus ex 


unus de 




prophetis 








antiquis 




[est]. 


surrexit 




IG Quo audito 


9 Et 




Herodes ait: 


ait Herodes: 




Quem 






ego decollavi loannem. 


1 loannem ego decollavi: 


bic a mortuis resurrexit 








• Quis est autem iste, de quo talia audio ? . • . 


MATTHAEI XIV 


1 MARCI VI 


LUCAE IX 


2 Et ait 


14 ... et dicebat: 


1 


pueris suis: 








Quia 




Hic est 


1 




loannes Baptista: 


loannes Baptista 




ipse 


1 




surrexit a mortuis, et ideo 


resurrexit a mortuis: et propterea 




Virtutes operantur in eo. (LI) j virmtes operantur io illo. (Ll) | 






1 


9 . . . Et quaerebat videre eum. 
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Uber II 



Lxxm 

Hedtlus apostolorum. Traiectus. Qitin^ite pattes multiplicati 
MATTHAEI XIV 

12 . . . uat fl9orr€S mr^yyetlar rrp 'irflov. \ 13 Kui uxovaui <J 'Irflavs, . . . 



MARCI VI 

30 Kat 

ai^vaymnat 
ol tf.TrotrroAfl/ 

;rpoj loc 'Ir^aovv, xai 
uw^'fihn mrtj) 
nurra, xat 
ixsa inouf^tn, 
xtti oaa fdida^ar, 

31 Kat tiTter avrois' Jfm v/ieig ariot xcrr' Miar 

fi{ iptifinv rtmov, xai uratuiicatls oHiyor. 'Haar 
yun oi fX‘X 0 /<fi' 0 t xut oi oitayoriti xat 

ovdi ipcryeiY jjvxatimvr. 



IXCAE K 

10 Kat i>!toaT(iei>miii 
nl tt.TtMHoI.oi 
dtryyraano «rnji, 
uau iToixaur' , , , 



MATTUAKI XIV 


MARCI VI 


LUCAE IX 




32 Kat 


10 . . . X«£ 




aTr,llIoy — 


:xai><d€tHiriy aJrotv» 


13 . . . 










iv TtXoKli — 


rfj» T?jHip 




xoT* idtxxy 


xur' idtay 


xot' iJicey 


[e/ff iitr^fiov TO.-rovI* 


ta’s epxpoy riwro»]. 


c«V Torrov i(if;juov 
nolfuf; xa^uvfurf^g 
uafda. 


xat ol oxloi 


33 Kat — 
yrolilni 

fticloi' «iVors VTayimas, 


11 Ol <j£ ox^t 


(^axoiiffoxrf ?] , 


xat eTeyrtoaay\’ 


pvyffSt 

jjxoXvri/j^ffory aiVi^. . . . 


r^xoknvi}^r^uy mrttp 


1 - » 


mZf} orro 


xat Teg^ aTo 
Tuaioy 


UitV TtoltlOV. 


Ttoy Toletor 






ttvredQa/tor exet, xat 7f /in 






^X9oy ailroDtf. 




14 Kat i^elOuty — , . . . 


34 Kat e^elihoy . . . 


( 

1 



lOANNIS VI 
1 ilJtro Tama 

dn>;?.9ey 
0 'Ir^aoui 

Trptrr T>;s !htlaaat;s rr^ 
riduiMBii, tt;g TtdsQtados, 



2 Kat — o’xlo? 
To?.vg 

mktpi , 



mi iu)(H'ir ra a^ittia, a 
tTotti iTi Ttoy daileroi y- 
rtor. 



I0A.\MS VI 

3 \lytiX!Is de eis en opoj o V/fOoi'»', xut ixei ! 4 '//► Se eyyvs to Taaxa, >; eoi/ri] to>y lov- 

txathyio pna nor ftailtyttoy auiov. dattov. 
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LXXIII 

Reditus apostolorum. Traiecius. Quinque panes multipUeati 
MATTHAEI XIV 

12 . . . et venientes nunciavenint lesn. | 13 Quod cnm audisset lesns, . . . 



UARCl VI 



LUCAE IX 



30 Et 




10 Et reversi 


convenientes 

Apostoli 




Apostoli, 


ad lesum, 

renunciaverunt ei ' 




narraverunt ilii 


omnia, 






quae egerant, 
et docuerant. 




quaecumque fecernnt: . . 


31 Et ait illis: Venite seorsum in desertum lo- 




cum, et requiescite pusillum. Erant enim qui 
veniebant et redibant multi; et nec spatium man- 




ducandi habebant. 






ILVTTUAEI XIV 


MARCI VI 


LUCAE L\ 


• 


32 Et 


10 . . . et 
assumptis illis 


13 . . . secessit 


abierunt 


secessit 


inde 


[ascendentes 




in navicula. 


in navim.] 




in locum desertum 


in desertum locum 


in locum desertum 


seorsum: 


seorsum. 


[seorsum], 

qui est Bethsaidae. 


et • 


33 Et viderunt eos ab- 
euntes, 

et cognoverunt 


11 Quod 


cnm aod[ssent 


cnm cognovissent 


turbae. 


mulli: 


turbae, 


secutae sunt eum 
pedestres de 


et pedestres de 
omnibus 


secutae sunt illum: . . . 


civitatibus. 


civitatibus 

concurrerunt illuc, et 
praevenerunt eos. 


• 


14 Et exiens . . . 


34 Ei exiens . . . 





lOANNIS VI 
i Post faaeo 

abiit 

lesus 



trans raareGalilaeae, quod 
est Tiberiadis: 



2 Et 



multitudo 

magna 

[sequebatur eum], 



quia videbant signa, 

fafviAKol atinAr hia n 



lOANISlS VI 



3 Subiit ergo in montem lesns, et ibi sedebat 
cnm discipulis suis, 

PaMtU, 4e ev*ii|ellts L(b. It. 



4 Erat autem proximum Pascha, dies festus 
Indaeornm. 



16 
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Uber il 



MATTHAEt XIV 



14 ... ftde 

[o 

nokiv oxUr, ... 



MxrniABi XIV 

14 ... xai ian)jotyxrKl!trj tn’ aJ- 
eoti. 



xai i9tg<Kitvas rocg 

ttihd/r. 

15 Y)i//(os df yrro/ierrg 
n(foafki)uv urriy ui fiaikiytat aikuv, 
leyorres' — 

IfnoJMor Tove ojfXovs 
Ira arrfk&orrig eig 
Tag xui/tag 

dyoQoaioair iavToig 
fiQOjfittra ■ 

fEpij^oS iatir 6 ronog, 
xttt rj tijpo iji)); 7itt(i>;ki}er\. 

16 ‘0 3e 'Ir^aovg 

ttTitr aiijoig’ 

Ov ixovair 

iote amoig i^fuig (f ayecr' 



MARCI VI 



34 . . . ftder 
u li^aovg 

nokvr dxkor, • • • 



MARCI VI 

xat iOiliayxrtath; tfi’ aitoig, 

vit rjaar tig nQoOcaa fn; ixona 

naiiiiva' 

xat 

ijpJoTo didaaxtiy avrovg uo/Jm. 



35 Kai tiQog ."ToAaijs yf ru/ur/;g 

rr(«xr*/.tf<»VTfgnw((j ai fiaikr^iui adiou 
/Uyaitrir ' . . . 

36 ^'/.^nJ.vaor arrovg, 
ira dnekifontg eig 

rottg xvxhii uy^vg xat xia/iog 

dyoftarJaxJtv iavTotg 
d(rtuvg ' 

Tt yan qayioaiv oix ixovatr. 

35 ... 'Oit 
i(ii;fiog eaur o rorroj, 
xat iJJ/j d)(ta Tioi-ki;. 

37 ‘O dt 
unoxpttfetg 
eattr uurotg' 

Jote aiaotg vfietg qayetr. 



lOANNIS VI 

5 'F.naQag mV torg 

difitakiwvg xat 
Ihaao/terag 

|<5 

iiit 

Tiokvg dxkog 

('(fXerai :t(fog atrior, . . . 

LCCAE IX 



11 ... y<a df^afterog criVoi^ 
ttvTotg TjfQt Ti^s flctiuXeiag 

10V 

x«f Toui? ixtfyf^CfS 9f{KtTt(tag 

itero. 

I 12 de r^Q$mo teltreiv' 

TtfMHJikxhmeg de m dvjdtxu 
firrov avrtit' 

.ToXlHHfV JOY 0%hiv^ 

j ira eroQfVx>f.rieg eig 
I rag xrxhi) xof^ug xat- tovg dyQovg 
xcetQ?.votuat , xat evQ(f)0iv 

iTTKUriatwv, 

ort ('tde 

iv fO.T/*> ttJftev. 



13 fcVjTf 6e Tifog ain^ovg* 

' Jore teinotg vfutg acr/eir. . . . 



lOANMS VI 



5 . . . iieyft TTQog rov Otltrinov' lloder 
aofter a^oiv, tfayoxnv oitot; 

6 Toifto Se iXtye rrei^Jw»* avrov* aSrog yaQ 
j^Seif It ifieXXe notetr. 



7 l^47ftxQi&^ arujf Othrinog' kJtaxoatiDV dyvc- 
(ftviv a(ttiH nrx aQxovair avrotgf hxt txtanog avtvtv 
(iQttX^! Tt 



MATTHAEI XIV 



MABCl VI I lLCAE IX 

, 37 . . . xat ).eyovctv (Xtl- 

Tt;>* l4rrf?.(^orTtg ^/nQoat!) 1 
fjfv Stoxttatcty Sr^va^wtv i 
; aQfovg^ ^ot dwfuv aviotg l 
ipa/fiv: 

dS O S( iU^f/ airnig^ 

]looovguproi>grx^^^ t vticc- 

yeu xai iSere. Kat yvovteg | 



lOAXiNlS VI 
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MATTHAEI XIV 



14 . . . vidit 



turbam mullam, . . . 

MATTHAEI XIV 
et misertus est eis, 



et curavit languidos eorum. 

15 Vespere nnlem facto, 
accesserunt 
ad eum 

discipuli eius, dicentes: — 
dimitie turbas, ut euntes in 
castella. 



emant sibi 
escas. 



[Desertas est locus, 
et bora iam praeteriit;] 
IC lesus autem 

dixit eis : 

Non habent necesse ire: 
date illis vos manducare. 



MARCI VI 



34 . , , vidit 
lesus 

[turbam multam,] . . . 



[ MARCI VI 

et miserias est super eos, 
quia erant sicut oves non faabenles 
pastorem, 

|et 

: coepit illos docere mulla. 



35 Et cum iam bora multa fieret, 
accesserunt 

discipuli eius, dicentes: . . . 
j 3G Dimitte illos, ut enules in 

' proximas 
j villas, 

et vicos, 

I 

' emant sibi 
' cibos, 

quos manducent: 

35 . . . ' hic 
[Desertus est locus, 
et iam bora praeteriit :] 

37 Et 
respondens 
ait illis; 

I Date illis vos manducare. . . . 



IOAN.NIS VI 

5 Cum sublevasset ergo ocu- 
los — , et 
vidisset 
[ lesus] 
quia 

I multitudo maxima 

I venit ad eum, . . . 

I LUCAE IX 



11 ... et excepit eos, 

et loquebatur illis de regno Dei, 
et eos, qui cura indigebant, sanabat. 

12 Dies autem coeperat declinare. 
Et accedentes 

duodecim dixerant illi: 

Dimitte turbas, ut enates ia 
castella, 

villasque 
quae circa sunt, 

divertant, et inveniant 

escas : 

quia bic 

io loco deserto sumus. 



13 Ait autem ad illos: 

Vos date illis manducare. . . . 



lOANMS M 



5 ... dixit ad Philippum; Unde ememus panes, | 
ut manducent biV i 

6 Hoc autem dicebat lentans eum: ipse enim 
sciebat quid esset facturus. { 



7 Respondit ei Philippus: Ducentorum denario- 
rum panes non sufficiunt eis, ut unusquisque mo- 
dicum quid accipiat. 



MATTHAEI XIV MARCI VI 

37 ... Et dixerunt ei: 
Euntes emamus ducentis 
denariis panes, et dabi-| 
mus illis manducare, 
i 38 Et dicit eis: Quot 
panes habetis? ile, et vi- 
dete. Et cum cognovis- ! 
I sent, I 



LUCAE K 



IOAN.NIS VI 



16 * 
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Liber H 



17 Ol iSe ktyovoiv aihfii 



Ovx 

ipftev 

iodCf 

ei fit; 

Tterie 

aQiovg, 

xai dvo ix^vag» 



18 ‘0 de elrte* Oe^ne 
fioi ainovg lode* 

19 Kai xei^vijag 

lovg ox^-ovg 



em rovg 
XOQiovg, . . . 



21 Oi de ia&ioyieg 

tjoay 

ard(ifg 

i^et 

mvtaxiaxihoi, 

^ XtoQig yvvaixior xm nat 
dio/r, 

19 • • • /^(uv tfivg 

Ttate 

ttQTOVg 

xcu rovg dvo tx^^vag^ ova- 
fileipag tig tox ovqovov 
evX^oe, 



Xeyovoi * 



fJetre^ 

\xui dvo ixiyvcig. 



39 Kai e.T€T«|fv 

ainoig 

tcvQxhvat 7 xavragj 

avfiTtoaia avfinoata . . . 

40 . . . dva txutoVf xai 
ctva 7 ievn;xotTa f 



39 . . . im T(f> 
yl(i)ou> 

Xoprtfj. 

40 Kca weTteaov 

TtQaatai rrQaotm , . . . 

44 Kat — Oi ^cryorieg 
tovg uQTovg 

— ■ ■ 

[mrraxiCxi^oi\, 

41 Kat XaSvjv rovg 
aerre 

aQtovg 

xai rovg dvo ixi^vagf dtrt- 
GKeipag eig rov ov(}ttyov 
cJAoy/;af, 



13 . / . of «nrov* 



Ovx 

etotr t]fjtv 

:rKeioy 

1 

K 

Tterts 
d(not , 

xai dvo ix^vegj 

el fit;n 7T0Q€vi>evteg ^fttig 
aYOQoatjfiev eig Ttavta 
Tox Kaox rovtov ^(ko- 
ficaa* 

14 . . . eim de 

TTQog TOitg fiai)-r^ag a^ov* 
JiaiaxXivari avrovg 

xhatay 

cna Ttevrr^xoxra. , 

15 Kat ertQtt;aax oirttaf 
xai avtxhvax oTittvutg, 



14 *Hoav yaQ — 

[wtjfil 

rreriaxtaxt^iot , . . 

16 ,'fa6o)v de rovg 
rwrre 



xai tovg dvo txOvag dra- 
dXeipag eig rov ovqoxov 
evloyt;ijev 
avrovg, 



8 mV<|i 

eig ex uox fiai^r;rntv avrov^ 
1'frdQfagy 6 ddeXifog 
fwtxog IlerQov' 

9 Eaii rtatdoQiox iv 
otde, d 

ixet 



: iTfiTff 
diffovg 
x{>tx^ivovg, 
xitt dvo diffUQta' 
dkka ravia rt toux eig 
j I0<70t?T0l i,*> 



10 Ei^te de 6 ^Ir^aovg* 

noit;aaie tovg dv^Qu.tovg 
moTzeottv, 



"iiv de 



Xoftrog ^ 
noi.vg ex ny 
avejieaox oiV 



01 dvS(^g 
rox (t(ttiffiox 
ioaei 

.tevToxwxtiiou 

11 'K).a6e de tovg 

d(novg 
d l>;<jovg. 
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17 Refiponderuot ei: 



dicunt: 



Noo 

babemus 

bic 



13 ... At illi dixerunt; 



Non 

sunt nobis 



I 8 Dicit ei 

I unus ex discipulis eius, 
I Andreas frater Simonis 
I Petri: 

9 Est puer unus hic, qui 
ha bet 



nisi 

quinque 

panes, 

et duos pisces. 



18 sit eis: AlTerte 
mihi illos huc. 

19 Et cum iussisset 

turbam discumbere 



super 

foenum, . . . 



21 Manducantium 

autem fuit — , 

virorum 

[numerus 

quinque milliaj, 
exceptis mulieribus, et 
parvulis. 

19 . . . acceptis 

quinque 

panibus, 

et duobus piscibus, 
aspiciens in caelum 
benedixit, 



Quinque, 



et duos pisces. 



plus 

quam 

quinque 

panes, 

et duo pisces; 

misi forte nos eamus, 
emamus in omnem hi 
turbam escas. 



I . 
quinque 

panes, 

ordeaceos, 

et duos pisces: 

sed haec quid sunt inter 

tantos? 



39 Et praecepit 
illis 

ut accumbere facerent 
omnes secundum contu- 
bernia . . . 

40 . . . per centenos, et 
quinquagenos. 



39 . . . super 
viride 
foenum. 

40 Et discubuerunt 
in paries . . . 

44 qui manducave- 

runt 

(Erant autem] — — 
virorum 



[quinque millia]. 



14 . . . Ait autem 
ad discipulos suos: 
Facile illos discumbere 
per convivia 



quinquagenos. 

15 Et ita fecerunt. 

Et discumbere fecerunt 
omnes. 



14 Erant autem — 
viri 

[fere"] 

quinque millia. . . , 



I 10 Dixit ergo lesns: 

! Facile homines discum- 
bere. 



Erat autem 



I foenum 

! mullum in loco, 
i Discubuerunt ergo 



[viri, 

numero 

quasi 

quinque millia. 



41 Et acceptis 

quinque 

panibus 

et duobus piscibus, 
intuens io caelum, 
benedixit' 



I IG Acceptis autem 

^ quinque 
panibus, 

et duobus piscibus, 

I respexit in caelum, ^ 
et benedLxit 
illis; 



I 11 Accepti ergo 
I lesus 

I 

panos: 
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liher II 



3 tai x)Maas — 

Toisg u^ovs 

y^vjxe toig ftai^i-raisly 



oi Jf ftai^r^Tai Totg ox^iS' 



xai r^Qcnf 
To mQtaasvov 



xtHfiiwg 

7 ikr;iieig, 



xai xccTfxibace 
tovg d(itovgj 
xai ididov Totg naStiyiatg 
1 «i»roi>, 

1 ira naQu^aaiv aihotg* 


xai xBTfxiaae j 

xai {di3ov TOJ? fiaitrlttig 
TtaQmi9trai tif oxiJi>. ! 


xai Tovg dvo ix^vdS 
t^fQtae :iaot. 


i 


1 42 A'f« xat 

txo^at}if^f^oav= :tavifg=z' 


17 Kai itfayov, xai 
fXO(iiaaiir^aay nca-tti' ! 


43 Kai ^(Kfv 


xai 

to TiiQiaatvaay 
aviotg 


xiMOfiauttv dtodexa 

xofftvovg 

nkr^i>(ig 


xlaa/taiifiv,xo(fiyoid<ad&ta,* 

(LXXXIIO 


xai <hto tiov Ix^viiiv, 


1 



xaL ivxoQWn;oag 



oi ftaO^f^rai rotg wo- 
x£fftf}vtg ‘ (tfwiotg 
Ixcu tx 7ior uiffUQunVf 



daov j}i>tXov, 



12 *£lg dt 

)^/ii U)tg fjai^t^cctguviov’ 
2it vayay^t€ ta rtt{Haaev 
amia xhtaftcriQt ira firj 
It artolf^tctt, 

13 Svrryyuyor ovv. 



xcti iyfftiaay 
diodfxa 

xofft%'uvg xXaaftctTUiv 

tx roiv Trerte afiTtijy 

TMV XQi^tVlirf 

u i:tf(}t00fvae rotg fie- 

UiHOXOOtV. 



' LXXIV 

ChrisUta rctpium oblaium fugietis, jlmhulalio super aquas, 

MATTHAEI XIV I MARCI VI lOANMS VI 

14 Oi oiV avO^Qt KToi idortfg 6 
iuuu^Vf arjttuiv 6 *Jrpsovgj tXff-ov* 
\*On ovTog tattv dlt;^hitg o 



22 Kai — 'Ir^aovg 



lfvi^t(<>g 7 p’cr/xaoer] 

Tovg ft(xi>tjtag 

ipGrpai tig to nkoiWf xat 7i(toa' 
yetv 

CU*TOV 

lig to ^(QctVf 

iutg ot <rrroAf(T»j TOvg dxAot'^. 

^ 23 Kai 

OTioivCag tovg oxiotfg 



45 Ka/ 



tv^Hog t^i^ttyxaae 
tovg fta^t^ag 

ttVTOV 

iftffr^vai lig ro nAoior, xai ftQoa- 
yetv 

eig TO TtfQav 
TtQog Ht;i^at 6 aVf 
. fotg avutg aTrolvot] ror oxior, 

I 46 Kai d:T(nct^utm'og uvfotg 



tt^ o HiX**fif.¥og ug %ov xuoftov, 

I 15 'If;(Jovg ovv 
, •yrnrgf ini /ttJiXovoiv tuxfoiKa xai 
I airtOTf ira .'loit^otrtatr 

\avtifv (ioatlsaj 
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laT 



et 


let 


1 et 


et cum gratias egisset. 


fregit, 


i fregit 






panes 


panes, 






[et dedit 


et dedit 


1 et distribuit 


distribuit 


discipulisj, 


discipulis 


i discipulis 






suis, ut ponerent ante 


suis, ut ponerent ante 




discipuli autem turbis. 


eos: 

1 

1 


i turbas. 

1 


discumbentibus : 




j et duos pisces 




similiter et ex piscibus 




divisit omnibus. 

! 




quantum volebant. 


20 Et manducaverunt 


42 Et manducaverunt! 


17 Et manducaverunt 




omnes, et saturati sunt. , 


1 omnes , et saturati sunt. 

i 

j 

i 


omnes, et saturati sunt. 

i 

I 


12 Et autem impleti 
sunt, dixit discipulis suis: 
Colligite quae superave- 
runt fragmenta, ne pe- 




1 




reant. 




1 




13 Collegerunt ergo 


Et tulerunt 


43 Et sustulerunt 


et sublatum est i 




reliquias. 


reliquias. 


quod superfuit 
illis. 




. 


i 


1 

1 ; 


et impleverunt 


duodecim cophinos frag- 


fragmentorum duodecim 


fragmenlornm copbini 


duodecim cophinos frag- 


mentorum 


cophinos 


duodecim. (LXXi!^) 


mentorum 


plenos. I 


plenos. 




ex quinque panibus or- 
deaceis. 




et de piscibus. 




quae superfuerunt his, 
qui manducaverant. 



. LXXIV 

ChnalHS regnum obialmn fugiens, ^mbulafia stiper aquas 



«ATTUAEl XIV 



22 Et lesns 



[itatim compalit] 
discipulos 

ascendere in naviculam, et prae- 
cedere eum trans fretum, 

donec dimitteret turbas. 

23 Et dimissa turba. 



MAKCt VI 



45 Et 



statim coegit 

discipulos 

suos 

ascendere navim, ut praecederent 
eum trans fretum 
ad Betbsaidam, 

i dum ipse dimitteret populum. I 
I 46 Et cum dimisisset eos, j 



lOANNIS VI 

14 Illi ergo bomines cum vidis- 
sent quod lesus fecerat signum, 
dicebant: Quia bic est vere pro- 
pheta, qui venturus est in mundum. 

15 lesus ergo 

cuin cognovisset quia venturi essent 
ut raperent eum, et facerent eum 
regem. 
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LAtr n 



ttvtSr^ 

ft^ TO 0 (> 0 tf 
jutt* iduev 
TtQtHJH^OOi^ai» 

otpias dt yevofuvj^g 



fiorog 
ifr ixfu 



24 7 V) de Tt?.oiov fieoov t*is 
tjVf ^aaccrt^ofitvoy v;io 
T<t/v xvfiacuv' 

ij»' yaQ ivccvuog 6 ^efto^. 



25 Terafnt^ de tfv/xaet^ rr^g 
rjxTOs’ thir^li^e Tifnyg avrovg 
TtsQiTuniov tVrt tjjv 0^)MOOt;g. 

26 Kat^ 
idorteg cet^ov 
ol fiui}^tyiat 

e.Tt ^a)Ma<scry 7 ieQi.^(aovvTa 
itaQaxi^f^cav , 

l^yovzes ’ 'Oti {fanacfia eari ' 

xai c^o Tov (poSou 
tx(w^av. 

27 Ev^^£^as de 

0 .ah;aey at/Toig 
6 *h;<Jovg, 

).ey(>}v* 
fkt(tOflT £ , 

iyot tifu, /«7 tfodeiai^e. 



artt;li>ev 

eig TO 0 ^ 0 ^ 

TtQoaev'^oa&(a. 

47 A'«t oipiag ysvofierr;g 



ijr ro 7 t).otov iv fuafi» tt^g ^Xaaotjg 

Hat aCnog 

fjovog 

im Tt;g yr^g. 



48 Kat tidev ctviovg fiaaavi^o- 
frnovg «V Tff> tkavreiv' 
f;y yaQ 6 dvefiog ivuraog 
avTotg. 



Kai TtFQt TiTCfQTrpf tfvXfrxr^' rr^g 
rvxTog fQxerai TiQog udtmfg 
7 ££Qt 7 tatU)V «.Tf I 7 ^§? 

xai ijxf^eke TtoQeXi^etv ainovg. 

49 Ol de 
idontg avTov 

TtfQtTrtnovyfa i:it Tj;g ^aXaaat;g 

ido$(tv tfcnrcrtifia eivai , . . . 

50 [Kai 

49 . . . xai 

dvexQu^av. 

50 llajTfg yaQ ai'rov eidov ■ ■ 
xat eviXetog 

iXoh;as /ttt ccvriov , 

xat leyei avtoig* 

OatHJHtSf 

eyti) etfu, ftrj tf^tSettiiXe. 



drexti^QT^ot 

rtaiuv 

etg IO OQog 
aviog ^ovttg. 

16 *!}*; otjMa eyeyeiOf 
x(nefir;<juv ol ftat^r^xai «i^oi; irti 
TJji' lfo).aaaav. 

1 7 Kat iiSco^teg elg to tx/^iov >jQ 
Xorro n(i^tfygi>a}utaar^g£igKve7i£Q‘ 
yaovft • xut axoiia t^dt- eyeytfret, xat 
ovx iUlvi^et TfQogavtovgo 'Iryjovg, 



18 *H fe x^l.antJa dve^uov ite- 
ya/.uv .'tvtovrog dttjyeiQejo, 



19 ^E?j;)xtx<neg otV oig atotdtovg 

etxoodevte ly iQiaxovta 



i^eOJQOVtU TOV VjyOOlT 

^iQirtcrromia «T< rijs iktluaa);^, 
xui iyyi’S xnv rtiotou yirofievor. 



XM i<foGr^&r^aar. 



20 'O 6 e 



Xeyu avrois' 

'Fyta iit», fi>j ifo 6 etafte. 



• MATTBAKI XIV 

28 li:toxqi!his <Je o /ffrpni,' tim' Kv(fU, | 29 Km xinafiai tmn tmi ttIciov o /ferpo?, 

ei av ti, xVivany fu ."tpo!,' «re iXi>eir im tu iduta. . ntQifTtun^oiv iftt ro liJaTo, i). 9 uv hqos tor 
'O ie ciffev’ 'Elih. . 'it^aovv. 
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ascendit 

in montem 

solus 

orare. 

Vespere antem facto 



solas 
erat ibi. 



24 Navicnia antem in medio 
mari iactabator fluctibos; 



erat enim contrarias ventas. 



25 Qnarta antem vigilia noctis, 
venit ad eos ambulans super mare. 

26 Et 

videntes eum 

super mare ambulantem, 



tnrbati sunt, 

dicentes: Quia phantasma est. 

Et prae timore 
clamaverunt 

27 Statimqne 
lesns 

locutus est eis, 
dicens : 

Habete fiduciam: 
ego sum, nolite timere. 



abiit 

in montem 
orare. 

47 Et cum sero esset. 



erat navis in medio mari, et ipse 
solus 

io terra. 



48 Et videns eos laborantes in 
remigando, 

(erat enim ventu.s contrarius eis) 

et circa quartam vigiliam noctis 
venitad eos ambulans supra mare; 
et volebat praeterire eos. 

49 At ilii ut 
viderunt eum 
ambulantem supra mare, 

potaverunt phantasma esse, . . . 

50 |et conturbati sunt,J 



49 ... et 
exclamaverunt. 

50 Omnes enim viderunt enm'^. 
Et statim 

locutus est cnm eis, 
et dixit eis: 

Confidite, 

ego sum, nolite timere. 



[ fngit 
iterum 
; in montem 
^ ipse solos. 

16 Ut antem sero factum est, de- 
scenderunt di.seipuli eius ad mare. 

17 Et cum ascendisset navim, ve- 
nerunt trans mare in Capharnaom: 
et tenebrae iani factae erant; et 
non venerat ad eos lesus. 



18 Mare autem, vento magno 
flante, exurgebat. 



19 Cnm remigassent ergo quasi 
stadia viginti quinque aut triginta. 



vident lesnm 
ambulantem supra mare, 
et proximum navi fieri. 



et timuerunt. 



20 Ille autem 
dicit eis: 

Ego sum, nolite timere. 



MATTHAEI XI\' 

28 Respondens autem Petrus dixit: Domine, si I 29 At ipse ait : V'eni. Et descendens Petrus 
tu es, inbe me ad te venire super aquas. de navicula, ambulabat super aquam ut veniret 

I ad lesum. 

PitlrllU, de eranseuu Lit. D 17 
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30 BXcthn is Tor aysfiov iaivQOr, sifo^i;!h;‘ 

xat apiafisros xmanontZtaitca, sx{uiis, Xs^viv' 
KvQts, aioaor /is. 



31 Bv9stf>g is o 'Ii^nvi txrsnvs ttp> S7tt- 
hijieto aiior, xcu Xsysi avrtjr 'Oltyuniats, slg tt 
siiaiaaui;; 



I0A\MS VI 



21 ’H9sXon otv lUiSsty avioy ili; to Maior, . . . 
MATTUAEI XIV 

32 Kai sfiicmur avnor s!g fo rtilotoy 
ixoTiaary o mf/zo,-. 

33 Oi is ir tqz aXottf 



il9oyisg nQoasxtyiyjar mzrzfz, Xeyoyieg' l-iXr^ihag 
9tov viog si. 



MARCI VI 

51 Hat tirsdr/ H(>og aviovg sig to siSmiov, xai 
ixnnaast o ars/iog' 

Xfll 

Xiciy sx mQiaanv iy iavroig tjtorovro xai slfav- 
fiMoy. 

52 ()v yoQ aiTT^xay s:u Totg UQToig' »;i’ -/oq ij 
xapiia avujy ^ismoiHO/isrt;. 



I0A.NMS VI 

21 . . . xat svihiag to TiXoioy tytrtto smi rr;g | yi^g, sig ifi' vir^yor. (LXXVl) 



LXXV 

Mpulsus ad regimem ett laCKm. Aegroti ex lota regione ad Christum adducti 



MATTHAEI XIV 

34 Kai iiitrtSQaaavTsg yjXtXoy sig rrp> yryt rsir^- 

aoQST. 

35 Kai 

iiuyyovzsg avtor 

ol ccyiQSg toi’ loztoo sxsirov 

axsmsiXay sig 

6hy> rtSQtxoiQoy sxsirrjr, 

xai nartag 

tovg xaxiog sxorrag iTtnoarrsyxay 

mkif], (LXXVIl) 



MARCI VI 

53 Kat iiasiSQciaarisg i^XHoy sm trpi yi^v Tfnif. 

oaQSi, 

xia TtgoaioftfitaiSiyutr, 

54 Kai s^sXOortiitr aimoy sx tov stloiov svihsotg 
smyyortsg aUtoy, 

55 Jlsgiiga/iorisg 

6h;r fi,r TiSQtxioQm' exfiijjv, 
logario im loig xQattUaioig 

Tovg xaxiog ixonag TisQUfSQStr , 

«I.VOO i;xovor, uii ixsi sati. (LXXVIl) 



LXXI 

Homines pridie panibus saturati Caphamaum ad Christum Iraiicienies. Euchaiistia promissa. 

Christus a mullis discipulis relictus 



lOANNIS VI 



22 Ti; smvQior (i oxXog, u iaTt;xiiig nsgay rr,g 
9aXaaar,g, iluir, ori nloiaQioy d/j.u ovx tp/ sxst, 
si /i>) iri xai ori ou avrswr;X9s tuig pallrpmg 
ainov o lipiovg sig to tiXoioy, utMs /loroi oi fia- 
ihpat airou d.Tr^XIfor' 

23 'Ahia is rjltis nXoiagiu sx Tijisgiaiog iyyvg 
TOV TiKTov, onov SfityoT Tor ilirroy, svxuiuati,aartog 
TOV xvgtov' 



I 24 Ort oir siisr o oyXog, oti 'li^aovg ovx sarty 
I sxsi, ovis ol fui9i;Tai avrov' srs,1i;aar avr ot sig 
\ TU nXtua, xai i/.9ur sig KciTiSirraov/i , grytoi-yrsg 
] Tor 'Ir,aovr. 

25 'Kai £i‘no»'rff avrov :rrQar t>;s 9aXxsaa);g, 
I sinoy aiiip' 'Pajijii, nors liiis ysyorag; 

I 26 liTTsxQilh; atnoig 6 'lt;anvg xui sinsy' 'Apryr 
aiii;y Xsym t'iiiv' Zipsirs /is, ot'x ori siists 
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30 Viilens vero venlum validum, (imuit; et cum I 31 Et continuo lesus extendens manum, appre- 
coepisset mergi, clamavit dicens: Domine, salvum Iiendit eum: et ait illi: Modicae fidei, quare 
me fac. | dubitasti? 

lOA-NNIS VI 

21 Voluerunt ergo accipere eum in navim . . . 

MATTHAEI XIV' 

32 Et cum ascendissent in naviculam, 
cessavit ventus. 

33 Qui autem in navicula erant, 



venernnt, et adoraverant eum, dicentes: Vere 
filius Dei es. 



MARCI VI 

51 Et ascendit ad illos in navim, 
et cessavit ventus. 

Et 

plus magis intra se stupebant: 

.52 Non enim intellexerant de panibus: 
erat enim cor eorum obcaecatom. 



lOAN.MS VI 

21 ... et statim navis fuit ad terram in quam | ibant. (LXXVI) 

L.\XV 



Muulsus ad regionem cio laeiim. /tegroti ex lola regione ad Christum adducti 



MATTHAEI XIV 

34 Et cum transfretassenl , venerunt in terram 
Genesar. 

35 Et cum 
cognovissent eum 
viri loci illius, 
miserunt in 

universam regionem illam, 

et — omnes 

male habentes [obtulerunt 

eij: CL-VXVli) 



MARCI VI 

53 Et cum transfretassenl, venerunt in terram 
Genesaretb, 

et applicuerunt. 

54 Cumque egressi essent de navi, continuo 
cognoverunt eum: 

55 Et percurrentes 
universam regionem illam, 
coeperunt in grabatis 

eos, qui se male habebant, circumferre, 

obi audiebant eum esse. (XXXVll) 



LXXVI 

Homines pridie panibus saturati Cophamaum ad Christmn traiieientes. Eucharistiae promissa. 

Christus a multis discipulis relictus 
lOANNIS VI 

22 Altera die, turba, quae stabat trans mare, I 24 Cum ergo vidisset turba quia lesus non 

vidit quia navicula alia non erat ibi nisi nna, et | esset ihi, neque discipuli eius, ascenderunt in 
quia non introisset cum discipulis suis lesus in - naviculas, et venerant Capharnaum quaerentes 
navim, sed soli discipuli eius ahii.ssent: lesum. 

23 Aliae vero supervenerunt naves a Tiberiade 25 Et cum invenissent eum trans mare, dixerunt 
iuxta locum ubi manducaverant panem, gratias ei: Rabbi, quando huc venisti? 

agente Domino. I 26 Respondit eis lesus, et dixit: Arnen, amen 

I dico vobis: quaeritis me, non quia vidistis 

17 » 
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all' ort tif-ayere tx mr c/^roii*, xat I 

rao*/r;7e, I 

27 '/:(r/a^£a^f /t/; rty li{ttMSiy tr^v (f,-roJUi!«t»7;r, 1 

u).).€t //;»* ^Qtnatv fr^v fumvom’ fiV ciivnMVy | 

7;r o r/Oj? MM' av^i^muv ifur HvHUC torror | 
II rroTj;(> htitffHr/iotv o i'>€0>. 1 

28 iV.Tor oiV iT(M)s’ ftrfor* Ti :ro4<i;^ifr, <ra t\i- \ 
ya^tofiei^a ta i(tya tov 

29 o 'Ir^aov$ xiti ti:r€v avrut^' Torro 
ion IO if/i*ov tov ^too, ira Tuorivor^n. or 
«.TfirrriAfr ixHvo^, 

30 Ei.tov oiV «iV#'!' Tt oiV zxont^ av «rr//r<o>*, 
/r« Idomtv xtu 7UiSrtv(fto^Tv ooi; n iir/air^; 

31 ()i ^ittTEQfs irfjuv ro tHxvt'<x iif<tyov iv r/, 

xo^*V ion yfyQOfifieyov' I/(irov ix Tov 
or^ror iduixTV arfoi^’ tfttyftv. ^ 

32 /iV,T#r oJr avroti; it li;aovg" 1'fftr^v afir^v lfy<it 

vftty* or ihdtoxfv iiniv lor u(ttor ix tov 

ovQavov* «/Jt’ o ^or dtd<MUv itar tov u(ttov 

ix TOV ovfiovov tov air^^tvov. 

33 *0 yuQ ttQtog tov iftov ioitv 6 xorojVcf/Jwr 
ix 10 V ovQtnoVt xat J/dorv rti» xoOfivK 

34 Et,i:ov ovr ri(>og avrov' Ki-itt^y rrutToti ^iv 
jjiiir Tor afitov loviov, 

35 AV.t* 6t nvTot^ o Eyvi fifu o a(ifo<; 

0 7t(X^ /uc, ov fo^ frfiratf/;’ 

xat o :rtatn'ti)V r<V *V'*» 

30 1/A^.’ rr.Tor vfUVj int xut ioifpuxart /i/e , xat 
ov marevete. ' 

37 llav o (hdotai ftot o ,'Tcrr/;p» n^(io<? itte 

xat tov iQXf^ftfvnv /Tpiij; /if, oi- ftt; ix{iaho riVi. 

38 'Ott xaTOfit;iTrxa ix tov «J(Koor, ory ii-a 
rrwcii to -if^elr^uu to iftoVf uX?m io \kelrfitt too 
iTfO(/iarri»i* fif* 

30 Torro de imi ro ^eXrjta tov mtn**mtog fts \ 
rrrrtpo^, iv<t :uev o dtdojxe jtotf /uy cr.roijrtfw i§ j 
arrriu, uX?.a aroar^ooi aiVo er rij iox^f, 

40 Iboro if( iaii to ^elrfiu tov rrarpos’ /im», ^ 

Tteftt^arntg fte^ iva rroff o %>ectQ(tty tov riw, xar 
Tumevom eig aitor, ixu rtitortov' xat cna- 

atr^aoj ainov rjw t/; ioxtrrr, ^(teQty. 

41 *Eyoyyv‘ittv ovv oi loidutot rrrpr «rior, or< 

finev' '/jyw eifti 6 apro» o xctruiiag ix tov ov- \ 
Qtnov, ' • 

. 42 Kat ileynv' Ovx ovrog imtv 'lr;<rovg o tjio^ 
^IttMJt/fy OV rjteig oiduttev lov rttcrs(w xat ir^v //i; , 

llojg oiv keyei oviog' *(hi tx tov ovQcaov 

xura^e^f,xa ; 

43 \l:tex{u9r ovv 6 *Ir^ovs xai eim’ avrotg* | 

Dh yoyyvmtrt /itr’ u)JjiXtov. \ 

44 Ovdttg dvvtriitt til.'/efr ripo*; /if, itxv ftt^ o i 

:iai/;Q^ o Tiefti^/ag jur, rLrrdi,' m-tor, xat r;tu ina- \ 
air;ovt^avrov iv ir- Kf/oti; I 

45 'Ean yeyQattfteror iv totg rt(HMf/;ruig' Kai \ 

(ooxrar rtavTtg dtdcextot ikiov. ilug o c^oroa»' i 
;Tapa TOV ;f«fpo>, xai /i«^wr, iitxf^iai -f(xv ' 



46 Or/ im TOi' rrarrpa ttg fcnpoxrx, tt o 
tov :ra(fu tov ^tov" ovrttg hoftaxf tov rtaitQa. 

47 \'/ftr^r afi9p^ kfyot vinv* 6 Tnottvtuv eig ^//f, 

iyn aimtor. 

48 'fiyvt litti o apro>,; tijtf 

40 Oi Tiatffffg vfttitv itfttyov to narra iv ri; 
rp^/ovi, xat ariefimov, 

50 OvTog eattv n oprrv, 6 tx tor qvqovov xata * 

{iaivtov^ ha itg f| «oVor tmoi^avf;. 

51 Tytit fifu o d(ttog o ^v>Vt <> ix rov ovqovov 
xata^ag' io}' ttg ff ayi: ix tovrov tov a^zor, 
aeiat ttg tov uivjva. Kai d d(ttog cjr f/&j dtoavit 
»; <ia^$ foiv imtv^ r‘r iyto do}<joi elxfp ror xoo 
fiov 

52 'EitaxovTo oiv TtQog dXi.r,).ovg ol VorJaioi, 
/.tyoneg* Jhog dvrarat oirog rjuv dovvuiTi^v o«(jxa 
tftr/fiv; 

53 Et;Ttv oiv avrotg o 'ir^aovg * l-Z/ii^r uftr^v kf^ot 
vntv' iuv tftr/t^re ttpt oafixa lor rioi; lor ttv- 
^pojrrnr, xc« mryte aixor ro ai/«a, ovx r/crc Jw/;x 
eV euvtotg, 

54 *0 T(XfijY'ir /(for oapxa, xat Txm-v ftov lo 
aina^ ixtt Ltiir^f aknvtov' xat iyto thamr^ta (tvrov 
tt; rV;jffr/. 

55 // ya(i tra(^ /tov dkr;ihog imt xcrt 

ro at/tu /tov dkfjihog imt itoatg. 

56 '() Tpi'iy«j>r /tov tr^v oapxa, xat mwtv /tov to 
ai/i€tj iv iftoi /ttveit xt^yto ir avtfi». 

57 Kadvtg /te 6 Tcur 

iJ/« for rrarrpa* xat o iQo^ytov /te, xf}xeirog gr^ena 
dt* i/te. 

58 OifTog ioiiv 6 apro^, 6 rx ror ovQavov xtna- 
flag’ ov xuxhrtg ^r|^a/or or rrarrpr^ i/ttov ro /tmva, 
xai tmex/avov* 6 T{H’jyatv rovrov ror apror, f^erar 
eig Ttv afiiira. 

59 Tavra tirrev iv tjvvayvfyfj dtdoaxov iv Aa- 
,Trpiwor/i. 

60 Jlo'/J.oi oiv «xorcXfotf^ ix nov ftaih-jtov av- 
Tor* «i.Tor* ^xkr^Qog iattv ovtog d kttyog' Ttg 4r- 
vcrrai avTov uxuveiv; 

61 Eidojg de 6 Tr^oovg iv rarxq), dn /ojyiCortJi 
jTfp* torror oi /tai^^iat artor, eirtev adtotg' Tovto 
v/iug tixitrdaki’iei ; 

62 Etv oiH' ^^ffciprre tcir vior tov drikQbmov 
ora/^mrorra, o.Tor jjV to TT/iortf/ov; 

G3 7b ;rrfii;ua itttt to ittHinoiow' ij oa(»$ oiV 
tdtftkft ovder. Ta p^.«crra, ei iyttt kakitt v/tiVt 
TTvevtta imt xat 'gotr^ emtv. 

64 lik).' fiair i§ v/tov tiveg^ oi ov marevoifatv' 

f-dtt ya(> ig «p/^V eiatv ol /n; 

Tuatevorreg ^ xta ttg imtv o Txaftadttxjoiv avior. 

65 Kat ikiye‘ Jtu torro eipj^^xa v/tt\\ 6i* ot’- 
Jfis' dvratai ik^Hv Tt/wg /ee, iuv /tt; t] dido/ittov 
avTvy ix lor 7tat{*og /tov, 

66 'Ex totTov .toXkoi d:rr^kikv rvv /ta^/ttav uvrov 
ttg TU orrtow* xai ovxttt /ler* aiTor ;tfp<en^arorr. 
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signa, sed qoia manducastis ex panibus, et saturati 
estis. 

27 Operamini non cibum, qui perit, sed qui per- 
manet in vitam aeternam, quem Filius bnminis 
dnbit vobis. Uunc enim Pater signavit Deus. 

28 Dixerunt ergo ad cum : Quid faciemus ut 
operemur opera Dei? 

29 Respondit Icsus, et di.xit cis: Hoc est opus 
Dei, ut credatis in eum quem misit illi. . 

30 Dixerunt ergo ei; Quod ergo tu facis sig- 
num ut videamu.s, et credamus tibi? quid operaris? 

31 Patres nostri mandneaverunt manna in deser- 
to, sicut scriptum est: Panem de caelo dedit eis 
manducare. 

32 Dixit ergo eis Icsus: Arnen, amen dico vobis: 
Non Moyses dedit vobis panem de caelo, sed 
Paler meus dat vobis panem de caelo verum. 

33 Panis enim Dei est, qui de caelo descendit, 
et dat vitam mundo. 

34 Dixerunt ergo ad eum; Domine, semper da 
nobis panem hunc. 

35 Dixit autem cis Icsus: Ego sum panis vitae: 
qui venit ad me, non esuriet: et qui credit in me, 
non sitiet umquam. 

3G Sed dixi vobis quia et vidistis me, et non 
creditis. 

37 Omne, quod dat mihi Puter, ad me veniet: 
et eum, qui venit ad me, non eiiciam foras: 

38 Quia descendi de caelo, non nt faciam vo- 
luntatem meam, sed voluntatem eius, qui misit me. 

39 Haec est autem voluntas eius, qui misit 
me, PatrLs: nt omne, quod dedit milii, non perdam 
ex eo, sed resuscitem illud in novissimo die. 

40 Haec est autem voluntas Patris mei, qui 
misit me : ut omnis, qui videt Filium, et credit in 
eum, habeat vitam aeternam, et ego resuscitabo 
eum io novissimo die. 

41 Murmurabant ergo ludaei de illo, quia 
dixisset: Ego sum panis vivus, qui de caelo 
descendi. 

42 Et dicebant: Nonne bic est Icsus filius 
loseph, cuius nos noviiniis patrem, et matrem? 
Quomodo ergo dicit hic: Quia de caelo descendi? 

43 Respondit ergo lesus, et dixit cis; Nolite 
murmurare in invicem : 

44 Nemo potest venire ad me, nisi Paler, qui 
misit me, traxerit eum: et ego resuscitabo euiu 
in novissimo die. 

45 Est scriptum in Prophetis: Et erunt omnes 
docibiles Dei. Omnis, i|ui audivit a Patre, et 
didicit, venit ad me. 



4G Non quia Patrem vidit quisquam, nisi is, 
qui est a Deo, hic vidit Patrem. 

47 Amen, amen dico vobis: Qui credit in me, 
habet vitam aeternam. 

48 Ego sum panis vitae, 

49 Patris vestri manducaverunt manna in de- 
serto, et inorlui sunt. 

50 Hic est panis de caelo descendens: ut si 
quis ex ipso manducaverit, non moriatur. 

51 Ego sum panis vivus, qui de caelo descendi. 

52 Si quis manducaverit ex hoc pane, vivet in 
aeternum: et panis, quem ego daho, caro mea 
est pro mundi vita. 

53 Litigabant ergo ludaei ad invicem, dicentes: 
Quomodo potest bic nobis carnem suam dare ad 
manducandum? 

I 54 Dixit ergo eis lesus: Amen, amen dico 
vobis: Nisi manducaveritis carnem Filii hominis, 
et biberitis eius sanguinem, non habebitis vitam 
in vobis. 

j 55 Qui manducat meam carnem, et bibit meum 
sanguinem, habet vitam aeternam: et ego resus- 
citabo eum in novissimo die. 

56 Caro enim mea, vero est cibus; et sanguis 
meus, vere est potus. 

I .57 Qui manducat meam carnem, et bibit meum 
I sanguinem, in me manet, et ego in illo. 

53 Sicut misit me vivens Paler, et ego vivo 
propter Patrem: et qui manducat me, et ipse 
vivet propter me. 

59 Hic est panis, qui de caelo descendit. Non 
sicut manducaverunt patres vestri manna, et 
mortui sunt. Qui manducat hunc panem, vivet in 
aelemuni. 

GO Haec dixit in synagoga docens, in Caphar- 
nauiu. 

61 Multi ergo audientes ex discipulis eius, 
' dixerunt: Durus est hic sermo, et quis potest 
eum audire? 

I G2 Sciens autem lesus apud semef ipsum, quia 
j murmurarent de hoc discipuli eius, dixit eis: Uoc 
vos scandalizat? 

63 Si ergo videritis Filium hominis ascenden- 
tem ubi erat prius? 

64 Spiritus est qui vivifleat: caro non prodest 
quidquam. Verba, quae ego locUtus sum vobis, 
spiritus et vita sunt. 

65 Sed sunt quidam ex vobis, qui non credunt. 
Sciebat enim ab initio lesus qui essent non cre- 
dentes, et quis tradituros esset eum. 

66 Et dicebat; Proplerea dixi vobis, quia nemo 
potest venire ad me, nisi fuerit ei datum a Patre 

I meo. 
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67 Ki.t**' oiV d 'li;aovs dtudixa' Mtj xai I 
v/itii iitltie vTiofHx; 

08 '.Inexiitih] ui'r airnp ^ifwiv Uitixig' Kv(>te, 
^{mg tira dniXtvaoftfitu ; (»;fi<na gut;g olvntov 
i/ng. 

69 Kat Tjfitig neniartvxafitr xai tynoxaiiei', ott 
av el d Aptatos, d otos too #£oo lov guirtog. | 



70 ylsttxQiih-, avtoig d 'lijamig’ Ovx ditos 
Torg dtuiltXB f^elt^afir^v ; xui «I vf40jx tig rfiB,yoios 
ratir. 

71 'Ei.eye Jt to» 'Invdax —luoimg ' laxant toxr^V 
ortos yujt ^fieilev Macor nuitudidorai, etg olr ex 
Ttar dutiSexa. 



Lxxvn 

Chrulus manens m Galilaea. Judaei quaerentes eum interficere. Curationes 

lOANNIS VII 

1 Kat nefttmacH d 'Irjoavg /tera torro ir I ncnnr, uti i^qtovr aveor oi 'loviatot anoxttirat. 
Ttf Falulaiif' od yop 7jile).er ir tjj 'Jovdatt/ rtept- I (XCl) 



MATTHAEI XIV 



36 Kat nuQCxaXovr aveor, ira 
fiorur dtfmreat eov x(iaa!eedov eov ifiaetov aviov' 
xai 6 aoi fjtpaveo, 

dieaoi9r,aar’ 



MARCI \1 

50 Kai o!tov dr eiaenosteveto eig xotfiag, 15 
nuXetg, tj ayqovg, ir euig ttyopaig iiiOuvr rors 
' dotHruvnag, 

\ xui TeaQexuluovr avior , ira 
j xar Tov x^KaJ.ifdou eov iftauov aveov uiliomai' 
xai 0001 ur fyiieono 
odior , 
iaoiZoreo' 



LXXVIU 



De lotione manuum. Iter Tqrum et Sidonem. Mulier r/iaiionnea. Deditus Tyro trmis mare Galilaeae. 

Curationes 



MATTHAEI XV 

1 Toee jTpoafpzoiioi iiy 'Irfiov 
ol — yijanftmeig xai 0at)iautoi 

[coio 'itqoaoXvnon ^ , • • • 



MARCI VII 

1 Kai aurayimai eifmg aveor 
01 Ciufiiauioi xai itreg eoir yftafiftaeeoir 
illloneg 

dao 'liQoaoXvfwir. 



MARCI VII 



2 Kat idorrtg etrag Totr itafirjon’ aiiov xoiraig 
XfQat, Torr’ iaur drtretoig, iaiHoriag dptors f/it.o 
t(<urio. 

3 Ot yait Oaijiautot xai narreg ni 'fnuJaioij iar 
ftt} eeiry/ijj rttjnimai eag Z4t(>“s‘> orx iathovat, xfxx- 
eoweeg erpt ttopotloa/x ro»' jrptaj^rrtptox' 



4 Kul 0.10 o^o(Kts, iar /tj fittuiiatoruii , ovx 
ialtwvai’ xai ulla leoXla itreir, a nopeiojVof 
xQaretr, fSa.Tnaftovg ■:iuir,QUor , xai ^eaioir, xui 
ya/juvir, xui xXimr' 



MATTHAEI XV 



1 . . . Xeyorreg' 

2 jJia ri ol /lalhyeai iJou TiaQaSairovai 
■ei^ naixidoair riur .eQeaflvTenior; 

ov yoQ riTiiorrat tag «riwx, 

dtox opiox iaUttoair, 



SIARCI VII 

5 'Eienea i:etQonox!ir uveor oi (Ooptooiot xat oi 
yQa/ifiaefig' 

Jia et ot itaUt^Ttti aov ov neQinarovai xaia 
etpi iTopodoat)' tiox eeiitoOvieifiir, 

ai.Xa xotraig xcQtir 
ialHovoir lor dpioc; 
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67 Ex hoc mniti discipulorum eius abierant 
retro : 'Et iam non cum illo ambulabant. 

68 Dixit rrgo lesus ad duodecim: IVumquid et 
vos vultis abire? 

69 Respondit ergo ei Simon Petras; Domine, 
ad quem ibimus? verba vitae aeternae habes. 



70 Et nos credidimus, et cognovimus quia (n 
es Christus Filius Dei. 

71 Respondit eis lesus; Nonne ego vos duo- 
decim elegi: et ex vobis unus diabolus est? 

72 Dicebat autem ludam Nimbnis Iscariotem: 
hic enim erat traditurus eum, cum esset unus ex 
duodecim. 



LXXVII 

Christus nianetu in Galilaea. Judaei ipiaerentes eum interficere. Curationes 

lOANMS MI 



1 Post haec autem ambulabat lesus in Gali- 
laeam, non enim volebat ia ludaeam ambulare; 

MATTHAEI XIV 



36 Et rogabant eum 

ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent. 
Et quicumque tetigerunt, 

salvi facti sunt. 



quia quaerebant eum Indaei interficere. OCCI) 



MARO \T 

.56 Et qnocumqne introibat, in vicos, vel in 
villas, aut civitates, io plateis ponebant infirmos, 
et deprecabantur cum 
ut vel fimbriam vestimenti eius tangerent, 
et quotquot tangebant 
cum, 

salvi fiebant 



LXXVIII 



De lotione manuum. Iter Tyrum et Sidonem. 

Galilaeae. 

MATTHAEI XV 

1 Tunc accesserunt ad eum — 

Scribae, et Pharisaei 

[ab IcrosolymisJ, . . . 



Mulier Chananaea. Jteditus Tyro trans mare 
Curationes 

MARCI MI 

1 Et conveniant ad cum 
Pharisaei, et quidam de Scribis, 
venientes 
ab lerosolymis. 



MARCI VH 



2 Et cum vidissent quosdam ex discipulis eius I 
communibus manibus, id est non lo6s, manducare 
pane.s, vituperaverunt. 

3 Pharisaei enim, et omnes ludaei, nisi crebro 
laverint manus, non manducant, tenentes traditio- 
nem seniorum: 

MATTHAEI XV j 

1 . . . dicentes : 

2 Quare discipuli tui transgrediuntur 

traditionem seniorum? , 

non enim lavant manus suas 

cum panem manducant i 



4 Et a foro nisi baptizentur, non comedunt: 
et alia multa sunt, quae tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum, et urceorum, et aeramentorum, 
et lectorum: 



MARCI VH 

5 Et interrogabant eum Pharisaei, et Scribae: 

Quare discipuli tui non ambulant iuxta 
traditionem seniorum, * 

sed communibus manibus 
manducant panem? 
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3 'O ^oxQtihi^ emir avroi^' 

Jia ti xiu tV<t/s 
ntt{/aHmvne ti,v ivjoh^r tov 9l0V 
dtu rijv TTaQadoaiy vttuiv; 

4 'O ;'«(» tHog 
treteiXmii, 

If/ior’ 

Tifta TOV 7la^t^»l 
xai %t;v /ir^itQtt' 
xut • ‘O xaxohfjiiiiv nuitQa i; fir^rtga Stntmji teltii 

TOtVf. 

5 'Yfttig (Jf leyrre’ '()g uv ilutj 
ti/i fietrp» ij T/; 

^/v)QOV, o tuv fj' (’//ou 
xm oi’ /iij Tifir^O); 

TOV maiQa oi^ioi) t- r»;» ovrnr. 

6 Kai ^xrQtiMiuie Tip' twd/jji' Tov ileov dia Tiji" 
Txai>aduaiv vfiviv. 



7 'YmxQirai, xaHoig ngoift^evaeneQi vfii<iv'Homag, 
Ityiov" 

8 ‘o laog ovrng ruig /« £'/'?• 

^ xof/dia aihoiv .Toppw antyn ict’ 

9 TWcrr/jy otfionai /le, diJaaxovKg didaaxa- 
hag, irra/./tata ar9(iu)mor. 



10 Kai :T(ioaxui.faa!if vng 

tov 6x).ov tiirev ovtoig’ llxovite 

xai avntte. 

11 Oj jo 

fiaiQxnfUvov tlg rn atofia 

xotvm TOV uvUqiiktov' oUm to ixnoixio/ifvov 
tx Tou aio/iarog, tovto xuivoi tov dvltQomor. 



6 ‘O ijf aTtoxQtttiig tiTtev catoig' 

9 . . . Koiuog dOntirt ti;v frro/j^v tov O^eov, 
ira tr^v naQodoutr vfuav Tfp^O/;T£. 

10 jilumgg ‘/OQ 

line' 

Tiiia TOV 
ooo 

xai Tr^v 
aoV 

I xui • 'O xaxoi.oybir n«Ttp« ij /ii^iga ,'lnrmiji reliv- 
TOTV). 

I 11 'Y/iitg clt Uyerf 'Em uvifpvi.Tog 
I T((» rrfrrpt ^ r»; 

I Ko^>llm, (i ion 

dioijor, (i im f’| ifiov uitf eh;!lr,g'^ 

I 12 Ani oi'xfr< difinf. arniv^ ovdfv aoir^oai 
I £(;» TTCtTQt ttvtov 1 } Ttj /ii^ipi airov, 

13 l/*rp«i!Vffs‘ TOV i.oyor tov iHov 
I Tt] mpaimiti i/tvm, 

>; .TaQfdtoxmF ' xai .■ropo.nofn Toiavra noUxt ttoittn, 
9 Kai iJjyev taiToig' . . . 

G . . . 'On 

xalvig TTQotif r^itvaev ' Hoaiag ittfu v/tnn> nor vrtoxQi nor, 
ojg yeyQanrar 

Oviog 0 >Mog loig /<£ Tifi^, 

fj Se xcajUia aviior nopJiD d:tcxn <vt' fiiov. 

7 Jtlun^r Se aedoriui /le, SiSaaxorrig SiSaaxa- 
ijtig, ^l•raAjt«rr« or3-p(i>,-rm-. 

8 llifemg yop n^r irrnij;r tov 9eov xpOTtirs 
■npi noQuSoaiv nor urlt^xoTUor , jta.Ttiafiovg gtonor 
xtti TtoTr,QUov, xai d/J.a itar/viioia totavia TtuXj.a 
noiei te. 

14 Kai TT(iOOxaieaatierog 
narra 

TOV dxlov ileyev uvtoig' v/xcnj*rf 

ftov .-Tnrifi,’, ' 

xui avriite. 

15 0('Jfr 

iattr i^ioihv tov dr!t(Monoi’ 

*iV;jroptii(i/(£vox eig ni-im’, 
d diTcrrnl 

onrox xoinoaai' dkhi tu ixito(Xvo/iiva 
dn avTov, exeiia eari ta xoirnvria lov dr,‘>(xonm'. 
IG Ei ng iyn lora dxovtir, dxoveno, 

17 Kut (irs eiar,).tktv eig uixov d.ro tov dxkov, . . . 



MATTHAEI XV 



42 Tote fipoO(i.5i»T£g OI fiu!}iytat aitov, einor 
aiiiy' OiSug, 6ii oi ©npiooioi, dxoiiaarug tov 
Xtr/or, ioxarSuhattrflar ; 

13 ‘o iJt dnoxQiiteig ei.re' /Inoo tf vitia, ij>- oix 
iif vtevaiv o Hair,Q fiov d ovQorlog, ix{Ugioih^attai. 



14 '.UitTt aitovg' iiSi^yni lioi tvifioi nyhov. 
TvifXog Se trifkov iav ooiy/ij, d/ufoieitoi eig jlo- 
Svror neuomiai. 
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3 Ipse autem respondens ait illis: 

Quare et vos 

transgredimini mandatum Dei 
propter traditionem vestram? 

Nam Dens dixit; 

4 Uonora patrem, 

et matrem. ' 

et: Qui maledixerit patri, vel matri, morte moriatur. 

5 V'os autem dicitis: Quicumque di.xerit 
patri, vel matri. 

Munus qnodcnmque est ex me, tibi proderit: 

6 Et non honorificabit 
patrem suum, aut matrem 
suam: 

et irritam fecistis mandatum Dei 
propter traditionem vestram. 



7 Hypocritae, bene prophetavit de vobis Isaias, 
dicens : 

8 PopaluB bic labiis me honorat: cor autem 
eorum longe est a me. 

9 Sine causa autem colunt me, 
docentes doctrinas, et mandata hominnm. 



10 Et convocatis ad se 
turbis, dixit eis: Audite, 

et intelligite. 

11 Non 

quod intrat in os, 

coinquinat hominem : sed quod procedit e.\ ore, 
hoc coinquinat hominem. 



0 At illo re.«pnndens, dixit eis; . . . 

9 . . . Bciie irritum facitis praeceptum Dei, 
ut traditionem vestram servetis. 

10 Moyses enim dixit: 

Honora patrem, 

tuum, 
et matrem 
tuam. 

Et: Qui maledixerit patri, vel matri, morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis: Si di.xerit homo 
patri, aut matri, 

Corban, (quod est 

donum) quodeumque ex me, tibi profuerit: 

12 Et ultra non dimittitis eum quidquam facere 
patri suo, aut matri, 

13 Rescindentes verbum Dei 
per traditionem vestram, 

quam tradidistis: et similia huiusmodi multa 
facitis. 

9 Et dicebat illis: . . . 

6 . . . Bene prophetavit Isaias de vobis hypo- 
critis, sicut scriptura est: 

Populos hic labiis mc honorat, cor autem 
eoruiii longe est a me. 

7 In vanum nutem me colant, 
docentes doctrinas, et praecepta hominum. 

8 Relinquentes enim mandatum Dei, tenetis tra- 
ditionem liominuin, baptismata urceorum, et cali- 
cum: et alia similia his facitis mulla. 

14 Et advocans 
iterum 

turbam, dicebat illis: Audite 
me omnes, 
et intelligite. 

15 Nihil 

est extra hominem 
introiens in eum. 
quod possit 

eum coinquinare, sed quae de homine procedant 
illa sunt, quae communicant hominem. 

IG Si quis habet aures audiendi, audiat. 

17 Et cum introisset in domum a turba, . . . 



MATTU.KEI XV 

12 Tunc accedentes discipuli eius, dixertini ei: ‘ 14 Sinite illos: caeci sunt, et duces caecorum: 

Scis quia Pbarisaei audito verbo hoc, scandali- caecus autem si caeco ducatum praestet, ambo 
zati sunt ? > in voveam cadunt. 

13 At ille respondens ait; Omnis plantatio, quam 
non plantavit Pater meus coelestis, eradicabitur. I 

PsfrttU. Se evsBretiU Ltb. II 
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MATTHiU^l XV 



15 o llfT(iOi! ttTf^v uvu\}' 

ijav 7/^1' tavtr^¥, 

IG 'O <Je !r^iJov$ 

tiniiv " 

l/x/»,y x(tr vfifig t^vvffot hits; 

, 17 OtVrw imnCf ou :tur tu 

fi^nui^vo^tvov lig ro atoftcc 



tr^v xot?JCtr 

xut iig u(f fd(Httva txftaXXerat; 

18 Ta Sf ixnoQfvoftEya tx tov OTo/tarui; 

7x ir^g xaufhag 

xtexiiya xotroi rop txv&^Ttov, 

19 'Ex yoQ tr^ xaQdiag 

igfQxortat dialoytafiot noftjQoit 
tf ovm , ftoiystat , TiOQVf tai , 
xkfKTCU , 

t>f( ido/ta(^'^tat , 

20 Tavra 

^.art Ta xoivoi’t'ia inv mil^fHUTtor* 

70 fh tmTTtotg rpaxiiv ov xMrni tov uv 

iP^(fttK'XOX. 

21 Kat ixu t^ei’ 

I f if A.^ojyl 6 Ir^auvg 

tlg ta ^tQt] Tvqov xai ^i^vtvog. 

22 AVrt ISov^ 

yvv»i 



Sfivumia . . . 



MARCI VII 

17 . . . tnt^{wttviv aviup #m ftui^r^iai avtuv 
■ttjg aa(}idioh;g. 



18 Kai 
kfyu 
mnutg' 

OviM xat rftftg tiavveim tau; 
ov i-otns, 6n tiav iu 

fignoQUiufiti-nv dg tov dvl^QioTiuv 
0(' Ji>i'drza/. atnux xnti‘i>taiti ^ 

19 *()tt otTt eittnoufvttai cn.Vf)f «V trv xa^urx, 
aU’ 

tlg Ttpf xoihaVf 

■ xat ttg tov «Vropf i«f ro« , 

I xai^aQtCov Ttcerra ra /9(^uc(Ta. 

20 *(>r/ 

ro tx 10 V urif{Horrov ex7io(^'o/tef'ort 

ixfov xotxot ror dr&Qto7Tor, 

21 Viowtffi- 

ya^ fx rrg xa()dtag 
T(c)y cer^(Xi)^o)y 

ol ^taioyta/toi ol xaxoi ixno()€imtaif 
ftOiXfioi^ TtoQVfiai, 

22 K)MTiai, 

nXtoyt^tati nort;()iai, SoloQf datlyeiat 6<f>9alftog 
noxr;(i>og , 

/i3LaOfft;ftiaf 
vTtfQt^gcerta , aijrpooi^r^;. 

23 /Zcn-ta 
’ Tttvra 

’ ia 7tovr;Qa ixrro(«itior , xat 

■ xotfoi tov dvi^QtiKtor. 

24 Kat ixeiittv 

avactag 

um;li>fv dg ta fttUkoQta Tr(X)r xat ^idvtrog. 

Kat dtjeXi^titr dg tf^r oixtar wdtra t^O^eXe yrtoita" 
xat otx Xai^etv, 

25 l/xoi'0<wja yoQ 

yiTjy 

ttfQt avtuv, jjtf dyt to ^vyatfttov ttvt/^g nrtvfta 
ax«,‘>o(/ro>', . . . 

2G 'Hv de jJ yvv^ 

^ED^ig ^vQogiHvtaaa 
ttl» yevet* . . • 
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lUTTHAEI XV 



15 Respondeng autem Petrus dixit ei: Edissere 
notiis parabolam istam. 

IC At ille dixit: 

Adhuc et vos sine intellecta estis? 

17 Non intelligitis quia omne, 

quod in os intrat. 



in venirem vadit, et in secessam emittitur? 



18 Quae autem procedunt de ore, 
de corde exeunt, 

et ea coinquinant hominem: 

19 De corde enim 

exeant cogitationes malae, 
homicidia, adulteria, fornicationes, 
furta, 

falsa testimonia, 



blasphemiae. 



20 Haec 

sunt, quae coinquinant hominem. 

Non lotis autem manibus manducare, non coin- 
quinat hominem. 

21 Et inde 

[egressus] lesus 

secessit in paries Tyri, et Sidonis. 



22 Et ecce 
mulier 



Chananaea . . . 



MARCI VII 

17 . . . interrogabant eum discipuli cius para- 
bolam. 

18 Et ait 
illis: 

Sic et vos imprudentes estis? 

Non intelligilis quia omne 

extrinsecus 

introiens in hominem, 

non potest eum communicare: 

10 Quia non intrat in cor eius, sed 
in ventrem vadit, et in secessum e.xit, 
purgans omnes escas? 

20 Dicebat autem, quoniam 
quae de homine exeant, 

illa communicant hominem. 

21 Ab intus 
enim de corde 
hominum 

malae cogitationes procedunt, 
adulteria, fornicationes, homicidia, 

22 Furta, 

avaritiae, nequitiae, dolus, impudicitiae, oculus 

malus, 

blasphemia, 

snperbia, stultitia. 

23 Omnia 
haec 

mala ab intus procedant, et 
communicant hominem. 



24 Et inde 
surgens 

abiit in fines Tyri, et Sidonis: 

et ingressus domum, neminem voluit scire, ct 

non potuit latere. 

25 Alulier 

enim statim ut audivit de eo, cuius filia habebat 
spiritum immundnm, . . . 

26 Erat enim mulier Gentilis, 

Syrophoenissa 

genere. . . . 



18 * 
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MATTHAEI XV 

22 ...<f,TO T(<tv dntbtv txfmn' tttfwv I ynvrfg' lin:oh>ijov xpa,f« oma^ir 

yceafv avuOf Xfyovaa' *i:k(raov fif, xiQtf^ r/f | ilfwiy, 

^urtd’ >; ftuv ; 24 ‘0 df d.T:oxQt^eti; f/.Tfr* 0i'x fi 

23 *() Jf orx ih;fX{}ti^r, aiMr, ?,oyoy, Kat >T^m ; lu la d.ndxokora oixov *iij(iar^L 

^ atX^iirttg tti ^uih-rta avioVf i^ntiubir ctvruv, Af 1 



MATTHAEI XV 
25 *// df flOovaa nntHffxvvH 

avrnif 



?^yovaa‘ Kvntf, ^orxht ftot. 

^ 2G *0 Sf 

d:iux(ttiUt^ 

f I /Tf X • 

Oi’x ian x<t).m’f 

laOetv lov drftor Toiy ifxwoVf xat fotg xv- 

KT(»fOls'. 

^ 27 7i df 
thre' 

Natf xv(us* xat ya^f ta xt ragia 
ia&m dito roiy iptyion’ 

Totv matoytbiv amo rr^s toty xv{uu)v 

adiiov. 

28 Tors dmoxQti^u^ ti ^/jjx/oiv* 
thtty avifi* 

Xi yvvaii fttyah} cov jJ ixiatt^' 
yfvtjiIrytM aoi, toff i>fX(ig. 

Kat ta&t^ ^iy(n/;p arrij^ dno rrfi ta^a^ txttvr^^. 



29 Kai 

ftrtiSa^ txEtdtv 

rr«p« xt;v i}a)MGaav /ijf rahixuag^ . . . 



MARCI VII 

25 . . , fli>ov(Ja itftoiiemeaf. 

7T(xtg rov^ itodag 

miov ’ 

26 . . . xai d^Qtota cevroVf ha to Jat/tortuy 6x- 
^oAf, ix rjjtf yh>yca(xig atVjjtf. 

27 'Sr^^ovg 

etitty 

adttf* lltffi TtQtaTov /o^aa.^va< ta Tfxva* 

01 ’ yci(i xahtv 

h^kty lov d\iiov tu>v lExvuiv^ xat (iakfty tot^ xv- 
>-(/ 0 / 01 ^*. 

28 7i Je dittx{Hi}r^^ xat 

keyti 
\ avTf^* 

ISitif xvQtk' x€tt ya^ ta xvva{;ta 
tKToxaivi %r^g 
io^ttt dito xb)v ^Hytciv 
titiv itaidttoy. 



29 Kttt 

EtTftv avrj]* 

Jta tuvfov Toy 

tmoye’ to datfiovtov tx tt;g &vyarQog aov. 

30 Kat ditfXiXoixja etg tot oixov avtt^ (vQf. to 
datiiovtoy tg(X/^XviK)gt xai zijr ifi^/ait(HJc iitOXt;ftert;v 

1 tnt rt;g xXiyt^, 
l 31 Kat .taXtv 

' fifXi^tov tx ii‘jv dftuov Tvqov xat 2iid(ttyog 
, r^i^e ifQog rr^v i^aXaoatry rr^g l'aXtXuiug, 
uva /leoo» ttiiv ofttotv Jtxa.toXfug. 



MATTilAKI XV 



29 . . . xat dvu^ag tig to ooog^ fxo^^fo txft. | 

30 Kat TTQtHJf^Xlhiv uvuy d/Xot tnXXtH , fx^)vtfg | 
^airrijjr xviXovg^ rtt^Xoig, xtt^ovgj xvFj.oig^ \ 

xui hs(Hivg moXXorg. xai f (titn!fov tnhovg 7ta(ta tovg | 
-Todff^ rov 7ij<7oV, xat ixXt{Kt.T:tvoiv uvtorg' 



31 *QarF tovg dx^ovg Oxevfiaaat, fihirortag xvi 
iforg hiXovvrttg^ xvX?.ovg *V*^*W» xviXtwg ittQtTTa 
lovriagt xui tnfXotg ^iX^n:onteg' xut tdogaOav 7oi» 
i>FOV 'lOQurX. (_LXXX) 
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MATTHABI XV 

22 ... a finibus illis ogrrssa clamavit, dicens | les discipuli eius rogabant eum dicentes: Dimitte 
ei; Miserere mei, Domine fili David: lilia mea eam: iiuia clamat post nos. 

male a daemonio vexatur. ! 24 Ipse autem respondens, ait: Non sum missos 

23 ()ui non respondit et verbum. Et acceden- ! nisi ad oves, quae perierunt domus Israel. 

1 



MATTHAEI XV 
25 At illa venit, 

et adoravit 
eum, 



dicens; Domine, adiuva me. 

20 Qui respondens 
ait; 

Non est bonum 

sumere panem liliorum, et mittere canibus. 

27 At illa 
dixit: 

Etiam Domine: nam et catelli edunt 

de micis, • 

quae cadunt de mensa dominorum suorum. 

2S Tunc respondens lesus, 
ait illi: 

0 mulier, magna est fides tna: 
fiat tibi sient vis. 

Et sanata est filia eius ex iitn bora. 



29 Et 

cum transisset inde 

lesus, 

venit 

secus Mare Galilaeae: . . . 



MARCI VII 

25 . . . intravit, 
et procidit 
ad pedes 
cius. 

2G . . . Et rogabat eum ut daemonium eiiceret 
de filia eius. 

27 Qui 
dixit 

illi: Sine prius saturari filios; 
non est enim bonum 

sumere panem liliorum, et mittere canibus. 

28 At illa respondit, et 
dixit 

illi: 

Utique Domine, nam et catelli comedant 
sub mensa 
de micis 
puerorum. 

29 Et , 

ait illi: 

Propter bnne sermonem 

vade, exiit daemonium a filia tua. 

.30 Et cum abiisset domum suam, invenit puellam 
iaceotem supra lectnm, et daemonium exiisse. 

31 Et iterum 
exiens de finibus Tyri, 

venit 

per Sidonem 

ad Mare Galilaeae 

inter medios lines Decapoleos. 



MATTHAEI XV 



29 ... et ascendens in montem, sedebat ibi 

30 Et accesserunt ad eum turbae multae, ha- 
bentes seciini mutos, caecos, claudos, debiles, et 
alios multos; et proiecerunt eos ad pedes eius, 
et curavit eos; 



31 Ita ut turbae mirarentur videntes mutos 
loquentes, claudus ambulantes, caecos videntes: 
et magnificabant Deum Israel. (LWX) 
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LXXIX 

Jhtno surdus et mutus sanutus 



MARCI VII 



32 Kat crrir*» xfa^ov ft(r/iXa?.OfVt xai 

7iatHnta).ovotr aitrufj im tmih; irv 

33 Kat^ diwXatSofUvog avrov uao r<w ox^4)v 
x(tt* idtav, ifiaXe ttwg duxzvhwg ariov lig ia 
uiia aihoVf xai TTtvoag iji/wo yhtiafft;^ uvuw* 

34 hui um,SX£i!ntg tig luv ovQOVoVf toitva^f, 

xut Ifyfi ai>rr;i* « tau, dttrvutxi^^u, 

35 Kat evi^eiog dttjvotxt}f^'Oav auiotf ai axoui, 



I xat ilvd-ij 6 dtafdog rr^g yhoaaj^ avtov, xat ilaXti 
Sfti^oig. 

36 Kat dtf(n€i?.aTo atioig, Iva ftr^de^i £i:ut)atv* 
iM;m’ dt aviog aviotg ditateiJ^to, ftullox TctQtaao 

TfQ(tV txr^QtHjaov. 

37 Kui v:itii7Tf.(uaaiog tgfTtXr^aaovro, Ityarftg' 
I KaXit}g nmia at:iott^xe‘ xat tovg xuxfavg Ttotti 
’ dxovety, xui tovg d/.tdMvg kaXeiv» 



LXXX 

Septem panes multipUcati, Itio Magdaimn 



MATTHAEI XV 



32 'O ds ^It^ovg 

?ViHMxal6aafUvt>g tovg ftu^r^tag airitw 

tl7l£ * 

7t^H}Oiie%‘oivt fwt, xat ovx t^otnit tt tfuymit' 
xut 

d.Jokvaai avtovg vr^auig 

fiv pj^me 

ix)iv!>u)aiv iv t7;^ od^i. 

33 Kat Xc^ovaty avrt^ ot fta^r;rat (tvrov‘ 

JIoi>(y ^ftiv tv tQt^ftia OQioi UHfuitot, 

(dare yofiToaat dy^^uv rooovtoyf 

34 Kat hyti udiotg 

0 */f^ovg’ 

JJoaovg dfrrovg 

01 ds einor' *Ejtra, 
xat 6?.tya Ixi^vdiu. 

35 Kat ixEltvas totg d/i^ug dyccnaiiy tju 

tjpr yryy» 

36 Kat Xa^iny Tors ima u\nmg 
t\Xa\^avryaag ixXuat, xat idtaxt itMj,* ^ai>r^\aig 
cndfov f 

ol de paO^t^iat 

TM dxltp, 

\_xat 

tovg ix^vag]. 

37 Kat tif>ct)‘Ov 
narreg, 

xat txv(ttaa!h^aav* 



MARCI vm 

1 ’AV tjteivatg tatg iriifQaig, TTafinoXlov o/Aoi/ 

oKrpg xat fifj "f* tfoyioat, 

Tt(toaxaXeiJafttyug tovg fia(^iytag avtov 

Xf^Ft 

atfTotg’ 

2 X7lo)'x^uo/tat tiu rovdxhiVy du i^pe^ag iQtig 
7T()o<rpei-ovai ftoi, xtu oux ixovat tt tptxyoHSi' 

3 Kat iav 

ufutX.iHJii} cn'zot’ff vt^oietg 
ttg 01X09 avTUtv, 

exXv^r^oovrat er tt} ddtp' 

ttveg yuQ axnwv /lox^^fr r^xoixn, 

4 Kat aTifXQiO-r^auv oi fta^h^ai ttvtav* 
rioi)ev dttuov eTs' tojy/iurff 

Croi^offf dvyr^attat ug (Sde x^(rr<n7a<]; 

6 Kai t7X7}Qtaia €frroi'ff* 

IToaovg tx^^ UQrovg; 
ol de etrtov' *£ma, 

6 Kat fTOQt;yyetXe ttit dxX^*it drarteaetr ent 
^r,g yr^g‘ 

xai }^iov tovg ima aQtovg 

ivj^aQunr,aag ixXaae xat edtdov toig ftal>i^tatg 

avtov , 

Iva TTaQaOxoar 
xat 

7ta(>e^xay 
Ttp dxXtp. 

7 Kat elxov 
ix^i^dia 

dXuya” xai edXuyi;aag dne rtaQa^eiHa xat arta. 

8 'iufoyor de 

xat exo(ttaO\^t}<jav’ 
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LXXIX 

Homo timlus et mutus sanatus 
MARCI VII 

32 Et addacnnt ei surdum et mulum, et depre- i Ium est vinculum linguae eius, ct lo(|iiebalur 

calianiur eum, ut imponat illi manum. recte. 

33 Et apprehendens eum de turba seorsum, 36 Et praecepit illis ne cui dicerent. Quanto 

misit digitos suos in auriculas eius: et expuens, | autem eis praecipiebat, tanto magis plus praedi- 
teligit linguam eius: ^ cubant: 

34 Et suspiciens in caelum, ingemuit, et ait .37 Et en amplius .admirabantur, dicentes: Bene 

illi: Epbpbeta, quod est adaperire. i omnia fecit: et surdos fecit audire, et mutos 

35 Et statim apertae sunt aures eins, et sola- { loqui. 



LXXX 

'Septem pones muUiplieatL Itio Magdalam 



H.ATTUAE1 XV 



32 lesns autem, 
convocatis discipulis 
suis, 

dixit: 

Misereor turbae, quia triduo iam perseverant 
mecum, et non babent quod manducent: 
et 

dimittere eos ieiunos 

nolo, ne 
deficiant in via. 

33 Et dicunt ei discipuli: 

Uude ergo nobis io deserto panes tantos, 
ut saturemus turbam tantam? 

34 Et ait illis 
lesns: 

Quot habetis panes? At illi dixerant; Septem, 
et paucos pisciculos. 

35 Et praecepit turbae, ut discumberent super 
terram. 

36 Et accipiens septem panes, — 

et gratias agens, fregit, et dedit discipulis suis, 

et discipuli 
dederunt populo, 

|et 

^ piscesj. 

37 Et comederunt ' 

omnes, 

et saturati sunt. 



MARCI VUl 

1 In diebus illis iterum cum turba multa esset, 
nec haberent quod manducarent 

convocatis discipulis, 

ait 

illis: 

2 Misereor super turbam: quia ecce iam tri- 
duo sustinent me, nec habent quod manducent: 

3 Et si 

dimisero eos ieiunos 
in domum suam, 

deficient in via: 

Quidam enim ex eis de longe venerunt, 

4 Et responderunt ei discipuli 
sui : 

Unde panibus in solitudine 
[illos quis poterii bic saturare)? 

5 Et interrogavit eos: 

Quot panes habetis? Qui dixemni: Septem. 

• 

6 Et praecepit turbae discumbere super 
terram. 

et accipiens septem panes, 

gratias agens fregit, ct dabat discipulis suis 

ut apponerent, 

et 

apposuerunt turbae. 

7 Et habebant 
pisciculos 

paucos: q[ ipsos benedixit, et iussit apponi. 

8 Et manducaverunt, 

ct saturati sunt, 
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xtti r^Qor fo ^fQtaafvuv uni' xixta/Kxxair, 

txKO annQtdu^ 

rrij;(W<s._ 

^ Oi de iaihofUii ifltrr 
«nJpfj 

ifTi>uxiaxi/int , 

XW(«s' yi<vaixi'ir xtti rfo/diwr. 

39 Kai ihtnXvatti rnvg lixinrg 

tniHij tig To txImuw, 

xai i^Htey i!g ui (!(m« 



xm fiiiar tfiuaatificna xlMo/Knoir , 
inT« artffiidug 

9 'iJaav de oi ifcr/nrtig 
lig 

lUfttauoxtluH, 

xm aneioae* amnrg. 

10 Aki eviHvtg 
e/iHug u'g to nXiiior 
/Itui U'ir /ifi!hyro)v «itm> 
i;Xiier eig ta /ii;p; JuX/unovihi. 



LXXXl 



Pharisaei prodii/ium flagitantes. 
JIATTUAKI XM 

1 Km nQOoe).t>oiieg ol 0 aQiaaiui 
xm ^uddovxutoi 

nti{w^ovieg 

enrMinrfim mnox, ai;/tewr ix tov oviKnuv 
i.riaei^ai avtuig. 



Traiectus. Caveiiitiwi ah illorum doetrlna 
MARCI MII 

11 Km i£t;iiloy o< (Dmnamoi 
xm i}(^(ntn avCijttty uvtif, — 
artor, 

l^j^iooms tcoq' uiiov oti/iaor thto lov oi pcmn ]. 



MATTHAi:i XVI 



2 'O de untoxQilleig eitter ttvtotg’ 'Oijiiag yero- 
/lerijg, Xeyete' Evdta’ nr^ia^ei yuft d or/mrog' 

3 Kai TiQiiH' ~r^/iet>oy nvfiiuuH yag 



auiyra^iiiy o orparog. 'Y,Tnxpirm, To /itr TCpoarimiy 
Tou orpurov yiroMxere diaxiareir, ut de aijuia 
uiir xmpoiy oii dvraolle; 



MATTUAEI XVI 



4 leyea nort^pa xai /loixalug 
ai;/ietm' imgi/iei, 
xat 

ai^/ietoy ov doilijatrai «it/;, 

ei /II/ to ar,/iewr 'lgfi'u tov ftpmfi/tor. 

Kai xuiaiittioy oiToWiT 



tt!ti;itfe. 

5 Kai ei^orzeg ol /laltiyiai (wiov 
eig to rrepai' 

t.lfhiilorio upiovg htfteir. 



6 '(> de Ir,aovg 

etner airtoig' 
'Opaie, 

xai ?rpcKrt/tif 



MARCI MII 

12 Km «i'ain{wr$'«i; tip nrev/iaii aviov leyei' 
Ti »; yerta avti/ 

ai;/ieinr etu^iyrei; 
ii/ir,r I.eyi '1 v/iir' 

ei doih/aerai ti/ yeieiy ttwii, arjietut. 

I 

j 13 Kui ixifeig atiinig 
eiillug tiakty eig ui nkiuov 

I UT/j/tftl’ 
i eig TO nepar. 

I 14 Kai ettelalforio infleiy iipuirg, 
xm ei /ir, era lipuir ovx elyor /teli' eavioir er ti-i 

,T/.OII(). 

I 15 Kat 
difor eJUfio 
twuHg Xeyior' 

‘Opate, 

fl).e:teie 
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Et qaod Haperfiiil de fragmenti», 
tulerunt aeptem sportas 
plenas. 

38 Erant autem qui manducaverunt, 
quattuor millia 

hominum, extra parvulos, et mulieres. 

39 Et, dimissa turba, 

ascendit in naviculam: 
et venit in fines Magedaii. 



et — quod superaverat de fragmentis 
I sustulerunt], septem sportas. 

9 Erant autem qui manducaverant, 
quasi 

quattuor millia : 

et dimisit eos. 

10 Et statim 
asceudens navim 
eum discipulis suis, 

venit in partes UalmanutUa. 



LXXXI 



JPharitaei prodigium flagUantes. 
MATTHAEI XVI 
1 Et accesserunt 
ad eum 
Pbarisaei, 
et Saddncaei 

lentantes : 

• 

et rogavemnt enm ut signum de caelo 
ostenderet eis. 



Trnieclus. Canendum ah illorum doclritta 
ItLARCI \UI 

11 Et exierunt 
Pbarisaei, 

• 

et coeperunt conquirere cum eo, 

teniantes 

cum, 

[quaerentes ab illo signum de caelo]. 



MATTHAEI XVI 



2 At ille respondens, ait illis: Facto vespere : 
dicitis: Serenum erit, rubicundum est enim caelum. 1 

3 Et mane: Uodie tempestas, rutilat euim triste I 

MATTHAEI XVI 



i ... Gereratio mala et adultera signum quaerit: 

et signum non dabitur ei, 
nisi signum lonae prophetae. 

Et relictis illis, 

abiit. 

.5 Et cum venissent discipuli eius 
trans fretum, 

obliti sunt panes accipere, 

G Qui 

dixit illis: Intuemini, et cavete a fermento Pbari- 
saeomm, 



PatrIUi. St cvaBStUlt LIb. II. 



caelum. 

4 Faciem ergo caeli diiudicaro nostis: signa 
autem temporum non potestis scire? . . . 

MARCI vm 

12 Et ingemiscens spiritu, ait: Quid generatio 
ista signum quaerit? 

Arnen dico vobis, 

si dabitur geucralioni isti signum. 

13 Et dimittens ens, 
ascendit iterum navim, et 
abiit 

trans fretum. 

14 Et obliti sunt panes sumere: 

et nisi unum panem non babebant secnm in navi, 
l.*) Et praecipiebat 

cis, dicens: Videte, et cavete a fermento Phari- 
saeornm, 



19 
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o.To trfi fc/f^g «1»' (ttofuamiitv 
xnt 

7 Ol As dis?M/i!^nrto it laiToig, Kryortsg' 
‘Ott piftiwg nvK sXafhiiir. 

8 imvg 6s o 'li^vg einsv' 

Tt AiaKo-/ufn9s 
sr tooroig, nityiKtiatoi , 
mt trpioDg ovM slaUsts; 

9 Okiu) rosne. 



nvAs ftn;fiorsvsis 
tnrg nsne aftimg 

ion' mrtaxiax‘i-‘^“>’ iroaovg xoifimvg 

tVxtfffTs; 

10 OuJe 

TDug ima 
OQTOVg 

toiv itTQcottiSX^^^^ Tlooag OTtvQtdag 

fV.oftfere ; 



d:io TJ-g twy ^{^tacavtv 

x«/ f^s' 

16 Kiit 6n).ir/iifnvui aiJ,r^Xovg^ ).iyovttg* 

*<ht a.Qinvg ovx ixofuv, 

17 Kut yvovg 6 7/;crorff )etyu 

cevTMg* 

Tt dtalt)yu(a\^et 

oTi UQTovg ovx 
oiliw imne , 

«iVJf ai^terc; irt rtf7Ua(H0fnn-v tx^^ xa^Siar 

vfwtv ; 

18 'OtfiktXtuwg tx^img ov ftlemte; xat oha 
ixovteg ovx axovtis 

xai ov fm;fwvevettf 

19 *Ore 

luvg Tterre u(novg 
tx?MOa 

€tg lovg ntrraxtaxiiriovgt Tioaovg xotftrovg 
nXtjQtig x).aajiaft}y 
^ . 

Acyovatp aimi»* Jotoixa 

20 *(hs tU 

tovg ima • 

fig Tovg teiQOxtoxtliovgi Ttoam' anvf^iay 

rth-(Htfftara xlaa^aitoy 

f'(Kn4s; 

tu de einov’ 'Ema. 

21 Kai bleyev airioig* il(’>g m) otiutte; 



MATTHAEI XVI 

11 fjtitg ov roftTf, mi ov 7tf(u d^ov «rrm* vfur ! 12 Tme dn^ ovx fine n^oaex^t^' d:tn 

Tt^iootxfty dnotr^g LVftr^g uov 0a{*t<KxuM' xai 2iitddov~ it;g ftw «prou, dX).' «-lo ir^g did(txi;g ttov 

xai(i)v ; I fl^QtaattJV xat 2dxddovxui4oy. (LXXXlll) 



LXXXII 



Itio Bothsaidam. 

MARCI 

22 Kat f.tg Ef;nHHudctr, xai (peoovoiv 

Oihjfi tvfploVf xut TUt^axcdovotx tnrtox, inc ainov 
uiprjat. 

23 Kat etultt[^ofievog tr^ tvif^MV^ 

f$r^y€tyev avtov igto rt-g xvtfo-g* xai mvtjctg eig ta 
o/f/mcr aifinvt Lui^tig tag Z^^C^s’ im^QUita 

atioxy ei tt 

24 Kat dva^)^tlHtg ileye* Bhmv tovg dri^Qto- 1 

Jtovg, (vg deid(taf TfeQirrcnovrrag. i 



Caecus sanatus 
VIII 

25 Eha naltv rag 

offi^aXftoig avtov t xui i.iotryjev uiiov dvafih 
i/W xui drtoxineaeai/r^f xat ert^iXetl^e 
VTttevttig, 

20 Kai thfsarft).6V ariov eig oixor «rroy, Af/oir' 
It]f^Se eig ttjv xioftr^v tiatlif/fg, fa^de cAtijv un iv 

ifl xotfir^. 
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et Saddocaconim. 

7 At illi cogitabant intra se dicentes: 
Quia panes non accepimus. 

8 Sciens autem Icsus, dixit: 

Quid cogitatis 

intra vos modicae fidei. 

quia panes non Itabetis? 

9 Nondum 

inlelligitis, 



neque recordamini 

quinque panum 

in quinque millia 
hominum, et 
quot cophinos 

sumpsistis? 

10 Neque 

septem panum in quattuor millia 
hominum, et 
quot sportas ' 

sumpsistis? 



et fermento Herodis. 

IG Et cogitabant ad alterutrum, dicentes: 

Quia panes non habemus. 

17 Quo cognito, lesus [ait 

illisj: 

Quid cogitatis, 

quia panes non habetis? 
nondum 

cognoscitis nec 
intcliigitis? 

adhuc caecatum babetis cor vestrum? 

18 Oculos habentes non videtis? et aures ha- 
bentes non auditis? 

Nec recordamim', 

19 Quando 
quinque panes 
fregi 

in quinque millia: 

quot cophinos 
fragmentonun plenos 
sustulistis? 

Dicunt ei: Duodecim. 

20 Quando et 

septem panes in quattuor millia; 

quot sportas 

fragmentorum 

tulistis? 

Et dicunt ei: Septem. 

21 Et dicebat eis: Quomodo nondum intelligitis? 



MATTHAEI XVI 

11 Qnare non inlelligitis, quia non de pane | 12 Tunc intellexerunt, quia non dixerit cavendum 

dixi vobis; Cavete n fermento Pharisaeorum , et | a fermento panum, sed a docinna Piiarisaeorum, 
Sadducaeorum? | et Madducaeorum. (LXXXUl^ 



LXXXII 

Jtie Belhtaidam. Caecui amaiUM 



22 Et veniunt Heth.saidam, et adducunt ei caecum, 
et rogabant eum ut illum tangeret. 

23 Et apprehensa manu cneci, eduxit eum extra 
vicum: et expuens in oculos eius impositis mani- 
bus suis, interrogavit eum si quid videret. 

24 Et aspiciens, ait: Video homines velut ar- 
bores ambulantes. 



25 Deinde iterum imposnit manus super oculos 
eius: et coepit videre, et restitutus est ita ut 
clare videret omnia. 

2C Et misit illum in domum suam, dicens: Vade 
in domum luam: et si in vicum introieris, nemini 
dixeris. 



nuRCi vra 
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Itrr Caffsaream PhiUppi. Petri testimonium de Christo. Christus mor/em iMmn praedicens, Petrus 
eum increpans, ihatio de Chnsto sectando detfue eius regtto 



MATTHAEI XVI 

13 dt II ^ 

lig tc< Katoa(*tta^ it^s 

).i:rnov 



r^Qfota Tovg paitr^iag aiim\ Uyior’ 

Ttrn fif. Xfytwoiv oi dv^^itohfoi 
fivat , 

roy vlov rov dri^(Ho:wv ; 

14 Oi (Jf 

Ol ftfv 

^liiHtwr^v n»» HartuartiVy d)ltH d( 
'tlkiaty 

trtQot < 5 e Vf(ift/iaF, tj 
ira uov rTipHff^nur. 

15 avimg* 

^Yfifig df tna /t( ?.fyt-rf firai; 

16 HtTvxQi^ttg dt JStftvtv 
tine * 

fi 

d XQiatugt 
6 i'<os 

JOV 

^vfyiog. 



MARCI vni 

27 Aat w ^h-ifm'g 

xai (M ftai^tytat arrov 
fig lag xvjftag Autoaiiitag Qh 
h.i.fav. 



xca fv Tij itdip 

tovg (tai^fytag avrovy kf^^tor 

uvtotg * 

Tivu fif Ifyovifir oi uri}(Ho:rot 
tina ; 

28 Oi df chuxfitihiSav' 

Joicnyt^> rov Acarriarr^Vf xai alkot 
'Hltavy 

df 

im ra»y rr^HMft^uor, 

20 Aat avtog 
kfyfi ur/mg* 

^y/fftg df Tfra ftf Ir/fie fiVcr/; 

ciTinxQiO^ug de 6 tUroog 

kfyfs 

avnp' I 

-I’ fi 

6 X^HOTog. 



LUCAE IX 



18 Aai fyfYerOt iVn^ fivat crJ 
Tov :i(toofvxopei'or xaiaftovag cfu* 
tT^acev avup ol fiuO-r^ai, 

xat 

em^fxim^aev avrovgy kf)tttr' 

Ttva fie hyovoiv ol vxkot 
firat ; 

19 01 df dnox()ii>s%'Teg 

tlTtOV* 

Vwflm*jrr fi)i» lioftuurr^r , alXot de 
'Hktav, 

a/JsH. dtf 
6n TtQOfft^rrg ttg 
Tiov dQXOUOv dvetn?;. 

20 Ein:e de aikoig* 

\pFtg de Ttra fte hyrre etvat; 
d.ioxQii^eig de o' Jleiftog 
eiTie • 



Tor XQiatov 
tov -ileov. 



MATTHAEI XVI 



17 A'f« ^oxQtihig 6 ’/>;rmrg fi.jfv ftrnp" il/a- 
xnifKtg fi, 2iifuov /iatf lomt’ tjet on(*$ xat atfta 
OCX urftxctlvtl'e crA/' u 7tait^(t /tovy d iv lutg 

oLQaroig. 

18 Atr/fj de (ftn kf/f), dti av ti ntt\utgy xat 
tTii tavrt^ 11 ^ TteiQ^ ttixodopt/uo ftov -tt^r ixxh^tjtavy 
xat jfv?4U tydov od xaittfx^ oovotv avrt^g. 



10 Aat doMioi am rag x?.etg /iaaiXetag rutv 
! or^KfWi»’* xat cJ iav d/^<fi;g f7tt rr^ forat de 
deftfvtn’ fv nttg oi\Kaoig* xat v iav kvtrr^g int i/;g 
yt^gt iarai kfkvpfvov iv sotg ovQOvotg. 



MATTHAEI XVI 

20 TirtF 

7otg ftaiP^rjatg avTtm 

|diF(rfCfixrro|, 

iva ftt^den ei:tomVf 



, MARCI VIII 

I 30 Aal FrrF«//i;afF 

i uvroig y 

li'Cf fii^dtri Ifytftai 



I LUCAE IX 

! 21 *0 df i.Ttufit^aag 

avTutg , 

ftr^dert ?.fyttv 

tOViOf 
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LXXXIII 

lier Caesaream Philippi. Petri testimonium ie Christo. Christus mortem suam praedicens. 
Petrus eum iucreiiaus. Oratio de Christo seclaudo deaue eius regno 



MATTU^VEl XVI 
i3 Venit autem lesns 

in partes Caesareae Philippi: 



et 

inierrogabat discipulos suos, di- 
cens: 

Quem 

dicunt homines esse 
Filium hominis 
14 At illi 

dixerant: 

Alii 

loannem Baptistam , alii autem 
Eliam, 

alii vero lereuiiara, aut 



unum ex prophetis. 

15 Dicit illis 
lesus : 

Vos autem ((uem me esse dicitis? 

16 Respondens Simon Petrus 
dixit: 

Tn es 

Christus, 

filius 

Dei 

vivi. 



MARCI Ylll 

' 27 Et egressus est lesus, 

et discipuli eius 
in castella Caesareae Philijipi : 

I 

I 

! et in via 

'interrogabat discipulos suus, di- 
cens 
eis: 

Quem 

me 

dicunt esse homines? 

28 Qui responderunt 
illi, 

dicentes: 

loannem Baptistam, alii 
Eliam, 

alii vero 
quasi 

unum do prophetis. 

29 Tunc dicit illis: 

Vos vero quem me esse dicitis? 
Respondens Petras, 

I ait 
ei: 

Tu es 
Christus. 



LUCA£ L\ 



18 Et factam est cum solus esset 
orans, erant cnm illo et discipuli: 
et 

interrogavit illos, dicens: 



Quem 

me 

dicunt esse turbae? 

19 At illi responderunt, 
et di.xerant: 

loannem l^aptistam, alii antem 
Eliam, 

alii vero 

quia unus Propheta 
de prioribus surrexit. 

20 Dixit antem illis: 

Vos antem quem me esso dicitis? 

16 Respondens Simon Petras 
dixit: 



Christum 

Dei. 



MATTHAEI XVI 

17 Respondens autem lesus, dixit ei: Beatus 19 Et tibi dabo claves regni caelorum. Et quod- 
es Simon Bar-Ionai quia caro, et sanguis non . cumque ligaveris super terram, erit ligatum et in 
revelavit tibi, sed Pater meus, qui in caelis est. caelis: et quodeumque solveris super terram, 

18 Et ego dico tibi, quia tu es Petrus, et super erit solatum et in caeUs. 
hanc petram aedificalM) ecclesiam meam, et portae 

inferi non praevalebant adversus eam. | 



MATTHAEI XVI 

20 Tunc 

discipulis suis 
[praecepit I 
ut nemini dicerent 



MARCI VIU 

.30 Et comminatus est 
eis, 

no cui dicerent 



LUCAE K 

21 At ille increpans 
illos, 

praecepit 
ne cui dicerent 
hoc. 
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Uber n 



uii ttriog forir o 'li;aovi X^u^froi, 

21 l/.To lOtli 

II 

ddxyvtiv loiQ tti tov. 



I 



rrf(« a*Vor. 

31 Kai 

dtdaoxHv uvTuvgf 



trft dti avror uu Ctt tov viuv lov c?ri>o(f>.*ror 

fhtfXihtv tig ^lf.QoaoAi>fia, xat } 

.wiJ.a TTai^UV I .JO^M 

xM ii.Hidoxtfictaihprat 

a:ro ujv xat toty n^QfudrTfiXJVf xai 

litwVi xat yi^xetiiiuuttir^ (ifujv^xat 

xui ti;roxiavikr^vat f xut n; rinri^\xat ttrtuxrtn^h;raij xai ftira i(ifig 

tyf^iDr^rat, dmon-vat. 



22 JfcV.Tfiy 

inri ihi fvv vioy tov di^ixoirov 

\mi).ka TTaihiv 

• xat tt.rodoxtftaa!hyvfu 

jtt.To ttijv cT(ifa({i>TffKtiv, xat d^x^f 

j xai y(iauftatfioVj 

I xat djToxTari^r^rai , xat rr; 



MATTUAKi \VI 

f ; 

22 Kat 7T(^iLa(i(if4fyog avtuv o fli-T(Mig t/j^aro ^ 

irnn^if/>' arry, 

/efyan * oo/, xvQtF' cm» /h^ tarat tiot turm. 

23 ‘O df ar(iaifftg 

line Tf/» 

'Vrrofvf dmavt //oi', ocnma’ 

Oxaroalov fwv «, 

du ov tf^ioritg la tov i^iovy uiJxt ra toiv av 
i^otomur. 



MARCI vm 

32 Kat Ttadlir^t^ rov hi)’or tiutlfi, 

xat n(H*oijaHoitf.vi)g avTov o I1fT(iog jj^i^cnu 
tniiitifer avui»f 

33 'O dfi i;rtiSr{*afffts 

xat iSoiv tovg f/a**^ryius cnnov inert/ut^f 
Tt[f IIfr(X‘iy leytfjv’’ 

*\.7cr/e tmtUif) ftov, aarava* 

dtt ui’ tUfovFis ra tov l^tov, dX)xt t« Tutx dv- 



MATTHAKI XVI | 

24 Tore 6 ’i^(Xoi>v 

I 

tine toig ftaJfr^tatg ainov* 

Ei ug dntiStrt tuum iX^hftVyl 

una(irfYJati!^tv farfui*, xut dfHxiuf ^ 
Toy orav(Kiv uinov, j 

1 

xat dxokovi}nrv) ftot. 

25 ‘O^ yoQ «y ifp' ttu xt^v . 

avrov OfiHiat, thiuXeaet avtr^v' og', 
d' dv dnolitSfi rt^v avr*»^ 

inxey fftotff I 



MARCI VIII 



IXCA£ IX 



34 Kai 

aiMMjxuUtJafifvoi: tov dxMiv avv 
toig ftaO^Tjtttg ainov 
fimv arrotg' 

*()<ittg Sfehi tintato fwv dxu/Mv*hiv 
unaQvr/satilHti iainov^ xat d^aivt 
TOV t}Tuv{ior avtov, 

xat dxolovihnc) ftot, 

35 *Og yu(> dv Ti^r tPvXK^ 

uiriov otouatf dfuUioei atht^v* 6g 
d av c/.ioAfi;/; irp^ uvruv 

ivixer iftnv 

xat TOV fixr^yeXuWt 



23 'EXfys de n^og nartag* 

/it Ttg \HAft dntaio fwv *A5ftr, 
ana(m;aaaxfi't tutrrov, xat dQCtittj 
TOV otavQov ttinov 
Xai>* 

xat dxolovi^tnvt fwt. 

24 <.>j; yaQ dv rr^ 
avtov atjaaif dn(}ltaei avtr^v' og 
d av anoXftii^ irp> tpvXK^ avtov 
hfxtv iftoVf 



tvQr^aFi airrtpt, 

26 Tt yuQ vKfflfiTat dvif^ortogt 

ecn' tov xoofwv d?.ov xeodt^tji^^ 

Tjry iJe ^'vxr^v atuov 

^r;ftto>lXti ; 

fj tt duxjei th't*>(HiKiog 
tnTaXMtyfta tr^g ovrov; 



otuOft 

36 Tt yu(i vHft/jyjft av9(xonoVy 
rav xifidrarf uiv xoUfiov d).m\ 
xat —> rr^v avrov 

I gr;tnoi!h^^; 

I 37 w Tt dtttan dv!^(HV!Vog 
'dvTakXir/fta tr^g V-^'XK^ avtov; 

38 'Og ya{i dv i.tatoxvviXti 
xat fovg tftoi^g Xoyovg 



I mnog 

t ovmjh mVi;y. 

25 Tt ojifFhtrcfi dv9{f(vrrog 
' xff^r^aug tov xoouov tUov, 
euvTov de 

a/ro/j^oag v^ 

26 *Otf dv tTtuioxvv^^r^ (U 
t xat iovg r^ovg hryovg 
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qaia ipse esset lesDs Christus. 

31 Exinde 
coepit 
lesuB 

ostendere discipulis suis, 

quia oporteret eum 
ire lerosolymam, et 
mnita pati 

a senioribus, — et principibus 
sacerdotum, 

|ct ScribisJ, 

et occidi, et tertia die resur- 
gere. 



de illo. 

31 Et 
coepit 

docere eos 

quoniam oportet filium hominis 

pali mulla, 
et reprobari 

a senioribus, et a summis 
sacerdotibus, 
et Scribis, 

et occidi et post tres dies resur- 
gere. 



22 Dicens: 

Quia 0 |iortet niinin hominis 

mulla pali , 
j cl reprobari 

a senioribus, et principibus 
; sacerdotum, 
et Scribis, 

et occidi , et tertia die resur> 
gere. 



MATTHAKl XVI 

22 Et assumens enni Petrus, coepit increpare 
illum 

dicens: Absit a te, Domine: non erit tibi hoc. 

23 Qui conversus, 

dixit Petro: Vade post me satana, 
scandalum es mihi: 

quia non sapis ea, quae Dei sunt, sed ea, quae 
hominum. 



M.\RCI VIII 

32 Et palam verbum lu<|urbatur. 

Et apprehendens eum Petrus , coepit increpare 
eum. 

33 Qui conversus, * 

et videns discipulos suos, comminatus est 
Petro, dicens: Vade retro me satana, 

quoniam non sapis quae Dei sunt, sed quae sunt 
hominum. 



MATTHAEI XVI 
24 Tunc lesus 



dixit discipulis suis: 
si quis vult post me veaire, 
abneget semelipsum, 
et tollat crucem suam, 

et sequatur me. 

25 Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam. 
qui autem perdiderit animam suam 
propter me, 

inveniet eam. 

26 Quid enim prodest homini, 
si mundum universam lucretur, 
animae vero suae 

detrimentum patiatur? 

Aut i|uain dabit homo 
commutationem pro anima sua? 



I 



M.VRCI VIH 

34 Et 

convocata turba cum discipulis 
suis, 

dixit eis; 

si quis vult me sequi, 
deneget semetipsum: 
et tollat crucem suam, 

et sequatur me. 

35 Qui enim voluerit animam 
suam salvam facere, perdet eam: 
qui autem perdiderit animam suam 

j i)ropter me. 

I et Evangelium, 

! salvam faciet eam. 

I 36 Quid enim proderit homini, 
! si lucretur mundum totum: 
et animae suae 

1 

I detrimentum I faciat? 

37 Aut quid dabit homo 
'Commutationis pro anima sua? 

38 Qui enim me confusus fuerit, 
et verba mea 



LCCAE IX 



23 Dicebat autem ad omnes: 
si ipiis vult post ine venire, 
abneget semetip.snin, 

et tollat crucem suam 

quotidie, 

et sequatur me. 

24 Qui enim volneril animam 
suam salvam facere, perdet illam: 
nam qui perdiderit animam suam 
propter me, 

salvam faciet illam. 

25 Quid enim proficit homo, 
si lucretur universum mundum, 
se autem ipsum 

perdat, et 

detrimentum sui faciat? 



26 Nam ipii me erubuerit, 
et meos sermones; 
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Uhtv U 



27 MtJuUi y(tQ /» rio^* rot» <rr 
^(Hunav iQXfisl^ai eV t// ^Oh>J toi; 

maitog mnov ^aia uov uvytMitv 
uinoVt xai Tor« unoduHSH txaonit 
xata ttyx TiQix^ix a^ov. 



28 'yifir^v Xf.yoi t*fuv* 

elat tireg tiop tods iaTf;xennfrf ol~ 
Tins ov ///; yevaotnat xhcvcciovf 
*<i}g at‘ idoMJt • 

tox viov tov arl^QutJtov iQXOfurov ir 
Vi a^ov. 



ir Ti; y«yf(^ larii; fint/ithdi 

xai tt/tu(fHtihft y xui 

« vtos 10V wi^Qomov tTtataxvv 

xh^ttat 

autoXy 

oray ik^rj iv tfi d<4u 

10 V CfCtTifOg 
atWov fttta 

tfov f}y}'€ltap it>jy uywtv. 



MARCI IX 

1 Kat ile-^fv mkotg* 
liftt-v Xeyio vfitv, 
im 

Hat Ttytg uav oHh. tait^^nuovy oi ' 
Tiveg OI' fu; yn^omut ifavuroVf 
itag av idinai | 

ijp' (iaatkftav TOi' ii-fMv 

ikt^lviXvtux kv duva^iH. I 



MATTHAEI XVH 

1 Kul 

jjfttjttts H 
naQaiufiHavH 
o *h;aavg 

rox IhTQnXf xta 'icatiofinv, x«« 
*Ioj(nrr^x, 

TOV aSektfnv «<rroo, 

xat tiVttffSQE ai^rovg 
etg o(J 05 

vipr^lox xcrt* idiccx, 

2 Kat 

ainotXf 



xat ikafnf>B tn n^uaomox 
tag o Tlkiog' 
ia Sk ificaut atkov 
iyivkto 



Lxxxrv 

Trmisfiyurniio 
MARCI IX 

2 Kat 

r^ftffxtg «I 
7faf»ak(tiiHartt 
0 i/^ooiv 

urv flBiQoXf xai lox 'ioxojttir, xat 
Vi/JcfiTi^r, 

xfft aratffQE avtovg 
(tg OQog 

vt}*t;kox xca * idiax 
fwvnihg* 

xat ftBiefiofxfioi^f^ iftnQoaiHx 
cnhtox* 



— O rittg lov uvx^Qohtov - 

xh^ftai 

I roi io» I , 

mav iki^fi iv ttj rfo|i; 
fuv mctiKtg 

xcti ttax ayttax ^/ytktitx. 



27 yfeyot iJf 

ftat tireg futx <JJ£ tOTf^xottox, m 
00 ftt^ yHHitariat ^avinav, 
itog uv idotat 

njy paathicsx tov &€ov. 



IXTAE L\ 

28 'Kyemo 6t * 

fttta 

tmg koyovg Toi*roiy, 

UMH ijtffHU OJflOI, 
xo( 7fu\iaku(it‘iV 

iI|fr(> 0 K, — xat V«xio6*r>r, [xat 

/(liffjxjTiJ , 
axffir^ 

lig zo otxtg 
:t(foa{vgaa!htt. 

29 Kat iytvffo iv ii;> rr^oOfo 
ytaiPat aiiuv zn fitfog tov 
1/111.-100 avTov htfMXy 

xat 6 ijtcntofwg avtov 



CflVoO I 

I 

I 3 Hat ta ifiatia avtov 
1 ty<i'«o 
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27 Filius enim hominis ventnrus 
est in Gloria Patris sni cum an- 
gelis suis: et tunc reddet unicui- 
que secundam opera eius. 

28 Arnen dico vobis, 

sunt quidam de hic stantibus, 
qui non gustabunt mortem, 
donec videant 
Filium hominis venientem 
in regno suo. 



MATTHAEI XVU 

i Et 
post 

dies sex 

assumit 

leaus 

Petrum, et lacobum, et loannem 
fratrem eius, 

et ducit illos 
in montem 
excelsam seorsam: 



2 Et transfiguratus est 
ante eos. 



Et resplenduit facies eius sicut 
sol: vestimenta autem eius 
facta sunt 



AlIrtNf, de evangeUle LMi. II. 



in > generatione ista adultera et 
peccatrice: et 

jilius hominis confundetur eum, 
cum venerit in gloria 

patris 
sui cum 
angelis sanctis. 



39 Et dicebat illis: 

Arnen dico vobis, quia 
sunt quidam de bic stantibus, 
qui non gustabunt mortem 
donec videant 

regnum Dei 
veniens in virtute. 



LXXXIV 

Transfiguratio 
HABU IX 

1 Et 
post 

dies sex 

assumit 

Icsiis 

Petrum, et lacobum, et loannem: 



et ducit illos 
in montem 
excelsam seorsum 
solos, 

et transfiguratus est 
coram ipsis. 



2 Et vestimenta eius 
facta sunt 



hunc Filius hominis erubescet 
cum venerit in maiestate 
sua, et 
Patris, 

et sanctorum angelorum. 



27 Dico autem vobis vere: 
sunt aliqui hic stantes, 
qui non gustabunt mortem 
donec videant 

regnum Dei. 



LUCAE L\ 

28 Factum est autem 
post 

haec verba 
fere dies octo, 
et assumpsit 

Petram, et lacobum, et loannem, 
et ascendit 
in montem 



ut oraret. 



29 Et facta est, dum oraret, 
species vultus eius altera: 

et vestitus eius 



20 
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LiU-r I/ 



(jV ro 

3 A'tti i^or, 

totfi^t^aav <(Jro/s' 
xcf/ 

//£T ffiVot/ oi^Aia/towTf*;. 



hvXit ^ A£ 1 'X<»< 

Xut¥ liJtf Xi**fVi 



w« «;rt ir^ or fhr« 

IUI Af-rxurtn, 

4 A'«# 

toif ih^ annt^ 



yHlue^ tfcr iUoHJH' 

• xai !’//«>' 

! uvlkuAovnfs tt>t ^ fictior. 



30 Ktu idtWj 

■ (irtfufii dvo 

i . ' ’ 

r^fav 

j xat 'Wja^, 

i I ifvrtla^AWV ^€cvti>» | * 



MCAK CX 

31 Oi <Mf%hv7f^ fV rfoi#;, fhyov rt^v t^odov uviov^ i 32 *0 iit xat ot «it ca*i#/> i^ucty 

r^v tf4fX).E ;r//;^>oiT tv * U.{wt vulr^fi, | /itrut iViw^, tUuym^yotiraavit^ tiVlor tt-y dtfZ<xv 

^ uitoVf xui 101 '^; cito dvv(*as f(/iv GwtoiMia^ croicjj. 



MATTHAEI XVU 



4 ItnoxittOftg de 

V fht(iog tin€ tc/J ^It^aov* 
AV(«f , 

x((/j}v iativ r;fiO^ (^e tii-at* 

ei OeXeigf 

7ttttr^0(0fiev 

v')de 

axt^raSf am futcv^ xm 
7>/<i>a/; xut fituv W.n/, 

5 >:n 

criVoi' lulaino^t 
idmf , 

vetfeh; 

iafGxfitOfy cfiVoiv* 



xai tdoUf 

iyojrt^ fx Tt^s rfifiXt,g ?.f^‘ovaa’ 
iony 6 lioj» ftov o uya 

7wr>to^ * 

41 ' C;l 4 tHl 0 Xi;C 7 Ce* 

uimov axuvtfe. 



j MARCI LV 

5 h<u 

urroxQtyXeis 

i> tlnQua }^ye$ ff;i 'if^ov' 

' l*u(KU, 

xaJLov eciiv lfna$ ctJde 4iWt* 

XM 

TiottjGotfter 

cjx>;»'Cfj»‘ rQfts, (ioi fuM', xat 
JUttxjH ftt€a‘f xm 'UXkji /aar. 

6 (->t' yui» r,dft It Xu/.i,Gfi’ 
i;ouv ya{» ixffvfiut. 



7 A«< 
fyevero 
rfffiXt^' 

i.^taxiu^ovou txiiotg. 



X(U 

t^XUe 

C/IJW; ix Ti;g^ rftf{Xt;g Xe^GiGa’ 

(ir/iis* *o#tr o rtotf fwv « dya 

iv c;i fiM«x/;rra* 
ccrfot' dxovtte. 



UCAE IX 

33 KiU iyeveTo^ iv U(t diax*<t- 

artovg tht' avmv 

ef:7ev d iier(Ktg tiqo^ rov ‘h^ovv* 

'HTaOTterOf 

xaXov iouv f;ftag (ode ttvca* 
xui 

: 7imr^a(0ftev 

axirvas Ti*ei$i fftctr croi, xat 
fttav JUoHfftf xat fttav *HXta^ 
fu^ kidu>^ d X^yei 

34 lama de 

avfov Xr/vrcos 

iyeveto 
ytif *A/; 

xat irteGxtatJtv etvrmt^' 
iifitfit^ihysav de U(t txetvov^ eiatX- 
ihtv ti^ tt^v reifeXr^v. 

35 Aoft — 

iyevftn 

ix vetfeXr^g, ^^;^'oi-oa' 

I Ot‘ros’ tGitv c5 viog fwv o 

cnhov axoi>ete» 



M\TTII.U:i XVri LLCAE L\ 

6 Kai (xxovaaneg w i.retJnv i.re Ttfxt- 

otrtrtov adto/y, xat effvO/;iX/;Gav 0f/od(Kt. 
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alba 

sicut nix. 

3 Et ecce 
apparuerunt illis 
Moyses, et Elias 
cum eo loquentes. 



I splendentia, 
et candida 
nimis 

jvclut nix, 

qualia fullo non potest super ter- 
ram caudida facere. 

3 Et 

apparuit illis 

lElia.s rum Moyse: 
et erant 

Uoquentes cuin Icsu. 



albus 



et refulgens. 



30 Et ccce 
duo viri — 

Erant autem 
Moyses, cl Elias, 

[loiiucbantur cum illoj. 



LLLAE IX 



31 \isi in maiesfate: et dicebant excessum j 32 Petrus vero, et qui cura illo erant, gravati 
CIUS, quem comideturus erat in leru.salciii. erant somno. Et evigilantes viderunt maiestalem 

I eius, et duos viros, qui stabant cum illo. 



MATTHAEI XVII 



4 Respondens autem 
Petrus, dixit ad lesnm: 
Domine, 

bonum est nos bic esse: 

si vis, 

faciamus 

hic 

tria labcmacnla, libi unum, 
Moysi unum, et Eliae unum. 



5 Adhuc 

eo Inquente, 
ecco 

nubes 

lurida 

obumbravit eos. 



Et oece 

vox de nube, dicens : 

Hic est iUiiis meus dilectus, 
in quo mihi bene complacui: 
ipsum audite. 



MARCI IX 

4 Et 

respondens 
Petrus, ait Icsu: 

Kalibl, 

bonum est nos bic esse > 
et 

faciamus 

tria tabernacula, Tibi unum, 
cl Moysi unum, et Eliae unum. 

5 INon enim sciebat quid diceret 
erant enim timore exterriti: 



G Et 
farta est 
nubes 

obumbrans eos: 



et 

venit 

vox do nube, dicens; 

Hic est filius meus charissimus: 

audite illum. 



LUCAE IX 

33 Et facium est cum disce- 
derent ab illo. 

Init Petrus ad lesum: 

Praeceptor, 

I bonum est nos hic esse; 
et 

faciamus 

tria tabernacula unum Tibi, 
et niium Moysi, et unum Eliae: 

1 nesciens quid diceret. 

34 Haec autem 
1 illo loquenie, 

facta est 
nubes, 

let obumbravit eos: 

‘ et timuerunt, intrantibus illis 
I in nubem. 

3.5 Et 

facta est 

fvox| de nube, dicens: 

Hic est filius meus dilectus, 

j ipsum audite. 



MATTII.XEI XVII 

6 Et audientes discipuli ceciderunt in faciem 
suam, et timuerunt valde. 



LUCAE LX 



20 * 
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T Kai nQoael&on d 'h^vovs >;ipato avuar, »m 
cl.w' *ut fiij if vUfidh. 

8 'Enaffonti Sf. im>s ti<p!fai.tiovs avt(oy 
urdtra etdov, ti fii; tur 'Ir^aovr /iumr. 

9 Kai xatadcarortiitv avrtiiv arru Tov ojwri 
frfidhrro mVwj 

o XiyitiV 

njy^iUri ei!f ryit ro (5pa//a, tn>S ov 

(i Ilius *o«' dr9(p<xmrw f» rex(ti')y draatij. 

\ 

MARCI L\ 

10 Kai tov Xuynv fxyoj/;flo*’, frpuff icTOTOUg av^ij- 
tovnts, Ti tau T» fx nxixuv dvaau;vai. 



36 Kot iv Ti/> yerea^ai rtyv ipiovipi eiiQt^r; i 

’li;aovg fiovog. . . . 



MARCI IX 

8 Kat t^aniva ;Tf(uSXfiliaftfvfu orxfti 
ovitru tiduv, dXXa tov 'h^ow /lovov 
/iftX' iainiov. 

9 KaiuHatvovuov dfi autwv toto too OQOvg 
JitattiUno ctvioig, 

Iva 

/ii;Stvi diryyt^iortai , d eiiiov, tl /irj diav 
u vlos too uv!X(xitnav tx vtx^ioiv dvaattj, 

LUCAE IX 
36 . . . xai aiaoi iaiyi;aav, 

xai ovdevi wtryyyuhtv tv /xtivais taig t;/it(iaii 
ovdev uiv tM()axaaiv, (,LXXXV1} 



LXXXV 

Elias venturus 



MATTHAEI XVII 

10 Kai tmj()omflav adior 
ui fialh^tai adroOf 

Ifyonfg' Tl oi’x ol yiMiifiaiiis Xjyovaiv, 
ini 'HXiav <J« iXIMiv stiMtov; 

11 0 ds ‘I^aoog 

dnoxQtIXeig tlnev otnOig' 'HXtag /itv 
tQXftai ;T(Xin(»', xai dnoxcnaanjaii narra. 

12 yltyio de vfilv, 6ti 'llXiag ijSij 
xai ovx iittyvuiaav adiov. 
dXX' inoir^auv iv cciniii, oaa t'!Xt)j^uv 

OVI IO xai 

6 Ilios tov avIt^Monov iieXi^i 
naaxtis 
vn’ aviiav. 

13 Tote aovr;xttv ol /ia!ti;tat, 6n nt(ii 'Iiocnrov 
tov ficcrtiatov linev adioig. 



MARCI K 

11 Kui tnrifXimov avtov, 

Xtyorteg' 'Oii Xtyovair ol yQafituaeig, 
liri 'Wsav Jci iXiXtiv niwnov; 

, 12 ‘O de ^ 

dnoxiiiiXeig elntv oi’rois’ 'HXiag fiev 
iXihov rrpwroy dnoxatharif nana, , . . 

13 l-iXJM Xeyio vfne, mi xai 'HXiag eXr^XvlXe, 

xai inoi>;aav avrii>, oaa t]!hXr,aav, 
xa!ht>g yiyQontat in' aviur. 

12 . . . xai noig yf/Qumai 
ini tov vior tov dvil(fOKiov, ira 
noijM 

naIXi,' , 

xat i^ovJenofXij. 



Eir lunaticus sanatus. 
MATTHAEI XVII 



LXXXVI 

Christus Galilaeam peragrans. 

MARCI IX 



Mors Christi iterum praediela. 

LUCAE IX 

37 'Eyereto de, ir tij t,fitfxf 
xaieXItovt iw aii oiv dno tov diMivg— 
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7 Rt accessit lesus, et tetigit eos: dixiique cis; 
Sorgite, et nolite timere. 

8 Levantes aniem oculos suos, 
neminem 

viderunt, nisi solum lesum. 

9 Et descendentibus illis de monte, praecepit 
eis 

lesus, dicens; 

IVemini dixeritis visionem, donec Filius 
hominis a mortuis resurgat. 

MARCI IX 

9 Et verbum ronlinuerunl apud se: conquiren- 
tes quid esset i Cum n mortuis resurrexerit. 



3G Et dum fieret vox, * inventus est lesus 
solus. . , . 



I MARCI IX 

7 EI statim circumspicientes, 
neminem 

amplius 

viderunt, nisi le.snm lanium 
secum. 

8 Et descendentibus illis de monte, praecepit 
illis 

I 

I ne cniqnam quae vidissent, narrarent: nisi cum Filius 
I hominis a mortuis resurrexerit. 

I I.UCAK IX 

36 ... Et ipsi tacuerunt. 



et nemini dixernnt in illis diebus quidquam ex 
his, quae viderant. (LXXXYl) 



LXXXV 



Blins xietUumt 



MATTHAEI XVII 

10 Et interrogaverunt eum 

discipuli, * 

dicentes: Quid ergo 

Scribae dicunt quod Eliam oporteat primum venire? 

11 At ille respondens, ait eis: Elias quidem 
venturus est, 

et restituet omnia. 

12 Dico autem vobis, quia Elias iam venit, 
et non cognoverunt eum, 

sed fecerunt in eo quaecnmque voluerunt. 

Sic et 

Filios hominis 
passurus est 
ab eis. 

13 Tunc intellexerunt discipuli, <|oia de loannc 
Baptista dixisset eis. 



MARCI K 

10 Et interrogabant cum, 

dicentes: Quid ergo 
l’liarisaci, et 

Scribae [dicnntj, quiaEliam oportet venire primum? 

11 Qui respondens, ait illis: Elias 
cum venerit 

primo, 

restituet omnia: ... 

, 12 Sed dico vobis quia et Eilias venit 

(et fecerunt illi quaecnmque voluerunQ 
sicut scriptum est de eo. 

11 ... et quomodo 
scriptum est in 
Filium hominis, 
ut multa 
patiatur 

et contemnatur. 



f ir luHalicuD HttnatuJi. 
MATTHAEI XVII 



LXXXVI 

Chrulus Gniilatant peraifrans. Mors Chrisii iterum praedicta 
MARCI IX I LUCAE IX 

37 Factum est autem in se- 
quenti die, descendentilnis illis de 
I monte, — 
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14 Kca il^ntinr 
oriioy 
nQug 

Tor ('x/or ■ • • 



MARa IX 



14 Kat iXihov 

jr(M)s 

tovg ftalXt^as tide» , 

ilxXov oxXjts 

7 to).VV I Ttuiuff 

niQt avTovs^ xat yfiaiifiauis ovA 

^lycovncv avtoti'. I 

, LUCAE IX 



15 Xai ti’9fiag !Tas o oxXog i<J<n* «tVov 

Oa/itli;!h;, xat ,'HHX»p£XOM£s; 
ifincr^ono ciVo». 

16 Kat t3tr,i>atni<l£x avtovs' ffufj/wtre jrpos 

ttviovi'; 



37 fiJi'i7;it/;o£i' 



MATTHAEI XVII 



14 . . . :t(io(Ti;X&er aihiji 

m^(xiKti>e 
yorvntTioy avroy, 

15 Kai )^o>y‘ Kti()ie, 

iXtr^aoy /wv lov vloy, 

drt arlj;yta^ertat , xat, xaxnig rtaa 

Xtt' nolXaxig ;'“P 

nvi>, xat nolXuxtt iig tu wimi. 



16 Kat nQoa>p’eyxa aviny 

rotg fta^aig aov, 

xat ovx r^dvyrjOr^ay 
aiWtry (hfjtjmtvaat. 

17 'A7iuxtjii>itg dt d 'Itpovg 

tiitty' ytyta dmatog 
xat dttat{)u(tftevtj‘ 
idu; ■note taoftat fteit vftiay; 
itag Itote dytiufiui vftmy; 



MARCI IX 

_ 17 Kat 

dnoxittifitg 

fis , 

ix tov oxXou 



tine' AtdaaxaXf, 

ijyeyxa toy viiiy fiov !t(tog at 

ixoxta 7tyt>’fttt dXaXoy. 



18 Kat inov dy 

avtay xcetala6>;, 

^jOaet avtoy' 

xat dtfQii^et, _ _ 

xat t(iiitt Tiiiig oJoytag atrtoi’, 
xat ^r;(ttttyetat' 



xat eijioy 

Totg fialhytatg aov, 
ira airrii txflaXiMt, 
xat ovx tayvaay. 

19 'O de drtoxQtihis 
tttnotg 

Xeytt' Yl yerea thttatog' 

ttiig Time TiQog vitag taofiai; 
iiiog note ureio/tat v/iioy; 



LUCAE IX 
38 Kat idov, 

un;(i 

dito Tov i’xXov 

avtdor^ae , 

Xtytity • JtSaaxuXt , 

dtojtat aov, 

intdXitjHn ini toy vioy finv. 



mi fiomyeri^s iati fioi. 

38 Kat idov, 

Ttytvfia 

XafiHartt uimr, 
xat tSaiifvr,g xpoCf», 
xat OTtatxtaaet aviox 
fteta dtftfou, 

xat /loyis dnoxtiiitfi txn ainov 
ovrt(ttGoy avtor. 

40 Kat f.der,thpr 

Tioy ^talTr^vty aov, 
ira ixtJa/xoaty amo, 
xat ovx t]dtyrjXh;aar. 

41 'A,ToxQtihts de d 'li;aovg 

tinev' Yl ysrta uTttatog 
xat ditatttaftlitrr,' 
itiig Tiore iiiofiai Tt(mg v/tag 
‘ xat drtioftat vjttur; 
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14 Et cnn venisset ad 
turbam, . . . 



I 13 Et veniens ad 
disripnlos suos, vidit 
' turbam 
' magnam 

! circa cos, et Scribas cominirentes 
cum illis. 



turba 

multa 



MARtn IX LUCAE IX 

14 Et confestim omnis populus videns lesum, 
stupefactus est, et expaverunt, et accurrentes 

37 [occurrit illis]. 

salutabant enm. 

15 Et interrogavit eos: Quid inter vos conqui- 
ritis? 



HATTHAEI XVU 



14 . . , accessit ad eum 
homo 

genibus provolutus ante eum, 
dicens: Domino, 

miserere Clio meo, 

quia lunaticus est, et male patitur: 
nam saepe cadit in ignem, et cre- 
bro in aquam. 



15 Et obtuli 

discipulis tuis, 

et non potuerunt 
enraro eum. 

16 Respondens autem lesns, 

ait: 0 generatio incredula, 
et perversa, 

qnon8(|uc ero vobiscum? 
nsquequo patiar vos? 



HARCI IX 

16 Et 
respondens 

unus 
de turba, 



dixit: Magister, 
attuli lilium meum ad te 



habentem spiritum mutum: 



17 Qui ubicumque 
eum apprehenderit, 
allidit 

illum, et spumat, 

et stridet dentibus, et arescit: 



et dixi 

discipulis tuis, 
ut eiicerent illnm, 
et non potuerunt 

18 Qui respondens 
eis, 

dixit: 0 generatio incredula, 
\ 

quamdiu apud vos ero? 
quamdiu vos patiar? 



LUCAE IX 
38 Et ecce 



vir 

de turba 

exclamavit, 
dicens: Magister, 

obsecro te, 

respice in lilium meum 



qnia unicus est mihi: 

39 Et ecce 
spiritus 

apprehendit eum, 
et subito clamat, 
et elidit, 
et dissipat 
eum cum spuma, 

et vix discedit dilanians eum: 

40 Et rogavi 
discipulos tuos 
ut eiicerent illnm, 
et non potuerunt. 

I 41 Respondens autem lesus. 



I dixit: 0 generatio infidelis, 
I et perversa, 

' nsquequo ero apud vos, 
j et patiar vos ? 
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Lihtr II 



(fHure 

fUU 

arinv 

tadi. 



fte 

|arfo»'|. 

20 hui ip‘t}iu(V ariav 
artov. 

xut idittv avtov eviPtti»^ 

io jfrtvfia ii37tu{tUyt¥ ui'ior‘ 

xai nffUiiv t,*ii yjyV txvXtiio 






ifir (7(ir 0(W 



42 *Hft cJf n:(fnai{ixofifrnv 

uvtur To duiHOvtoVf xut avrtana- 

QU^lV . . . 



MARCI IX 



21 hai tvT^(Mrirj'<yF to>’ TtcnfQu ovtov' fhnUh; 

tauVf «tg tomo yfyovsy oiVi/i; ‘O dt tirif* 
Jiuttfioif^iv' 

22 Jica TtoXlaxtg avior xat eig tivq t^iale xat 

tig tfduittf <va urmletjrf umny’ aXi.\ tl « diraouty 
(ior;&r^<uiv anXayx^toiXitg itf' i^ftug. 



23 ‘O <Je 'Jt^tjovg fi.Tei» 7o, ti dvtuaai 

ntfjfiittiat* 7un’ia dvrccta if;i Tuortvmit. 

24 J\at evi^tu*g xQu^ag 6 riwr/^y lov rjmdtou, 

fma 6t(x(tvtor thy^’ iltaTivto* fwu itj 

crrrWK^f. 



HATTHA£1 XVU 

18 Kat 

i7WHfir;C£¥ 
o *Ifj 0 ovg 



xai 

aVe’ aviov lo datftu¥torf 



xat iiUQaiteviyt^ 6 Tratg (ho rt,g 
(oQug ixHvt;g, 



BlARCl IX 

25 lS(t)¥ 6 e 6 'Ifjcovg, otc ifU' 
avrtQ€xtt ^xXogf 

irtetifu^s 

Tqt Ttvevftau Tf;i «xff^(rTf/i, 

Xfyun ari#;r To nv£t'ftu ro uXa- 
Xtn- xat xuxfoVy ipo tsm tTUxuoaM* 
kgsX^e t| amot', xut f^u-xtni iiatX- 
fig avTov, 

26 Kat x()a$ay, xat .ToXXa ana 
{xiiav amov^ 

xut tyf.y£To tiHffi oHStt 

nttXJjovg )jbynv, ou amiHtvey'. 

27 O <U 'h^anvg xf^tr^mtg av- 

xov xt^g amovt 

xat arfOit;» 



LCCA£ DL 

42 . . * ineaftr^as de 

0 *It;aovg 

tiji Tinvftcni ft>f cixa&a^nty, 



xut ittocero titv mada 

xui dnidu/xivathoyriii nat(tf airroi’. 



MATTHAEI XVII 

19 Tou 

n{xxftX,'^nxieg 
oi fta>^t^ai 

tf|i ^h^fttni — • li.wv 
|xcrr* id/crrl* ^ta it 
fjKtg ovx t^dvrt^ih^fuv tx6u)^iv avta; 



MARH IX 

28 Ktu etaeXifoiia cn top tig utxuv 

oi ^/c»7jjfai 
artov 

^nt^lMottov artor 
xcn' idtar* ^('}n 

t^tittg ovx ix^kU^tr crrio; 
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Afferte 

llUG 
illum 
ud me. 



iVi. LXX.Wl 

j nllertu 

illum 
! iul Ilie. 

I 19 Kl nttulerunl riiiii. 

i Kt cum viili.sscl eiitii, ututim — 
1 loiilurliavit 

illum |i>|iiri(us|: cl clisu.s 

i 

iii terram, vulutabalur ^]lumull!i. 



llil 

' Adduc 
Ime 

lilium tuum. 

I 

i' 42 Et cum accederet, 

j 

eliail illum duemuniuiii, 
et disiiijiavit. 



MARI' IX 



20 Et interrogavit patrem cius: Ouaiilum lem- 
jiuris est e.x quu ei huc accidit'? At ille ait: ^VJi 
infantia: 

21 Et frequenter eum in ignem, et io aipias 
misit, ut eum perderet: sed si quid poles, adiuva 
nos, misertus nostri. 



22 (esus autem ait illi: JSi poles credere, omnia 
possiliiliu sunt credenti. 

23 Et ctiiitinuo e.xclaniari.s pater pueri , cum 
lacrymis aiebat: Credo, Ooiiiiiie: adiiiva incredu- 
lilaleiu meam. 



MATTHAEI XVII 

17 Et 

increpavit illum 
losus. 



et 

exiit ali eu 
daemonium, 



I MARCI IX I Ut AE IX 

I 24 Et cnm videret lesus con- ; 43 Et 

currentem turbam, J 

comminatus est spiritui immundo, increpavit spiritum imimiiidum 

|lc.susj, 

dicens illi: Surde, et mule spiri-; 

tus, ego praecipio tibi, exi ab| 

leo: et amplius no introeas in ciini. j 
I 25 Et exclamans, et mullum 
discerjiens eum, 

exiit ab co, i 

i 

j et factus est sicut mnrluiis, ita ut 
mulli dicerent: Oui;i mortuus est. ^ 

26 lesu.s autem tenens manum 
'eius, elevavit cum, ' 

I et sanavit puerum, 

et surrcxil. J 



et curatus est puer e\ illa hora. 



i cl reddidit illum patri eius. 



I 



MATTHAEI \MI 

• 18 Tunc 
accesserunt 
discipuli 

ad lesuin secrelo, el dixerunt: Quare nos non 
potuimus eiicere illum? 

Aiirflii, dc tfvangtfliLs LU». II 



I MARCI IX 

j 27 Rt cum introisset in domum, 

' disripuli 
' eius 

I secreto inlerrogaliaiil cum: Quare nos non potui' 
I mus eiicerc eum'? 

I 

21 
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Libttr ii 



20 *0 6 f 
fJTffy athuig’ 

Jia a:uaiuev vftm'. d^;r rfitv' F(tr 

t'xr^te TUtnty crk; xoxxov hfteitF tvt iK»t/ 

tnvn^* trtiriifv ixtf, xat fiFUtfii^fntaty 

xctt m^fiv ddt‘yuitfHfj vfnv. 

21 Tovta de ro yerog ovx Tuvut t« jws’ *>' oriJf»r 

dviueua 

ixncoitevttuit ei ftaj ir Tiitoaevxj^ xut rt^oiett;/, ei /i/; ev .litooeixfi xat 

.10 Kat exH^ev i^tXi^oriei; .i(((te:u>(itt'OVTO dta 
f/,V IcdiXaiu^" . . . 

MARCI IX I LUAK IX 



I 4.1 ’/i^f o #5f iai 

^ ^ • fr^ ttfYaUunt^u lov ^eor, 

30 . . . xat <it’x ^^eler, ir« t/j; 

31 'tdtdittfxe yu{> uns ftai^ag 

uvtoVf xue 

Ihenfiiv df i^avfta‘Com>ty «rn 

fJtr., iug eTtnut^ « 

ikiyev mnoi^' dae n^xn; uw^ aifov' 

( 44 (‘ha(H vftvs ta wr« vfwtv 

^ /oiv loinora’ 

On o viiis Tov o i-ioff lou cn-^^i/nruii' ' 

na{tc<dit}atat t<V <fi ‘>(»w,T:An', naiiadtduaiiatds 
x(xt dtoxieroiiatv avttfVf xui 

r»; i{Kir, draait;auat. 

32 Ol dt /^yrmvv io (i/^//cr, 45 Oi de t/yi’oovr in {tt^fta 

I roi^iu, xat rtatHtxexaArfittemr 
1 tf;r' «r/wr, ixte fUj aio*H‘mat 
I «rio* 

xat itftiGuvrw aviav ineQi^ntpai* xat eifuHuvvto e.{x»nr^aai avtnv ^eat 

I foi; toviou. tLXXXVIIl) 



LXXXVII 

Heditus Citpharuuum, Stater in oir piscts 
MATTHAEI XVII . MARCI IX 

24 'ElOontftv iJe uvettiv tiV Kane(n’uoi'fi , , . | 33 Kui i/.7«r ei^ Aune\n'aovft' ... 

MATTHAEI XVII 

24 ... 7iQ(mr;klfor ol ut dtfhutxffa lapiiarurTf^ 26 ^ieyet urttp o J/frpotf’ yinx* totr udJ.ot(tH'tv. 

Kp fhffXit, xai d.tov' *0 d/daaxuAdti: i/ut/y ot' reXei art/p o Vy/or^:* eJUr*/e(MU eiotx oi> 

ttt dtd{Htxiut; vim. 

25 ./eyet‘ Sat. Kat ore dof-li^ev tiii nixtav, 27 *lut de ftf^ axtndaAtaoiftfv «iVoiv» rrtt^viHii; 

rtftoftfieaafv avrov o V;;ooiv, Ti aut rfoxf#, tiV ^ulaaaav^ ftuXe dyxtatfxir^ xat inv dvttiitmtt 

(d tiuat).et^ <r/ro umix Xapiiavovai re^w/tor iy»7i*r ««kip* xat ttrtH^a^ io otofta triVot', 

reXt; rj xr^raov; d.io i«o' lewr ui^utVf >j <x;io uar | ivtit^am^ anetr^{tu' ixeivw la^iVf du^ uvwt^ drn 
diXoiQUiiv; i epau xui aov. 



MATTHAEI XVII 

22 ^intonteifufitruiv rrJiHx ev 
Tfj 



eirrev aikot^ 

o Yjjtjoiv* 

KUlXet o viog tov ctvi>(HtKU>v 
TtaQudidua^at itg dri^QtiHiun^ 

21 Kat unuxteroi^tx aviov, xat 

tfl ipin; i;fUQ(;f iye(}^T^aeTut. 



xat elvwr^H>ioay otf(td(ta. 



29 Kat 
fimtv avtotg' 
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19 Dixit illis | 28 Et dixit illis: 

lesus: IVoptcr incrcdalitatem vrstram. Anien 

i|uip|ie dico voliis, si habueritis fidem, sicut gra- 
num sinapis, dicelis monti huic. Transi hinc illuc, 
et transiliit, et nihil impossibile erit vobis. 

20 Uoc autem genus non Ilnc genus in nullo 

j potest 

ciicilur nisi per orationem, et ieiuniuiu. exire, nisi in oratione et ieiunio. 

29 Kt inde jirofecti praetergrediebantur Gali' 
laeam: . . . 



MATTHAEI XVII 

21 Conversantibus aulein eis in 
Galilaea, 



dixil illis 
lesus: 

Filius hominis 

tradendus esi in manus hominum 
22 Kt occident eum, et 

tertia die resurget. 

Et contrislali sunt vehementer. 



M.MUT l .\ 



I 29 . . . nec volehat (jnemqnam 
: scire. 

I 30 Docebat autem discipulos 
I suos, 

1 ' 

dicebat illis: 



Duoniam filius hominis 

tradetur in manus hominum, 
et occident eum, et 
occisus 

tertia die resnrget. 

31 At illi ignorabant verbum; 



et timebant interrogare eum. 



LUCAE IX 



I 44 Stupebant autem omnes in 
magnitudine Dei: 



omnibusqne mirantibus in omni- 
bus, quae faciebat, 
dixit ad discipulos suos: 

Ponite vos in cordibus vestris 
sermones istos: 

Filius enim hominis 
futurum est 

ut tradatur in manus hominum. 



4.5 At illi ignorabant verbum 
I istud , ct erat velatum ante eos 
ut non sentirent illud; 
et timebant eum interrogare de 
hoc verbo. (LXXXVniJ 



LX.XXVII 

Redtlns Caphamaum. Siutrr iu ore piscis 
MATTHAEI XVII ■ MARCI IX 

23 Et cum venissent Ca|iliarnaum, ... | 32 Et venerunt Caphamaum . , . . 



23 . . , accesserunt qui didrachma accipiebant, 
ad Petrum, et dixerunt ei: Magister vcsler non 
solvit didrachma? 

24 Ait: Etiam. Et cum inirasset in domum, 
praevenit eum lesiis, dicens: (.luid tibi videtur 
Sinion? Reges terrae a quibus accipiunt trilmtiiin 
vel censum? a liliis suis, an ab alienis? 



25 Et ille dixit: Ab alienis. Dixit illi lesus: 
Ergo liberi snni lilii. , 

2ti Ut aulein non scandalizemus eos, vade ad 
mare, et mitte haiiiiim : et eum piscem, qui primus 
ascenderit, tolle: et aperto ore eius, invenies 
Hlatercm: illum sumens, da eis pro me et te. 



MATTHAEI XVII 



21 * 
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LXXXVIII 

J)hrip,ilorntn omiietiho th ptimahi. /oamtix zeh^ttfpw. Merces beneficentiae in Christi Hiscipuios 



MATTilAFI Win 



1 */:V frFtri' rr :Tmnfr).'hn‘ | 
II/ fmih^na /i;» : 



MAHCI JX 



33 ... X«/ /V Tl; tHXUt 



I.UCAE IX 

4G Kiar^Xf^t de dtohe/tapoi; iv 

<irr/o/c, 



V/},* utut nft^ctr 



Hfnr 

ir //^ niy tu^Ktrc}*’; 



drttn-i:' 7f /-V 7/^' tubp 

; ./(ioc iurtiir^ iheXoyuetdte ; 

j 34 O/ di. i'titt!hiiriv‘ r/iios’ 

/.iHV ;■«(• fV //^ fifJi;/, 

' //f/.MI'. 



f 



fO 

tl^ ftv 
whvir 






2 hat ,7fMtttxu?>f(i({iterti^ d 

eoii^oer «rnt . 

er (trntr, ' 

3 Kai ti:tey' \ 

I 

Xfyt-3 t\mr* tuv ///; oroaffr^ | 

ti xut yert^iiite /-ij* /// ur ', 

///; tiotkifr^te //»• tt^r fitanXetta' 
ttfty urtHirttv. 

4 ' 0 (///s* TdTTf.tvcHft; Ittriitr 

/'»5 m .lutdutr torto, orto^ Hiitr 
II itei^ftir tv 11^ {iuift/.ftf/ //>«■ 
oi(iftri'iv, 

r> fuu «V.* de^t^iut 

cfuiditir fititutov h' 



j 35 Kut xa!h(ta^ Hftoy^e tur^ 

! di'it)iry(e, xui j.eyet /oVii/j;* fu ii^ 
itftJt .foituo^ eirut, eotut ;ua*ntir 
I etr/utiK: xat .luvitor ^tuxoro^. 



47 *0 de *I/yffovg idoiv rov dta~ 

/(•; 7 <;//<ir rt^ii xttitdia^ artior, 



3 G Aft/ /.ittiuiy 

.ratdtor toit^oer arto 

tv flHU ‘1 r/» 7 /il»', 

xui iyayxaXiiHeftft'0^ arro, 

ii:i(r 

urtiH^ ' 



t.rt?.aOnfiero^ 
tiatdtur tijtt^ijey arro 

7 Ul(l' iut^ip, 

48 A'«/ eifiev 

avroii:' 



37 'O,; ittr — ^ df ‘^t^ 7 rtt 
|f>’ tiiv loturtiov •.r«/«)/Mr| 



t.it /»;i droituti ttov, tttf. dr/fiat, ^^■.rt tio droiatn iior, titt dtxeutt* •••\ 



df^tyrat 

Torto fri 7 tutdtov 
tai tip droitan ftov, epe 



M\an IX 

37 , . . xat << fttr tar dtit^tat, 

OCX tfiS 
dfxenu, ^ 
lifMt 

tov u.UHUnhtnta fn. 



38 \J:(txotih, iJi 

aiito 



I IXCAE rx 

I 48 . . . xctt <v tov tpe dtiiyxat, 

j dexeiat 

[ tov d\xofneiX(trta pe. 

I d yuft iitxifoetpoii tv uoatv vfttv ivTdfy^fWv, oiViis* 
I totat ///;'£/<. 

49 »t.tux(itifH^ 
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I.XXXVIII 

lUsriliuloriim eoiilciilio ilc firimntu. ItmtmU ieioti/iiia. JUerce.s hriirficriiliae iti Christi disciiiulos 



MATTII AKJ XVIII 



1 In illii linra afTCssornnl ili- 
sri|iiiti :nl loMim, 



•lirenlns : 

IjiiiN > 

piiiiis, 
maior psl 

in rogno caelorum? 



2 Et advocans lesiis 
parvulum, sialuit rnni 
in medio enruni, 

3 Et dixit: 

Arnen dico vobis, nisi conversi 
fueritis, cl emciamini sicut par- 
vuli, non intrabitis in regnum 
caeloruiii. 

4 IJuicmnt|ue ergo bnmiliaverit 
se sicut parvulus isic, bic est 
major in regno caelorum. 

.') Et i|ui susceperit 
unum 

parvulum talem 

in nomine meo, me suscipil. 



MARCI LX 

32 . . . Qui cum domi essent. 



interrogabat eos: Quid in via 
lrHC.Inbatis? 

33 At illi lacebaul. siipiideiu in 
via inler so disputaverant, 

ipiis 

eorum 

maior esset. 



34 Et residens vocavit dnode- 
cim, et ait illis: Si «piis vult 
primus esse, erit omnium iiovis- 
siiiiUK, et omnium minister. 

.3.5 Et accipiens • 

puerum, statuit eum 

in medio cornm: 

ipicm cum coinple.xtis esset, 

ait 

illis: 



.3(5 Quisipiis receperit 

I unum 

ex liuiiismodi )iueris| 

in nomino meo, me recepit: ... 



I.IC.VE IX 

46 Intravit autem cogitatio in eos, 



quis 

eomm 

maior esset. 

47 At lesus videns cogitationes 
cordis illorum, 



apprebendit 

puerum, et stninit illum 
secus .se, 



48 Et ait 
illis: 



Quicumque susceperit 
puerum istum 

in nomine meo, me recipit:... 



MARCI IX 

.30 ... et ipiirumipie me susceperit, 
non me 
suscipit, ■ 
sed 

eum, <|ui misit me. 



37 llespondit 
illi 



LUCAE IX 

48 . . . cl quicumque me receperit, 
recipit 

eum, qui me misit. 

i\am «pii minor est inter vos omnes, liic maior 
est. 

49 llespondeos autem 
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Liber II 



'loim-rri, hyon' /fiUtaJxale, iiih/iiv rtra ty ti;i 
orniueti dor ixHa/.htvut ilaiiiovtat • 
tif; m’x uxoXoviyfi tjiif, 

xui txoii.ixui/ifr ariur, oii iirx axoXiivOii ijiir. 

39 '<y (T* 'It-aoit; ei:n‘ 

* 

i\Tf^ xoih itf! 

€uUov’ « 1 'Jfirf ;'«(» ttii t)vvafity 

it>i ovuftati fioVf XUI ifvvt^iJeiut xaxuAoyt^ 

mti fu. 

40 'O^ ya(t m'x x«i/* vfutiv, r.Tf^i i/tuiv 

Hiity» 

41 *U^ yaft av Tiouar; i\ufr^ 7wn^(ttoy vtkatm tv 

n^t ovofnen ftor^ oii fotff ^ 

vf/tv‘ oil //J-; d.fo^xfatj rm’ fitttxhiy ' 



I il ^liiffnrt^g 'ErTtarara, tidn/iev uva t?n n»i 

' uvoftoii oov txfia)J.oyta ra (Ja///ori£r, 

xat ixtohxiaftfv mVm*, du twx dxuhivi^H t]f 4 iov, 
50 hat — — o h^^uvg jfijte 

rtQog rrt?io» |* 



/tfy ovx iatt xtfvf' iWrt*» ipiitv 

wnu (XCl) 



LXXXIX 

/>r scandaio 



MATTTIAKI XVlll 

6 ‘Oj <r w axaydakwf^ h'U luty fitxixin' 

Tovrifty 

U'iv ruOfHOVUov iig ifie^ tfvfUf£(tH fcrtviy 

iva xi»£ftaoih^ «rnoj; eVrt wv criTor, 

xui xieurrtoyno^^fi £y /uhryfi. rt^g i^aAuaor^g. 

7 (hnn 14;* X04//W;» <r.T4» 4;x<f»'4l<rA<**>'’ iO’uyxt^ 

ya(t £ai$y tXx^tty ta oxaitUt/xt' .(h^v ovat uy- 
i}fXKftit fxtivt^j Jt* ou 14» oxieydu).vy toxiuu, 

8 /:V ite 

9] Xfifi oov 



r 0 TUtvg atw axftvdaXiZu af, 

txxiUjHtv avia 

xat (iakt d;ui auv* 

xuXm' aut inuv ftg Ti/y x<'U«x 

xvXkoVy jJ 4)i'o 

/; tli'o vT 4 k)i/s' fi).rih,vai 

tig ro Ttvii lo attoviov. 

9 Kat H o dtf '^ulfuh: tfov 0 xmdu/u'^ft </f, f^ele 
avTor^ 

xai (iaXf «.To auv* 
xahfv (fo< hiTU fiovoffihiXuov 
fitf tr^v Jow,i’ HOtXiHty, 
jJ 4i'o dtf itahftovg f/orrcr ftXrjih-vai 
*f,"y yttvvuy lov firoog. 



MARCI IX 

42 A‘«/ dg uv axavdaXioi^ iva rtttv //<x(x>n‘ 

ivir :fiartvoruar fig fttFy xakov utuv auui» 

fi rif^ftxfttat hxhtg fivltxog TrffU tor ai’ioi*, 

xai fitfihiiai lig ir^v italaoaav. 



43 A'c< tav axavduhgfi at 

3 ^ XUQ croii, , . , 

anoxo^ifui iwtry' xaXoy avt lati xvXlov etg u^v 
Liot^y ftafUhty, ^ lag dvu ixoyia witiiUty 

fig ir^y yni^aVj tig fo av{> ua/}faun’f 

44 'O/roi* o uvuav ov ttltvu/y xat ro 

7tvo m» afJfn'vrau 

45 Kat iuy d Ttovs oov axavduli^r^ crf, unoxoipor 
uaiov‘ 

xaloy ioti aot tia£l^^f^v eig tr^v 'Cun^v x^^daiv, 

J-; Tonff rfro TTixyag 

fig it^v yfivvav, 

fig ro 7iv(f to aaOfarnVj 

40 ‘OrT4»t> (* axoiij/^ avtu^ ad ttlimtyt xat to 
nv^t ov afftryi>raiy 

47 Kat iav o wfiXaXfwg auv axavduXi-^f^ os, ixOuXc 
artoy* 

xaXoy aot tau 

fit/fXihty stg ir;v /iar/iXfUry Tov &eoVf 
/; di-*o dif i^^aXflovg fxovia 
tig ir^v ynrvay lov nvfxH;^ 
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lonnncs, dicenii: Magiiilrr, 

vidimus quemdam in nomine (uo eiicientem dae- 
monii), 

i|ui non sequitur nos, 
et prohibuimus eum. 

38 Icsu& autem ait; 

Nolito prohibere 

eum. nemo est enim qui faciat virtutem in nomino 
meo, et possit citu mate loipii ile me. 

39 Qui enim non est adversum vos, pro vobis 
est. 

40 Quis(|uis enim potnm dederit voliis calicem 
aquae in nomine meo, quin Christi estis: amen 
dico vobia, non perdet mercedem suam. 



loanncs dixit: Praeceptor, 

vidimus qucndnm in nomine tuo eiicientem dae- 
monia, 

et proliilniimus enin: 
quia non sei|uitnr noliisciim. 

.50 Kl ait lesus 

|nd illum |: 

Nolito prohibere. 



qui enim non est adversum vos, pro vobis 
est. tXCI) 



LXXXIX 

De scandaio 



MATTHAEI X\3II 

G Qui autem scandalizaverit unum de pusillis 
istis, qui in me credunt, e.xpedit ei 

at suspendatur mola asinaria in collo eius, 

et demergatur in profandum maris. 

7 Vae mundo a scandalis. Necesse est enim 
ut veniant scandala; verumtamen vae boinini illi, 
per quem scandalum venit. 

8 .Si autem 
manns tua, 



vel pes tuus scandalizat te: 

abscide eum, 

et proiice ahs te; 

bonnm tibi est ad vitam ingredi 

debilem, vel 

claudum, quam 

duas manus, vel 

duos pedes habentem mitti in 

ignem aeternum. 

9 Et si oculos tuus scandalizat te, 
erue eum, 
et proiice ahs te: 
bonum tibi est cum uno oculo 
in vitam intrare, 

quam duos oculos habentem mitti in gehennam ignis. 



MARCI I.\ 

41 Kt quisquis scandalizaverit unum ex bis 
pusillis rredeulibu.s in me: bonuiii est ei 
magis 

si circumdaretur mola asinaria collo eius, 
et in mare mitteretur. 



42 Et si scandalizaverit te 
manus tua, 

abscide illam: bonum est libi debilem introire in 
vitam, i|uain duas manus habentem ire in gebeu- 
nain, in ignem inexiinguibilein: 

43 Chi vermis eorum non inorilur, et ignis non 
extinguitur. 

44 Et si pes tuus te scandalizat, 
amputa illum: 

bonum est libi — introire in vitam aeternam 

I claudum I, i|Uam 

duos pedes babemem mitti in 
gehennam 

ignis inexlinguibilis; 

45 Cbi vermis eorum non moritur, et ignis non 
e.xlinguilur. 

41) Quod si oculus tuus scandalizat te, 
eiico eum: 

bonum est tibi luscum 
introire in regnum Dei, 

I quam duos oculus habentem mitti in gehennam ignis: 
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MAItn IX 



48 u uvU'tv ov xcu tu 

:n'u m> uiiivnnut. 

49 Iht^ ya{» avqi xai mtou ihvta 

it/U uho\>i'iftiui. 



f)U Kiti.uv tu vhu:' lar th tu uX*<^ yfrt^ 

ntty tr ttrt lu nt tiutniiti-; i-y.itt tV u/.u^f 

Hui K\tt^nvtit tu uih/.oti;. (XCIJ 



xc 



Partmii mou cotUetnHeutii. VarnfHila dc centum oviOus. Cnrvepitotus modus, JunTuutiu ufHt.%ioits 
protmssa. Precum commuuitmi efjicuciu. Iniuriue amdouunduc. i*urnfudu dc seroo deiutorc 

8IATTUAIU XVm 



10 OQceTF, ptj xtiutfpQtnT^aryts irog luv ^nxtuor 

rointov' Ityot y(t(» a; 7 #/oi ai itty tv 

uv^Houu^ dta rturto^ fi?.t.Tov<ji io nt»oaio:tuy uw 
7((a(*oi! fioVf nw iv m(tartu^, 

11 *IiXde ytf*> o rioj; tov wiXQi^KTuv aoaat ro 
artuloht;!, 

12 Tt vfity doxfi; tov yirryrat uri (hih^wKttit 
txuufv rr(K»/?<rrc, xai TiXarr^^tj tp uiho/y' oryi 
Wfft^ ta tiTFrr^xuvTcteitfct tm r<r ooj;, 

T» Tzlayviiiivftv f 

13 A'a/ iay yftTyrat et\t£iv arru, uttr^' Xtyto 

vfttVj tnt paiJjiVf ?} tm totg im- 

rt^xovTanreu, rotg rteftlcerrjtfvuts» 

14 Otntitg ovx btttt ih?.rjta tftrrfMxjiXty tov 7TccT(utg 
vfwtVf TOV iv ovQovotSf ivu uTioXryiui e/j,' rvtv pt- 
xtM tv ruirrvtr. 

15 'Puv de «//or(M^*7j eig ae 6 utUltfog nor, 
vrrayff xai iifyguv uvtov fifraBr oov xat avtov 
ftortw iav otw axtnxJi^^ ixfftdtpjug lor adFjjfov aov. 

IG 'liav ds /tr^ tlxovar,, 7taQa?.a{ie pna 0 iw iu 
tm jJ ivtt im tnopaiog dvo p(nirv(Hty tj 

f(}t(ov itiuih' TttxY 

17 *Kcof oe 7i€t(HtHtwtJti (nhittr^ thee tr^ ixx?.r^otty* 
iuv de xai it^g ixxhpjueg na(xxxovat\f itfnu atu 
tita.reo o iifvixug xai d ieXfn’7^'g. 

18 -fptjv leyvt vfttVf ixja itev dt^tje irn tr^g 
y/.V» itStat deoBUfru iy up ov{xivtp' xui tnia iuv 
kiTJt te im Tt^g iatia X^Xviuru iv ttp tu-Quitp. 

19 ItuXtv vpiy^ me iav clpo vfuttv mptfut 

vi-avH}tv iui ir^g yt^g tkqi Tfarrug TiQtr/fttnog , ot‘ 
iuy attf^atitrratj yfvf; 0 etut avrtug .latut nw TtuTfiog 
ftnv, tnv iv twtxxvtttg, • 

20 Ov yaQ ehi dvo ^ TQetg ttg jo 

ipov droftu, ixH fifu iv pemp uinov, 

21 Tote rt(H)a(XfUiv artip u fiTve* Krutef 

TUHHcxtg dpctQrt^oei ttg ipe d udf.?jfug fiuVf xut 
dtfipKo adiip; loyg i.Tiaxig; 

22 .'hyei uittp i) 'hpjuvg' (fr, Xtyot tffw, 

uU.* toig e(idotit^xortaxig i,ria. 



23 Jia TovTO vnumuth} fiatuJj^ut toiv tu iHorctr 
' uriftxo.xtp jitcotXety dg r^Mj^oe unuutti ?.tr/or fim: 
i Ki;i' duvXf ty avtov, 

I 24 \Ji)^afttrui> de avtov avratoHVf 
adftp ftg otj^fiiiir^g ftvoivty Tahtrtvn'. 
j 25 .4/jy crlVol^ umidorvat^ ixfXevtuv 

avtov o xvQtog avrov ri(wr/>/ja/, xat it-y yvvatxa 
, «17 m>, xut ra Tfxm, xut iiavia txja ety^y 
uiiudoihvttt, 

2G Ihuviv orV d dnvXog TTQtxjexvvet avrtp^ Xeyvtv* 
Kvpie, fntxfittxXvitr^auv fVr* iftoif xat naviu oot 
U:Ttid(ftavK 

27 SnXttyxvtaiXeig de o xvotog rnv dovXov ixeivovt 
u:ieXvatv ariov, xat to dctvftov toft^ev avTtp. 

28 'H^e/dtvtv de d dovhK ixetrog, evQfv era Tvrv 
ovvdovXviv uitoiif dg VHfetXtv ttvnp txator dtirautu' 
xut xttatrpiag udtov imrtyff Myvtv' l^iTiodttg /wt «, 
tt' d(fei),ftg, 

29 lltouw ovv o aifvdoiXog avtoVj 7Tuoex£iJLH 
«r/m% /.tyvtv* AIcex(iidh-ftt^oity «'.t' itttUf xut Tiuviu 
dsTot)oHtt>t oot, 

30 ‘O tJ/r iivx i]M.iv' alX' u.ttXlhtv ifiaX^v 

I uvhn' eig tftXaxt-Vt tvig ov u.todtp to iHftiktutmn-. 

31 Idorttg de m dvvduvXot uvrov ra yemptrit, 
] i).v7Tt'xhpjuv atfttdpu' xut i/.Huvug dtethuft^Ottv np 
' xvpttp (tvtviv rufvut Ut yevopfra. 

i 32 Tote :t(toffxaXii 0 tfftevog avtov o xr ofiv aviut\ 
keyft uthtp' Juvit :iuuuv tt^ dtftUtp' 

! atfr^xtt i.ttt .mptxu),e.aag //£’ 

33 Ovx idbt xai tsi ilttpiui tuv awduvhtv aou* 

I titg xut iyio ut ilerput; 

34 Kui uoytoihtg o xvotog ttvtuv '.rapedonny 
\ avtoy toig fiatftmtiuug ^ evtg ov ihiodtp uuv iu 
j dtftt?,oittrov avifp, 

I 35 Oviot xut u :iatrpt pov o e.tuvtHrvtog :tottp(tt 
I rtitr^ iav jit- toftpe txuutog up udtlt/tp ca'/ut; mto 
tvtv xaftdttify iifuov. 
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MARCI IX 

47 Vbi vermis eorum aon morilur, el ignis non \ 49 Bonum esi sal: <|uod si sal insulsum fnerit, 

extingnilur. in quo illud condielis? Habeto in vobis sal, et 

48 Omnis enim igne salietur, el omnis victima j pacem babele inter vos. (XCI) 

sale salietur. I 



XC 

ParvuU itoii contemitendi. Paraboia ile centwH ovibus. Correptionis moiiiis. Inerrantia apostolis 
promissa. Precum communium efficacia. laiuriae couitonauilae. Parabola de servo debitore 

MATTHAEI XVIII 



10 Videte ne contemnatis unum ex bis pusillis : 
dico enim vobis, quia angeli eorum in coriis 
semper vident faciem patris mei, qui io caelis est. 

11 Venit enim filius bominis salvare quod 
perierat. 

12 Quid vobis videlur? si fuerint alieni centum 
oves, et erraverit una ex eis: nonne relinquit 
nonaginta novem in montibus, et vadit quaerere 
eam quiie erravit f 

13 Et si contigerit ut inveniat eam: amen dico 
vobis, quia gaudet super eam magis quam super 
nonaginta novem, quae non erraverunt. 

14 Sic non est voluntas ante Patrem vestram, 
qui in caelis est, nt pereat unus de pusillis istis. 

15 Si autem peccaverit in te frater tuus, vade, 
et corripe eum inter te et ipsum solum: si te I 
audierit lucratus eris fratrem tuum. 

16 Si autem te non audierit, adhibe lecnm adhuc 
unum, vel duos, ut in ore duorum vel trium testium 
stet omne verbum. 

17 Quod si non audierit eos: dic ecclesiae, si 
autem ecclesiam non audierit: sit libi sicut ethni- 
cus et publicanus. 

18 Arnen dico vobis, quaecumque alligaveritis 
super terram, erunt ligata et in caelo: et quae- i 
cumque solveritis super terram, erunt soluta et 
in caelo. 

19 Iterum dico vobis, quia si duo ex vobis 
consenserint super terram, de omni re, quani- 
cumque petierint, fiet illis a patre meo, qui in 
caelis est. 

20 Ubi enim sunt duo, vel tres congregati in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum. 

21 Tunc accedens Petrus ad cum dixit: Domine 
quoties peccabit in me frater meus, el dimittam 
ei? usque septies? 

22 Dicit illilesus: Non dico tibi usque septies: 

sed usque septuagies septies. \ 



PatrttU, evaagclUs Llh. 11. 



23 Ideo assimilalum est regnum caelorum ho- 
mini regi, qui voluit rationem ])onero cum servis 
suis. 

24 Et cum coepisset rationem ponere, oblatus 
est ei unus, i|ui debebat ei defceni millia talenta. 

25 Cum nutem non haberet unde redderet, 
iussit eum dominus cius vacnundari, et uxorem 
eius, et filios, et omnia, quae habebat, el reddi. 

26 Procidens autem servus ille, orabat eum, 
dicens: Patientiam babe in me, et omnia reddam 
libi. 

27 Misertus autem ddmiiiuB servi illius, dimisit 
eum, et debitum dimisit ei. 

28 Egressus autem servus ille, invenit unum do 
conservis suis, i|ui debebat ei centum denarios: 
et tenens sulfocabat eum, dicens: Heddo i|uod 
debes. 

29 Et procidens conservus eius, rogabat eum, 
dicens: Patientiam babe in me, et omnia reddam 
libi. 

30 Ille autem noluit: sed abiit, et misit cum in 
carcerem, donec redderet debitum. 

31 Videntes autem conservi eius quae fiebant, 
contristati sunt valde: et venerunt, et narraverunt 
domiiin suS omnia, quae farta fuerant. 

32 Tunc vocavit illum dominus suus: et ait illi: 
Serve nequam, omne debitum dimisi tibi quoniam 
rogasti me: 

33 Nonne ergo oportuit et te misereri conservi 
tui, sicut el ego lui misertus sum? 

34 Et iratus dominus eius tradidit cum tortori- 
bus, quoadusque redderet universum debitam. 

35 Sic et Paler meus caelestis faciet vobis, si 
non remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus 
vestris. 
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\n 

» //trr iiivt'QSoiiftHHm ud scettofnufimn 

aiATTMAKl MX | UTAi: IX 

1 hfii fynnuy 51 'fiytnto dt\ 

ott ttt/.toty « 'if,oing iov^ /.ttyvfji ttuntvj;, , , , | 

fV Tf;» lUji «fiW.i 

tfi'for, . . • 



IOA.VN 1 S VU 



2 V/r Jfi f; Jcty Vot-th/tf/y, ax/^to- ; 

3 ftVrrm' o/r :oxty' terror o/ t^h/tfof ar/or* 
/Ihrtf^i/^^f frrerUfr, x/ct r.jftyf n]; ir^r *///rd(fnet\ j 
ha xta f« fta!h^na mn; iftrvjoi^arwt tie ^(>y<: o'»r, j 
u 7lOUt^. 

4 -'«(> tr xin:tf(o rt TTotUf x<et «r 

ro^ #!■ Trafjor^tJtte itner, re rtet ne .totrt^, tfcemwHUn’ 
ifuertor ttft xi»f/tt;t, 

5 Ordt yuft o'i udthfot urtuv t:tteuf-ror fiV 
at'for. 



G .iryu «iV oi 7 «<s' ri xatQo^ o 

to.frt vtafttonv' o xiuoo^ o rfUif^tiK; .lariutr 
fifuv hoiuo^. 

7 Or divartet o xtxifiu^ ftWftv 

feitlHy oii etuotroeo :rrut arioVf em ut 

ternn' nort;ttu i'trur, 

8 f!g irv i-oetiry /«rn/r* ryo, 
o{'x uvee.iictivt fi\: u^v romijv utrii^r, on G xaiirtH; 
o tfio^ or.Hft ;n.t)j/jvueei, 

0 ‘/‘eerue ii.trtr ttrrot^^ iennn' »'V l ie/j/.att/, 

10 7-V 0* urt^if^Uitr tu ddt)jfot avtovj*,» 



MATTHAEI XIX i MAREI X 

I I /\<(Xfi!fir eerumu;: 

1 ... futf^(trr tt.w s' (Xc:vi) 

t iehlalte^f . . (^XC\ J ) 



I 

i 



ucAi: IX 



iOANMS VII 



51 ... Xftt <{<wny* ; 10 . . , urte xiu tu ro^ 

tu tttr ttut'- ^ 

oi};f tor * 

itt*urlt,!h(t 

'hoovuah^ttf 



|/is* f-oott^v, *u' tfttrf 
ti/.V <*s’ iV xor.nrt. 



|(XCVIIJ 



xni 

Sametritunan inbn.sfHtaiittt.s 

LU AE IX 

52 Htet uuenifikrr < 77 fA<MV .tou .luotiruor ai I jit^reit t'.nt utr tirottuu-, ruet tine/jKHU eutot^f 

Tot»* xtet .ntofri>nif>: tioi//.!h,r tt^ xvtttt^r — *?//« I xt;t t.mttut ; 

Qftrrn\ v)atf noiitttuut teruiu ^ I ,55 ^itntfftrt^ J* i^.t;ttittyin' lertut^^ xui ri.nr' 

53 heu orx HUiarn» ta'no\, ott to .TQixit-mtr ; (h'x ludeett^ t$tor .m-rtfuuu iuif^ fuit,:: o yuo 

nr/or t}r :tu(terofttror h\: "ho<ueUrh;ft, ihi^ ti,r tox »!'• '/) t:rihH,.nn 

54 'lihtrtf^ fL tu fttti^rutt eerttWj 'hexot^m^ xrj te:io).UitU, e]).).te tftuntt. 

'itaimt^^y ffVrm'* ri:iiutfr Tirii xeetec- ] 50 hitt t.tottirihyiuv if^ in{Ktr xtuu^r. 



xnii 



Quieteun Chrhtntn srtjui tjuacvenUs 
LU AE IX 



57 hyrrao dt- ttooh uttrrvu' u, ttov rv 

fi.Tf /f.s Aott^ ecf tor’ . /x*t/.fo *//^orf u,u , o.rto' lir 
(/;!/• xr^ut. 

58 Aut ihitr £«7«'i o ,/t (eh'/;uxfy‘ 



#/i»/.foiV r)(to'f,ty xtu /te 7 r//ftne /or to^hettu xte/u- 
I ox,^U’Of/-fH‘ et 4 / , /Oj,' tot' t{r»fot'i.tor oi X •'/</, .irtr 
/t^i' x/tfuit,,,- xhrt^. 

^ 50 Ia.u Ot 
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Xtl 



MITTII.VKI XIX 
1 R( rarliim rsl, . 

nim consmnmassfl Irsiis sermones islos, ... 



Jlfr llin-asoli/immi nil .<eeiio;ieymra 



I.ICAK IX 

T)! Kaeliim csl aulem 



(Ium complerentur dies assuiuplinnis eius,... 



ro.wxis VII 



2 Erat autem in pro.xirno dies festus Imlaeonmi, 
.Scenopesia. 

;J Di.verunt autem ad eum fratres eius: Transi 
liiiic, et vada in liidaeam, ut et discipuli lui ' 
videant opera tua, quae facis. 

4 .\eiiio (pii|ipe iii occultu (juid facit, et ipmeril 
ipse in palam esse: si haec facis, manifesta Io ip- | 
sum iiiuiido. i 

.1 ^cquc enim fratres cius credebant in eum. ; 



fi Dicit ergo eis lesus: Tempus meum nondum 
advenit: lempu.s nutem vestrum semper est pa- ' 
raliim. 

7 Non potest mundus odisse vos: me autem 
odit: quia ego testimonium perhibeo de illo, quod 
opera cius mala sunt. 

8 Vos ascendite ad diem festum hunc, ego 
aulem non ascendo ad diem festum i.stiim: quia 
meum tempus nondum impletum csL 

It Haec cum dixisset, ipse mansit in Galilaea. 

10 It antem ascenderunt fratres cius,... 



JH.vmi.VKI XI.X 

1 . . . migravit a Gali- 
laea, .. . (.VGM) 



I M.\nn X 
I 1 Et indo exurgens, 

cxrvn 



LLCAli IX 



M . 
faciem 
iret 

in lernsaleni 



. et ipse 
suam firmavit 



ut 



lOAXMS VII 



10 . . , 

ascendit 



tunc ct ip.se 



ad diem festum non maui- 
fcsle. sed (luasi in occulto. 

;c.vcvio 



xni 

Saittaritnriim iuhnsfiitaUtas 



MC.t 

,')2 Et misit iiunli(»s iinie consperlum suum: et 
euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum ut 
pararent illi. 

50 Et non receperunt cum, (piia facies cius 
erat contis in lerusalem. 

,54 Gtim vidissent aulem discipuli cius lacobus, 
et lonnnrs, dixerunt : Domine, vis dicimus ut ignis i 



K IX 

dcs(jendat d(v caelo, el consumat illos ? » 

55 Et eonver.sus increpavit illos, dicens: Nesci- 
tis cnjns spiritus estis? 

50 Kilins hominis non venit animas jierdere, 
sed salvare. Et abierunt in nliud c.astelluin. 



xcm 



{htttlum Christum sripti iputrrnUes 
I.LTAE IX 



57 Kacliiin est aulem ; amiminntiliiis illis in via, 
dixit ipiidam ad illum: Sc(|nar Ic ipiocinmpie 
ieris. 

.58 Dixit illi lesus: Vidpes fovo.as liabeiit, ct 



volucres cneli nidos: Filius 
habet ubi caiiiil reclinet. 

50 Ait antem ad allermn: 



aulem hominis non 
Scipicro nie .... 
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Uber 11 



MATTHAEf VIII 

21 dn tojv mnov 

etTtfv 

hvQtt, f:itiQetffov fwt 7T{Vtn(ty chtff^eiv^ xat 
ntv n.mf{ta fmv, 

22 'O rlf iLtfv avu^. 

\lxuhwiyft i*ot^ xctt 

roi\* venoovi; IHdjHti jov^ fcriTwy 

CLXIJ 

UCAE L\ 

GO . . . ffi’ cJf anflihov dut)“/e)Jx finai?^U(v 

lov *Hov. 

61 AV;Tf df xdi i-iffiog’ llxoXorif-r^aot autt xv(>te' 
U(HaToy cJt t:utfffHniy fun d:(tna^a0i>ai toig ftg 
ioy otxoy fiov. 



LUCAE IX 

59 . . . u df 

f lfT« • 

iTTtTQeilKtv ftot a:reli>ortt nixirrov 
fov r[cae{>a f4ov. 

00 KiTif. df. avft^ u 

i«tV ^aifHu Tovs fcn>uny y(xQoi>i\.. 



02 Hine tfe rr(>w? mVox 6 'ir^oovg' Ovdftg 
iia}joy rrp^ ariov t7t' af}tn(tttr, xat 

fig ta ontatiff svtkrrts lorty tig tjj-x fiaai/.uuv uw 
xHov. 



I 



XCIV 

Ugatio srpitwgtHta duorum discipuiorum 
LICAE X 



1 J\Jf.Ta de rairra <?wle/^e>' d xvQiog xat irffHwg 
^/ifdo/iJ^xomf, xui uTuarfiXt^v avitwg ara dvo rr(w 

«iVoi» htg 7fWHtv nohrV xai icj;rtir, od 
tpf^kXt^v uving t{fXf^a‘ka. 

2 oiV TTQttg ortovg' U) ftfy dffxapog 
no?.vgt oi de «(ijwcfi. oktyut* dtrih^re oiv tov 
xvfuuv lav xhQitJfunt^ dnrctv ixfiakkt^ ^(r/i(tag eig 
Ktv iHotopov avtov. 

3 "Vffayeie* idoi', iyot tfJumeAAio v/tagtog ufivag 
iy pffhy Xvxdtv» 

4 i1//; litana^fiie /iuixtmoVf p»i Ttr^fior^ //>;de 

vTUidt-ftuia' xut //i;dewf xctia ir^v mov <^;f<rt7/^d^e. 

5 Eig jjrd' uv iHxutv tia(i>xr^oi>f^ HQvnur )^yete* 

F.tQt^T^ MXiH TOlfrCjl. 

6 Kut iav txn viog irfartrravafua 

eVe' arioy /} e/(u^v/; vputy' d de .«ijye, ifp' iftag 
wtaxQpif>et. 



7 ’AV de riy otxt^ /<e>£Te, fo^jhorifg xat 
7Uvo%'itg ta aaff* ainuty’ dgtttg y«(# d i(ffatt;;g tov 
fuoit^ov ainov tatr foj petaiiatvtu e| wxiag dg 

OtXlU}’. 

8 hai dg i^v d’ M’ .'loXiv doffiXt^Oe^ xat de;^OH’ 
tat iffiugf eW><ere ra ,ia(tctiti^f/uya r//n*. 

9 J\ut (^((Kt.Ttvti€ tovg iv «de»; doi^eveigt xat 
Xtyttt uviotg* 'Hyyixtv itp* ifiag ij fiaatXtta tov 
i^eov, 

10 Etg ^ d’ m» rroA/r daeQXf^oi^Sf xat ftr^ de 
Xt^tvtai vpag, i^iX(>ovtig dg tag TtXtfttiag adiiji’, 
drtare* 

11 Kui TOY xoYWfiioVf tov xo^Jit^ihiTU rjttv tx 
tr,g Ttolfvtg vpuiVf dnopatjaopitfa vptf nhpt tomo 
ytyuiaxtttf mt ^yytxtv t; (iaod^ta tov i)^eov, 

12 ^ityvi d/wiy, ort ^odoftoig iv tij ixurt^ 

dr£xtoTf(iov iotat, ^ tj^ noUt exetri;. 



xcv 

jtfmaf m urbes Galilaeae. CArixli discipulis obediendum 



MATTUAKI XI 

20 Tore iJ(iiVero dvftduftv utg mihig, iv atg 
iyfwrfo ai TtXnatat dvvaftttg uvToVf urt oi» /#eie- 
ror^atrv. 

21 Ovat aot oiW aoi fit^x^acadav' ott 

d iv Tv(x^t xat 2iuhm iyfvovio ai (hwpetg oi 
yevo/tfvat ty v/ttr, nakut av tV oaxxo^ xat tUfodip 

piifvut^aav. ^ 



LUCAE X 



13 Ovat {Jm Xooa.ityf ovat aot Hr^lhfatdtn’’ ort 
el iy YV(x/j xat i^tdom iytrono al drvatiFtg ai 
yfvoftevat ir vftiVy tioImi «>* eV uaxxtp xat artodio 
xa!t^rjn*at 
/teietw^aav. 
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MATTHAEI VIII 

21 Alius autem de disciimlis eius 
ait 
illi : 

Domine, permitte me primam ire, 
et sepelire patrem dieum. 

22 lesuH autem nit illi; 

Sequere me, et 
dimitte mortaos sepelire mortuos suos. (LXI) 



LUCAE IX 

50 . . . ille autem 
dixit; 

Domine permitte mihi primum ire, 
ct sepelire patrem meum. 

GU Dixitque ei lesus; 

Sine ut mortui sepeliant mortuos suos ; . , . 



LUCAE IX 

CO . . . tu autem vade et annunria reEnnm Dei. ‘ G2 Ait ad illum lesns; Nemo mittens manum 
G1 Rt nit alter; Sequar te Domine, sed per- suam ad aratrum, ct respiciens retro, aptus est 
mitte mibi primum renuntiare his, quae domi sunt, regno Dei. 



XCIV 

Legatio .lepliiaglnla Hitonim illucipulornm 
LUCAE X 



1 Post haec autem designavit Dominus et alios ' 
septuaginta duos; et misit illos binos ante laciem 
suam, in omnem civitatem, et locum, quo erat 
ipse venturus. 

2 Et dicebat illis; Messis qnidem multa, operarii 

autem pauci. Rogate ergo dominum messis, ut 
mittat operarios in messem suam. | 

3 Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos inter i 
lupos. 

4 Nolite portare sacculum, neque peram, neque 
calceamenta, et neminem per viam salutaveritis. 

5 In quamcumque domum intraveritis, primum ! 
dicite: Pax buic domui: 

6 Et si ibi fuerit iilins pacis, requiescet super ; 
illum pax vestra; sio autem, ad vos revertetur. 



7 In eadem autem domo manete, edentes, et 
bibentes quae apud illos sunt: dignus est enim 
operarius mercede sua. Nolite transire de domo 
in domum. 

8 Et in qaamcuin(|ue civitatem intraveritis, et 
susceperint vos, manducate quae apponuntur vobis; 

0 Et curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite 
illis: Appropinquavit in vos regnum Del 

10 Io quamcumque autem civitatem intraveritis, 
et non susceperint vos, exeuntes in plateas eius 
dicite: 

11 Eliam pulverem, qui adhaesit nobis de civi- 
tate vestra, extergimus in vos: tamen hoc scitote, 
quia appropinquavit regnum Dei. 

12 Dico vobis, quia Sodomis io die illa remissius 
erit, quam illi civitati. 



xcv 



Minae in nrbes Galilaeae. Christi iUseipnlis obeAiemlum 



MATTHAEI XI 



LUCAE X 



20 Tunc coepit exprobrare civitatibus, in quibus 
factae sunt plurimae virtutes eius, quia non egis- 
sent poenitentiam. 

21 Vae tibi Cnrozain, vae tibi Rethsaida : quia, 
si in Tyro, et Sidone factae essent virtutes, quae 
factae sunt in vobis, olini in cilicio, et cinere 

poenitentiam egissent. 



13 Vae tibi Corozain, vae tibi Betbsaida: quia 
si in Tyro, et Sidone factae essent virtutes, i|uae 
factae sunt in vobis, olim in cilicio, et cinere 
sedentes 
poeniterent. 
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Liber I/ 



22 Ith^r 
)jyvt iaiv’ 

7 ’i 7 ji;i xai Sitiunt arfxittTfoov fUrat tv 

vfitr, 

23 /uu f/i% jKcrTfnmot ti t i; mr otuarnv 

<rrJor xuncdifiietiihyfi/ 

uti fi fv ^tH^titut^ fyfrunu ai iirvafift,: ai yfru 
/arat fr f/tfirar i:r /ff/f/f fr% o/jtfutu'. 

24 Uhr /^yvt iiitr, urt yi^ 2iut)uiit'tv anxtuift^MU' 

ttitat n xuuifut;:^ orw. (<'l) 



14 ///;;>• 

' Troi;» xta 2 iu%ih dvfxiutfQOv (tsnu fy 

I xuatH^ t] v/fn\ 

15 t\at t\<t 7 iftivaur/t ^ lun; uw uv\mxyuv 

' vdH’»iHiifay H'S* xatudtfitniih/th^. 



10 O texniMv riifriv ftiur (ixorfi^ xai ti difmiv 
j i>/tt<ii ftif a!tfin' u iJf. itii dihtofr u!}ffft utr 
1 uuuanttMVtu fif, (CIJ 



XCVI 

Chrisfits prr ret/itutes trtmsiovthmicns ntlveitieux in iiaiaeam. Titvha ad eum conpnvns, he roN 



intjia et repndiu. 
MATTIIAKI \!\ 

1 . . . xat t^).iUy fi^ /« uata 'Joidttia^' 
TifOify luu JufMfaitir. 

2 A'<« r'xu/ju'!>tyuty at ity 
*hh>i 

.tu).hn' X(et fitfutt.jftmr at atr^ fxft. 

3 tiUl .HHHStp.UuV 

tuay 

ui dHtuuuaut 
utttMuuvtf<^ avtu\\ xat 
hyuiif^ («<(;!* fi dvihtvinty 

u.fuhtuu tt^Y yvntixa 

xata .tmUev antav^ 

m 

3 ' tt th f<\T«x(W. 2 ffc fi.TfY Xtriuty:’ 7 > vfiir fir. 

Tiikatu ■UuHtr^j:; 



Castitas commendata 

MARCI \ 

1 . . . t(i;ffTaf fciV icr u{/iu 'im-data^ 
dut rov 

7ff\xtv tuv fu\M)ceV(W' 

xut fsriaui^itvovtut nahy — atnur 

I 

i xat, c-V tiuixfft, TiaXtv fdtdutsxfv ainuv^. 
i 2 Kai 

i 

I ui tjiauwatui 
^Tftuttluvtfi^ (tvtm\ 

j \h.ft^{/tttnyH<v uviuY, fi finniv drdftt 
I yn'utxii u.xo/.i<ata\. 



ICI \ 

I i O/ rlf fi.-Tor* lUoiar^i; ptpXtm’ «.tw- 

' ttiuiUor y^K(l^tul, xat thiukvaat. 



M vrniAKi XIV 
4 *ti Af d:ittxui!tft^ 

ti:tfy aifui^'' 

(tr fh’fyYi'ttf, utt — 
ic r dst/t.i: 

duatr xat i funyifv miuc,: 

[« .ritnyiUf:]; xat ti.rti'' 



MARCI X 

5 Kai ihtoxfuifeis 

o /lyjtir,; 

fintv twiot^’ 

i/;r tJxXr^ooxaudtUY v/tuir tytKafjfy iiitv tr/r 
fYtokt^r rai n^r. 

0 ’ f/to 3 fi dt/x*^ 
xiioeoiii 

dtrtffY xat 'hp,v tnunysfv twrovii 



Digitized by Googie 



^^o. .\Cf 



175 



22 Vpramtauien 
dico voliis: 

Tyro, et Sidoni remissius erit in 
die 

iudicii, (|unm vnliis. 

23 Et tu Caidiarnaiiin, 
niim(|uid 

iis<|ne in caeluni exaltaberis? usijiie in intermini 
descendes. 

quia, si in Sodomis factae fuissent virtutes, quae 
factae sunt in te, forte mansissent usque in liaiic 
diem. | 

21 Verumlamen dico vobis, quia terrae Sodonio- , 
nim remissius erit iii dic iudicii, quam tibi. (Cl) | 

I 



14 Verumtainen 

Tyro, et Sidoni remissius erit in 

indicio, quam vobis. 
l.'> Et tu <.'u|>bariianin 

usque ad caelum exaltata, usque ad infernum 
demerfteris. 



IG Olli vos audit, me audit; et qui vox s|irrnit, 
Ille spernit. Oiii autem me spernit, spernit eilni, 
qui misit me. ftTJ 



XCVI 



ChvisUts per rftjiuncs IrtinsiurditiiU-as in/nenieM.s iit fititiiriim. Titrliit ait riitii emijtiiaiix. 

rl rriniilia. CiislitWi vummi-iiiliita 



ite eaninijln 



jti.vtTii.u:i xi.\ 



MAttft X 



1 ... et venit in lines Judaeae trans Iordanem, 

2 Et secutae sunt eunt 
turbae 

multae, et curavit eos ibi. 

3 Et accesserunt 
ad eum 

Pliarisaei lentantes cum, et 
dicentes: 

Si licet homini dimittere uxoreni 
suam, quacumque e.\ causa V 



1 . . . venit in lines Judaeae iiilra Jordanem: 
cl conveniunt iterum — ad eum 

I turbae |: 

et sicut consueverat, iterum ducebat illos. 

2 Et accedentes 

IMiarisaei lentanles cum 
I interrogabant cum: 

Si licet viro u.vorcm dimittere ;|. 



AlMin X 



3 At 1lli respondens, dixit ei.s: Oiiid vobis prae- 
cepit .Moyses? 



4 (hii di.xeriint: Moyses permisit libellum repudii 
scribere, cl diiniltere. ’ 



JIXTTIIAKI XIX 
4 Qui respondens. 



ait 

eis: 



iVnn lefiislis, quia 

ab initio 

|ipii fecit hnininein I, 
masculum, et feminam fecit eos? 
et dixit: 



.MMU I X 

.5 Quibus respondens 
lesus, 
ait: 

Ad duritiam cordis vestri scripsit vobis piaecep- 
l tum i.stud. 

I G Ab initio aiileni 
creaturae Deiis 

I masculum, et feminam fecit eos J. 
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Liber II 



5 'Hnxtr to('ioi; xuittktnfJH mv | 

xf« tr^v xui 7tttixixulOjJhiiit%ai 

i!\ yimttxt ttvtov* 

XM/ Miivtut oi ()ro t/V tnt(ixa ftutv. 

0 'liiftt twxiii tiiU druy u)Jxc 
0€tQ$ ftut, 

6 OV¥ 6 vAfOff 0Vri'^iV$(Xf 

C«TW. 



7 'Hvtxt» ttwtov xiaa).hni'u i(vlP{ximo>^ xuv 

7fUlflKt 

ttvtuv 

' x(u 1 /^v xat 7iQinfxoXh^xh^0nat 

, rf(Ks' rr^y yvvatxa twtov' 

I H Kat Hluriru oi <)ru tfu(ixa fu<cv> 

I twxtit tiai drOf u)Jm 

; ftta aa(t^. 

9 ‘O otV 6 ^eoy ft/j 

k€tW. 



MATTHAEI XIX 



7 .Ic/ovaix «r/i,»* Ti i«V tvnitXuro 

dorrat litifltuv ciiootwuoVy xui wwlvoM avir^r; 



MATTUAEl XIX 



0 .Ic/M <Jf »7*'**» 

IV uV tt-Tiwli'17/; yvratxa «ri«r, 
ti fU) int 

xai yofu^^fj uAXt^r, ftoixcxrat' 

xat 6 d:ioke?.vfarr;y ya,«jjacfy fiotytcrat» 



8 ^IfyH arfoig' *(hi Moxfr^i: rr(xij; ii;v axAr^^to- 
xafxhccr vttvpr v/nv ir.ittkima /a^ yvt’utxii>^ 

vftofv* dn* ufpxr^g dt ov yfyorev ovivt, 

, MAnCi X 

10 Kat iv Tt^ uixirt 7t<t)Av ni avtov 

TttQt tov aimw tTXJ^Qtjnr^tiav uvurv. 

11 hat ).tyii cfiTfwy* 

j ^ ^ 

^ iav ^e:tt)i.v<^r^ rr^v yvvatxa mnov^ 

xai^ yafir^ar^ dXXtyTf ^otyarut 
i7f* ai^f^y, 

12 Kat iav yvvri «-ToAriTi; ror dvd(Kt xat 

yafjf-Jf^ d/J,ifPf /wixcaai. CCXXI) 



MATTUAEl XIX 



10 ^'ftyoraty artt^t ol /ta!f/yrat artov' Ki oiVctv 
tatty 7; aina lur ari^ifin.iur futa f/^v 

or avfH/tott 

11 ii (imv aC'ioti;‘ Ov Ttantg tO¥ 

luyov JOinoVf c/A/.* oli; didoiat. 



12 Eiat yaQ fiVor^oi, oiTixfi; tx xotliui: /ri#^T(>r>j: 
iytvjf-^^p-iutv ovtvp* xta fiatv tvntvxotf o'mn< 
tvvorxto^/;<f(ev iVro uitw iiv!h^HP:fvtv* xat tiotv 
nhovx^ty utuvfg tvtwx*^^*' *arii}t\; dta it^y fkttu 
Ittav uov oi\Knxrty, Uj dvrafitrui; x<-‘i}tty* 



XCVII 

Cftrijtus Ilicrosolymae tUehus jir^MO^eyiae. Disceptalimtes de CAi*/.f/o 
lOANMS VII 



11 Ol oiV Voi;^f«o< avtov iv rt} toftrr^ 

xat iXtyov* llov tottv txttvog; 

12 hut yoyyvVfitK; no?,rg 7U(U tcvtov t^v iv iota 
nxhtta^ ^^1 fffy iXtyov' *Ort li^^ai^oa toti»'* a)J,oi 
di ileyov' Ov' d)Xu irr)MVt/ lov o/Am’. 

13 Ovdtti; fifvioi TtaQiffjtHft iMtlft tuqi avroVf 
dtu 10 V r/o^fov uov 'ittvdaitoy, 

14 'Huf^ ii it;g Inatr^a fttctwat^gj « */r;omv 
ttg To U(PoVt xat tdiJcnixe. 

15 Kai i^uvftw^ov oi VorJmot, hyontg' Ihk: 

oiiog y^wtttftcna otthj /ir^ ^tfftaih^xtix;; 

10 yf:uxQi*h^ avuHg ofi^aovg xat tmrv' *Oi/tt^' 
thdaxtj ovx iaiiv t/O/» «AA« vuv nt^t^^wiog ftt. 



17 'Huy itg to ^%lrjta urtov rroftir, ^rvt- 
om</ rtt(M ir^g dtAuxt^gj rttuffiot* ix lov iUov totii', 
ij dii' i^titt^iov kalot, 

18 'O dff' tarrot* AoAtfix, t»;^ 3oiorr ti;v tihav 
JjjTti* 0 tJfi fjjriiiit' t»;»' <Jo|to' tov Ttftttffuvtttg uitroVy 
oviug «A/;t7jfj,‘ tOTt, xat dtUxta iv uvuit ovx iaiiv, 

19 Ov Mtoar^a dtdvtxty vfitv lov »’n//oi'; xw orilti*; 

i^ vfu>tv Tfotit inv »'o/m»'* u /te drtoxiftvai ; 

20 ^f:rex(Ptih^ « oxkog xat ti.Tf Jat/tortay iy^eig' 

itg Of cr.T<^»ftf ooi; 

21 ^/;nx(H*^>^ o 7rooi's; «« thtr aitoig' *Ev 
iqyov err<w»;oct, xat rxarteg iiav/tuieit 
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5 Propter hoc dimittet homo patrem 

et matrem, et adhaerebit uxori xuae, 
et erunt duo in carne iina. 

G Itai|ue iam non sunt duo sed una caro. 
Quod ergo Ucus coiiiunxit, homo non separet. 



I 7 Propter hoc relinquet homo patrem 
I suum, 

et inatrciii, et adhaerebit ad uxorem suam : 

8 Et erunt duo iii carne una. 

Itaque iam non sunt duo sed una caro. 

9 Quod ergo Deus coniunxii, homo non separet. 



7 Dicunt illi: Quid ergo Moyses mandavit dare 
libellum repudii, et dimittere. 



MATTHAEI XIX 



9 Dico autem vobis, quia 
quicumque dimiserit uxorem suam, 
nisi ob fornicationem, 
et aliam duxerit, inoechalur: 

et qui dimissam duxerit, moechatur. 



8 Ait illLs; Quoniam Moyses ad duritiam cordis 
. vestri permisit vobis dimittere uxores vestras: ab 
' initio autem non fuit sic. 

MARCI X 

10 Et in domo iterum discipuli eius de eodem 
interrogaverunt eum. 

11 Et ait illis: 

Quicumque dimiserit uxorem suam, 

et aliam duxerit, adulterium committit 
super eam. 

12 Et si uxor dimiserit virum suum, et alii 
nupserit, moechatur. (CXXI) 



M.XTTHAGI XIX 



MATTHAEI XIX 



10 Dicunt ei discipuli eius: Si ita est causa 
hominis cum uxore, non expedit nubere. 

11 Qui dixit illis: Non omnes capiunt verbum 
istud, sed quibus datum est. 



12 Sunt enim eunuchi, (|ui de matris utero sic 
nati sunt: et sunt eunuchi, qui facti sunt ab homi- 
nibus: et sunt eunuchi, qui seipsos castraverunt 
propter regnum caelorum. Qui potest capere, 
capiat. (CXXI) 



XCVII 

Christus Hierosolgmae lUcbus secnofiegiae. Disceptat lonts de Christo. 
lOANNIS VII 



11 ludaei ergo quaerebant eum in die festo, 
et dicebant: Ubi est illef 

12 Et murmur multum erat in turba de en. 
Quidam enim dicebant: Quia bonos est. Alii 
autem dicebant: Non, sed seducit turbas. 

13 iSemo tamen palam loquebatur de illo prop- 
ter metum Indaeorum. 

14 Iam autem die festo mediante, ascendit lesns 
in templum, et docebat 

15 Et mirabantur ludaei, dicentes: Quomodo 
hic litteras scit, cum non didicerit? 

IG Hes|>ondit eis lesus, et dixit: Mea doctrina 
■ non est mea, sed eius, qui misit me. 

PntritU, de «TAit^ULi Lib. ZI. 



17 Si quis voluerit voluntatem eius facere: cog- 
noscet de doctrina, utrum ex Deo sit, an ego a 
me ipso loquar. 

18 Qui a srinpiipso loquitur, gloriam propriam 
quaerit: qui autem quaerit gloriam cius, qui misit 
cum, bic verax est, et iniuslilia in illo non est. 

19 Nonno Moyses dedit vobis legem; et nemo 
ex vobis facit legem ? 

20 Quid me quaeritis inleriiccre? Respondit 
turba, et dixit: Daemonium habes: quis te quaerit 
interficere? 

I 21 Kespniidil lesus, et dixit eis: Unum opus 
! feci, et omnes miramini. 

23 
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Liber U 



22 .'Jta toinn, rf^rJwxfi’ vfttv ^fQtto 

ftr^r' (,ot'X MtiOHOii fi/ri»', alK^ tx rvfV 

ritrff(Mrii'*) xitt if <7a,l!^crrr;i lUQttf^ver^ 

23 Ki ixf Qttofir^v Xafiftmftt art^QumtiS *'»■ 

iya fo; Ivih} o i>/c'ia£f , tfwt 

ilAop Wi^(KrrTw t‘ 711 ; frroii;<fcr tV 

24 il/ij XfHreie xm' oifnvt aX).a ii^y dixcturr 

xitimr XQfvaie. 

25 *Hltyov ovv uv€$ «x Tf^x *hQnt!o),vfUftay' 

Ovx oiWi>^ irnty, oi* fj;rora/v ihiotticirui ; 

2G hai <<ff, rra(>{»i;4Wr< AerAfi, xai oJtJfi» 
hyovoi' fif^^iore uh^i^o}g t^rcHJuy ot 
«r/«s‘ o XQtiTux;; 

27 l/AA« rorjoy Trof^er fffuy' u iTf 

mav e’(i/jjTtt£, oiwf^ y/»'w<7x«, rro^fi* tttuv. 

28 *lixQa^f.V OlV #V r<*l JffJ«#TXC«* o *//^<JOI's,‘, 

xai hyt>v' Ktha «irJtrrf, xai otduif noi^ty itfu* 
xui f?rc' ifmviov ovx iXf;?.v^^ ui?,' iaur uh^i>n%)^ 
n ::rffu/ia^ /«, or vfiet^ vrx oidan. j 

29 'Lyui oiiia mnov' on rtofi* ariov £////, x<?x£i- j 

»'0s’ fif cftTfffTftAfr. ! 

30 'EZfytovy o<V mrroy Ttutacu * xat mdfn; fnrf 

(iitkty i:x' «Jrw npf ottma iXrJ.Vx>ti /; 

i'j(Kr ainm\ 

31 dt ex Tov oy^v t;T/£rr£r<ya>' ctvroy, 

xai fhyoy' *Ou 6 oray eXfPf,t ftr^it Tileiwa 

ar^fieia toirrtoy 7ioir;atti <av ovrog tfi(Ut;(ny; 

32 'Hxovacev ol fPafiifJaioi tov ox^*^ yoyyv^oyTOj; 

^fQi arftw Tama, xui u/feoret?My oi ^Iki{it<}atoi 

xat oi «(ix<fp*<s’ tra ;TiwJft«f/r «i-ftJi'. 

33 Kiaiv orv amoig o V^f/ons* 'En /nxQor 
X(H)voy fteO-' vfitoy tifit, xai t^Tiayio TTftog ror 
7teftti>ayia fte* 

34 Xf^r^otte fte, xat ovy xat (Wou ! 

fiftt iyio, vfttig ot» <5vra<ti^e iXihtv. 

35 Ei 7T0V mh' tu '/f>»x>«/o£ ^{xtg eamovg* tlov f 
ovtog nf)Mt noQfveai^at, oit t-ftetg oi-x evm;ooftev 
arttfv; /</; ei$ n,v diaonofKtv Tt>ty 'E)Jj^vi'fr fteXlet 

xat dtdoffxitr lovg "E?Jj^yag; 

3G Ttg itJttr ortog 0 Xoyog, ov ti:t€* Zr^tr^oere 
ft£, xat oi>x evQ7i<Jue* xat q.-tov eiftt iyi», vftetg 
ov ^vHto&€ ik&ety; 



37 *Ev t)€ 

ri;s' £*i/ri;;^x££ « Ir^aovg, xat £X(wJf, leyviy' 'Euv ttg 
etix^tsiiM TiQog fte, xat myeuo. 

38 'O mtuet tuy etg nte, xaihng etTtev jJ 
TTorafioi ex tr^ xothag amov itetxfototv dutog 
'Ctuviog. 

39 Tomo de «i\t€ rrf(« Tot^ 7tvevitcnog, ov efttX 
h)y kaftflavetv ol Tttorevorteg tig artoy" or:tvt yaft 
i;i' nvevfta dytoy, dtt « 'It^aovg ovdeTto» edo^aaih;. 

40 no/.?.ot oiy ex itw oxA«f\ tixovauvieg tov 
hf)w, ekeyity' Omog eorty akt^!h>t^ o 

41 ek^yor' Oiaog eortv o \tiunog» lHhu 

de eleyov' Mr^ tx u^g laktlatug d X^taiog 
^axrrai ; _ 

42 Or;if# 1 ; yieatfr^ eaTer, ort ix tov tTTTeQfiarog 

jfavtd, xat a:io ir^g xoatt^g, tmov t}v 

Javidf d Xotatog e^ixeiat ; 

43 ^x^tjita orv ev t(;# fytvtro 3i' artor» 

44 'Jtreg de r^itekoy e^ arivjv mcfcfai aiVo»'* 
d?J.* ovdetg frrf^aAfx tn' aviov rag x^*i*^S* 

45 'iJlifor ovv tu r.tt^QeTut riQng luvg aQXtfQftg 
xett fJkiQKiatovg. Eat eiaoy avtoig ixetvm ' Jta ti 
ovx t^tr/ete amov; 

46 1-I:rexiu0t^oav oi t\'v;oeTai* Oidenou ovuog 
eka)^aev dvi^Qomogf civ urtttg 0 

47 l/-Trex(j£%>/;e7ai' ovv avtotg oi OuQiaatoi* 3h^ 
xat vftetg mnkavr^aike ; 

48 37tj ug ex iwy aQXoytofx ernaTevtny eig amor, 
jJ £x Itor 0a(}t(Jattr>r ; 

40 1/AA' o dxkog omog, o /tr^ ytvoMrxvtv tov 
vofior, eTitxatatHeiot eitii. 

50 ^'/eyet \txodt-fjog rrnoj; amovg, o ek7h>ty wx- 
TOg 7i()og avim‘, eig viy amuev* 

51 !Ur d yofueg rjfioty xfuvet tov uyi^Qtfmitr, eter 
ftt^ dxoviJti 7ia(}' amov :t(xifeiitn\ xat ptjt rt n:o/f£; 

52 l7:Tfxot!h,aav xat ei.Tov avtt>»* :!//; x<f£ 01 » 
tx Tr^g rahXatug ei; eoHVt/fov xat ide, dtt .itxxft^ 
Tt^g ex it;g Vahlatag ovx 

53 Aai tVro(>tt'»>/; txuOfoj; tig tov oixov amov. 



XCVIll 

diulier adultera. Christi oi'a//oftr.«. lutlnei Christum hipitiave teutantes. 

IO.\JVMS vm 

1 'Jt;iJavg de enoi>evi7r^ eig to u(tng taiv e).attov. ] 4 ^t;'0ffJ/vcft7f;»‘ .'/tdaaxake, avtr^ yvvr^ xatet- 

2 'OftK^Qov de iw7.f>’ TtaQeyeveto eig to it(jior, xat | tnavtotftafx;» /#o£;jti»o#£fi7;. 

7tag 0 laog 'fpotf oiVw* xat xaiftaag tdidag ' 5 *Ev de n;» roftot Mt Njt^g i^fttv evtietlato tag 

xev avfovg. roiamag kil^OfiokeiaOat' ov ovv u ?.eyetg; 

3 I fyovtJt dt m yQaftftatetg xat oi 0tnttouiot ' 6 Tovto de ikeyov .ttf(}uZorteg amor, ira ixvxjt 

:TQog avwv yvratxa er /toixft*^f xtneikf^pfjevt;v, xat xan^yoiittr amov. ‘U cit 'Jt^ifQvg xatvt xvtfjog, rt;» 
ott;aavreg avT7,v tv fteoty, daxiv/x^t fy(fa*fev eig rr^v yt^v. 
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22 Propterea Moyaes dedit vobis circamcisio- 
nem : (oon i|uia ex Moyse est, sed ex patribus) 
et in sabbato circumciditis bominem. 

23 Si circumcisionem accipit bomo in sabbato, 
ut non solvatur tex Moysi: mihi indijsnamiui quia 
totum hominem sanum feci in sabbato? 

2-1 Nolite iudicare secundum faciem, sed iustum 
indicium iudicate. 

Dicebant ergo quidam ex Icrosolymis: Nonne 
hic est, quem quaerunt interficere? 

2G Et ecce palam loquitur, ct nihil ei dicunt. 
Numquid vere cognoverunt principes quia hic est 
Christus ? 

27 Sed hunc scimus unde sit: Christus autem 
cum venerit, nemo scit unde sit. 

28 Clamabat ergo lesus in templo docens , et 
dicens: Et me scitis, et unde sim .«citis: et a me 
ipso non veni,- sed est verus, qui misit me, quem 
vos nescitis. 

29 Ego scio eum: quia ab ipso sum, et ipse 
me misit. 

30 Quaerebant ergo eum apprehendere: et nemo 
misit in illum manus , quia nondum venerat hora 
eius. 

31 De tnrha autem multi crediderunt in cum, 
et dicebat: Christus cum venerit, numquid plura 
signa faciet quam quae hic facit? 

32 Audierunt Pbarisaei turbam murmurantem 
de illo haec: et miserunt principes et Pharisaei 
ministros ut apprehenderent cum. 

33 Dixit ergo eis lesus; Adhuc modicum tem- 
pus vobiscum sum: et vado ad eum, qui me 
misit. 

34 Quaeretis me, et non invenietis: et ubi ego 
sum, vos non potestis venire. 

d.*) Dixerunt ergo ludaei ad semetipsos: Quo 
hic iturus est, quia non inveniemus eum? num- 
quid in dispersionem Gentium iturus est, et doc- 
turus Gentes? 

36 Quis est hic sermo, quem dixit: Quaeretis 
me, et non invenietis: et ubi sum ego, vos non | 
potestis venire? ' 



37 In novissimo autem die magno festivitatis 
stabat lesus, et clamabat, dicens: Si quis Olit, 
veniat ad me, ct bibat. 

38 Qui credit in me, sicut dicit Scriptura, (lu- 
mina de ventre eius fluent aquae vivae. 

39 Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi 
erant credentes in eum : nondum enim erat .Spiri- 
tus datus, quia lesus nondum erat gloriOcatus. 

40 Ex illa ergo turba cum audissent hos ser- 
mones cius, dicebant: Hic est vere propheta. 

41 Alii dicebant: Hic. est Christus. Qniilam 
autem dicebant: Numqnid a Galilaea venit Christus? 

42 Nonne Scriptura dicit: Quia ex semine David, 
et de Uetblebem castello, ubi erat David, venit 
Christus? 

43 Dissensio itaque facta eat in turba propter 
eum. 

44 Quidam autem ex ipsis volebant apprehen- 
dere eum: sed nemo misit super eum manus. 

4.^ Venerunt ergo ministri ad Pontiliecs, et 
Phari.saeos. Et dixenint eis illi: Quare non 
adduxistis illum? 

4G Responderant ministri: Numquam sio locutus 
est homo, sicut hic homo. 

47 Responderunt ergo eis Pharisaei; Numqnid 
et vos seducti estis? 

48 Numquid ex principibus aliquis credidit in 
eum, aut ex Pliarisaeis ? 

49 Sed tnrba haec, quae non novit legem, 
j maledicti sunt. 

30 Dixit Nicodemus ad eos, ille, qui venit ad 
eum nocte, qui unus erat ex ipsis: 

51 Numquid lex nostra iudicat hominem, nisi 
prius audierit ab ipso, et cognoverit quid faciat? 

32 Responderant, et dixerunt ei : Numquid et 
Iu Galilaeus es? Scrutare Scripturas, et vide 
quia Galilaea propheta non surgit. 

33 £l reversi sunt unusquisque in domum suam. 



XCVIII 

Mulier ailullern. Christi oralUmes. Judaei Christum lapidare teulanies 

IO.VN.NIS vm 



1 lesus autem perrexit in montem Oliveti: 

2 Et dilacnlo iterum venit in templum, et omnis 
populus venit ad eum, et sedens docebat ens. 

3 Adducunt autem Scribae et Pharisaei mulie- 
rem in adulterio deprehensam: et statuerunt eam 
in medio. 



[ 4 Et dixerunt ei : Magister, haec mulier modo 

; deprehensa est in adulterio. 

\ 3 In lege antem Moyses mandavit nobis huius- 

j modi lapidare. Tu ergo quid dicis? 

I 6 Hoc nutem dicebant lentantes eum, ut possent 
I accusare eum. lesus autem inclinans so deorsum, 
I digito scribebat in terra. 

23 « 
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7 «Tf uv€atvV,Ht^ 

«yTf JT(iot: aiVoiV ‘O dYafi(>tr;u)g vftvtv, rr(K'/r<v 
To»- AitM»* #?r' 

8 A'«/ nakiVj xteut f/V rrr yr^v, 

9 Oi ojfoiyJOTTfs,’» *'w» 

i^fftfX****^** tig f/jj, arro 

‘Uitv itor taxfttvtv* xat x£frfXf/^/>i; 

ftimxi u /jjffoiv. xuf jJ yiTi^ fV i-atouja. 

10 llnatvtffa^ df. o ir^aovg^ xat ftr^dfta iHaaa- 
ftfrtu; 7(h^x tr^g yrxatx(^\ HTtev avifi' "Hyvrt^^ rroi» 
fiaiy fxftvnt oi xtrtr/ynQot tsov; ovdttgtff xmexiHvtv; 

11 *H df el:tfv* Ord^tg^ xvQtf. Hinf de coV/; 
0 *l/;aovg* (fvde tyu) ae xurax(x«rj* rro^rcu', xui 
ftr-xfrt itfiaQTccyf. 

12 Thihv 4»iV 0 'fi^orj? wVoijj fVLoAjnffe» Itytiiv* 
^Kyto eiftt iu tfXfK; lov xoafiov' o ehtolm^ihfW tftutf 
OI' ftr; ;Tf{it7ratr^an #V axuna^ ul?.* f|« io r/rajj 

Ttjg 

13 AV.tox ovv atnifi ol OaQiaaint' 2fr' rrf(>f 
afcri.too /4CT(/ri*^<*;' t} fia{trviua <ftw oni eaitr 
alr^ikrg, 

14 \/:texQf!^i; 'ir^aovg xat e.t:tfv mVo/y* K(h' fjw 

/4<r(iTi^(No n&Qt tftainoVi ukr^i^i^g etnix /; /lapnvwo 
/<oi\ or# oi’rf«, iTo^ii' ij.thiv^ xat anr iVrr/jto* vitftg 
de iwx oiJuT*» i{ixoftat^ jy rror i'vTcr;'oj. 

15 ‘V/ifi},’ xtet€( it^x aet(txi( xQtrti fj eyvt ov xQtrut 

ovdfva. 

16 A«/ etry xiuxto d( ij K(»fO#<; ij eftr^ 
eaitx* 6n ftmitg ovx eitii, akV eyut xui o 

Trtfttlfug fif 7unr^{t. 

17 Hat tv f#;i tvfu>t dp «•» vftetff*ii yey(Kt:rTat* 

*Oii dvft arO^(H‘)rrv}v jJ //o(rrr(if« a?j;iPr^g eortv. 

18 *Hyb3 eifjt d fieiQivQiay 7Tf.Qi ijiarroVf xat fiaQ 
vuiPt 7tP{fi ifwv 0 7tea it>ag ite Tutrrft, 

19 oiV aiV^i’ Ihv ecTtv d :ur^r^p aov; 

huexQii^r^ Viyooof:* OtWf ffte oidartty oi^re jor 
7tcafQa ^tov. Ei itftP xf« Ttw Tfotfoa ftov 

ijdtitf OT. „ , . , 

20 Tanta ra {tt;}iata ela?.}^'afy o lt;<Jovg ex rf»i 
•/(^Zuif vkuxuii j (Jidtmxifii' ev rr;i W(H»r x«i iwdtig 
tiiutaer cfdfoi', lUr oiViii) tkrkn^et ij il(i« adtov, 

21 Eiiux ovv 7taktv avrotg d 'Ir^uovg' *Eyo} 
iVru/w, xat ^r^tr^iietp /«, xat er n; dfmf/nty v/tvtx 
OTToihtretai^f ' dnov e^ta t^iayio, t futg tw dvnajO^e 
ekrhtv. 

22 'Ekeyov oiV oi 'lovdaioi* Me^tt rr.Toxrfrfi 
*cff’TO>’, du keyft* *(krov eyia iKtuyutf dtieis ml 
dvvao'}( ekxPeir; 

23 Aco einex coVo/<,** xano Arrf, 

eyu ex imx tm>t eiftt' vftets ^'X too xix;/ioi’ toi^oo 
iaipf e'yot odx fifti ex tuo xix;/<oo fooror. 

24 E^irrux ovx ifiix^ d« aaoi^metoih. ex ratg 
(i^aeijnaig ifmtx’ iav yuQ ftr 7Ti(rrevar^tff du eytit 
eifit, (t;roi}(n'ms!^t tv lutg dftafjttutg rfitov, 

25 *AVU^o>' odx aJry* ttg ei; Eat eiretv 

avuitg d 7>;v aQXfix d, ii xai /coUrj vfiix. 



26 flokka ix(o TfiQt vfibtv kak^tVf xat XQtretv' 
u)J.^ d nefttffag fit ah;ih^ tatt‘ xuytit d ?;xor0a 

ttdfof, tavra ?^yta ug rox xtxjftor. 

27 Ovx iyvoxjitXf du tttr runtQet atrtotg tkeyev, 

28 AViT«x ori* ai'ro/j; d 'li^ovg' 'ihitv dy^Jiirr/c 

Toi’ fiov 10V cfX^(Xrirroi», urte ort eyut 

eifit * xat «rr* 4 /«fi»roo rroiw ordfx, u/Jm xaf^veg 
tdtda^e fte d :tau;Q fioVf tmffa W.w, 

29 Kui d /<€, ftet* t/tov earix' m*vx 

(hfi^xe fte fwvor d Ttirre^Qf dn tyto ta d{teata oviip 
Tioiot fiarrore. 

30 7VfrT« «rdtoo ActAorxro^, ttokkot tmaTevtJtrx 
eig avinv. 

31 'E^yev ovx d 'It^aovg Ttpng lovg rrf rr/orerxo - 
fOTj; crrri;! 'lot^atovg* *Kcev vftetg ttpix/;re ex up 
ktv/tfi rt;} dkr^^veg ftai^r;7at ftov fOTf, 

32 Kai yrutata^e lept uh^iftiar, xat ij d)j;0^fia 
ekevxkefHitoet ifiag, 

33 !/:rfX(Mt>i;(7Cfi- orrr^* If^Qctaft eoftev, 

xat ovdexi oedovkevxaftev :titr;rcne* nv>g av keyeig* 

*(ht t?j^vi^eQtn ytrt^atai^e ; 

34 liTiexQtO^r; avioig d 'li;tjovg* Ijtirp' uftt;x ke^ti 
Vfiix’ dn 7iag d notvjx rrpt dttafntcev, dovkog ian 
Tt;g dftaQttag, 

35 'O^ de dovktyg ov fieret er ri; oixtot eig rox 
aiojva * d viog fterei eig rox aiutra. 

36 'Aco* oiV d vftag ekev^efXiHJr^ mntog 
fAert>f(>oi iaea^e. 

37 Oido^ dn oaetttta\4fiQaatt i<ste* tik)^ Zr^ent 
fte tenoxittxat, du d loyttg d eftog ov 

174 < 1 *. 

38 'Eyvt d tioQaxa TtoQa n;i naiQt /<m», kakttt* 
xat Vftetg otV, d etttftaxan rro(>a tr;> -Tccrjii v/aoTt 
ftMftre* 

39 l7iT€X(w,7jrO(o* xat einov «yrri^i* ‘O rrcmjo 
ij/itov ll/ifKtaft e'<ttt, ^leyet avrotg d Vjjooi j' fu 
ffxm foy^ liiiffauti tor«, ut i(fya rov 
tTTOteire ur. 

40 A'i’x de Zr;fetT€ fte cfrroxrfow , ffr^^-ifro»*, 
d*; T^r dh;^tutx vttix kekakt^xUf irx j^^xm^oa .Tcejvt 
foi> ^^for* TooTO lEiiifaaft ovx e’:roi/; 0 £i. 

41 rroifiTf ia e(r/a rov TTarQog vfttox» 
AVrrox oir avitft* "Hatige'x fiofn^etagov )'eyerrr;iie^a* 
era .jareQa tyofteXf tor ^em\ 

42 Ei;ter oiV avtotg d Vi^oopff’ F.i d ^eteg ttuu^q 
v/ttor ;;i-, >'7anrme irr e/te' eyut yoQ ex rov ffeov 
e^rkiknx xat rxot'^ m'de ya(t trfr' tfiavrov eh;kvifa^ 
«ili’ «x;ii<o^' fte an:e:(rretk(. 

43 Jtati n^x jutliar jt;v eftt^r or vm^wxfff ; 

‘Or< or dtvcttJife oxorfix tax knyov lox ettnx. 

44 *yftng tx rov ntnQog rov dta.iokov nWf, xat 
lag t;ri»>r/#/ortf Tor rrar^og vfeo»' ^ekere ttihux, 
^EJxetrog ux^(Mii7roxi<tvog tjx mt’ aQyrg^ xcu ex n; 
dhjifet^e ovx eotr^xex* dn ovx eauv dkeif^eta ex 
atkt^, ihav kukt; 10 t^fivdogf ex uur idttax /Mket* 
dn tffeiHtrr^g ttJttf xat 0 7tar/;Q avfov. 
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7 Cum ergo perseverarent interrogantes eum, 
erexit se, et dixit cis: ^iii sine peccato est 
vestrum, primus in illam lapidem mittat. 

8 Kt iterum se inclinans, scribebat in terra. 

0 Audientes autem unus post unum exibunt, 
incipientes a senioribus ; et remansit solus lesus, 
et mulier in medio stans. 

10 Erigens autem se lesus, dixit ei; Mulier, 
ubi sunt, qui te accusabant? nemo te condem- 
navit'? 

11 Ouae dixit; Nemo, Domine. Dixit autem 
lesus; Nec ego te condemnabo; Vade, et iam 
am|)lius noli peccare. 

12 Iterum ergo locutos est eis lesus, dicens; 
Ego sum lux mundi: qui sequitur me, non ambu- 
lat in tenebris, sed habebit lumen vitae. 

13 Dixerunt ergo ei 1’harisari; Tu de te ipso 
testimonium perbibes; testimonium tuum non est 
verum. 

14 Kespondit lesus, et dixit cis: Et si ego 
testimonium perhibeo de meipso, verum est testi- 
monium meum: quia scio unde veni, et quo vado: 
vos autem nescitis unde venio, aut quo vado. 

IIS Yos secundum carnem indicatis; ego non 
iudico (|uemi|uam : 

IG Et si iudico ego, iudicium meum verum est, 
quia solus non sum: sed ego, et qui misit me, 
1’ater. 

17 Et in lege vestra scriptum est, quia duorum 
hominum testimonium verum est. 

18 Ego sum , qui testimonium perhibeo de 
ineipso: et testimonium perhibet de me, qui misit 
me. Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi est Pater tuus? Re- 
spondit lesus: Neque me scitis, neque Patrem 
meum: si me sciretis, forsitan et Patrem meum 
sciretis. 

20 Haec verba locutus est lesus in gazopbila- 
cio, docens in templo: et nemo apprehendit eum, 
quia necdum venerat hora eius. 

21 Dixit ergo iterum eis lesus: Ego vado, et 
quaeretis me, et in peccato vestro moriemini. 
Quo ego vado, vos non potestis venire. 

22 Dicebant ergo ludaei: Nnmquid interficiet 
semetipsum, quia di-xit : (}ao ego vado, vos non 
potestis venire ? 

23 Et dicebat eis; Vos de deorsum estis, ego 
de supernis sum. Vos de inundo hoc estis, ego 
non sum de hoc mundo. 

24 Dixi ergo vobis, quia moriemini in peccatis 
vestris : si enim non credideritis qnia ego sum, 
moriemini io |iecca(o vestro. 

25 Dicebant ergo ei: Tu quis os? Dixit eis 
lesus: Principium, qui et loquor vobis. 



26 Multa habeo de vobis loqui, et indicare : sed 
qui me misit, verax est: et ego quae audivi ab 
eo, haec loquor in mundo. 

27 Et non cognoverunt quia Patrem eius dice- 
bat Deum. 

28 Dixit ergo eis lesus: Cum exaltaveritis 
Filium hominis, tunc cognoscetis qnia ego sum. 
et a meipso facio nihil, sed sicut docuit me Paler, 
haec loquor ; 

29 Et qui me misit, mecurn est, et non reliquit 
I me solum; quia ego, quae placita sunt ei, facio 
' semper. 

30 llaec illo loquente, multi crediderunt in 
eum. 

31 Dicebat ergo Ic.sus ad eos, qui crediderunt 
ei, ludaeos: Si vos manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei erilis; 

32 Et cognoscetis veritatem, et veritas libera- 
bit vos. 

33 Responderunt ei: Semen Abrahae snmiis, 
et nemini servivimus umquam; quomodo tn dicis: 
Liberti eritis? 

34 Respondit eis lesus: Amen, amen dico vobis: 
quia omnis, qui facit peccatum, servus est peccati. 

35 Servus autem non manet in domo in aeter- 
num: filius autem manet in aeternum. 

36 .Si ergo vos tilius liberaverit, vere liberi 
eritis. 

37 ,Scio quia filii Abrahae estis: sed quaeritis 
me intcrlicere, quin sermo meus non capit in 
vobis. 

38 Ego quod vidi apud Patrem meum, loquor : 
et vos quae vidistis apud patrem vestrum, facitis. 

39 Responderunt, et dixerunt ei: Pater noster 
Abraham est. Dicit eis lesus; Si filii Abrahae 
estis, opera Abrahae facite. 

40 Nunc autem quaeritis me interficere, homi- 
nem , qui veritatem vobis locutus sum, quam au- 
divi a Deo: hoc Abraham non fecit. 

41 Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt 
itaque ei: Nos ex fornicatione non sumus nati: 
unum patrem habemus Deum. 

I 42 Dixit ergo eis lesus: Si Deus pater vester 
esset: diligeretis utique me: ego enim ex Deo 
processi, et veni: neque enim n me ipso veni, 
sed ille me misit. 

43 llaare loquelam meam non cognoscitis? 
Quia non potestis audire sermonem meum. 

44 Vos ex patre diabolo 'estis: et desideria 
patris vestri vultis facere. Ille homicida erat ah 
initio, et in veritate non stetit; quia non est 
veritas in en: cnm loquitur mendacium, ex pro- 
priis loquitar, quia menda.\ est et pater eius. 
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45 ^Eyio de vm ah;i>etav at» maxevtu 
/tot. 

46 Ttg e| v^tvtv ilfYxet fte rreQt uftUQuag; ei 

Xeyfjt^ diati tx) 7u<frkvtfe fnu; i 

47 '() t-t»» fV rot» V/for» ta uw *A«t>a 

ojforft’ <J<« roiTO vfutg orx uxoveitt mi ex ruo 
i^fuv uvx eare. 

48 li7tex{ui}^i;ocrx m\ ai Vm^tttot xat finov adttp* 
0<? xcrAc»s* ?^yott€r ij/tf/s» dit ^uftitufti/^g ti oi\ xat 
dutfiurufv txet^f 

49 Iti.tiXftixh; ^Eyut datftoytor twx f/w» 

d)J,a TtfHti iuy aartita /tot», xat vftftg unttuZeff ftf. 

50 ‘Ayttf de tx» tr^ /toi»* eauv o 

ut;if'/v xnt xQtrvfy. 

51 "!difo.v u/tt;>' ieyoi tfuy^ tttv ttg joy Xoytnf ror 

f/iov ^cfwrrov ov xhoJ(tr/jfj fig lov 

ctiotya. 

52 /ihToy ovx arrtft ol*/ovdatoi' \vy t^'yufxa/tfi% 
t/n tyort/towor ex^^i^* l-iSitaafi tt:tf/>cfyf xort ui 5T(xt 
tftjrat, xat ov Aeyeig’ 'Eav jtg ruv Xuyur ftuv 

ov f^r^ yevotiat i>wtttiuv erV tiaova. 



53 t;i» /i€t^on' rl rot» iuer{iug T^utuv *'#^(>acf/t, 

txmg auti^tn^e; xai oi TXQwfr^rat dmiiavuv* uvu 
aiavtuv rtotetg; 

54 l,inex(}tt^r^*lr^ovg* *Eav eyta do$a'^o» //tatifoi', 
r du^a ftuv oi^tx iartr. 'Etjiiv d tiuivq ftuv o 
0 u|cr^rtir /tf, w vftetg A#ym, tm xhog vfttuv totu 

55 Kut orx ipt'ixtne aiVoy* dt otdu amav. 

hui eav ort oiV utda avtuv, eaofiai o//atrs' 

v/ttov, IVAA* ut da avtov^ xat tor Xtr/ur 

ttiroo it;niK 

56 l'ifi(taafi d rrcat^Q vfuay i;j'crAAt<rafffo, ha idr^ 

ir^v if/tfpw ttp^^ fidej xut ixa{oi» 

57 AV.to»' oiV 01 VortJtftoi fT(xtg autuv* JUvn^- 
xtina tit^ uvmu «Z*4% l'iii(taafi iotQaxag; 

58 Eimv airotg v Vi^aorg* l//t^i» cr/tjjy Irym 

r/tti', :r{ftv yereai^tUf fi/tt. 

59 *H{Kn' oirv kiifnvgf hxt jiahttotv t?r* avtoy' 

‘ijjtfofV de xat ix tuo if(Mir. 



XCIX 

Homo a uaUvtiate caeeus visum adefitus 
lOAiVMS IX 



1 hat ftaoayop etdev m-^(Xu:ror rt^/Ao>» ex 
ytrert^g, 

2 Aat ?;{Hi/i^iTay aihoy ui ftn'h^rat arruVf Xf^nv- 
reg* ^Euiifit, ttg rjiatuer; odios% ly ui yuvetg airruv, 
iva ivtfXog yivrt/iXr^; 

3 lt;rtx{iti^f^ Ovre oiuug >Ji/ct(iTfK, oiV« 

ui ytwitg atnov* uXX‘ ita tfavfQw^^r^ ra toi» 

ev avtt^K 

4 'Kfte^ dtt et^tya^eaUat ra SQya ruo 7ie/nhanug 
fte, *t(V ^fie(ta eaiiv' e^x^iai w»$, ore uidetg dvra- 
tat eftytuea^ai. 

5 Uiay tv rtft xoa/tt;» w, tfotg eittt roi» xuoftnv, 

6 Tuvra «t.Twx, emim yaftat, xitt iiuut^ae 7ft;Xuv 

tx rov rm!0/t«T(V» iuy Tir^loy im 

ttwg dff^alfwrg nw 7i'yAou, 

7 Kat etTtev takia' *y.Toj“f, vitftat eig tjjvxoAo/i- 
fir^itfKOf tm 2i/.o}afi* (o f(>/ij;»'£('trra£, itTiearaXae- 

lf:rr^ki^ey oiV, xut fVi^wo, xai rj.^e fi^TUtiv, 

8 Oi oio» yetrurfSt xat ui ^etrumvvreg atinv to 
rr(N/r»(>or, uu 7t{ioaair7^g eAeyor* Ovx ortog 
iarty ti xtt'h}ttevog xiu TfQuaaitutv; 

9 \'iX)Mi ekeyufy' *Of# otriug tmiv, de’ 

Oit mtutug avtt^ etniv. 'lixemtg ei^yev* '(hv eyto 
fitti. 

10 ^EXeyoy uvv avtv»' Uutg uvetyxi^e<f((y ooi i>i 

dtf^aXftut ; 



11 -/.TfX(Mi^j; fxstyog xat fiW livi>(«iK(og, hyo 
fttvttg 7t;ooiv, /Tt;A<i»' enutiraet xat errexittffe /tou 
tut>s txfi^aXfwvgf xat eine /tot* *Yrueye fig rt^v 
xoA( 7 t^^/>(Krv Tui» 2fXvKtftf xat ytifw, l/neX^oty 
dt xat vttftafterog, m^flXetfia. 

12 hinov otv atTt^t* llov iouy txetvog; y/f)‘tt* 
Ovx oida. 

13 Ayoxrsiy atVox TTQog toog OaQtaaiovg, rov 
rtore ti^ifXuv, 

14 7if die aa/ifitnnvr ror fn^Aw errotj^tre»' d 
'Ir^oovg, xat drttit^er aviuv Tovg dty^htXftot-g. 

15 Jla?uv ovv i^fHirmjy mhnv xat oi Oaniaaiot^ 
m-tg m'f,iX£i>>ei\ 'O tJe eifrex crdiott;* fh^?.uv tJte- 
itr^xe ftou tru Toiv txf iiaXftovg f xat mt/»er/t/;v, xot 
liXtmo. 

16 'EXeyoy oi»x ex tmx dktfttoatojv rtreg* Ovrog 
6 OT-^jHorroff oJx i<m TtaQu tov ^tov, tnt ro aa^^ia 
iuy OI' Tt,^f. yfXXot iXfyor* llotg dvyarat dri^fttu 
fjo<? d/tcf^trtAoi; Totavta or^fttta ‘nutetv; Aut axtaua 
iyy tv avimg, 

17 Aeytwat ttjf rv*fXt\t TtaXty* 2v rt Xeyeig 

ffiTOi/, oT# ^oiie tfoi; TOfj; (x/:»fcrA/t»rff; *Ode ei:tev’ 

*f>Tt ^(to<ft^Ti~g tauv. 

18 Oix t.itaituactv udy ui. ’/ordwot jxetw criVoi', 
ur* ivif-Xug y^V, xut urt^Xftf*eVf itog nrov ttp-m^ocn' 
lovg yovetg avrov %ov dya(iXeip<mog, 
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45 Ego autem si veritatem dico, non creditis 
mihi. 

46 0«is ex vobis arguet me do peccato ? Si 
veritatem dico vobis, quare non creditis mihi? 

47 Qui ex Deo est, verba Dei audit. Propterea 
vos non auditis, quia ex Deo non estis. 

48 Responderunt ergo ludaei, et dixerunt ei: 
Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu, 
et daemonium habes? 

40 Respondit lesus: Ego daemonium non babeo; 
sed honoriUco Patrem meum, et vos inhonorastis me. 

50 Ego autem non quaero gloriam meum : est 
qui quaerat et indicet. 

51 Arnen, amen dico vobis: si quis sermonem 
meum servaverit, mortem non videbit in aeternum. 

,52 Dixerunt ergo ludaei: Nunc cognovimus 

quia daemonium habes. Abraham mortuus est, 
et Prophetae: et tu dicis: Si quis sermonem 
meum servaverit, non gustabit mortem in aeternum. 



53 Nuipijuid tii maior es patre nostro Abraham, 
qui mortuus est? et Prophetae mortui sunt. Qaem 
te ipsum facis? 

54 Respondit lesus: Si ego glorihro me ipsum 
gloria mea nibil est: est Pater meus, qui glori- 
ticat me, (|uem vos dicitis quia Deus vester est. 

55 Kt non cognovistis euin: ego autem novi 
cnni : Et si dixero quia non scio eum, ero similis 
vobis, mendax. Sed scio cum, et sermonem cius 

‘ servo. 

.56 Abraham pater vester exaltavit ut videret 
diem meum: vidit, et gavisus est. 

57 Dixerunt ergo ludaei ad cum: Quinquaginta 
annos nondum bahes, et Abraham vidisti. 

58 Dixit eis lesus: Amen. amen dico vobis, 
:inteqnam Abraham fieret, ego sum. 

,59 Tulerunt ergo lapides, ut iacerent in eum; 
lesus autem abscondit se, et exivit de templo. 



XCIX 

Jiomo a nativUate eaeeus vimm adeptus 
I0ANN15 K 



1 Et praeteriens lesus vidit hominem caecum ! 
a nativitate: 

2 Et interrogaverunt eum discipuli eius: Rabbi, j 

quis peccavit, hic, aut parentes eius, ut caecus 
nasceretur? I 

3 Respondit lesus: Neque hic peccavit, nei|ue | 
parentes eius: sed ut manifestentur opera Dei in 
illo. 

4 Me oportet operari opera eius, qui misit me, 
donec dies est: venit nox, quando nemo potest 
operari. 

5 Quamdiu sum io mundo, lux sum mundi. 

6 Uaec cum dixisset, expuit in terram, et fecit 
lutum ex sputu, et linivit lutum super oculos 
eius, 

7 Et dixit ei: Vade, lava in natatoria Siloe 
(quod interpretatur Missus). Abiit ergo, et lavit, 
et venit videns. 

8 Itaque vicini, et qui viderant eum prins quia 
mendicus erat, dicebant; Nonne hic est, qui sede- 
bat, et mendicabat? Alii dicebant: Qaia hic est. 

9 Alii autem: Nequaquam, sed similis e.st ei. 
Ille vero dicebat: Quia ego sum. 

10 Dicebant ergo ei: Quomodo aperti sunt tibi | 

oculi? ! 



11 Respondit: Ille homo, qui dicitur lesus, 
lutura fecit; et unxit oculos meos, et dixit mihi: 
Vade ad natatoria Siloe, et lava. Et abii, et lavi, 
et video. 

12 Et dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: Nescio. 

13 .\dducunt eum ad Pbarisaeos, qui caecus 
fuerat. 

14 Erat autem sabbatum, quando lutum fecit 
lesus, et aperuit oculos eius. 

15 Iterum ergo interrogabant eum Pharisaei 
quomodo vidisset. Ille autem dixit eis: Lutum 
mihi posnit super oculos, et lavi, et video. 

16 Dicebant ergo ex Pharisaeis quidam : Non 
est bic homo a Deo, qui sabbalnm non custodit. 
Alii autem dicebant; Quomodo potest homo pecca- 
tor haec signa facere? Et scisma erat inter eos. 

17 Dicunt ergo caeco iterum: Tu quid diris 
de illo, qui aperuit oculos tuos? Ille autem dixit: 
Quia propheta est. 

18 Non crediderunt ergo lud.vei de illo, quia 
c-vectis fuisset et vidisset, donec vocaverunt 
parentes cius, qui viderat: 
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19 A(« uvnw-^y Ovut^ tutiv 

u vUt^ vfWiVy uv Xtyttiy tnt tvtf XiP*; tytnt^ih^; 

;f oir «(/// 

20 vi yont^ uviov xot ii;iur' 
Oi^ufl^v, utt f»riiv tattv u vu^; tjtvtVy x«t oii 

21 J/ii^j»* it >r>' y oi'x oiAafttr* /} ug 

ariuv lovg o<f iHiXfturgy orx uiHafitr* 

itrtog f;ltxiav tyti* uviov ifH<nr^meu* 
uruw 

22 7(«7cf ti'for oi yuvfig mVm», on ft^Ojiovyio 
torg 'iot fffuorg, 'Hthj ya{p OvvtttK^etrio o't InvdaiMy 
hu ftrt’ itg uthoy uftuX<r/t^tffj Mtuatary d.foavvuyot 
yttg ytri^iut. 

%i .itu tnirro oi ^'oyetg €trtov «iVfw* 'Ott ij/*- 
xKfi' urtov ((ivm^aatt. 

24 * Effiitn^tfuv «iV tx Jfrrf(>or tov u>^(JCii.Tr»>’, <v 

t^r ivifXogy xut ft.jny antft* */cs* tfoiur ‘/ifi 
yif/s' oidufttry vtt o urii(Hii.Tog orrog uftainotiMg 

HfUV. 

25 lr/7tfxiiti}r^ ovr txtivog xt« fAx^x' fu uftu^i- 
^tv^^Lt^g itntry orx ot3u' ev otduj uUy ttufhtg vn\ 
uitrt 

20 fii. lov de avui» ttuXiv' Tt trrutr^ae am; cnog 
aov tovg otf'i>uXftovi; 

27 \tnfXQiiir^ uvrotg* F.t.rtn' v^ttv x«i «i>x 
•t^xoviUxit* Ti 7iaXiv iftXete uxoveir; ftt} xut vuttg 
btiJ^^ie ttvtor tiuih^uu yfvfaihti; 

28 *Ekoido(tf;aav orv atkovy xm ft.Toy* ii 
ftuih^rt^S txttrov* 7*fiittg de lov JMvfatiog tufuv 

20 'Uufig otdattevy drt Mriat; XfJxtX/^xty o fHog* 
jovtoy de (H’x vidaftev 7toiitv iaur. 



30 \f;nx(xih^ o uVi^(Hfhtug xttt ft.rey uriot^' 7:x 
yu{t tortt'i iha>fuufntv HittVy tttt viteig orx uidaie 
;ro/A*r A//#, xut uvuft^e fuw lorg txf ifaXftorg» 

31 Otdufttr dt f ott u/ta(tiotAv>y a xftt*g ovx 
axovtt' €tkX* tW iig iUtxSfjit^g xut to iitXrjtu 
avtov Ttotfiy lorinv tixuvH, 

32 'lix lov uirmtg ui'x tjxortixh^f dti ug 

dtfihti.ftovg trtfl.or yeytrrt;fityov* 

33 Ei ftr^ ly uvutg Ttufta fltoVf ovx ^dvraro 
TTOtetv 

34 ^/.r«xp( xm tinny aiht’»* 'Ev ufiaouatg 
tfif tyfvr/-^f^g oA<>s\ xm tftJ dtduoxftg ^ftug; Kui 

\ t^fiiukov <fi7m' tivt. 

I 35 'Uxorotv d 'h^iSorgy dn t^f jfahtv uinov ii*W 

[ xui ev(x\n' «mox, fi.Kv artvy 2iv :iuJitvHg tig 
I %ov i'iox tov lleov; 

I 30 I/;rfX(ii^/; txtivog xui ei.Tf* Ttg tart, xi)()ii, 
I im ;T«7rfix;oi tig uvtov; 

37 Eine de uruf* o 'haovg' Kia Uiiitcnutg «r»«r, 
j xut d hth'0' ^ittu Oot\ ixttvog ttsitr. 

: 38 *(i db ttfty Jltouvoty xvqu* xut ixjwwxrnjfxfr 

j «I7<;l, 

I 39 Kut firrer d 'h^tjovg' Eig x^tita tyot tig lor 

xotJfiov lovrov r]Xiiorj ira oi- ftt; iV.tTiorttg iikentaaty 
xut oi fik^.iorttg 'tvtfkot yivvtrtut. 
i 40 hfti >;xoi)«rtv tx tvtv Uktoufutvrr T0fi.’T« (ti 

j ftei' itrtoVf xut eiuov «rioi* 71/// xm fjtttg 
TViflot taftfy; 

I 41 Ei.jtv (evfnig d *//;<7oi>^** Ei ttHfXttt rVx, orx 
' «r ttynt uftuittua’* yry de l.r/fie* *Uu fiAeTTOfter* 
, // oty «//«(//<« ifHitv favet. 



C 

Christi onitione.s. Dissensus de ipso 
10\>NIS \ 



1 uftr,y ifyvi r^ttVy « ///; eiof-{tzoftfrog dtu 

■'^s' ift\*og eig tt,r avh;v totr ulMt 

€ivu{1utyittv ulJxeyo^tVt Axfixos* xktTtn^g ttnt xut 




ivtr Ti{tOiiutoty* 

3 'Eovuit o ih!(Xt){Htg tivotyei’ xut ta ri(X),7<fr« ' 
f//s‘ tf('tyr^g urinv uxorn'^ xut ut idut 

xa/ui xut' oi'o««, xut ixuyft arut. 

4 hut dun' ra idut n(tO(iaru ixtiu?.t;y #y/;r(x»/»2tx 
«mojj* :io(ttvetat' xut tu TCoo^ietu avt(p <rxo^»o.7//, 
dtt oi\l<rt/< it^y tfrmjv urtov, 

5 l7AAo/ (#/»'» /)f oi' /#// (fXoAovifr^Wxury ukka 
i/’sri:oxfcft «,t mVoi»* oi< orx loo' 

tt^v Y<«ii 7 ,r. 



6 Tavtt^v x/;r ««/MWi/im* eirtev ui-tmg o h^ftavg' 

exeivtH de ovx ttra ;^V, o eluXft rtruug. 

7 Ei.ttv oiT uvintg d ///miv* dfttyf 

Xeyvi rtnvy oi« iyv) eiftt /‘ >r»(w tvty Ttfwjfatvtv. 

8 llaneg doot f;kiloy .T(k> /i/or, xXerrtai tiat xut 
A/'orm’ tlXX' orx tjxorour udtoty ta tcqo^uiu. 

9 'Eyo) eifu t) llvfia' dt' eftov iuv ug eia().^lt^, 
#rm,2/^OCTm, xm tiaelbt'Otrut xut e^eXsvaetat y xut 
ro//>;r tr(j/;tffl. 

10 ‘n xXfJTt/,g orx e'(txeuet, ei ftt^ mt xUtpr^, 
xuL »7ify/;, xut «VoAw// ‘ eyat i]kiloVy irce u tt^v 
t/oKF/, xm yr«(>iooor tycHitr. 

11 'Eyoi fifii o .ftuttr^v d xuXog' o rro#/</^i' o 
x(dog 7i;y tffvxt^v urtov ttilr;my r;W(> tny difo 

I fiutvtr. 
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10 Et in(«rrogavenint eos, dicentes: Hic est 
Blius vester, (juem vos dicitis quia caecus natus 
est? Quomodo ergo nunc videt? 

20 Responderunt eis parentes eius, et dixerant: 
Scimus quia hic est Tdius noster, et quia caecus 
natus est: 

21 Quomodo autem nunc videat, noscimus: aut 
quis eius aperuit oculos, nos nescimus: ipsum 
interrogate: aetatem habet, ipse de se loqualur. 

22 Haec dixerunt parentes eius, (|UOniam time- 
bant ludaeos: iam enim conspiraverant Indaei, ut 
si quis enm conBteretur esso Christum, extra sy- 
nagogam fieret 

23 Propterea parentes eius dixerunt : Quia 
aetatem habet, ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo rursum hominem, qui fuerat 
caecus, et dixerant ei: Da gloriam Deo: nos scimus 
quia hic homo peccator est 

25 Dixit ergo eis ille; Si peccator est, nescio: 
unum scio, quia caecas cum casem, modo video. 

2C Dixerant ergo illi; Quid fecit tibi: quomodo 
aperuit libi oculos? 

27 Respondit eis: Dixi vobis iam, et audistis: 
quid iterum vultis audire? numquid et vos vultis 
discipuli eius fieri ? 

28 Maledixerunt ergo ei, et dixerunt: Tu dis- 
cipulus illius sis; nos autem Moysi discipuli sumus. 

29 Nos scimus quia Moysi locutus est Deus: 
hunc autem nescimus unde sit 



30 Respondit ille homo, et dixit eis: In hoc 
enim mirabile est, quia vos nescitis undo sit, et 
aperuit meos oculos: 

31 Scimus autem quia peccatores Deus non 
audit; sed si quis Dei cultor est, et volunialein 
eius facit, hunc exaudit 

32 A saeculo non est auditum quia quis ape- 
ruit oculi caeci nati. 

; 33 Nisi esset hic a Deo, non poterat facere 

quidquam. 

' 34 Responderunt, el di.xeriint ei: In peccatis 

natus es lotus, et Iu doces nos? Et eiecerunt eum 
foras. 

35 Audivit [esus i|uia ejecerunt eum foras : et 
cum invenisset eum, dixit ei; Tu credis in Filium 
Dei? 

36 Respondit ille, cl dixit: Quis est. Domine, 
ut credam in eum? 

37 Et dixit ei lesns: Et vidisti eum, et qui 
loquitur tecum, ipso est. 

38 At ille ait: Credo, Domine. El procidens 
adoravit eum. 

39 Et dixit lesus : In iudirium ego in hunc 
mundum veni: ut ijui non vident videant, et qui 
vident caeci fiant. 

40 Et audierunt quidam ex Pharisaeis, qui cum 
ipso erant, et di.xerunt ei: Numquid et nos caeci 
sumus? 

41 Dixit eis lesus; Si caeci essetis, non habe- 
retis peccatum; nunc vero dicitis: Quia videmus: 
Peccatum vestrum manet. 



C 

Christi wnlionts. Dissensus de iyso 
lOANNlS X 



1 Arnen, amen dico vobis: qui non intrat per 
ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde, ille 
fur est, et latro. 

2 Qui autem intrat per ostium, pastor est ovium. 

3 Huic ostiarius aperit, et uves vocem eius 
audiunt, et proprias oves vocat nominalim, et 
educit eas. 

,4 Et cum proprias oves emiserit, ante eas vadit: 
el oves illum sequuntur, quin sciunt vocem eius. 

5 Alienum autem non sequuntur, sed fugiunt 
ab eo: quia non noverunt vocem alienorum. 



PalrUII, Sc cvsnisllis I.IS. II. 



6 Hoc jiroverbium dixit cis lesus. Illi autem 
non cognoverunt quid loqueretur eis. 

7 Dixit ergo eis iterum lesus: Amen, amen dico 
vobis, quia ego sum ostium ovium. 

8 Omnes ipiolquot venerunt, fures sunt, et latro- 
nes, et non audierunt cos oves. 

9 Ego sum ostium. Per me si quis introierit, 
salvabitur: et ingredietur, et egredietur, et pascua 
invenieL 

It) Fur non venit ni.si ut furetur, et mactet, et 
perdat. Ego veni ut vitam habeant, et abundantius 
habeant. 

1 1 Ego sum jiaslor bonus. Honus pastor animam 
suam dat pro ovibus suis. 



24 
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Uhcr ii 



12 V) ftwlhoTOi: , xtti ovx wv JTOi/Ujy»’, or oix I 

ftai fa fi(tOii<tux idiu, xteoiQU tov kvxor i 

MfU IU :t(M>iitnUf xut xat o ?,vxn^ i 

aQTTfun artUf xia tJxoiiTU^ei ra 7iQ(t,iuut, { 

13 ‘O di ffta'h>ntt^ (f^tvyHy mt (iMlIvnns tatif \ 

xut 01 * ftfXti cri*rr>» rr{(i< tvtv aii 0 {iuu>n'. 

14 *Kyiti tiia o ,f 0 ifO^v o xaJu}^' xcu ynvHfxc» ' 
tu fim, xut ytruMfxottat r.To iwi» ifuov» 

15 Ku^otg ymmfxH ftf o Ttmr^Qt xtr/o» ynnHJxtt 

10 V Ttcrtufa' xat u^r fwv itihjtt v:ieQ imi* 

:t{M{iuxt<n\ 

16 Km ukhct TiQOiitna u ovx itruv fx * 

uvh,^ tavu;<i' xuxmu ftt <ht tiytr/uv' xut fjft; 
(fvjrr^^ fiov uxovaovat, xai ytrtjXtetut ftia notfn^f 
lij; fTotfttiV* i 



17 .Jut fot/ro o fte uyuri^t, tWt u^rjtt 

tt^r tf/vyrr /«»\ <>'« •To/ii' Xit{iut uvit^v' 

18 itnhtii ttuHK uXX' iyv* uthjtt 

avn^v «Vi* bftavtuv* ^ioixriai* Hfivut crri/jr, xat 
iiiwmav tytu :fu'f.tv Xa^av uvir-v* tavttpf Jt^r ivw- 
A/;»' iXu{itn' :ia(Ht ttw TrafftUii ftav. 

10 oiV 7tu'i.iv iyb¥tio fV loii,* '/oi’d«ioi> 

d(u tot,: Xttyov^' toi^iof^ 

20 'lO^yitv dt noXX .01 t| Jutfwrtov 

xat ftutvsiat* ii ai'iov crxnvnt; 

21 llX?Mi iXeyor' 7cft'/« ra lirjtura ovx ian 
datftoruoftirou* ftt^ fhutumny dvraiut tvtfJ.utv wp- 

^oAjUOtv «Wy«n'. tCXIlJ 



Cl 

Heditus Hiscipuhrum. Christus e,vsuUans. Christi tHgmn suave. Felicitas videntium Christum 

LUCAE X 



17 '‘yntfnTftf.tJtar de oi Ifidofir^xovia ftfia 
XeyuvTt^' Kv(ft€y xut la dtufiona viwraaaeuet tjnv 
er up ovoftccit oov, 

18 Eirte de avtotg' Ei}eut(Hwr tov aararav u*; 
uoTQuntpt ix jou o^Qutvv 7ua(tna. 



MATTHAEI XI 

25 *Er fXftrtp ffji xaiQtp 

0 7#;tfOiv 

*E§oftnXfr/nt>ftai (tnty TiateQ, xvQte tov uvQttvor xtet 
Tf^j; iiit anex{tvipai: latrru t/;ro tuxfotr xat 

avvtujVy xat u^xuAviffUi; avitt yij.Tiiwj;. 

26 Nat, d Tfarr^Q, iw£ o/^iwj,* eyerfio trdoxia 
ffL^(M*athr Oiw. 

27 Jlmra ttoi Truftfdoth^ vtjo tov mctfxti^ ftov' 
xut ovdet^ e.TtymiiaxH tor lior, ti ftt^ d natt^Q' 
ovde 

*or rrcrtfpff 

ftg inrptrtoaxfty 

et ftf; o xat tp iar fiov?.r;Tat o iioj? (noxa 

Ivtfw. 



10 7f>(»o, dtdtttfft i\tnr ii^v e^ovotar lov :eaT£tv 
tnavio difevtv xat axotf.nvn' , xat em mtattr rr^r 

dvratitv 10V oi div vftU'^ ov (xr^ udtxr^afi. 

20 llh^r iv invKit /w?; ori ta TTrtvftcaa 

vfitv uTtotaooerat' de, dtt ta ovoftuta vftuir 

iy{tatfj) iv lotg ovQOvntg, 

j LUCAE X 

21 'Er avtr^ ii; oJprr 
^a)Jjat}(fU) Ttft Tirtvftuet 

^ 0 Vj;cJotv» xat ei.ter' 

\ E^otioXoynrfuu oot, THtrt{t, xifue lov otttavnv xat 
I y^iS, dtt tmtXQvO^ug kwiu d.To aotft^w xat 
! tJrntvtr, xat u.jfxaXvt/urg (trta rt^motg. 

I mt. o du orivig tyeretn tttlox/a 

I efmoool^tr oov. 

I 22 llaviu imt naitedothi iIto tov rrrr/oo,* /lor* 
j xut ovdiig ym»Mjxtt, ug iaitr d t tog, ti fti, d 
I xal 

j jtg tftuv 

i o 

I ti /I?; o vto^f xat ip tm fiovXr^tai o lioi»* (i.Toycr- 
; Xvipat. 



MATTHAEI XI 

28 Jtvre TiQog /if ok xomtovieg xat 1 crrr' t/ior* dtt Tttioog eiftty xat tummh: r», 

TtKftujTttjftf.roty xu^ut ura.favoto vixag. [ xat evQt^oeii dranavotr latg tluxtug iftcn\ 

29 liQitte tov ifVyor ftov etp' v/tug, xat ftuUert , 30 'O yu(f '^tyog ftov x(»<jotos', xai lo tpoftuov 

1 fiov iXw^(Htv eoTir. (XLlj 
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12 Mercenarius autem, et (|ui non est pastor, 
cuius non sunt oves propriae, videt lupum venien- 
tem, et dimittit oves, et Tugil: et lupus rapit, et 
dispergit oves: 

13 Mercenarius autem fugit, <|uia mercenarius 
est, et non perlinet ad eum de ovibus. 

14 Ego sum pastor bonus; et cognosco mens, 
et cognoscunt me meae. 

15 Sicut novit me Paler, et ego agnosco Pa- 
trem: et animam meam pono pro ovibus meis. 

IG Et alias oves habeo, quae non sunt c.v hoc 
ovili : et illas oportet me adducere , et vocem 
meam audient, et hei unum ovile, et unus pastor. 



17 Propterea me diligit Pater: quia ego pono 
animam meam, ut iterum sumam eam. 

18 Nemo tollit eam a me : sed ego pono eam 
a me ipso, et potestatem habeo ponendi eam : et 
potestatem habeo iterum sumendi eam. Hoc man- 
datum accepi n patre meo. 

10 Dissensio iterum facta est inter ludaeos 
propter sermones hos. 

20 Dicebant autem mulli ex ipsis : Daemonium 
habet, et insanit; qiiid eum auditis V 

21 Alii dicebant: Haec verba non sunt daemo- 
nium habentis : noinquid daemonium potest caecorum 
oculos aperire? (CXH) 



CI 

Reditus disci/ntlorum. Christus e.vsultims. Christi iugum suave. Felicitas videntium Christum 

I.UCAE X 



17 Kevcrsi sunt autem septuaginta duo cum 
gaudio, dicentes; Domine, etiam daemonia sub- 
iiciuntur nobis in nomine tuo. 

18 Et ait illis: Videlmm satanani sicut fulgur de 
coelo cadeutem. 



HLATTHAKI XI 
25 Tn illo tempore 

respondens Icsus 

dixit: ConGteor libi. Pater, Domine caeli et terrae, 
quia abscondisti haec a sapientibus, et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis. 

2G Ita Paler: quoniam sic fuit placitum ante te. 
27 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. 

Et nemo novit Piliom, nisi Pater: 
neque 

Patrem 

quis novit, ' 

nisi Filius, et cui voluerit hlius revelare. 



i 19 Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra 
I serpentes et scoiqiiones, et super omnem virtutem 
inimici; et nihil vobis nocebit. 

20 Verumlamen in hoc nolite gaudere quia 
j spiritus vobis subiiciuniur: gaudete autem, quod 
I nomina vestra scripta sunt iu coelis. 

I LUCAE XI 

21 In ipsa hora 
exultatavii Spiritu sancto, et 

I dixit: Conflteor tibi pater, Domine caeli et terrae, 
quod abscondisti haec a sapientibus, et prudentibus, 
cl revelasti ea parvulis. 

Eliam Puter: quoniam sic placuit ante te. 

22 Omnia mihi tradita sunt a Patre meo. 

Et nemo scit quis sit Filius, nisi Paler: 

et 

quis sit 
Paler , 

nisi Filius, et cui voluerit Filius revelare. 



MATTHAEI XI 



28 V^enile ad me omnes, i|ui laboratis, et onerati 
estis, et ego reliciam vos. 

29 Tollite iugum menm super vos, et discite a 



me, quia mitis sum, et humilis corde; et invenietis 
requiem ■animabus vestris. 

30 Iugum enim meum suave est, et onus meum 
leve. (XLIJ 

24 » 



Digitized by Googie 




1R8 



Lihtr 11 



LICAE X 

23 Kiii cUidfffigi Toi'5 f4a!h^cig^ xtfi ’ nhay j 24 yaQ 17^/»', «ri rrox^r rrpoyj;r«/ xat 

fi.Tf' I^1axa(itot ttl tHfM.ftot, ui {ilenortf^, « j /iaoiXfti t]UfL^€tr a ruft^ fllcute, xai orx 

filctttf» I fiduv’ xui dxovaatf u wtoveiff xm uvx ^xoi^av. 

CU 

Praeceptum de caritate. Parabola de Samarita. Ch'istus apud Mariam et Martham 

l.LCAK X 



25 Kat ifiuVf voftixiti: ri<: uxfait;^ ix7TfiQft'Coix 

aihoVi xat .JtdaaxuXf , tt .loit^uui; 

ftiumor xXr,(Hjxopi^(J(rp; 

26 'O di ft.tf. :T(kk; urtov' ’AV ttp rnfap it 

yfy(Hr.^tttt ; ax<r/(rvxJxn^ ; 

27 'O <Jt tt7(ftxQtittt^ tirnv' '^ya.rt;Ofts xvqhw 

TOi' tt^tdV Oiw oA/^s’ X€t(Hha^ ooVy xat 

itl<; tju'xr,<i iUWj xat oXi^s' ioxra^ wh’» 
xat dtttifuas 0 (H>' xat lor sflr^tinn’ Ouv 

«jh»' tjfurruv. 

28 Hi.ie df avup* 'Ottlhtg ic.’TfXQtltr^g' rtwTo 
ftotttf xat 

29 'O df i^fhov dtxattn>v lamnVf tl:tt :f(xtg rov 
'h^tmvr' Kai rtg ftrn ftav frXr/jwv; 

30 dt- o 'ft^ovg itTifv* 

U$ x<etf{iatyfy «no *h(xn<lah^/i ftg *//(»/;?<»», xat 
krrttatg ntrHfjrttfty* ai. xat txdtnua^rtg ariur xat 
:r/j^yug trtittfrifgf tttffrtfg ijttitarr; rvy- 

Xavnytft. 

31 htaa oi’j'Xt*(«oy dt 'tf(*fvg rtg xatf^‘iatrfr tr 
7if otlrr» txttvf^' xat ldv)v «inor, 

32 iipowh: de xat ytroftenn; xata rov 

Tonox, ekthoy xat tduty, urtmaQt^kiff. 

33 ^aftu(tetttig de ttg ddivtay, r^Xi^e x«#’ 
xat idfiv auiory i<fu)jt)'xxtath;. 

34 Aoi TTQtxJekitMy xinedt^oe ia f(icfi7/or« <oV«i% 
emytuty eXatny xat o/xox’ erttfit/iaaag de ariov erft 
to idtov jrrjjw»s*» fjytr/ev artov ftg rroyrfojffioi', xoi 
fTtfftfXtjOtj mhor. 



35 Kat i7H t/^y nvniov f^e).0iin', ex^aXtov dru 

dr^yaQiu idtitxt itp neerduxet, xat tiirev 
ftekf;tft;u ainov* xat « it dv n(x>gda:tayt^<sr^gt f;'w, 
ey tip d-^ioduMiu cioi. 

36 7'tg ovv Turttoiy im’ iQton' ah^oiov doxft atx 
yeytmrat itw ift/teaoviog tig rovg Xf^atag; 

37 '() de etTtey* *() Ttotrjaag ro tkiog iier' cri’ioi’. 
Eimv de avitp 6 'Jr^aoig* i/opei'or, xat av Tcoiei 
ofttuotg. 

38 'E-^ereto de ix np noQeveu^ta avtovg, xat 

adkitg ettj>;X!tty eig xot/tt-y itm* yvi^tj de ttg, dro 
ftcett Vjfedetcao avtoy eig tur oixov avit^g. 

39 Aoi ifide tjr adeXt/t; xaXov/ten^' JlTapta, jJ xat 
rto^oxoi/if/otro torg ^odag tov Vij^aor, i^xuve 
loy )jo^‘tty orVor, 

40 H iTf frf()feffn’aTo rr^(>i rroAAi;x dta 

xdVHtv' euttsiwsa 3f «ina* Ai()if, m' /ifiUi oo/, 
6r* 1 ; adeXift) /lou /lorij^i» pe xcritAin^ dtaxuretv; 
«ivTt oiV crrfi;, ira pot avrmrtXa^-ityrat. 

41 l/nox(Mi>«j? de ei.7er oiVij o '/t^aorg* ')fo(».*>o, 

/if^^pi/i»^iff xat Tip/Jo,/; rrf(># 71u)Jm' irog 
dt eoit XQ^*^’ 

42 .‘Uopiff de rt;y a'^at>^v pnitda e^eh^eno, f/itg 

orx d*fatQf.'h-iJeittt dnt avrr^g. 



CIII 

Pe prreatioHe 
LUCAR XI 



1 A'oi fyevfjo iv rtp fiW/ orioy #V to/TI/i ttvi 
nfHtOerxattetav, e,tai'aaio. ti.te rig iior /i«^/,rf'#r 
orroi' TiQog aifior' Ai»p#f, il/ilc^or >j/tag jr(XMffvx*-^- 
^att xaihig xat */t'fuvyr^g edtda^e fovg pa!>tpag 
otVoi'. 

2 EtTte de. mVoi^* ‘Oror :r(>ofjpr;ifi;ir.‘^f , kfyeir’ 
r/crf#p, irytatittr^tui to dropa aov* ektt^efto aov 17 
fimiti.tta’ 

3 Toy tepiuy jJ/iwx tor titiovutov dtdov ly/iir 10 
xait f^pe{Ktv' 



4 Aoi wftg ^ptr tag apa^rtag jJ/11'ir, xoi 
avrot lit^tepev iTcoi/ J^ciAom i;pir' xat /11; etae 
veyxi^g t;pag etg iTripoo/ior. 

5 Kat fine TiQug twiovg* Ttg vpoty eget 
(f tkoy, xat jTo(*fi.vyfTOi irpos' conor peaovvxttor, xat 
£im^ ftdttp' 0ikey xtEi*^***" 

6 'AnroTjj tfthtg pov rtatteytyeio ig iidov sifxtg 

/#f, XOI mV tyoi o nof()«»Ai;ocii aiVr/>‘ 
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I.UCAE X 

33 Ei conversus nil discipulos suos, dixit: Beali I 24 Dico enim vobis, ((uod multi prophetae et 
oculi, qui vident quae vos videtis. reges voluenint videre quae vos videtis, et non 

I videmnt: et audire quae audilis, et non audierunt. 



CII 

Praeceptum de caritate. Parabola de Samarita. 

LUCAE X 

2.5 Et ecce quidam Legisperitus surrexit ten- 
tans illum, et dicens: Magister, quid faciendo vitam 
neternam possidebo t 

2C At ille dixit ad cum: In lege quid scriptum 
est? quomodo legis? 

27 Ille respondens dixit: Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota anima tua, et I 
ex omnibus viribus luis, et ex omni mente tua: j 
et proximum tuum sicut teipsum. 

28 Dixiique ille: Recte respondisti: hoc fac, et 
vives. 

2U Ille autem volens iusliiicare seipsum, dixit 
ad lesom: Et quis est meus proximus? 

30 Suscipiens autem lesus, dixit: ilomo quidam 
descendebat ab lerusalem in lericho, et incidit in 
latrones, qui etiam despoliaverunt eum: et plagis 
impositis abierunt semivivo relicto. 

31 Accidit autem ut sacerdos quidam descen- 
deret eadem via: et viso illo praeterivit. 

32 Similiter et Leviia, cum e.sset secus locum, 
et videret eum, perlransiil. 

33 Samaritanus autem quidam iter faciens, venit 
secus eum: et videns eum,- misericordia motus est. 

34 Kt appropians alligavit vulnera cius, infun- 
dens oleum et vinum: et imponens illum in iumen- 
tum suum, duxit in stabulum, et curam eius egit. 



Christus apud Mariam et Martham 

35 Et altera die protulit duos denarios, et dedit 
stabulario, et ait: Curam illius habe: et qnod- 
cnm(|ue supererogaveris, ego cum rediero reddam 
libi. 

3C Ouis horum trium videtur tibi proximus fuisse 
illi, qui incidit in latrones? 

37 At ille dLxit: Qui fecit misericordiam in 
illum. Et ait illi lesus: Vade, et tu fac similiter. 

38 Factam est autem, dum irent, et ipse intravit 
in quoddam castellum : et mulier quaedam Martba 
nomine excepit illum in domum suam: 

39 Et huic erat soror nomine Maria, quae etiam 
sedens secus pedes Domini, audiebat verbum illius. 

40 Martba autem satagebat circa frci|neus mini- 
sterium: quae stetit, et ait: Domine, non est tibi 
curae, (|uod soror mea reliquit me solam mini- 
strare? dic ergo illi, ut me adiuvet. 

41 Et respondens dixit illi Dominus: Martba, 
Martba, solicita es, et turbaris erga plurima. 

42 Porro unum est necessarium. .Maria optimam 
partem elegit, quae non auferetur ab ea. 



CIII 

Pe precatione 
LUCAE XI 



1 Et factum est: cum esset in quodam loco 
orans, ut cessavit, dixit unus ex discipulis eius 
ad eum. Domine doce nos orare, sicut docuit cl 
loannes discipulos suos. 

2 Et ait illis: Cum oralis, dicite: Paler, sancti- 
ficetur nomen tuum. Adveniat regnum liium. 

3 Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. 



I 4 Et dimitte nobis peccata nostra, siquidem et 
! ipsi dimittimus omni debenti nobi.s. Et ne nos in- 
ducas in tentalionem. 

I .5 Et ait ad illos: Quis vestrnm habebit amicum, 
: et ibit ad illum media nocte, et dicet illi; Amice, 
commoda niibi Ires panes. 

G Quoniam amicus meus venit de via ad me, 
I et non habeo quod (lonam ante illum. 



Digitized by Coogie 




190 



Liker JI 



7 KaxBivos anoxQixkftg 

jro^TTOiv Ttanfx^’ >; xtxhtOiWi xui ta 

nuidut ftuv fitr* f/ioi» etg t/^v xoiu^v ttifiv' uv 
dvraftal dyaarc(^ davmi ffot. 

8 -Jf/bi ei xat m» dotaet araaras, 

dta T« eivai uvwv tf tXoVy dut ye ‘tr^v avutdeiw uviov 

avii^i {Ktviv 

9 Kuyta vfHv leYVi’ Mrene^ xut it^i^r^aeiat vfttv' 

Ct^ftUf xat «(iwim, xm (ivotyr^aeiar 

v^iv. 



10 nag yttQ 6 aitofy Xaft/im-ft* xat o Ltyivty 
evfttoxet ‘ xut ti;> XQmmrn uvvtyr^^etta. 

11 Tira df vfioiv tuv 7tan(ta uhr^tset J i70>’ 

aQTn¥t ftr> hi}av iiudomei avtt^; ij xut iytivvy fit; 
th'u oifiv erttdctau aitf/i; 

12 /y xut f.av uin^tti] tooy, fo- imdtMtt avu^t 
oxvi):iiov; 

13 Ei oiV v^ei^y iTow;(K»i Mate 

I dofnnu (ryaifa duh/vm lot^ tfxvoii: vf4bt¥y 

/iccMui' o /Tcrri;^ 6 ov(>cr)'ui', :tnvfta uytor 

eotj; aitovt/tv uatov. 



CIV 

Daemoniacue caeeus e/ xuttiue. Pharisaei calumniantfs ci ftrotU^ium fla^Uantei. Chrisli resfHmsa 

LVCAE XI 



MATTIIAEi XU 

22 Tore rxfmatjvex^r^ avn^ datfimuoptfvoi; 

xat 

XUjqO^y 

xat e\^e{ta7tfvaev mVoy, 

wtrif io¥ tvifXtiv xat 
xutmiv xat XaXetv 
xat fiJiiTtty. 

23 Aut ii‘tfuayto 

Tiarteg 
oi ox^ot, 

xat eXey&y' oiVu^ ecnv 6 i-ioff JavtS; 



14 Kat ijr ix6aX)uov datfwrtoyy xat avra ^ 

xvM^av, 

eyereio clf, rov daiftortuv f$el%^oyTog 
eUttkt^Vfy u xtiHfo^, 
xat fx^avftaaav 
ot oxiiot. 



WATTUAKI XII 

24 01 de 0a(uaatui 

uxuiyaavft<s 

fiTtov’ 

Ovio^ uim 

exSaiUiet ta datftovia, 
ei 

«V TW 

Ihf^eeovl 

U()xovu u>iw datftoyttdy. 

25 Eidwg de d rcfj? *i«- 

^ii/tt^uety: aiVuty 
tiiTty adroin' 



AIARCI U 1 



22 A'at 01 y(w/t/taretg vi dro 

/e(xxTo/,r/t(tjy xaraffam^ 
e^yov' 

f>rt Ihtl^effovi ix^ty xat * *()ri 
■ ■■■ ixflajJ^t la datftmta, 
l#V tut 

UQX^*'^* TWJ' datiiovton l. 



23 Kat TTQiHfxai.eaaftenx^ ai rovs 
iv 7tat^Ht(f(}/Lat^ 

«/«vev avtotiS* 

llut^ dvvaiat occtara^ aaTuvav ex 
(tuk/Liiv ; 

24 Aat iav 



LUCAE XI 

15 Ttres de e§ avttay 



eimty' — 



ixffaXXet ta dat^oyta, 

|'AV tti» 

ivty datjut/vioty^. 

l 1 6 *Eff(M de ftet{/a^ttrte^t a»;jueiuy 
7ta(* ai7uv f^t^'rovy oi^trov. 

17 ^ivioii eidius uvifiy ra dta- 
vor^ttcaa 

etitey avtots' 
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7 E( ille deintne rrspondene dical: IVoli mihi 
molestus esse, iam ostium clausam est, et jiueri 
mei mecum suet in culiili : non possum surgere. 
et dare tibi. 

8 Et si illo perseveraverit pnisans; dico vobis, 
etsi non dabit illi surgens eo quod amicus cius 
sit, propter improbitatem tamen eius surget, et 
dabit illi (|Uotquol habet necessarios. 

9 Et ego dico vobis: Petite, et dabitur vobis: 
quaerite, et invenietis: pulsate, et aperietur vobis. 



10 Omnis enim qui petii accipit: et qui quaerit, 
invenit: et pulsanti aperietur. 

11 Ouis autem ex vobis patrem petit panem, 
numquid lapidem dabit illi? Aut piscem: numquid 
pro pi.sce serpentem dabit illi t 

12 Aut si petierit ovum: numquid porriget illi 
scorpionem? 

13 Si ergo vos cum silis mali, nostis bona data 
dare liliis vestris: quanto magis Paler vester de 
caelo dabit spiritum bonum petentibus se? 



CIV 

\ 

Dmmmiaeus caecus e( turdui. Pharisaet calumnianles el prodiijium flagitantes. Christi responsa 



MATTH.XEI XII 

23 Tunc oblatas est ei daemonium habens, 

caecus, et 
mutus, 

el curavit eum ita ut 

loqueretur, 

et videret. 

23 Et stupebant 
omnes 
turbae, 

et dicebant: Numquid hic est filias David? 



LICAE XI 

11 Et erat eiiciens daemonium, et illud erat 

mutum. 

Et 

cum eieci.sset daemonium, 

locatus est 

mutus, 

et admiratae sunt 
turbae. 



iUTTHAEI XII 
34 Pharisaei autem 



audientes, 
dixerunt : 

Hic non 
eiicit daemones 
nisi 
in 

Beeizebub 

principe daemoniorum, 



25 lesus autem sciens 
cogitationes eorum, 

dixit eis: 



MARCI III 



LCCAE XI 

15 Quidam autem ex eis 



I 23 Et Scribae, qui ab lerosO' 
' lymis descenderunt. 



dicebant: 

Quoniam Beeizebub habet, et quia 



dixerant: 



!—— eiicit daemonia 



eiicit daemonia 



lin 

principe daemoniorum.] 



23 Et convocatis eis in parabolis 
I dicebat illis: 

Quomodo potest satanas satanam 
eiicere? 

21 Et .si 



|ln 

Beeizebub 

principe daemoniorum.) 

16 Et alii tenianies, signum de 
caelo quaerebant ab eo. 

17 Ipse autem ut vidit 
cogitationes eorum, 

dixit eis: 
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liher II 



llaau 

ftuoilfta xui}^ iatnt^ 

tfitjmnat* 

xai /utOit r; 

oUia fu(it(fi}tnfu xuU' lavn^^ oj 

aiielft-ffftat. 

26 K(u ti o tufumti; 
lov (fcrtavuv 

urv 

0iai^f;0hrai tj tiaathta avtav; 



fitt 0 i/.UU i(f' HfVTt^ fUftlOihly 
Uh’ Armiut arccO^t^nu ?; fiitOiKiia 
j ixttvr^, 

j 25 hai tav 

>iu'xu( iff* (.avtr^r fttQtoih,^ uv 
\ th ixeitu 
0tuih^i'ai 
ij oixHt txitii'. 

20 Aui ti o oatffFM^’ 

iiriaitj 

ttf' iuviop xat fuiit($uii€(tj 



oiJ (U rmui oia^r^rtUf u)Mt rt/Ax; 

♦x«. 



! HixfUt 

I (iwni.tia iif' iuvtr^r dtufutHCi^etau 

i 

^xut oixthi tni tiixov rttartt, 

i 



I 18 /;V i)« u «criaw:*.,* 

!*</»’ iitvUfV 

I 



^ atuih^auai flaadnu uvtov; 

I 

(iri kf/gii, ir fxfMJ.ar 

f't IU dui/innu. 



MATTHAEI XII 

27 Aai €1 

tyio ir ixHakXw la dutjmrtu, ot vioi 

vfitiir ir iin irtiakloivt ; diu imnii 
aijoi vfiior iaiivtui x(iiiui. 

28 lii de iyio ir urev/ueii x^eoii 

ix6ajUh'> TU daifinrta, di>a iifikuatr eif v/iu^ tj 
puati.nu Tov 9iov. 



29 'H Ttttr; diirurut rts 

eiatltHir tig tt^v nixiur tav iax>'l>oi> *«i lu axfii; 

oi’roi' diupnuatti,' • 

iur fii; TtQonor diflij T»v iux'l>or; 

xui tote Hir nixiur oi>tou diuftiiuatt. 



LUCAE XI 

19 Ei df 

iyta ir HuXiieHiwk ixHuiXi '1 ut dut(wria, m i'ii« 
vfim' ir uri ixHuiJ.iwat ; diu foeto 
XQiTui ifiiar uitoi ianriui. 
j 20 Ei dt ir diofte/jji iTtoo 
I ixpaiiM TU dai(imia, uqu iifikaaer iip' vftui r 
puati.etu tov ikiov. 

MARCI III 

27 Oidtii; dirui ai 

TU axevii TOV iaxvimr iiaeUhor fiV tr,!’ iiixiar 

uriov dtuf/.Tuautf 

iur fu; n)fo)inr Tor ioxi^xir di;ar,‘ 

xui une Ti^r oixiur uvtuv diufirtuaei. 



21 ‘Orur ii lo/e^' xuiforrchafiitov: qsvixiaai^ u^r 
iuvtov ttHi;r, ir tl(w;ii, iaii i« i‘.t«(» 20 ik« uvtov' 



MATTHAEI XII 

30 'O fn; vir fiei' ifiov, xui' ifiuv iati' xat i! 
fii; oet'«yw>' fiti iftov, axmimiti. 



31 xJitt Toino 

ktyoi iifiir' 

miou ufiufiuu — utfelhfitiui loig 



22 'Enur de ii ioxvixii e(Xix; tiriov inei.Ovir rixr;ar, 
avinr, ti^r numnliur uviov ttifiu, iif' i; itunotSei, 

I XUI TU axvijt ttiniv diudidvmir. 

1.CCAK XI 

23 ‘O fu; ('Ji' fiet' iftov, xcii' iftov iaii' xui o 
fir, avrayvir fiei iftoi; axoititiZei. 

MARCI III 

28 ’./iii;r i.eyvi vfiir, liri 
,Tm'iu iiifi!h;aeiui tu uiiu\>ir;fiutu toig 
eioiv Tvir 



LCCAE XI 
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Omne 

rrgoum divisum contra se, 

desolabitur: 

et omnis civitas, vel 
domus divisa contra se, 

non 

stabit. 

26 Kt si satanas 
satanam eiicit, 

adversus se divisus est; 

<|Uomodo 

ergo 

stabit regnum eius? 



I regnum in se dividatur, 
non potest regnum illud stare. 

I 

I 

I 25 Et si 

domus super senietipsam disper- 
tiatur, 

non potest domus illa 
stare. 

I 26 Kt si satanas 
‘ consurrexerit 

[in semetipsum,^ dispertitus est. 



: et non potuit stare , sed 6nem 
habet. 



Omne 

regnum in seipsum divisum 
desolabitur, 

et domus supra domum radet. 



18 >Si autem et Satanas 



in seipsum disHsus est, 

((uomodo 

stabit regnum eius? 

quia dicitis in Beeizebnb me 
eiicere daemonia. 



MATTHAEI Xlt 

27 Et si ego in Beeizehub eiicio daemones, 
6lii vestri in quo eiiciunt? Ideo ipsi iudice.s vestri 
erunt. 

28 Si autem ego in Spiritu Dei eiicio daemones, 
igitur pervenit in vos regnum Dei. 



LUCAE XI 

1!) Si autem ego in Beeizebub eiicio daemonia: 
filii vestri in quo eiiciunt? Ideo ipsi indices vestri 
erunt. 

20 Porro si in digito Dei eiicio Daemonia: 
profecto pervenit in vos regnum Dei: 



29 Aut quomodo potest quisquain 
intrare in domum fortis et vasa 
eius 

diripere nisi prius alligaverit fortem et tunc 
domum illius diripiet. 



21 Cum foriis armatus custodit atrium suum, 
pace sunt ea, quae pos.sidel. 

MATTHAEI XII 

30 Qui non est mecum, contra me est: 
et qui non congregat mecum, spargit. 

31 Ideo 
diro vobis: 

Omne peccatum, et blasphemia 

I*alriiti, de «vMcvliie lalb. II 



MARCI Ul 

27 Nemo potest 
vasa fortis ingressus in domum 

I diripere nisi prius fortem alliget et tunc 
domum eius diripicL 

l,UCAE .XI 

io i 22 Si autem fortior eo superveniens vicerit 
j eum, universa arma eius auferet, in quibus con- 
I fidebat, et spolia eius distribuet. 

I LICAE XI 

23 |)ui non est mecum, contra me est: 

I et qui non colligit mecum, dispergit. 

I MARCI tll 

I 

I 2.S Arnen dico vobis, quoniam 
j omnia — peccata, et blaspbemiae, 

I quibus blasphemaverint 

25 
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£i6ei i/ 



a¥xP(vitrtot^ \xai 

de im> nvevfnaty*; flXaatfrjtm orx (ufeifr^aena 
ini^ ariP^QOtnoii:, 

32 Aca Oj,* «V fi:if^ iUr^o¥ xcn« n»r i/or lor 
m'lfitt-t:tnry utffih^iseiftt f/i r#;»* 

OC 4' ui' fiifi xurit rtw toi- €rj'i«r, 

o»x irtfeO^r^aetui atVf tV loi^n-t rr;* uiotrty 
oi're tv toj /u?.lorn. 



I Wx^fHoruor xai lihefUffjaoi, 
; doux; ar (ikaaffrjit^atKnv* 



j 29 d' (tr #fV to t« «ymi’. 

«f'x atfiatr f<V 

I ti/J.* ent/o^ tnnv c/V/i/or 

I 30 'thi t/.tyttx* Jhtvftit i'xu!fa(ntn' eitt. 



MATTHAKI XII 



33'// Titur^aini to dftd^fot' x{e^»i\ xut tov xui}:{m- j 
etvruv Xiiktir* r* Tvut^fjine tn dtvdffor tutntiory xut ■ 
lov xatt:tov athov OttTiQar’ ex ;'«<> /or xati.ioi' io 
det'dnav 

34 fx^^*’*'**'* di vtmih. ay(e!^a j 

novr{HU ««€>*; tx yuQ rov Jiiiitaotv/tutog rr^i: xcq ; 

diuii to ototut ?.u/.et* i 

HATTII\l-:i XII , 

43 *Oi<^y de ^ j 

i#i ihnu%(fttnv nvevfiu eSeXih' u.to tov 
dtfQX^ftn dt* an;d(Htiv /o.Twr thv.icnxHr, 

xut ovx et Qtoy.f.t, 

44 Ton Xeytt^ 

(ig 70 V otxnv ftoVy dihx ' 

xui t?.ihttv evQiOxH I 

! 

tjeaaQOiitfvnVf xat xfX(HJfn^fo;vov. 

45 Tore rro^«i*r«i, xut mtntt).aftfit(yft 
euvjov 

tTtra heiMX Tfrtvftcnuy 7wrt^{Hne{>a turun' xut eiae?. 
»Vori« xfttoixet exet' xta ytmat ta efr//era rni' 
avi^Q(t>nnr exeivoi! xfiQimi rotr .tixon-ir. 

OiKog iauti xut tfj yere^f .Torr^i>iy. 



35 *0 uya!fog (h''^(M').rog ex ror i(yaihn> 'h/uwfMtr 
e'x.i((/J.et tu uya,%(’ xra « .Tor^iMv urx^(H>/.tog ex 
itu' :um^*MU' ih^ifutiiui' ex^i<)jj-t :tu%'r^{He. ^ 

3G /Jt itur* utt n«y (ujiu unym^ « ear 

/.tdi^acHur oi uKhx’not^ ilindotomot ittftt anor 
?.rrytn- er t„ue(if/ xtitoetng, 

37 'Ax yaif tvir /jx/fO' uuv fUxutviih^Of^t xui ex 

u»y /<»;'*•;>* (jor xaiadtxitif!h^o'iy 

tUCAE XI 

24 'Ontr 

ro uxtti^uoror .im ftte i^eAx^t^ ci.ro ror , 

()<f(rX^r«/ dt' undiXiff rn.jm' Ztjovr unt:tuvotrf 

xat ftfj {i\naxoy 

?>eyet * * > .TfKi re thvt 

tig luv uixur ftoc, o!Uv e^e-?Mut * 

25 Aut i).!/ytv ti'(orjxtt 

oettaoiiutevitTy xui xfxotf//r,//f»or. 

20 'lute .initeteeuty xut uiion/.uu^UtrH 

tttu tre^i Ttret ttutfu .Toiy^oorf^or rco ror, xat citffi-- 
xhmu xuimxet exet' xut ;7ir/<?r nt koyuta toc 
urlhx-tTiov txf/ 1 'or •Torir(7i‘. 



Ut: 

27 ^Eyevero de iv tu* Xeyetv (u rw tut ta, t.t(!$Huut 
Ttg yvve- r^rorr^y *x ror oj(Ar>r, et te.v uvui*' Muxiuxu 
j} xorArcr r; jittottutuou tse, xut (tuaim uvg ilh-htmug. 

MATTHAEI XII 

38 Tote u:tex{itih'^auv ttreg toir y(*ufttttewn' xui 

<7>a(>rr7(Ofor, . /rd«oxt</.e, ^£/,f»<r«y thto aor 

Otjtewv idetv. 

39 *0 de 

urwxfitiUtg 

eirtev 

ttuuitg* 



M*: XI 

I 28 -/(-rotf 3r eijre’ ^Utin iye uaxc:i*wi ut uxomr 
f teg IUI ?.iryoi luv .'/for , xtrr tft^.utfffuvteg (a tnv. 



LITAE XI 



29 7V<»’ rii d/hu' e.rulfuui^uftenu' 

rjt^utn 

Aeyetv‘ 
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mniUclur 

hominibus, 

spiritus autem lilasphrmia non remitirinr. 

33 Et i|uiciimi|uc dixerit verbum contra Gliuni 
hominis, remittetur ei : 

(|ui autem dixerit contra Spiritum sanctum, non 
remittetur ei 

nei|ue in hoc saeculo, nei|ue in futuro. 



I (dimittentur 
tiliis 

hominum |: 



29 Qui autem blaspbemaverit in Spiritum sanctum, 
non habebit remissionem 

in aeternum, sed reus erit aeterni delicti. 

30 Quoniam dicebant : Spiritum immundum habet. 



MATTHAEI XII 



33 Aut Tncite arborem bonam, et rrnctiim eius 
bonum : aut facite arborem malam , et fructum 
eius malum: sii|uidrm ex fructu arbor a|;uoscilur. 

3-1 l’ro|;enies vipetarum, i|uomoilo potestis bona 
loqui, cum sitis uialif ex abundantia eiiiiu cordis 
os loquitur. 



MATTHAEI XH | 

43 Cum autem immundus spiritus exierit ab 
homine, ambulat per loca arida, quaerens requiem. 
et iioii invenit. 

.14 Tunc dicit : Hevertar iii dumum meam, unde ' 

exivi. , 

Et veniens invenit eam I 

vacantem, i 

scopis mundalain. et ornatam. 

4.3 Tunc vadit, el assuiuil septem .alios spiritus 
serum nequiores se, et intrantes habitant ibi: | 
et liunt novissima hominis illius peiora prioribus. 
Mic erit et generationi huic pessimae. 



35 Konus homo dc bono thesauro profert bona: 
et malus homo de malo thesauro profert mala. 

36 Uico autem vobis, quoniam omne verbum 
otiosum, quod locuti fuerint homines, reddent ra- 
tionem de eo in die iudicii. 

37 Ex verbis enim tuis iustificaberis , el ex 
verbis tuis condeinoabcris. 



LUCAE XI 

24 Cum immundus spiritus exierit de ho- 
mine, ambulat per loca inaquosa, quaerens rcqniem; 
et non inveniens 

dicit: Revertar in domum meam unde 
exivi. 

25 Et cum venerit, invenit eam 

scopis mundatam, et ornatam. 

26 Tunc vadit, et assumit septem alios spiritus 
serum, nequiores se, el ingressi habitant ibi. 
Et liunt novissima hominis illius peiora prioribus. 



LUCAE .XI 

27 Fartum est autem, cum Itare diceret : exlollens j 28 At ille dixit: Quinimmo beati, qui audiunt 
vocem quaedam mulier de turba, dixit illi: Beatus verbum Dei, et custodiunt illud, 
venter, qui te portavit, et ubera, qnae suxisti. j 



MATTHAEI XII | LUCAE XI 

38 Tunc responderunt ei ipiidnm de .Scribis el 
1’barisaeis, dicentes: .Magister, volumus a te sig- 
num videre. 

39 Qui I 29 Turbis autem concurrentibus 

respondens I 

I coepit 

ait dicere: 

illis; ! 

25 * 
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VtVitt 

utut ftoixa/A^ 

arjtftuv xat Orjtttuv ov 6o%>r^Oftat cmtij, 

fi ut) ut 0 t,ftfutv 'UtYu uw :t{Mtnt^iov. 



40 'ihjTffft yu(t t]y VdJWs»* *V r»; xtuhtt tw xr^ov^ 

rjttUU^ XUl VVXfU-iy UVfVt^ UffUt O I7«s 

Jitv firi>(t(>t,uu< fv fij xoftdta rj;^’ yr» 

XiU T{tft^ nxta^* 

41 AiKfr/ra/ 

uvaan;am‘riti iv it^ x{nafi ftpfa yerta^ uunr^^f 
xfU xtrtaxQivot tnr ttrit^r" iuf /tf tfutt/fuv fia tu 
xtiotytiu 'loifu' xut tdor, ^Ifiov 'ivmi vtt)F. 

42 Ituoi/.toaa ruiov fyffti^t^iftrat fv it^ xiHOtt 

ftf TU 

rt;g yevKt^ ruvtr^g^ xat xarctxQivu 

(tVft^V* 

or# t^Adfy fx urty rntKcivtv rt;^ yr^^ uxoraut t^r 
atxfiuy xui idttVj .yhutr 

LUCAK XI 

33 <Jf Ai7»«y utffuSf fti x(»vAfr^v Jtih^tur^ 

tn\)f r.To foi* fiodtor, <?//.’ f':u n^r Xvyriur, ha ol 
ftaiofifintfitroi IU tfty^/os' /#/f ic««r. 

34 f> Avynh: tuv outuutu^ tottr u 

inav «hV o <w/%7uA^ik; aov xut ohty ut 

GMfut Oiw </i'Ufiwiy unty' fixar 6 f :utyr^{Hi^ i*, xat 
TO (Uofiu aiw axnittyoy. 



*H yeyfa 
m>it; 

1 fon' 

I tjt^ufioy frr/ 1 'jjTfi’ xat arjiuoy ov dui>r^cetat a<V^, 
j li ftr^ IO Or^/iHoy *{ma tuv 

30 Kaih‘t^ ya(t tyinto 'lotyui; ai^tutor lo/tf 
lSivfvtutii;t odrvti iuiat xat d vio^ tov av\>fMonov 
ri; lat Jt^. 



32 l'in)(tf^ Ntyft'1 

uvafjrr^auvim ty Tiy xfitaet fiura rt^g ypvfag ravrt^g^ 
xat xutaxtinmraiy artt^y’ mt ttfTfvtii^uy fig ut 
xi^ifiyfta 'ivjya' xat i’Jor, )j)^tuy *h>mt (ddf. 

31 fiomktaaa rmoo tytiti^^f^^oeiat iv ttj xQiaet 
ftfta 

Toti' ard(tviy 

iTjS yeytag TavTt;^^ xat xaiaxiitrft 
aorovgf 

mt igXi^n’ f.x Tiitv Tttomotv tt^ yr^g ^niniat tr^y 
ihHfUfir ^okMfttoyog* xat iSov, rtMtoy ^okoutJrog 
oidc. 



35 Sxorift ovr, ftr^ ut ifvtg ro fv tfoi, oxmttg 

uftty. 

3 G Ki ooy Ut ijutua auv tt)jty tfvnfiyoyt .«>; 
it ftutog oxuiHvtn\ foiat ifitiifiuiv oAttVy irtuv 
6 kvxutg ifi dot(ta7(t; ffuui^r^ at. (CVI) 



I 



cv 



Christi mater et propinijiii 
MATTHAEI XII 

4G 'Fu df avfor kakaryiog ratg itxkotgt iVJoi», 

V 

xat. o/ tidfkifot ai'uw 
iUJtrxfttiar 

^t^uwrtfg kakj^oai, 

47 fcV.Tf *Jr 

Ttg 

avtfft’ *M«i% jj /ti^Tr;(i aot> xat o/ cldekjfot Oov Cgio 

fotr^xam, 

tr^unnrteg oot 

hxkjyjm» 



ait eum tiiUre tfuaerentes 

MARO 111 

31 'Fftxorrai ovy 
K 

' artor ^ 

. xut w adfhf ot arnir, 

; xut tgix) i-aunug 

I a:tfmetkttv ‘.Tixtg timov tfiomvrrfg artor. 

; 32 hut fxuiti;'io lixkog ;TffX ariov, 

fijoy de 

aru>i’ Vdur, tJot> xat oi ddekifot Ovv fgui 

> 

4‘^owrf ae. 
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Generatio 

mala, 

et adultera 

signum quaerit: et signum non dabitur ei, nisi 
signum lonae prophetae. 

40 Sicut enim fuit lonas in ventre ceti tribus 
diebus, et tribus noctibus; sic erit Filius hominis 
in cordo terrae tribus diebus, et tribus noctibus. 

41 Viri rSinivilne surgent in indicio cum gene- 
ratione ista, el condemnabunt eam: quia poeni- 
tentiam egerunt in praedicatione lonae. 

Kt ecre plus i|uam lonas hir. 

42 Kegina austri surget in indicio cum 

generatione ista, et condemnabit eam: 

quia venit a finibus terrae audire sapientiam 

Salomonis , et ecce plus quam Salomon hic. 



Generatio 
haec, generatio 
nequam 

est: 

signum quaerit, et signum non dabitur ei, nisi 
signum lonae prophetae. 

30 Nara sicut fuit lonas signum Ninivitis: ita 
erit et Filius hominis generationi esti. 



32 Viri Ninivitae surgent in indicio cnm gene- 
ratione hac, et condemnabunt illam: quia poeni- 
tentiam egerunt ad praedicationem lonae, 
et ecce plus (|uain lonas hic. 

31 Hegina Austri surget in iudicio cum 
viris 

generationis huius, et condemnabit illos; 
quia venit a finibus terrae audire sapientiam 
Salomonis: et ecce plus quam Salomon bic. 



LUCAE -\l 

.13 Nemo lucernam accendit, et in abscondito 35 Vide ergo ne lumen, quod in te est, tene- 
ponil, neque sub modio; sed supra candelabrum, brae sint. 

ut qui ingrediuntur, lumen videant. 36 Si ergo corpus tuum totum lucidum fuerit, 

34 Liicernn corporis tui, est oculus tuus. .Si non habeus aliquam pariem tenebrarum, erit luci- 
ociilus tuus fuerit simplex, lotum corpus tuum lu- , dum Inluiii, et sicut lucerna fulgoris illuminabit te. 
ciduni erit: si autem nequam fuerit, etiam corpus I (CV I) 
tuum tenebrosum erit. 

CV 

I aJ enm odiVe quarrenlei 

MARCI III 

31 Kt 
I veniunt 

mater eius et fratres: et foris stantes 

miserunt ad eum vocantes eum. 

32 Et sedebat circa eum turba : 
et dicunt ei: 

1 

I Ecre mater tua, cl fratres tui foris 
I quaerunt te. 



Christi mater et prapiut/u 
MATTHAEI XII 

46 Adhuc eo loquente ad turbas, ecce 

mater eius, et fratres stabant foris, 
quaerentes loqui ei. 



47 Dixit autem ei 
quidam : 

Ecce mater tua, et fratres lui foris 
stant 

quaerentes te. 
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Lihcr II 



48 iif. fhif 

n>j fhiuvn cti ioi* 

Tf*; iifnv iij /lor, 

xat 7 <i'£>‘ iiaii' 

49 Ktu txutvag ir^v aviov t.n toi'^ /tct 

!h^iag ctrniu 

fi.m' 'lihn\ ij ftov xat oi a^tXtfot fiuv, 

f )0 'Oattg yati tn* to ihh^mt 

nw ; 7 f 7 /(M»!,' futv ttw iv 
actitg juur itdthft>gj xut uOfktfr^ 

xia f’tT 7 //. (MV) 



33 Kui urztxfiii^r^ — X^ytov 

I Ttg «(//<>' 7; 

oi «JeAi/^o/ //«r; 

34 Kui 7iittiHX(tlmn%v*pg xix*;j toi '5 nf{» utuov 

xtdh^iitrmgf 

Myft • 'Jde, ft»ir>;Q ftov xat ot uthAtf ut jUor. 

35 *Og yati av %u 

\ rov lhm\, 

I mnug udthfug /iur, xm adt).tft‘ 
ftuv, 

‘ xm ttr^it'\i iatu (LIV) 



f’M 

Christus prandens apud Utarisaeum. Pharisaeorum castigatio 
IXTAK XI 

37 'Fv de rtp Aoir^auty retona arrur 0 autaatag I 38 *0 de 0 tt/itoatog idtov t!)^avftaaty, tyti ov 

tt^t dnojg dittaiAOff vi«(>‘ ttvtoK FitjtAih tr :(iH>itor TiQtt ttw dfpOTur. 

dre^tffjer. I 



MATTHAKi X\IU ! 

(I 'fate /» 'itpiorg eJUrlr/fe — , hyou ‘) i 

25 Orm vitti\ 

yQitiittuTftg x>ft I 

t/h:attSf(UUf 

ihioxQtratj on j 

xa*^<foutte /o rov mut^{iiuv xat ir^g :rcr<M>- | 

i*udngt ' 

fVw.Vfi' df I 

yftuuHjtx ig d(f:ra'/f^g xm uxQaatag. 

i 

26 ^Daattsatr xaita^uaur :j*ri^ttov to ertag j 

Toa TtotAuuw xat i/^? ira yfrrjat xm 

70 fxiog urtvtr xaita(}Or, 

23 Ovat riui\ 
yQaitftctietg xut 
0 itQtOauUt 
rrrox^urat^ 

d(t a.iodfxterovfp rn i^)vtnjtwi% 
xm 10 xat tu xvi 4 lvot\ 

xat atft.xaie ru iiaftvUQct tov mttoVy 

tr^v xfttatVf 

xat 10V xat (r^v 7 ttGfiv. 



UCAK XI 

39 Firif df d xv{tu*g adior' 

iVri' vtntg 
(U 0aotffatot 

to tstiiAir too aoir^Qttw xat tov Tttmxos xai^aot 
ftry, 

rn df faotHhv 
vpvtr 

yfftft dftjtayr^g xat :iurt;(*tag. 

40 l/if(tovigt ovx srott-attg 7o f'^ut)fr xat to 
tatoitfv t.7ot//tf; 



j 41 nh^v ut mi> 7 « dotf xat idot\ 

• 7 t€t$'tu xaiAafHt vtitr foiir. 

42 !/Aa’ orm t\utr 

totg 0a(ttaatotgt 
I 

I vn tmodfxfrtomf to r^roa/wr^ 

J xat to :i\ymor^ xat :tar laxavort 

. xut TTuipoyfaih^ 

I irr xtHOir, 

I xut r/^v dya:ctp> rou »Veoti* 
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•18 At i|is« respondens dicenti sibi, ait: 
Ollae est mater mea, et 
qui Miiit 
fratres mei? 



■Itl Rl extendens manum in discipulos suos, 
dixit; 

Rere mater mea, et fratres mei. 

fiO Qiiicumqiie enim fecerit voluntatem 
Patris mei, qui iii caelis est: 
ipse meus frater, et soror, et mater est. (UV 



I 33 Kt respondens eia, ait: 

Ouae est mater mea, et 

I fratres mei? 

34 Kl circumspiciens eos, qui iu circuitu cius 
sedebant , 

ait; 

I Eccc mater mea , et fratres mei. 

I '.)!> Oui enim fecerit voluntaleiii 
Dei, 

j hic frater iiiciis, et soror mea, et mater est. _) 



CVI 



Christus jirundens upuil PharisnrHtu. Phnrisnroriim cnstiijntio 
U t AK XI 



37 Ei cum loqueretur micavit illum quidam j 38 Pharisaeiis autem coepit intra se rcpulniis 
Phai isucus ut pranderet apud se. Et ingressus dicere, quare non baptizatus esset ante prandium, 
recubuit. , 



MATTHAEI XXIII 



1.1CAE XI 



(1 Time lesns locutus est dicens;) 

'i.l Vae vobis 
Scribae, et 
Pbari.saei 
hypocritae, quia 

mundatis quod deforis est calicis, et paropsidis: 
intus autem 

pleni estis rapina, et immunditia. 



36 Pharisaee caece, munda prius quod intus est 
calicis, et paropsidis, ut liat id, quod deforis est, 
mundum. 



23 Vae vobis 
,Scrihae, et 
Pharisaei 
hypocritae; 

qui decimatis mentham, 
et anethum, et cyminum, 

et reliquistis quae graviora sunt legis, 

iudiciiim, 

et misericordiam, et 6dem. 



39 Rl ait Dominus ad illum: 

Aiinc vos 

Phari.saci 

ijuoil deforis est calicis, et catini, mundatis: 

quod nutem intus est 

xeslriim, 

plenum est rapina, et iniquilale. 

40 .Stulti nonne qui fecit quod deforis est, 
etiam id, quod deintus est, fecit? 



41 Veriimtanien quod superesi, date eleemosy- 
nam: et ecce omnia munda sunt vobis. 

42 Sed vae vobis 

Pharisaeis, 

quia decimalis mentham, 

el rutam, et omne olus, 

et praeteritis 
iudiciuin, 

et charitatem Dei: 
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XiVr Ii 



ta\rra idn jfotVf/yff iaptfxtt. 

24 ivtfliyi, oi div/Lt^ovtfs lov xarvcL^a, 

Tt;v da xuftr^)i4iy x€aaTUvnvii^. 



27 Ovai vfitVt 

yQUftftcaati; xtu 0aftioatot, iVrox(iit«t, 

dit aaQOfiOUufte lutfot^ xixoriatnrot^^ 

oittrag t^uti^er fuv (f^tvonai iimlHr de 

y(fiov0iv naieoty rexixitv xat 5Tc«fi;«i* uxu^aftout^. 

28 Oi/rw xat i\utig t^tfixPev ftty (faivftJih. rmg 
ovU(XtK7ot^ dixaiotf ioioi^ey de fuutoc tote tWo 

xai moftta^. 



I taita edft xaxetva //i; ^ifvat. 

\ 

I 43 Ovat vfttv tois* ^tanaaioii;^ 6u trycenate tr^v 
7t^X'^roxtt!Hd(Mttv er ua^ airayvfyat^i xat rovg w 0 - 
natjftovg ir rata aynftaig, 

44 Ovat vfttVt 

; dtt eoit 1 'P!; ra ftrt;ftf.ia ra ^rj.u^ 

I . . 

I xat oi wi^fwtTioi oi 7ttftf7tainuneg trttmo nvx 

utduatr. 



LICAE XI 

45 If.ToxQilhig de itg iwv voftixviv Uyei a*V/(i* I 46 *0 de ate* Kai r^ir lotg vofttxotg ovat, dtt 
Jtdttoxa^j TavJtt leyvty xat rjtag v^Qi^stg. tfofru^ete Tovg avO^Qdfftovg (fotnia dvoiittinaxiat 

xai athot hi u-tv daxrrhtty vfuitv ov :tQoOff/avet£ 

I Totg ffoQUotg. 



M.\TTUAEI XXIII 

, 29 Ovat vfuvt 

yQafiftatetg xat <Ikx(ttaato(, t-rioxQnat, 
mt otxodofitne lovg ttttfovg uny :^lHXfr^'Til^rf 
xat xocfutie ta ftyt-fteta tviv dixaton-t 

30 Kat leyete' Et jy//a^a tV laig 9;fteQaig uijv 

.Torre^cX' oi'x ar f]ftey xotvtmoi atkoiy i'y 

ai/toTt Ttrfv .nxHf r^tvtr. 

31 *SJfTu f/a(trv()eite 

eaviotg, ott vtot tote totr ^ortiaancjy lovg rrpo 
fftyrag, 

32 hat vftitg ;iA/,(«i«Tc<r€ to ^SJQOf 

Totv TtaietHity vftofy* 

33 yiyyrjiota txtdivfv, rtttjg <pvyr;fe dno 

ir,g XQKfftifg tr^g 

34 Jia Tfiwo, 
i3oi’, eytft 

chToote?Ma rfQog vftag nfmtfe^ag, 

xai (fotfovg, xat yfxtttfiarftg' 
xui a'| uihbiv thtnxterettft 
xat aiav(Kt)af:i( t xat aj avivty ftatTTtyoHjtrf. iv 
ovyayvr/aig r/aorf 
xat dtuf^tre 
^0 Tiokttog ttg TioXty' 



LICAE XI 

47 Ovui vfttr, 

dtt oixodo^eiit ta /ity/^fuia loiy TTQOffr^tmt 
oi de :un£Qeg ifnox druxtetrov aJroiv* 

48 IfQtt fta(ni'(tettef 

xat avnt^oxHre totg i(ryoig 
utv TutrfQutv ifttorf 

6u arrot fttv tijfxtftvay avrovQf tfifig de vtxvdo- 
< ftetre aruov tu fn^tteta. 

i 

I 49 Jia tovTo 

I xat fj ontfta rov %>€oi' fi:rey' 

I . 

I A:ioatfh> ttg avrovg :r{HXf7rrag 
I xut d^ofttokovgt 

t xat ttiVwr {inoxTiyovott 
rat-g j 

xai ixdivi^O}<ftfj 
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baer oportuit facore, et illa non omittere. 

24 Durea caeci excolantes culicem, camelum 
autem glutientcs. 



27 Vae vobis 

Scribae , et Pbarisaei hypocritae : 
quia aimiles estis sepuicliris dealbatis, 
quae aforis parent hominibus speciosa, intus sero 
plena sunt ossibus mortuorum, et omni spurcitia. 

28 Sic et vos aforis qnidem paretis hominibus 
iusti: intus autem pleni estis hypocrisi, et ini- 
quitate. 



haec autem oportuit facere, et illa non omittere. 

4J Vae vobis Pharisaeis, quia diligitis primas 
cathedras in synagogis, et salutationes io foro. 
44 Vae vobis, 

quia estis ut monumenta , quae non apparent , 
et homines ambulantes supra, nesciunt. 



LICAE .\l 

45 Respondens autem quidam ex Legisperitis, | 46 At ille ait: Et vobis Legi.speritis vae: quia 

ait illi : Magister, haec dicens etiam contumeliam oneratis homines oneribus, ipiae portare non pos- 
nobis facis. sunt, et ipsi uno digito vestro non tangitis sar- 

I cinas. 



MATTHAEI XXIII 

29 Vae vobis 

Scribae, et Pbarisaei hypocritae, 
qui aedificatis sepulchra prophetarum, 
et ornatis monumenta iuslorum, 

30 Et dicitis : Si fuissemus in diebus patrum 
nostrorum, non essemus socii eorum in sanguine 
prophetaram. 

31 Itaque testimonio estis 

vobismetipsis, quia lilii estis eorum, qui prophetas 
occiderunt. 

32 Et vos implete mensuram 
patrum vestrorum. 



33 Serpentes genimina viperarum, quomodo 
fugietis a iudicio gehennae? 

34 Ideo 
ecce ego 

mitto ad vos prophetas, 

et sapientes, et scribas, 
et ex illis occidetis, 

et crucifigetis, et ex eis flagellabitis in synagogis 
vestris , 

et peraequemini 
de civitate in civitatem: 

PtUrUU, 4e evannelii* 



LICAE XI 

47 Vae vobis, 

qui aedificatis monumenta Prophetarum: 
patres autem vestri occiderunt illos. 



48 Prolecto testificamini 



<|Uod consentitis operibus 
patrum veslroriim: 

quoniam ipsi qnidem eos acciderunt, vos autem 
aedificatis eorum sepulchra. 



49 Proplerea 
et sapientia Dei dixit : 
Mittam ad illos Prophetas, 
et Apostolos, 
et ex illis occident. 



' et persequenlur: 



26 
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Liber H 



35 'OiTftfff 

i(f>' vftu^ .'litr aifia 
dtxutov 

ixxvvnftemr 

iit tt;s ytis* 

crrro tnv atftcao^ 
fov dtxatni\ 

T»i' aiftcan^ 

«>■ itfnrtvautt 

ftnct^v tov ranv xat lov ifvotwJtt^oiov, 

36 j.fyo} v/tty, 

tmitt nariu 

iru tf^y ytrecfT tai'i/;r. (CXV) 



50 */»■« — ■ 

u.fo r/^y' ytriui; tuvif;^ |t« eciftte Turrrifx 

IMI' .TrMX/i;rifir, 

1« tV^niiiifroi' 

a*i« xfeifi/foXfji: xofTttni'], 

51 I/tto iov 

I i-Ms* for al/tceiOk! 

tov (hwXo/terov 

/ifioii’ i«f> *Viwiwi/;p/oi' xitt tov oixev* 
rutf vfttff ix'Cf/n^i}^r^otifa 

I ci;io yirtOi; tavti;^. 



52 Ovat vfjiv toti; »)/«xois% 6n jioetif. it;v xltttht 
‘^T(rKJtof^‘ ttvroi ovx iiar^kihxttf xta toi's thtQ 

txtakvaute. 

53 -/fyoiToj; de avtov tcn ro ttqo^' aiVoi',*, >^i- 



LLCA£ XI 

$wio oi yiH(Uft€tietj; xui w C^tt^toauu 6ttrt>}i; 
xui «cTijffio/ieffirfi»» uriov rtfQt aXuorvtr* 

54 «rn/r, xtu 2^tomtg »h^oet;aai 

Tf tx inv (Firi/icmv xuity/n(f/^V(iiOtv uvruv. 



C\ 1 I 



Praecef^a pppulo tradita. Christus litis arbitrium detrectans. Parnhola dc i^viVc’. Amiia rfc vicfu 
et vestitu cura fugienda, detfue caelestibus gerenda , 

I.UCAE XII 



1 'Ev oig i:ttavraxy^£t 0 t')v totr ftvnt<edt-tr inv 
o^Aor, owJif jrai<f>T«Tiir iU^i^AofV> j;^«TO Ifyetr 

tovg ftulhj^tag «rrni»* TtQixsexttf 

lautotg dno ii;g ^vftr^^ ttfty tlktftwatvtr , t^ttg enttr 
tKfoxQiatg, 

2 Ovdetf de avyxfXttXvuuetw «mr, « ot*x <r,To- 

xat xyir^nop, o Oi’ yn-ialh^attat. 

3 M/ cKJa tV 17/ eimrff, ti* ti/ii/mk 

uxovaih^aetta' xui « 7t{fog ru ovg ^ha).r^^utTe ev 
totg luftfung. xt^Qvx*0‘tfenu kti imi* dttifucu>n\ 

4 .t(yo> df vftiv tfug t/i/Mtg ftov‘ 71/j; tfofylh^is 

trrrn uiiv d.tvxievorttfrr eo xtu fieiu tui ta 

ftt; tjfoxrtiir 7TefHOaoufH>r tt Ttotr^aeti. 

5 V<Todfi^M df iuuVf tivtt tfOii/^ih^te' ffOfit;ih^te 

tov, ftttu IO u,eoxuivai^ e^oiHftar ixoltcf ett^i^tXitr 
tig II, y yeen’ar' vat Xeytii r/iir, rniuov <fo^ii,ih,te. 

6 Ovxt^ Turtf aT(M»Vih<e rtvilettat uatrutjit tr drn; 
xat ir avtvn' ovx eattv eirtXeki^imvv «Vm.tiox 
tov \hov. 

7 llXXa XUI at ifiixig u;g xeif<xXi;g viunv ^immt 

r(ui^^ti;rtat. Mr, mV :tu)JA<n‘ arQovlhvir 

Otwf^ei^re. 

8 ^Uyo! di vfuv’ llug og uv fr ettot 

eftnQoa^tv ttov «r^(iM;rMi', xui d rtog f«i» «r.'Aiw'i 
reav dfwXfr/r, 0 H iv avtoi eftTtttooiXtv iviv d^/yeXtov 
tov l^eov. 



0 V> dt u{tvi^aafnyog fit. ivoirrtnv ttnv uvftixonvn-f 
u:uniyr,!h^ 0 eu(t im:itoy tvir u‘yt?4'iy tov Iteov. 

10 kta :rag oj; t(iei Xoyoy eig tov vior rov av 

ufffih,aeutt orir;»* ti-i dt tig tu crytor 
Tivtvuu ^tXuotnjnyHtvu ovx uiftitr,onut. 

11 V>/fii' jf .xuogt! etxmnv vftug tm lug 
xat rag unyug xat tag ehuxuag^ ftr, 

.TMj/ ;; ti unohryi,iU,iflh y t; ti finiat t’ 

12 To yufi ttytov etvtvtiu dtdu^et vfittg iv arii; 

1/^ « dtt ii:itti\ 

13 Eine de ttg avti-i ix tov dxXov‘ .Jidaoxa?.e^ 
ti.tt 11*1 udeXifit) ttov fie(itau(/ihtt /ift ’ ttwv /ijr 
xXrfiorofitffr. 

14 ‘O de ei.etv i«7i*r IfvltfHum, ttg ttt xuie 
0 ti,tie dtxafjii,v i’ f(((uuti,r itf* vtiug: 

15 luTie de 7(xi^* ttvrovg' xui ifvXumjfoife 

d.tu ti^g .iXtort^tug' irtt oix ir toy .leQtaaevetr urt 
i, «rfoc iattr ix rwi* v:T€tux*}VU<}V uvinv, 

16 Eim dt . 101 x 1 ^ 10 X 1 , 1 ' 7oos* uvtovgy Xeym' 

l/»'i*>(X'»7«r HYog :iXov 0 tov ij 

17 Kui dttjjoyueto ir euvtt;ty Ae;'M»** Tt :toti,4Hfi ; 
nu ovx tx<r>, Ttov aviaivt tovg xuo:im'g ftov. 

18 Kut ei, et' Torto :totr,aoi' xuih)Au ftov tag 
crii»t*//;x«s’» x«i ftetioiug nixudniir,ai<i* xat tjvra^vi 
ixti nuvTK tu yeiijtmu itovy xat ta tiyaOa /wi/’ 
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35 Ut veniat auper vos 
omnis sanguis 

instns 

qoi aflnsas est 
super terram , 

a sanguine Abel 
■usti 

nsque ad sanguinem Zacbariae, 
lilii Baracbiac, 
quem occidistis 
inter tempinin et altare. 

36 Arnen dico vobis, venient 
haec omnia 

super generationem istam. (^CW) 

I.UC, 



.50 rt inquiratur — a generatione ista 
[sanguis oinniuin 

Prophetarum, 
qui elfusus est 

a constitutione mundij 
51 A sanguine Abel, 

usque ad sanguinem Zacbariae, 

qui periit 

inter altare, et aedem. 

Ita dico vobis, requiretur 

ab hac generatione. 

E XI 



52 Vae vobis Legisperitis, quia tulistis elavem | Pharisaei et Legisperiti graviter insistere: et os 
scientiae, ipsi non introistis, et eos qui introibant, | eius opprimere de multis, 

prohibuistis. ' 54 Insidiantes ei, et quaerentes aliquid capere 

53 Cum autem baec ad illos diceret, coeperunt ' de ore eius, ut accusarent eum. 



CVII • 

Praeerpla populo tnuditn. Christus litis ai-hitrium ilrtrectnns. Parohola de diuite. Kimia de vietu 
et vestitu eum fugieudn, deifiie caelestibus gerenda 
I.LC.\K XII 



1 Mullis autem turbis circumstantibus, ita ut 
se invicem conculcarent, coepit dicere ad disci- 
pulos suos: Attendite a fermento Pharisaoorum, 
quod est hypocrisis. 

2 Nihil nutem opertum est, quod non reveletur: 
nei|ue absconditum, quod non sciatur. 

3 Quoniam quae in tenebris dixistis, in lumine 
dicentur: et (piod in aurem locuti estis in cubi- 
culis, praedicabitur in tectis. 

4 Dico autem vobis amicis meis: Ne terreamini 
ab bis qui tmeidunt corpus, el post haec non 
habent amplias quid faciant. 

5 Ostendam autem vobis qnem timeatis: timete 
eum, qui, postquam occiderit, habet pnlestatciii 
mittere in gehennam. Ita dico vobis, hunc timete. 

G Nonne quinque passeres vaeneunt dipnndin. 
el unus ex illis non est in oblivione coram Deo? 

7 Sed et capilli capitis vestri omnes numerati 
sunt. Nolite ergo timere : multis passeribus pluris 
estis vos. 

8 Dico aniem vobis; Omnis qnicnmqnc confessos 
fuerit me coram hominibus, et Filius hominis con- 
fitebitur illum coram Angelis Dei : 



0 Qui autem negaverit me coram hominibus, 
negabitur coram Angelis Dei. 

10 Et omnis qni dicit verbum in Filium hominis, 
remittetur illi: ei autem, qui in Spiritum sanctum 
blasphemaverit, non remittetur. 

11 Cum autem inducent vos in synagogas, et 
ad magistratus et potestates, nolite solicili esae 
c|ualiter, aut quid respondeatis, aot quid dicatis. 

12 Spiritus enim sanctus docebit vos in ipsa 
hora quid oporteat vos dicere. 

13 Ait autem ei quidam de turba: .Magister, 
I dic fratri meo ut dividat raecnm baeredilatem. 

I 14 At ille dixit illi: Homo, quis me constituit 
iudicem aut divisorem super vo«? 

15 Dixilqne ad illos; Videte, et cavete ab omni 
avaritia: quia non in abundantia cuinsqasm vita 
eius est ex his quae possidet. 

IC Dixit autem similitudinem ad illos, dicens: 
Dominis cuiusdam divitis uberes fructus ager at- 
tulit: 

17 Et cogitabat intra se dicens; Quid faciam, 
quia non habeo (|uo congregem fructus meos? 

18 Et dixit: lloc faciam: Destruam horrea mea, 
et maiora faciam : et illuc congregabo omnia quae 
nata sunt mihi, et bona mea, 

26 * 
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19 Kai fQtft Tfi ftov* nro/^.cr 

<rj>a‘>or c*y fr<»AA«’ maTrartw, tf ccytf f*#e, 

20 Ht:tf t)f athli» ** t « it ^ o ; 

yfjjfff Ti;v %''vxr,v Oov oTiaitiwiJtv (htu Oov‘ u de 
^mtiatiu^, itvt iinut; 

21 Omtas o %^^ui\a'^iitr xai ut> etg ifior 

frkiwfisiv, 

22 Ei/re de TTQog rovg ftai^rjag avnw* Jta 
‘fDvto rfiiy leyMf fttj fieitifiraif rrj V'*X'i rfitifr, tt 
^'avrTf* (ti;de Tt;» Oififiutt, U ivdvtit;ti^e» 

23 *// iffvxy! ‘tliiity tott If;g iQitifr^S' to 

aufta Tor tvdvfiautg. 

24 Kmuviir^aatf. jovg xo(^ag. dn ov arTetQOi atVy 
ovdf ^((tutuiOir' otg ovx tait lafuuiv, iwde (h(o- 

xai o i^eog t(>ftfft avrovg. llitoei} fiukXov 
x'fttig diatffQfie totv miurtitv; 

25 Ttg df vf4c»v di<v(ciat TTnoaltfirat 

ini Tjr-v ^/dxtav uvrtw ntjxt r ira; 

26 h'i oiV ovte iiMxiOtov Tt neQt tiijv 

lotmuv fttiitfiraie; 



I 27 Karavot;GccTe ra K(jtm, criJjtnft * ov xont^y 
I oi'de ^'isyai de ifiiv* ovde ^okofior ir naaji 

Tij Jrilij aitov nej^eiiakeia tdg fv To*^’fwi'. 

28 Hi df lar xoptoy tV r<ji drra 

xai ai\»ar eig xXtiimov ^aVMfarvv, d ikeog ovnvg 
dtiifietrvaty nooii» ftct)J.or vfnagy d/dyitntoroi; 

29 Kat vftetg ftrj l^r^teue, u ifcr,%te fj u nti;te’ 
xai jW/j futeioiiiZtaike, 

30 Tavta rap^ rtavia ra lov xoaftov int- 

Jjrrtt* vftiDv o£ o ncrt^p oidity dii xQfi^f^^ '^ovuor, 

31 nkj;r ir^r fiaathtar tov ^eov, xai 

1 tama narra nttoart^f^aeiai vfttr, 

32 71/»; ffo,9mit to /</xpo>' yrot/zyioy' urt evdoxr^aer 
o naii^Q vftiov dovrai vfur tipt fiaatketar, 

33 Ilvtit^oate ta uTOfpjfi/xra vfuoVf xat dote 
iXtt^tioavit;v, //o<»;fJCfr^ tamotg fiakanta fo; na 
Xatov/isra, di;oav{iov cevexAetmov iv toig oviKtvtngj 
dnov xk^nrt;g ovx tyytjfi, tHxl« dtaifiAei(t£t. 

34 *Onov yaQ iaitr u xkr;ijav{tog vfiwvy ixu xat 
^ xuQdia vfibnf iaiat. 



cvni 



Diet supremi exspeetntio 
XII 



35 *Eatv>aco' viimy ai doq^veg nffuegoiafttratf xai 

ui xatofterm* 

36 Aui vftetg ttftowt drdfHonotg n(toadexGf*erotg 
TOV xiQiov favioiry noTt er>>»/ixTft ix lurv ya/mir’ 
ira ikikortog xat x(Htraarn»g , evikeoig dvoiSviotr 
atkip. 



37 J^Iax€titi(U oi dovhti ixeivoty oifg ik^vjv ** 

xvfuog yftryimiwnag' dfir^v leyto v/uv, du 

ne(iKtt}Oefai, xui m^axiivit xat na(f(ktki'jr 

mhotg. 

38 Aat iar ir Jf} devTfQiy ifrlcotr^y xat iv 

rQitji ifilaxt' xat fV(iri odim* fiaxaQtot 

etoir Oi duv/xji exeirut. 



MATTIL\EI XXIV . 

43 ^Exeivo I 

, ort tl f^dn d uixodeanutt-gy noiiy j 

{iX^r^iy iyitrfYOftr^atv «»», xia vvx av 
^ jvai tr^v oixiav athiw. 

44 Jia rouro xai vfittg 

yirsa^e huifiot' dit, i] cJp^ oi> doxiire, d riut; 
Toi; dvik(xanov iQxetat. ' 



45 Tig aptt iariv o ntarog 
doifiog 

xui i/Qovtuog, dr xarroitictv u xvQiog 
avtov 

ini ir^g ^eitanuag aviovt rui* dtdovai 
ainoig 

jr^v tqoipr^v iv xatpfj ; 



de ymiicxeTe 
t^vluxti 
o xXenTTyi i\ 
eiaae dumvyr 



LUCAE XU 

39 Tomo 

de yiroiGxeiey du el i^du d (dxodtimou-g , notty 
v»{xy 

d xlenn^g tpjff/Cf/, iy(tt]yoQi;aev frx, xai orx ur 
dtfr^xe dutQVYitVai tov oixov avtov. 

40 Kai vfieig uvv 

yiveofh: etoi/wi’ <nt, t; iiiftn ov doxeue, d viug 
tov a»'/>(K.«ou i{j^eiat. 

41 Eine de avnp o UeiQtig' A't'p/f, n(X}g i;ftag 
tr^v naiftdiokfjr tami;r Atyeig^ jy xat n\tog narrag; 

42 Eine de o xi'p#«i;* 

Ttg u{>a iarir o nuriog 

oixovoftog 

xat 7po»7jU(V, ov xcaaau;(tfi d xvittog 
eni Tfjg %7fp<rT^i«<; crrtoi', toi> dtduvai 
ev xaifxp TO atiofitTQtov; 
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19 Et dicam nniman meae: Anima, habes mulla ' 
hnna posila in annos |iliirimos: rciiuiosce. comede, 
bibe, epulare. 

2U Uixit autem illi Deus: .Siulte, hac nocte ani- 
mam tuam repetunt a te : c|uae autem parasti, 
cuius erunt'? I 

21 Sic est qui sibi thesaurizat, cl non est in I 

Deum dives. ’ 

22 Di.xitque ad discipulos sons: Iden dico vobis: | 
Nolite snliciti esse aniinno vesirae quid mandu- 
cetis, neque corpori quid induamini. 

23 Anima plus est quam esou, et corpus plus 
quam vestimentum. 

24 Considerate corvos, quia non seminant, neijue 
metunt, quibus non est cellarium neque horreum, 
et Deus pascit illos. Quanto magis vos pluris estis 
illis? 

23 Quis autem vestrum cogitando potest atliicerr. 
ad staturam suam cubitum unum? 

2G Si ergo neque quod minimum est potestis, 
quid de caeteris soliciti estis? 



27 Considerate lilia quomodo crescunt: non 
haborant, neque nent; dico autem vobis, nec S.i- 
lomon in omni gloria sua vestiebatur sicut unum 
e.x istis. 

28 Si autem foenum, quod hodie est in agro, 
et cr.as in clibanum mittitnr, Deus sic vestit: 
quanto magis vos pusillae lidei? 

20 Et vos nolite quaerere quid manducetis, aut 
(|uid bibatis; et nolite in sublime tolli: 

30 llaec enim omnia gentes mundi quaerunt. 
Pator autem vester scit quoniam his indigetis. 

31 Verumtamen <iuaerile primum regnum Dei, et 
iustitiam eius: et haec omnia adiicientur vobis. 

32 Nolite timere pusillus grex, quia compla- 
cuit patri vestro dare vobis regnum. 

33 Vendite quae possidetis, et date eleemosy- 
nam. Facite vobis sacculos, i|ui non veterascunt, 
thesaurum non delicientem in caelis: in quo fur 
non appropiat, neque linea corrumpit. 

34 Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor 
vestrum erit. 



CVIII 

l)!ft supremi e.xspecintio 
I.LCAE .\ll 

35 Sint lumbi vestri praecincti, et lucernae ar- I 37 Beati servi illi, ipios cum venerit dominus, 
dentes in inanibus vestris, invenerit vigilantes: amen dico vobis, quod prae- 

3G Et vos similes hominibus expccfanlibus do- cinget se, et faciet illos discumbere, et transiens 
minum suum quando revertatur a nuptiis: ut cum < ministrabit iliis. 

venerit, et pulsaverit, confcslim aperiant ei. i 38 Et si venerit in secunda vigilia, et si in 

{ tertia vigilia venerit, et ita invenerit, beati sunt 
I servi illi. 



.MATTU.AEI XXIV 

43 Illud autem scitote, quoniam si sciret p.aler- 
funiilias qua hora fur venturus esset, 

vigilaret utique, et non sineret perfodi ilomuin 
suam. 

44 Ideo 

et vos estote par.ati : quia qua nescitis hor:i 
Filius hominis venturus est. 



45 Ouis, putas, est fidelis 
servus, 

et prudens, ipiem run.stitail dominus 
suus 

super familiam suam, ut dcl illis 
cibum in leuqiorc ? 



LUCAE Xll 

39 Hoc autem scitote, quoniam si sciret paler- 
familias, qua hora fur veniret, 

vigilaret utique, cl non sineret perfodi doinuin 
suam. 

40 Et vos cslole par.ati ; quia qua hora non putatis. 
Filius hominis veniet. 

41 Ait autem ei Petrus; Domine, ad nos dicis 
hanc parabolam; an et ad omnes? 

42 Dixit autem Dominus; 

Ollis, putas, est fidelis 
dispensator , 

et prudens, quem constituit Dominus 

super familiam suam, ut det illis 
in tempore trilici mensuram ‘? 
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4 G ^JaxaQtoi;: d dovh*g oi' ti 

avfov ir(trfift luntu na 

47 l/fftr;v 

Iryitf ifiirt ott tTU ^ctot tuig v:ta{txovutv avioi» 
xatfrtJtritft €(VTiw. 

48 *kitv (Jt tifn; o 

ycnti^g 

^uvXttg txtivog ev tr^ xoQdt^ cnrror* 

\\mmuh o xvQU>g ftov 

40 Kai d(igt^ai ivnutr 

nwg avviiurJUfvg aintw^ 

^ai}|r^ d( xai ntvtf fifta uiiv fjf^tHtvKOv* 

50 6 xvQittg rov thwXov fx^ttnw fy 

»; «I» TifttHuhtx^f xai iy ij «i* yiwixjiffi/, 

51 Kui dtxotofjj^iSii avroy, xm -lo fti{n*g crJior 
/<*r« u\ty 

v.tiiXQtiiav 

* 

ixH larai u xKaviyuug xat u ttox^uog tiov udoxuov. 

(CLIUJ 



43 Mcix€((Hog o dni'Ao^ fxftvogf vy f).^o)y o 
xr\ftt»g avrov muurrta ovuifg. • 

4-t ^ 

XfyM rfity^ 6n yju nctat ung vTtaQXovaty caVoi» 

xutaatr^ft mmfv. 

45 'Eav de elfifi o 

exftvog iv tr^ xai^tff cnnov* 

X(im't'^et u xv{>iug fiov 

tQXtaiHn' 

xat d(^g^^^at HfTttFty 

70IV :^at^ag xat tag natdtaxagy 

fOihety Tty xat TfiveiVy xat fni^vuxfg^t * 

4G *Hgn o xvQtttg itw dov/MU txetyov ty t,\ufQf<ty 
m> ‘^QtHjdaxt^y xtti ey i^otiy i) ot ytyttMXHy 
xat dtxoittfit;iJH oiVo»», xat ro fteitag mhot' 

fitia itdv 
d.itiftufv 



LL’CA£ Xn 



47 ^Exftvttg de « d yvuvg ro i^fkrjta rov 

xtunov htviuvy xtu fttj hotfittaagy /te/h ;ux9^oug 
5 T(wk; uthtWf daQr^Hftat TTulXug* 



48 ‘O de ///; ^otr^aag de d^ta ^h^ytavy 

dant/ffia/ tiltyag, iictrn de edo\h; mUr, :7oi.»» 
Lt^tt^ih^^etut rraty avftw* xut u» aa{fei^erio nolv, 
7ie(itouoif^y aiir^auiHJiv athur. 



CIX 

Cftrisfi cariias, »an pacem, xed divisumem affn^nitis. Populus salutis occasionem nott agnoscens 

inct'epitus. Mversariis concedendum 

UJtilE XII 



49 /7r() rj.fitty fiaXeiv eig Ttpr ^ry' xat u ihXui, 
ei ;’rJjn dvr^tfiye^, 

50 tktixrmpa de itaTtuat^tyat' xat Ttiog 
m vixttftfUy Hog od TeXeath;» 

51 .lifxftte, dtt ti^ayry nai^e.vopry duvvai tV 

f/; Xeyut v^tty, «>U’ iy dtafte{Utiftav. 

52 'luiuvtat yaQ arta tov rrtwe ey vixt\t iyt 
dtafeeftftitapeymy iQeig e^t dvGi, xai dro tTii i{tuu. 

53 Iiatte.{Hait-r^itai rrcfr/;(> esf-^ xat w<s' dm 
■ruet fit’ (tryr^p tru i}v‘/tnf>ty xat tt-vyom;{t e-rtt fnyrfu’ 
neylhfta e.ti tty rvfofty €nrit;g, xat nptfr; ent ny 
■nerthi^ ctiV/v. 

54 EX^ye dt xat rotg «/iUwj,’* "^hay idrye njr 
yuffXty dvareD.ov(3ov dno dvafttovy iv^etog Xeyets* 
\)ft^ifH^g ifixtiai* xai ytrerai vduo. 



55 Kai mcev vtnoy rryeovroy Xfytre’ ‘Or/ x(r(*<rcri»' 
iarai* xat ytrerat. 

50 )nnxiau(if ut nftomiLrtty i7;g yt^g xat tov 
ovfKtvuv oidme doxiita^ety' tov de xatftur tovror 
rrtog op <J(»>rt//cffer £ ; 

57 7Y de xat thy eavrvjy or XQtveTf rodtxaiov; 

58 Sig yaQ vrrayttg pera rov dvrtdtxov oov 
ert dfixttyrUj iv tiy «Jf;# if^atar tr:te^XjLax*tai 
em* avtov' ftr;:une xatttavftt' oe rTfiug tov xQUty^ 
xat « xQiir^g ae rrafHedip up Ttpaxtofu, xat d rtfxt^ 
xtuto ise (tuXX»i eig tfvXaxry. 

50 ,lryto tioty ov //jy i^tXih^g ixetDevy ov 
xat ro ioxieiov Xeniov dnodtpg. 
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4G Beatus ille servus, (|uem cum venerit duminus | 
eius, 

invenerit sic facientem. 

47 Arnen dico vohis, (|uoniam super omnia 
bona sua 

constituet eum. 

48 Si autem dixerit 
malos 

servus ille in cordo suo; Moram facit dominus 
mens venire: 

49 Et coeperit percutere 
conservos suos, 

manducet autem, et bibat cum ebriosis; 

50 Veniet dominus servi illius in die, qua noo 
sperat, et hora, i)ua ignorat; 

51 Et dividet eum, parlemque eius 
ponet cum hypocritis. 

illic erit Uetus, et stridor dentium. (CLIII) 



43 Boatus ille servus, quem cum venerit Dominus, 

invenerit ita facientem. 

44 Vero dico vobis, quoniam supra omnia, 

quae possidet , 
constituet illum. 

45 Quod si dixerii 

servus ille in cordo suo; Moram facit dominus 
; meus venire: 
et coeperit percutere 
J servos, et ancillas, 

I et e:jere, et bibere, et inebriari: 

I 4G Veniet dominus servi illius in die, qua non 
sperat, et hora, qua nescit, 
et dividet eum, partemque eius 
cum infidelibus ponet. 



LtCAE XII 



47 Ille autem servus, qui cognovit voluntatem 
domini sui, et non praeparavit, et non fecit se- 
cundum voluntatem eius, vapulabit multis: 



48 Qui autem non cognovit, et fecit digna plagis, 
vapulabit paucis. Omni autem cui mulliini datum 
est, multum quaeretur ab eo: et cui commenda- 
verunt multum, plus petent ab eo. 



CIX 

Christi caritas , nim pacem , sed fliuisianem afferentis. Populus salutis oecasiouem uou a^uuscens 

increpitus, s^dversai-iis concedendum 

I.ITAE XII 



40 Ignem veni mittere in terram, et quid volo 
nisi ut accendatur ‘i 

.50 Baptismo autem habeo baptizari ; et quo- 
modo coarctor usquedum perficiatur? 

51 Putatis quia pacem veni dare in terram? 
Aoo, dico vobis, sed separationem: 

.52 Erunt enim ex boc quinque in domo una 
divisi, tres in duos, et duo in Iros. 

53 Dividentur: pater in lilium, et liliu.s in patrem 
suum, mater in filiam, et lilia in matrem, socrus in 
nurum suam, et nurus in socrum suam. 

.54 Dicebat autem et ad turbas; Cum videritis 
nubem orientem ab occasu, statim dicitis: Nimbus 
venit: et ita fit. 



.55 Rt cum austrum flantem, dicitis; Quia aestus 
erit: et fit. 

5G Hypocritae, faciem caeli et terrae nostis 
probare: hoc autem tempus quomodo non j)ro- 
balis? 

57 Quid autem et a vobis ipsis non indicatis 
quod iuslum est? 

.58 Cum autem vadis cum adversario luo ad 
I principem, in via da operam liberari ab illo, ne 
I forte trahat te ad iudicem, cl iudex tradat te 
I exactori, exactor mittat te in carcerem. 

.59 Dico libi, non exies inde, donec etiam no- 
: vissimum minutum reddas. 
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cx 

^hatUtm c iinliittcts a Pitalo nectUi. 4)bntli yi<iV//im cttxn lutris in SUue. Similis sors impixtlms 
tmmcHS, Parabola tic ficu. Mulier sabbafo sauala. Parabolae tle ^‘uno sinapeos dcfpu' fcrmeiUo. 

ttCAE Xlll 

1 IhtQr^tJctv Ttvtg i^r Tt>t xaiorp, ihra^yfK- 12 df (trrt^r o n(toafifotyi^as^ xai 

htrtfg arff'» Ttfftt u tr ra?jXtuoty^ a\r to <dfnc llt/ue eiTT^v I rrat, f}:to/it?.nj€U ir^g aor. 

rt)g futir ftna itrty Ihiattor athotv. 13 h\a srnltrxn’ <a'ft^ lag xia ;iu<Hi 

2 ktet ujToxQilhfg d^JYJorg fiuiv <a foig' Jaxfiity dn u^lhoHr^^ x«i lov IHor. 

mt ai iitlUMiat orrot €ffU(trtiiilfn rta()a Hccrtag tavg 14 <>* d d(t/jai'nr^i r/ng^ dyaraint/tVr 

J'aAi?.caarg syttwra, drt rataiftfe .yfmwUctfitv: dtt np tO(tKe:rft'fjfr d hpfavg^ tXtyt r/ji 

3 f hym rtitv’ uK).' fur ftfrauu;iff .rtmtg dyhp' tjtfoat fmir, A- «ij,* <hi i^yfCsai/ia' ir 

oTtuXtiulle. ittriatg udr snynntrat. xVfoemrtrfcjtff , xai iij 

4 'U txHvai. (d dfxct xat axuo^ iq' adg f.t^Ofr tot< t}(t;iii€aiw. 

d :rvQyog sr Tf;i ^tMitatt, xtu tcuxtttvsv avrovgy 15 It.^fxfjiih' avr mVf;» o xrQtogy xm 
cWci7e, du artat dffft/.nai tytrm^io aa(tu Ttcmag ‘V.Tiwf^Mtor, ^xcrt^^«<,' vftvtv ri;» oafitiatti* av h>et lor 
in'!liXfXiat'g Tnvg xutatxarvTag iv *Ii(Hwaa).rji; fint v artav tj mr aror «nro n^g *cr# ciTTcr- 

5 Od/t, Afytfi r/itr' dU* dar /tt; ptucrot/rr, 'unrfg ya;'cfr fUtruff; 

d/wtmg drraXfifflf^. ^ IG^ 7<er//p' J/, l/iyarffta l/fyaa/t ott/ar, 

G th tai'T/^'r tf^r 7tcttKrfia?./p‘’ 2irxt^r fiyt air o auiancg tdav iifxa xat axioi *7ij, tnx ttht 

ttg tv r^fi dfirtthurt udrar /ifr^r* xut i/i/f | XrH^r^rai thui rov thafiov laviov /i; t]fts(tfe tav 

'Ctjiov xa(>rrox A' wV»;, xat tuy fratv. 1 ac(il,i<ttav; 

7 Kin:e th rr^ag lav dft^TeAovpyav' Jdai\ r(tta i 17 htxt tarra kf/amq: raVor, xaitysyrroita nar 

tit; spptttat Lt^tfU' xtet/Ttar dr ir arxti taiii^, xat \ reg ai drttxttftt-vtu avity' xai d dyiag ixatiav 
ai'X tvftitJXit' txxatifny lahr^r* hart x<tt tt^v yt^v j trr7 rtatit tutg i\'daiotg -nug ytroutvmg tVr’ udror. 
xM«i»ytt ; ^ ^18 'fihyf ih' ‘l'tu dftaia ttlttr ij fitauMta i«c 

8 ‘y da u7toxirt>7fig ?^yft avtjit" Afvxf, dtffg | l>sor; xat uri ditotrHU'» avrt^v; 

c«'/#;r xat tavto io Arv» *^^*^*' tfx«r/'cj ;rfor I 19 'Uttata toti xaxxtp tftva.isttg^ tw ?.a^ifty dv 
ttrtt^v^ xui xantita’ I l^fXo.ttK: tjiuAer tig xty.Tor fariov’ xat tp'gt^at ^ xat 

9 Ac?»’ /#f»’ .JOtt^Off xaanor' ti <1* aryf-^ ag to | t-ig ity/a^ xat ta Tniitra xav ar{M 

fttfj.av txxod’Hg crri/^r. } »oi» Xicifoxtjuunr A’ tatg x).adatg avuw, 

10 ’//»' tli <J/4«(»xrrn' iv puy tvtv ovneyi'r/vtv iv j 20 A<rc :iahv u.it* 'J'trt dnoivHHt itj {)aat/.uav 

intg aaii^iuat.. ! toi' !hov; 

11 Kai idovt yvvt^ t^v :rrtvtta ixartfa uoffirttag i 21 *Oftata iott A’/#/;, t*v ^cioroct yrvt; irtxprt/Jtr 

itt^ dtxu xtu #lx/M* xat J'v tiryxr.tiavtutf xat ftq \ tig diL(v*tav uuta tifta, it'tg ot' iivfttitOtj d?j)v, 
dvrafttrt^ dvuxvt}/ai f<V Tiurnlig. I 

CXI 

llcr per urbes et castella Hierosottfmnm * 

IXCAE Xlll 

22 hui du:«n^rfiQ xatu ntt?.ttg xat xtitpag dtduoxtttv, xut noottav Tintot iievog tig*It(HW<fahjt. (CXIV) 

CXll 

Pucacnia. Oratio in porticu Salonwtiis. ludaei Cbristam eiuuptxbrutlvrf tcnta$ttcs. Christus ititle 

declinans iratis Junlauem 

lOANNiS X 

22 ^l:yf.rfTo il« ra f;'xc«iv« iv iotg*hQn(fnh\uotg, | 24 'h^rx?xo(jav niv aitov m 'fm^datat^ xat i).synv 

xat ;(fc7Mr'ix »'»•* I actoi' *Coig ,tntt n^v tfoxt.v f;iaov aiottg; tli av 

23 hat .tuitt.iatit d 'h^aorg iv up h{xpt iv tr^ | tt d \{itatttgj t/Vft ijtiv nu(»»/nfi, 
tnofji ^o/Jtptovog. 
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CX 

Quidam e Galilaeis n Pilalo neealL Obruti quidam eant turris ia Sitoe. Similis sors improbos 
manens. Parabola de ficu. Mulier sabbato sanata. Parabolae de ^ano sinapeos deque fermento 

LUCAE XUl 



1 Adrrant autem quidam ipao in tempore, nun- 
tianten illi de Galilaeis, quorum sanguinem Pilatus 
miscuit cum sacrificiis eorum. 

2 Et respondens, di.xit iliis: Putatis quod hi | 

Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores fnerint, 
quia talia passi sunt? j 

3 Non, dico vobis; sed nisi poenitentiam habue- 
ritis, omnes similiter peribitis. I 

4 Sicut illi decem et octo, supra quos cecidit | 
torris in Siloe, et occidit eos: putatis quia et 
ipsi debitores fuerint praeter omnes homines habi- 
tantes in Icrosalem. 

5 Non, dico vobis; sed si poenitentiam non 
egeritis, omnis similiter peribitis. 

G Dicebat autem et hanc similitudinem: Arborem 
flei habebat quidam plantatam in vinea sua , et 
venit quaerens fructum in illa, et non invenit. \ 

7 Dixit autem ad cultorem vineae: Ecce anni 

tres sunt ex quo venio quaerens fructum in ficui- ' 
nea hac, et non invenio: succide ergo illam: ut 
quid etiam terram occupat? i 

8 At ille respondens, dicit illi: Domine, dimitte | 
illam et hoc anno: usque dum fodiam circa illam, 
et mittam stercora: 

9 Et siquidem fecerit fructum: sin autem, in 
foturum succides eam. 

10 Erat autem docens in synagoga eorum sab- 
batis. 

11 Et ecce mnlier, quae habebat spiritum in- 
firmitatis annis decem et octo: et erat inclinata, 
nec omnino proterat sursum respicere. 



12 Quam cum videret lesus, vocavit enni ad 
se, et ait illi; .Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. 

13 Et imposuit illi manus, ot confestim erecta 
est, et glorificabat Deum. 

14 Kespondens autem archisynagogus, indignans 
quia sabbato curasset lesus; dicebat turbae : Sex 
dies sunt, in quibus oportet operari: in bis ergo 
venite, et curamini, et non in dic sabbati. 

15 Respondens autem ad illnm Dominus, dixit: 
Uypocritae, unusquisque vestrum sabbato non sol- 
vit bovem suum, aut asinum a praesepio, et ducit 
adatjnare? 

lU Hanc autem filiam Abrahae, quam alligavit 
satanas, ecce decem et octo annis, non oportuit 
.solvi a vinculo isto die sabbati? 

17 Et cum haec diceret, erubescebant omnes 
adversarii cius: et omnis populas gaudebat in uni- 
versis, quae gloriose fiebant ab eo. 

18 Dicebat ergo: Cui simile est regnum Dei, 
et cui simile aestimabo illud? 

19 Simile e.st grano sinapis, quod acceptum 
homo misit in hortum suum, et crevit, et factum 
est in arborem magnam; et volucres caeli requie- 
verunt in ramis eius. 

20 Kt iterum dixit : Cui simile aestimabo reg- 
num Dei? 

21 Simile est fermento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae sata tria, donec fermenta- 
retur totum. 



CXI 

Iter per urbes et castella Hierosobjmam 
LlUAE xin 

22 Et ibat per civitates, et castella docens, et iter faciens in lerusalem. (CXIV) 



cxn 

tMcaema. Oratio in portieii Salomonis. Indari Christum comprehendere tenlantes. Christus inde 

declinans trans Iordanem 



lOA.VNIS X 



22 Facta sunt autem Encaenia in lerosolimis: 
et hycms erat. 

23 Et ambulabat lesus in templo, in porticu 
Salomonis. 

Putritii, dc cvttufcliiii Ub- II. 



24 Circumdederunt ergo enm Itidnei, et dicebant 
ei: Ounusque animam nostram tollis? si tu es 
Christus, dic nobis palam. 

27 
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25 n V^<To»v' /iV.Tm* vftn\ xal 

oi* ^tOTivttt. Tu ^ H' T<;# orofunt 

10V rtcrfQf)^ ;(oc, rana fiaiitv(tn nfQt r/tot'. 

2C <M' atctivete* oi' ;*«(> ittif. tx 

t(or rrwt,ittTt<tv ivtr iftafr* 

27 Aai^frV firrox ut o-po^orcf t« /*/#« rj;^ 

//(»v OTor//, xcrj^fJ inha^ xeti uxo- 

Aot'!^t>at ftot* ^ ^ 

28 Jw^r awtnnv fhdvtfu ttnmi:^ xat ov 
ftr a:to).vn'iai *iV nir f«W«, xai ot'x 

cn*fa fx Zfi(x>s* /lor. 

29 *0 rurr; j» ^lor, ri<; ftotf fut^otv ;iarrtox 

iou' xat or^fis' dvrtrtat crp.-ioCfii' tx ti;y yuV**» 
TOV 'IttlQO^ ftov’ 

30 'Tyot xat o Tfatt;Q h tOftev, 

31 'TfiaauttJcn' ovr TtaXtv Itif^ovg oi 'lovtiatoi, 
im ).t!htaioatv mVai'« 

32 l/.Tfx(«t'i^/; arJiMs: « Uo/J.a xa‘/jx rfr/a ■ 

t^titu vfuv IX wv ftov' 3/« ?rr»iw «tVmx ' 

tfr^^ov XtiHtZui ftt; ; 

33 l^/Tfx(M^///«y oi ’/oi'3«ioi, ^/oxr*s** 

flfQt xalnv liY/tw ot; iti^a^ofur aiJ.a nf(« 
/ilaaffrfiut^, xat mt ov^ crv^^iw-TOi; tov, notus <?€- 
CITO»' i>£0Y. 



34 'Anixtuih^ w rots o'h^oms‘ Ovx iau yfyitaft^ 

fnvfiv rr /»•> voiw^t vm-tr' *Eyvt f/.Ta, l^ioi rmr ; 

35 fit ixuims u:tf '^1«»?.' o*s o 

101' iftov fymro, xo# oi» 3r»wcf/ h kft^rat y(Htt/ f/ 
3G « rt<rri;(* xat (ittt/tttier fiV »o»' 

xoai/o»*, r/tfts' V>;/ mi ttnm\ 

1‘ioj,' rno iAfor 

37 hV vv rroioi ra foj^a lov nai(Ht^' /oio, /o; 

nttJ/fvftf. ftnt. 

38 Ai 3f xm’ r/to/ /t», :iio/f«^v/f, tot,; 

f\*yots matevoatt' ira yrmt xat ittottuJt^tff iWi 
tr yftot o xa^'ft rr ttvuft. 

39 'iCf^iovv oty nahv mVoi' ntattai' xat iSrKrHv 

tx 71, V X^^i*os ftntttw " 

40 Acrt nahr .itfHtv ruv Vo^crrois tiV 

for ro;io»’, osror t]v 'Iciarvr;^^ ^o ';r#x*if«y (ianuCtav' 
xai tfifivf-v txtt, 

41 A«i TruO.m \).ihiv rr/wij,* uvtor^ xat ii^yur' 
*(hi ' li'Kxrvt;i^i atr ar^uttor tTiotr^orv uvSix* rruvta 
dk txut tintr ^IvHtrvt^s ruvuwy dh^t^r^ #;V. 

42 Aai cVriorerau)' noXlot ixti tt's uutov. 



Christus Bethaniae. Ltnarus vitne redditus. 



1 'Hi' 6e its da%Perti}y, y/cr^cr(KV« uno Hr^^kavtceSy 

ix rr^ XM/i/;s Maftta^ xat ddtJjfts 

aim;S’ 

2 JMuQia jJ ojU/y*iW7tf lor xvQinr ,oi’(X/»» 

xoi ix^itt^aaa Tots ^odas ttvtov tats <7»Vjjs'* 

d udf.)jf{>s ^'ia^aiHts f^oihvtt.^ 

3 I fnttjieiluv ovr ai adeXt^at n^oi; avt(n\ Xtyov- 
oat * Kv(Hf^ idft dr tftXtts^ aoi^trit. 

4 l/xy»^(7CT^' 3e o tintv' -./iVi; tj tm^ertta 

orx eart nptts tfiU’ r/re(t r/,v dtp^f;s rot' 

Cftov, ira do^cnft//^ o vioj; rov ^for th’ 

5 *//^rtra de o */t^trois x«i tj»;x 

ddt?.tft,v orri^tf, x«i inv 

6 Si^ fiiV ijxmfofv, oii dfjiXevitt tore fter ifntvtv 
iv n* 7;i- ronti* dvo 

7 ^Ennia fttra tovrn Ityei Tota fta&t;iats' l^yto 
/ttv eis Tf^ Imdatav naXtv. 

8 ,/tyovmr arui* oi. ftaif^rjiat' 'Pafifhf m tjj;- 
ioi’x ut kt!><t(jat oi *IoidaiMf xat 7ia/.tv inayets 
ixet; 

9 '^XTtexQtift^ *It;auv^' doidtxa tiotr t')(*ai 
tt^S ^'tP^Qtts; tav tt^ ntQtrtatr^ iv ttj i;ftHH/t ov 
nQooxomttf du ro t/(t>s tov xoa/tov ronov /^Xenei' 



CXIII 

Conci/ium coactutn de Chriato tollendo. Christus 
Ephremi 

lOANMS XI 

10 'Am- 3f its neQtnaff^ iv it^ iixfi, .-T(ws'xo;fttf, 
dft To tfuti! oiV itfitv iv urrv». 

11 Tana «iVft* xc« ftttu uuro Itytt «rroi<* 

o i;//Mr xtxo//«7f«r noi^tooiim, 

ira i^tKtruSv) artor. 

12 A/Vroi' mV oi ftitlh^uei anov' Ac^xt, ti 
xtxoi/<j;io'i, 0to!h^oetat. 

13 AipJ^xti 3e d 'It^dois ne Qt TOV orator ttvtov' 

{ ixenvt dt t3o$tir, o/i n^s xotfu^aivis rov 

i iWoe' Xeyti. 

j 14 Tme ovv tintv «iVoi<; o Vi/;mv TtaQi>r^ai^' 
^a'ia(fos u.nstfan' 

! 15 Acri dt* 11« rttotttot^te^ du nix 

ijftfv ixft’ d/.A* uytrtittv n(tos aitm'. 

10 Kintv ovr o .Jtdvftas, ioi>' 

avftaalhjatg* I/vo»//fi’ xat ij/ific;, iva dnoifmvnifr 
fttt antw. 

17 *EXth>}r ovr o V/ooiv rvfUi^ artor ituacrrxr»* 
TJte(tag idr- ixovta ir /#;* ftvrjttit-K 

18 *Hv de i; tir^xhnTU i^^yrs tvtr */t^xxJo/i'/rrtfi', 
fi}^* (hto fttaihior dexmerte' 

19 Aai noXlot ix tvtv *lovdutvn' iXt^h ltetoar 
n{!OS TUS ne{u ISIaQihxr xat .1/«*Mcrv, iva nu{faftv 
i/t^ovjrrai uvrag .itQi rov ddtXtfm> aruor. 
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25 Respondit eis lesns: Loquor vobis, et non 
creditis. Opera, quae ego facio in nomine Patris 
mei, haec testimonium perhibent de me: 

26 Sed vos non creditis, quia non estis ex 
ovibus meis. 

27 Oves meae vocem meam audiunt: et ego 
cognosco eas, et sequuntur me: 

28 Et ego vitam aeternam do eis: et non peri- 
bunt in aeternum, et non rapiet eas quisquam de 
manu mea. 

20 Pater meus quod dedit mihi, maius omnibus 
est: et nemo potest ra]>cre de manu Patris mei. 

30 Ego, et Pater unum sumus. 

31 Sustulerunt ergo lapides ludaei, ut lapidarent 
eum. 

32 Respondit eis lesus : Multa bona opera 
ostendi vobis ex Patre meo, propter quod eorum 
opus me lapidatis 2 

33 Responderuut ei ludaei i De bono opere non 
lapidamus te, sed de blasphemia: et quia tu homo 
rnin sis, facis te ipsum Deum. 



31 Respondit ei lesus: Nonne scriptum est in 
lege vestra; quia Ego dixi, dii estis? 

35 Si illos dixit deos, ad quos sermo Dei factus 
est, et non potest solvi Scriptura: 

36 Quem Pater sanctificavit, et misit in mundum, 
vos dicitis: Quia blasphemas: quia dixi. Filius 
Dei sum? 

37 Si non facio opera Patris mei, nolite credere 
mihi. 

38 Si autem facio: et si mihi non voltis cre- 
dere, operibus credite, nt cognoscatis, et credatis 
quia Pater in me est, et ego in Patre. 

39 Quaerebant ergo eum apprehendere : et 
exivit de manibus eorum. 

40 Et abiit iterum trans Iordanem , in eum 
locum, ubi erat loannes baptizans primum: et 
mansit illic; 

41 Et multi venerunt ad eum, et dicebant: Quia 
loannes quidem signum fecit nullum. 

42 Omnia autem quaecumque dixit loannes de 
hoc vera erant. £t multi crediderunt in eum. 



CXIII 

• * 

Christus Belhaniae. Lazarus vitae reiUilus, Concilimn coactum de Christo tollendo. Christus 

Ephremi 



lOANJilS XI 



1 Erat aniem quidam languens Lazarus a Betha- 
nia, de castello Mariae, et Martiiae sororis eius. 

2 (Maria autem erat, quae unxit Dominum un- 
guento. et extersit pedes eius capillis suis: cuius 
frater Lazarus inhnnnbutnr.) 

3 Miserunt ergo sorores eius ad cum, dicentes: 
Domine, ecce quem amas iniirmatur. 

4 Audiens autem lesus dixit eis: Infirmitas haec 
non est ad mortem, sed pro gloria Dei, ut glori- 
heetur Filius Dei per eam. 

5 Diligebat autem lesus Martham , et sororem 
eius Mariam, et Lazaruin. 

6 L’t ergo audivit quia inGrmabatur, tunc qui- 
dem mansit in eodem loro duobus diebus. 

7 Deinde post haec dixit discipulis suis; Eamus 
in ludacam iterum. 

8 Dicunt ei discipuli; Rahbi, nunc quaerebant 
te ludaei lapidare, et iterum vadis illuc? 

9 Respondit lesus; Nonne duodecim sunt horno 
diei? si quis amhiilaverit in die, non olfendit, quia 
lucem huius mundi videt ; 



10 Si autem ambulaverit in nocte, offendit, quia 
lux non est in ea 

11 Haec ait, et post haec dixit eis: Lazarus 
amicus noster dormit: sed vado ut a somno ex- 

I citem eum. 

; 12 Dixerunt ergo discipuli eius: Domine, si 

i dormii, salvus erit. 

I 13 Dixerat autem lesus de morte eius: illi autem 
putaverunt quia de dormitione somni diceret. 

14 Tunc ergo lesus dixit eis manifeste: Lazarus 
mortuus est: 

I 15 Et gaudeo propter vos, ut credatis, quoniam 
non eram ibi sed eamus ad eum. 

I 16 Dixit ergo Tbomas, qui dicitur Dydimus, ad 
I condiscipulos: Eamus et nos, ut moriamur cum en. 

17 Venit itaque lesus: et invenit eum quatuor 
’ dies iam in monumento habentem. 

. 18 (Erat autem Belhania iuxta lerosolymam 

quasi stadiis quindecim.) 

, 19 Multi autem ex ludaeis venerant ad Martham, 

I et Mariam, ut consolarentur eas de fratre suo. 



27 « 
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Liber II 



20 *H oiV iShxnl^ i»J^ iln '/jjhtoi 

i‘.T/ rf ^//fy f r ri;# o/w;j If» o. 

21 /iVrrty «t-V hrhtQlia /w */j>;t3foi>y * Ar(»if, 

(i f o fMv uv» <«• 

22 Wuju xcri >’fiy ofVItf, f)n Itau crV a(rj;y/f; r»y 

tfvHJH oot o I 

23 .hyn urtfj linosi f^atrat d adt?jf<}S | 

0 (W. 

24 -/fyff uvifi» />/«(#»>«’ ()u}a^ ori urceo rt/ferm 

iv fi, urufjiaaei tv rt^ T^fefQtf. 

25 uvrt^^ tt Ir^ouv^' Hyc t fitn i) imusruaeg : 

ruet d ruauvMV li^ f//f, x«V ' 

Zr^at tttt * 

20 Aaf 7iu<i d iVii* xcr/ rt/<Tffi'f«»y (i$ or 

cf7r«i'>em^ tt^ to¥ uituvu, flitretret^ toito; ' 

27 A<«, xviitf* fyvt fierjtotnxa, 

ott ar (t u yi\HOtitg, d ri<K*‘ '»*■ d «V t«y 

28 Kai luvtit ftTiovoa^ xcu tffctm^ae. 

]\hcotcrr 7>;y tediXtpt^v ttinr^^ luiiQUy firuwcfa" *0 

d<d(/trxu/(>^* 7tu(ffotty xui ffi<nft at. 

29 'Exiirr^ v\^ 7]xovotVy tajfr, xai tQX^ 

tat crir/oi'. 

30 \ i>vnevi 6t iXr^Kvlhi d V»;rrm»s.' *iV t>;x xfrM//;r' 
r^v ty fii7 tixTUftf itTUm vTif^i’i9^fy avttji jy 

Muitiiu.") 

31 Ot urv ^Im tiatiHy M dmj: /#«T ’ ttdrjyj; *x 

oix/^/ xttt ^uiHiftr'htritf.voi /d0»7fy /#,x | 

dri fffXfWs,' mffffij x«# jyxo/»('^(;<;ro' | 

uihf^t juyorff^' *(hi inctytt tig tu (mjtttuVy ‘tva j 

x?Mr(Jtj 7Xfi. j 

32 *y/ oiV ^iuQta on:iW j;V d V^yaoiVt i 

i\)ui' 0 a udrox, tneotr uthuv eia lov^ .'wdu^y Xf^nn^ou \ 
urnt»' Ai'(><€, « oi'x crx a.Tf^toc ,uov d j 

oc)lf/.f/r>s** { 

33 ’A; 0 «iv ori' i'V avrr^v x)MiovtJuVy xai : 

TOiv avrfXihma^ artu 'fordutuvi: xheioytctgy fVf- j 

nrtvfiutly xai iunta^fv iavtur, | 

34 A«< ftut' Tiuv ttxhtxcett uviuv; ^hyuvoty \ 

Aj'(##«, xut iOt, 

35 ’AJ«x(>iwy d 7/;0OJv*. 

36 'Eltyur orr ui ^lomJutui * Vdf, v f r/;# Af/ ftiVoi'. 

37 Ttrf^ Je f| «itmx ftTtur' Orx i^rmto oiuit^y 
d mv«|«s,’ Totv wfiiaXfJov^ tov uyketVt /roijytftrt, 
<m xui uvtiT^ fiT^ u.roi^itrtf ; 

38 i«T rr«A<y ^>V hcvitfXy 

«V /o fmjttwv. Vi»' 0/7jyA&ioy, x«/ 

iftexetto trt’ arr»;». ! 



39 ^ftytt d V^oiv* -ip^rre Toy Xtiiov. ^feyei 

ttthoj ^ ledfhfT^ for teihTpetno^, Muq&o' Kvftie, 
jr<J/y 0^(1' teia(natt}g ^crp tort. 

40 ^iiyu uvrtj d /^0oiv* Orx (ittov aoi, au 
iav 5Ti0f<i'0i;^» «!/'«< Tjyy dofcri' roi? xifov; 

41 ’/ipo»’ orx lox Ai^^or. ‘O de V^orj lype rorf 
otfiiuXfwVi; uriOy xat a:u‘ ilcrrep, ivxafitajut ow, 
dre /;xoroa^* //«i». 

42 A^ci» df /^deix, du Ttcertort finif crxoreij' aXXa 
(ha TOV ux^^ TttQuaiurra eirtoVf iva TTUJievOM- 
otVy 6u av fji leTTfaTetXag, 

43 Kat tai^a et.Tcux, (fufrej /^€ya?.rj expca 7 c«T€* 

^'iaZafify dtV(io e^w. 

44 Kai d re^iyxtoj, Sfdeftevog lovg 

rrodatf xui ra^ xe/pfofj;* xat iy oilu^ aikov 

aordup/fj» iTejiwdtdero, -ifyei caVo/f d Vjj^octf* 
Avouif avtuvy xai wfere ^oeyetv, 

45 i/o/J.o/ oiV ex rt»»x Vf« daio»»*/ ol iX^ovtfs 
TtQos ijyi’ .4i<fp/av, xot iieaoauevot d erro<»yaey d 
V» 5 <roev» imartvoav eig uikov. 

46 Ttng de ej caVo/x d.TjyA^^ox n(*og tovg (JktQt^ 
aatovg, xat tinov aviotg d trriMjy^ey d 'It^aovg. 

47 2itft'7y/ayov otV oi dpx<epef«; xar oi (Dopiooioe 
orifdpfo»*, xai iX(yov‘ Ti Tiotovftfv; OTt ovzog d 
uviiQOtTTog 7ioX)xt a/;fuia Tiotfi. 

48 'A\fX (hfotitfy avTov odro», Tiayifg monvoov- 
iJiv eig mhov' xai e/.e<^aoxral oi 'Pioftaiaiy xcu 
uQnvtUv ?;jwf»r xa* tov roftov xat to iiivog. 

49 de orrtfjv, Kata^ag, irQX^f^vg tov 

TOV ivtutfTotf txfivov, ei:iev arioig' 'Yftftg ovx 
ofVWe orHlex* 

50^O4>de dtaXnyY^eoxUy on avftcffQU <xtt 

ttg wtoiiavf^ tov Aaot», xcrt ft/; 

(\Xov 70 i^rog uTioATytat, 

51 Tomo de dy/ lateor ovx «Wx* dAila dp;fie- 
(>e»V fdx^roy eVeat^or ixuvovy ripoe^^yreroex, drt 
tfuXXfv ^h^oovg drcuxhi^axTiv driep too iihovg' 

52 Kat oC'x tvTep rov ithovg ^ovov, dXX* Ira 
xia ra ttxva rou ^eov ta duaxo(t:uOfttra ovrcr/aytj 

eiV *y* 

53 *A;i ixHVT^g mV rr^g t;fitQog amiiovXitfom-To, 

ixa (hcuxiftvotatv avtuv, 

54 V^oorj oiV odxert ;Tfp«jTorree eV 

toig Vordaiwtf, (tX?M trrrjyAi^er exe/i^e» eig r»yr 
Xt'»pff>' ty^rg dpjy/401?, eiV ’%pcf//i Xryo/ttf^v 
ioXtr' xaxfi d«f/»i,ie /utta ttov ftuiirttoy aviov. 

CCXXX) 



CXIV 

iJotniiium salvanifctrum numerus 



LtrAE xm 



23 AiVff de ttg mV/;»' A'up<e, ei dXtyut ui ouko- 
ftfvot; *0 de etTte cn^torg* 



24 hpurt^foiXe f.itftk&fir <hu rt^g ffreriyg ^vQceg\ 
df/ ^itXAAUy Xyyto t^fttv, Ciyf»;0<itwx eioe^eix, xai 
orx taxt^ovctv* 
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20 Mariba ergo at audivit quia lesua venit, 
occurrit illi: Maria autem domi sedebat. 

21 Dixit ergo Martba ad lesum : Domine , si 
fuisses bic, frater meus non fuisset mortuus: 

22 Sed et nunc scio, quia quaecumque popos- 
ceris a Deo, dabit libi Deos. 

23 Dicit illi lesus: Resurget frater tuus. 

24 Dicit ei Martba: Scio quia resurget in re- 
surrectione in novissimo die. 

25 Di.xit ei lesus; Ggo sum resurrectio, et vita: 
qui credit in nie, etiamsi mortuus fuerit, vivet: 

26 Et omnis, qui vivit, et credit in me, non 
morietur in aeternum. Credis boc? 

27 Ait illi; Utique, Domine, ego credidi, quia 
tu es Cbrislus Filius Dei vivi, qui in hunc mun- 
dum venisti. 

28 Et cum baec dixisset, abiit, et vocavit Ma- 
riam sororem suam silentio, dicens; Magister adest, 
et vocat te. 

29 Illa ut audivit, sorgit cito, et venit ad eum: 

30 Nondum enim venerat lesus in castellum: 
sed erat adbuc in illo loco ubi occurrerat ei 
Martba. 

31 ludaei ergo, qui erant cum ea in domo, et 
consolabantur eam, cum vidissent Mariam quia 
cito snrrexit, et exiit, secuti sunt eam dicentes: 
Quia vadit ad monumentum , ut ploret ibi. 

32 Maria ergo, cum venisset ubi erat lesus, 
videns eum, cecidit ad pedes eius, et dicit ei: 
Domino, si fuisses bic, non esset mortuus frater 
meus. 

33 lesus ergo, ut vidit eam plorantem, et 
ludaeos, qui venerant cum ea, plorantes, infremuit 
spiritu, et turbavit seipsum, 

34 Et dixit; Ubi posuistis eum? Dicunt ei: Do- 
mine, veni, et vide. 

35 Et lacrymatus est lesus. 

36 Dixerant ergo ludaei ; Ecce quomodo ama- 
bat enm. 

37 Quidam autem ex ipsis dixerunt: Non po- 
terat hic, qui aperuit oculos caeci nati, facere ut 
hic non moreretur? 

38 lesus ergo rursum fremens in semetipso, 
venit ad monumentum: erat autem spelunca: et 
lapis superpositus erat ei. 



30 Ait lesus: Tollite lapidem. Dicit ei Martba, 
soror eius, qui mortuus fuerat: Domine, iam foetet, 
quatriduanus est enim. 

40 Dicit ei lesus: Nonne dixi tibi, quoniam si 
credideris, videbis gloriam Dei? 

41 Tulerunt ergo lapidem : lesus autem ele- 
vatis sursum oculis, dixit; Pater, gratias ago tibi 
quoniam audisti me. 

42 Ego nutem sciebam quia semper me audis, 
sed propter populum, qui circumstat, dixit ut 
credant quia tu me misisti. 

43 llaec cum dixisset, voce magna clamavit; 
Laxare veni foras. 

44 Et statim prodiit qui fuerat mortuus, ligatas 
pedes, et manus institis, et facies illius sudario 
erat ligata. Dixit eis lesus: Solvite eum, et sinite 
abire. 

45 Multi ergo ex Indacis, qui venerant ad 
Mariam, et Martbam, et viderant quae fecit lesus, 
crediderunt in eum. 

46 Quidam autem ex ipsis abierant ad Pbari- 
saeos, et dixerant eis <|uae fecit lesus. 

47 Collegerant ergo Ponlillces et Pbarisaei con- 
cilium, et dicebant: Quid facimus, quia hio homo 
multa signa facit? 

48 Si dimittimus enm sic, omnes credent in 
cum: et venient Romani, et tollent nostrum locum, 
et gentem. 

49 Unus autem ex ipsis Caipbas nomine, cum 
esset Pontifex anni illius, dixit eis; Vos nescitis 
quidquam, 

50 Nec cogitatis quia expedit vobis ut unus 
moriatur bomo pro populo, et non tota gens pereat. 

51 lloc autem a semetipso non dixit: sed cum 
esset Pontifex anni illius, prophetavit, quod lesus 
moriturus erat pro gente, 

52 Et non tantum pro gente, sed ut 6lios Dei, 
qui erant dispersi, congregaret in unum. 

53 Ab illo ergo die cogitaverant ut inter6ccrent 
eum. 

:>4 lesus ergo iam non in palam ambulabat apud 
ludaeos, sed abiit in regionem iuxta desertum, 
in civitatem, quae dicitur Epbrem; et ibi morabatur 
cum discipulis suis, (CXX\) 

1 



CXIV 

0 

Hominum salvandorum numerus 



LUCAE XIII 



23 Ait autem ilii quidam: Domine, si pauci 
sunt, qui salvantur? Ipse autem dixit ad illos: 



24 Contendite intrare per angustam portam ; 
qnia mulli, dico vobis, quaerent intrare, et non 
poterant 
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Lihet' It 



25 ^ 01 ' m’ ci oiVf)j£f;Ton;<?, x«< <t;rn- 

|JJ>' tVupo»’, xtu iotxerm, xut 

XQtwftv n;v ).eyuvn^* Ar(«f, 

J-//I»'* t^ox(«^^<s: tfiH v^iy' Orx otda vftagt 

7 in!hv tote. 

26 7or£ itQ$eoike Aeyttv' 'lufayoitey ivotn^tof ootf 
xat f.Ttoftev, xui tv lat^ .(/xnttuii: 9]fwJV tihtht^a^. 

27 hat uvx uida :roi^tr 

tote* cr^offfj^rc «Vt itwv .ntrres o‘t ttr/arai 
d6txi(tg. 



^ 28 'Exft iotat 0 x)Mt !>fwg xat o fifn^yftog lojv 

ddorttoe, oruv oi/^jno'Ae l^ii(Htati xat ^laaax xai 
i 'laxoiti xat .'itfrrai: forj; ir ri; {iaot?.ua 

I 10V %/^eot'f vftu^ (fJe tXtiaXkofierovg i^ot. 

20 Hat fj^ovotv thut drttiukutv xat ^lOttutVt xat 
ffjTo iio(taa xat Sufov* xat thaxlti^r^ovfat. ev tjj 
fiuni)^tf{ rov iP^tov. 

30 Kat idoVf e.ioiv. toxaiott td lOttrrat 7T()Ofno* 
xat etoi rr(Horotf oi taonai iaxottu. 



cxv 

Herodes Christum interficere tfun,erens. IJierosol^mae uUeritus praedictus 

LUCAK XIM 



31 'Ev «tVi; tij t,tititrt TTftoot^lihjr rtrfg 0i!utoatot^ 

iLtyorttg avrip' 'Egtiite^ xat .lOQtvuv irrerittr' o/f 
Otift ae tr:roxiftyau 

32 Kat einv aitotg* fi.tait /i; 



MATTHAEI XXIII 

37 *h(Hn<jaXr^ftt*hfHwaah;f4y ^ (riroxtttrovoa fovg 
TtQiHf/fTugf xat /JxttdioXvtou tovg djreOTttXjitfytwg 

.KHfaxtg tittAr^oa f\TtOiiru}'a)'tfy ra 
‘lexra ooVf uv tQWtov 
hitovvaytt 

ta yttoaia 'tavtr^g 

iWo Tug Ttiefwyag; xat ovx r^iXthiOirtt. ^ 

38 'Idov^ utfutat vfxtv r> otxug vitoty fQr^itog. 

39 -/fyw yu(i vfttv' 

oi’ ftt^ fit idtftt 
itag uv 

fiVfrrf* IivAoyt,pevos o tQXOtttrOs tv dwuau xr^m;. 

CCXLVII) 



ulumtxi icevrt} * Vdoi', ixfiafJjit datftuvta xca iaaets 
i.itttkft ot;ftf(Htr xat ut\uov, xat t/; iQtff^ tfhiovftai. 
33 UXrv dtt ftt orjttituv xat avQwv xat rr; f/o- 
I fttrtj 7io(ttvta^at’ ori uvx TTQfxf tyirpf eVro- 

I hoi^at t^vi *le(iovooij;p. 

I UCAE xm 

I 34 ' (fQm>oaJj]p, *IfQovaah;ftf ij urroxfetvovaa lovg 
, TifHMfrjag^ xat Xithtfh/.oiHJu tovg dnearalftfmvg 
iT(X>s' avtt^fi .Joouxtg iiXtltyia iTTtavva^at ra itxva 
; «/fii/, tfv ti^yjUiv 

uf^ig rjjr tavTT^g rooaim' 

r,T« utg .-teeQtfyas; xat uvx r^ 0 tlr;iJ€ne. 

35 *Jdat\ aqtetat vtitv o uixtig vutov t(ttff4og. 
Xf^ti) St vfttr, un 
w titj fu idrysti 

totg ffv 

>]4fi » 

ti:tr^tt‘ EvXoyr;ftevug u ifixupevttg iv urnuait xvfitov. 



CXVI 

i$a66a/o inter edendiim vir hydropicus sanatus. Praecepta sufter conviviis. Partthoia de coena. 
Populus edoctus^ tjuid a Christi discipuJis praestandum 
LL:CAE XIV 

1 Kai eyfveto iv tti» i?.l>etv anov eig oixuv A Oide trovxaoav. Aat irTtXafiofievogittaaToaviuVt 

tivog nov d^x^^^tov rotr 0autuutoiv oa-i,iatip tftr/etv xta d.nXvoe. 

tifjtuVy xat uviui iyurv .xatutTt^iiuvfttvm uvtuv. 5 Kat a:rux{ttthtg TtQttg at'Juvg ttne' TtvugvtMV 

2 hui iduVy uvbitvi.Tug tig t^r tdputjitxug ift:tptHj J oir/*; /' itg y{nutt iftTcetmua^ xat orx evl^etag 

thv ai tuv. ^ * I uvao.nxoft «iVoi- ir it- rov oa,iiiaiov; 

3 Kut d7rox(ui}(tg o 'It^oovg tt.u itpug rvvg j G Aat («rx ioxvouv ui'tu;toxfuiAt^vui avuu rcQog 

voptxiwg xat 0a^>ioatuvgt /.tyutv' Ei igtort itp | lavtu. 

Oufi^uup iXtyiCHvttv ; J 
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25 Cum au(em iniravcrit patrrfaniilias. et elau- 
aerit ostium, incipielia foris stare, et pulsare 
ostium, dicentes: Domine, aperi nobis:, et respon- 
dens dicet vobis: Nescio vos unde sitis: > 

21) Tunr incipietis dicere: Manducavimus coram 
te. et bibimus, et in plateis nostris docuisti. i 

27 Et dicet vobis: Nescio vos unde sitis: dis- [ 
cedite' a oic omnes operarii inii|uitatis. I 



28 Ibi erit lletus, et stridor dentium: cum vide- 
ritis Abraliani, et Isaac, et lacob, et omnes pro- 
plielas in repiio Dei, vos autem e.vpelli foras. 

29 Et venient ab Oriente, et Occidente, et Aqui- 
lone, et Austro, et accumbent in regno Dei. 

ilU Et ecce siint novissimi qui erunt primi : et 
sunt primi qui erunt novissimi. 



cxv 

llrrutles Clirlslum iiUei/ireie ifunerens. l/ieici.vu/>/mrie iiruedictiix 

l.tCAK .\lll 

31 In ipsa die accesserunt quidam 1’liarisaeoruin, i eiicio daemonia, et sanitates perliciu bodic, et cras, 
dicentes illi: Exi, et vade bine: quia Herodes vult et tertia die consummor. 

te occidere. .'13 Aerimilamen oportet me bodie et cras et 

32 Et ait illis: Ite, et dicite vulpi ilii: Erce ! sei|uenti die ambulare: <|uia uon capit propbetam 

' i jicrire extra lernsalem. 



MATTH-AEI XXIII 

37 lerusalcm lerusalem, quae occidis prophetas, 
et lapidas eos, qui ad te missi sunt, 

quoties volui congregare filios tuos, quemadmodum 

gallina 

congregat 

pullos suos sub alas, et noluisti? 

38 Ecce relinquetur vobis domus vestra deserta. 

39 Dico enim vobis, non me videbitis 
amodo, 

donec 

dicatis: Benedictus, qui venit io nomine Domini. 
(CXLVIO 



LCCAE XIII 

34 lerusalem, lerusalcm, quae occidis Prophetas, 
et lapidas eos, qui inittunlur ad te, 
quoties volui congregare lilios tuos quaemaduiodum 
avis 

nidum suum sub pennis, et noluisti? 

3.5 Ecce rclln(pictur vobis domus vestra deserta. 
Diro aiilein vobis, quia non videbitis me 

donec 
veniat cum 

dicetis: Benedictus, qui venit io nomino Domini. 



StibbiUo rn/er eilctuUit» niV /i.t/rIropiVii.v 



1 Et factum est cum intraret lesus in domnm 
cuiusdam principis Pbarisacorum sahbalo mandu- 
care panem, et ip.si observabant eum. 

2 Et ecce homo quidam hydropicus erat ante 
illum. 

3 Et respondens lesus dixit ad Legisperitos, et 
Pbarisaeos, dicens; Si licet sabbato curare? 



Vurnbola de eoeioi. 



1 At illi tacuerunt. Ipse vero apprehensum 
sanavit eum, ac dimisit. 

.5 Et respondens ad illos dixit; Cnius vestrum 
asinus aut bos in puteum cadet, et non continuo 
I extrahet illum die sabbati? 

; G Et non poterant ad baec respondere illi. 



CXVl 

Hiintiis. Praeeeptil siiprr runvivlii. 



PopiUux edvrtnji , yotd n ChyinCi disfijmiix praestandum 
LbCAE XIV 
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Uber II 



7 ,ie npoj invg xexkr^^ifynvs !taQaj)oh;r, 
i7tfx<’>y !Tc/>s utg itiHoioxltoiag igfleyorto, Ifyaiv 
TtQog mkovg' 

8 '(Hur xAifffijs vrto Tmtg tig ya/iovg, ftt; xma- 
xlt!}r^g tig trpf :i(iutoxiiaitiv‘ (nynme tVn//otfpos 
auv i; xtx).r;fitrng aimo' 

9 Aal tf.Oviv (I ac xui aC-ior xahaag, cqh ant' 

Jog Tovrti» t(KiuT* xat Jms fUT* 

rov iax^ftov tonor xaitxitr, 

10 ^/>U* ouiv 7tOQ(v9tts irrantacu ftg 

tav taxotov TOfrw, ira mar 6 xexh;xoi^ cf€, 

ttnri oot' 0t)^f niHxtam/ir^iH divnf(Hn\ 7me ttnai 
am (loja tVwrrior lotv (fvrmitxftfiftitiy ante 

11 ‘Ort na^; o vtfuitv tainor^ ucnHt'ii){Pt^itaf 
xat 0 Tctntin^ tavtoVf vifHty%tratiait 

12 *E?.fye ds xat xfjlA7;xai< aitov* *Oiav 

notr^s a{Hfjror jJ demrorf fir^ iitovu tou(? f/<Aotv 
aoVf rovs uAtXtfovs cfoi’, tnvg avyyivtig 
tfou, ymovag itlovatovg* xat cri^rot 

at uvttxukFavtatf xat ytit-tat aoi wrtanodotta, 

13 IriXX^ orav noir^ xaXa niuix^vg^ mti- 

14 Kui ^ucxoQtog «V>;, ort ovx ixovaiv mnunto- 
dovvai aoi' drTamtdoi^rpjttai yoQ aot ir tt) ura- 
aiaaei unr SixaHov. 

15 l.7xovaas rtg toiv aiit€ev<xxeffttv<»v 

tiner cfiVc^i* MaxaQios, 6g tfaynai ifQtov tV fij 
fiaatXeta lov \ttov. 

16 *0 de einer fn?r/^’ rtg inotf;as 

detnror txaXtoe noXXovg, 

17 Kai CfrrfO/f/Ae toi' dovXov uatov f/; tm; 

deinvov emetv toig xexXijttvotg* oii 

iuHftu emt navta, 

18 Kat r^i^cnno (hto fitag naQaireta^cu nterreg. 

*0 TtQiitiog eintr avttii’ *.^y(Hiv i^yo(iaiJa^ xat tx*>^ 
drtr^icf^v i^tXOetr xat tSetv uvinv' t(H’fUo «if, e'x^ * 
fte n<t(ft;tt;fifvor. ^ I 

19 Kat «T£(HS' «i.-ie* Zevyt; t^oniv i}/oitaaa nerre, | 

xui noQevuftta doxiftuaat avtu* i/r, fte 

naQf;i/,fteyov, 

W Kiu hf.fwg eine' rvvatxa tyrjta, xat dta 
lovto ov dtrraftai iXif^ftv. 



21 Kai naQayevoftftrtg 6 dovXog ixftrog dfTt^yetXe 

ttp xvQt(’i avtoif tuvTta Tote, dfiy^a^^e^g y otxo- 
dtantrtr^g fine rr;> oirtov* 'E^fXOe taxfo»g 

tig lag nXcaetttg xat (tvftag n;g rro^n>^, xat »orv 
TtTtftxotg xat dvant^QOvg xat xat rvtfXxtvg 

fiaayaye itiSe. 

22 Kat fi:%tv o rJouAiv* KvQtSy yeyorev tog ine^ 
la^ag^ ttt jonttg emt. 

23 Kat tinev o xvf^og nf^ng rov dovXov * 'E$e?.Oe 
lig ftts ddorg xat ^(lojy/oiv, xat tairjxaaov eioeX- 
ihtVy ira yffnai^ri » tnxng fiov. 

24 ^hytti v^nvt dit otdetg rvix di‘6itviv txet- 
\ wiv uor xfxKrjtfrotr yevaetat ftov lov devnvov, 

I 25 2*iTf.TO(rtrwfo rJe avity dy^Mt no)loi’ xat 
atixafftg eine itfwg avtovg* 
j 26 Ei ttg ifixtTut nQog fte, xat tw fttaet tor 
i n€nf\ta fatnovy xat r/;»’ xat tr^y •^i-vuixu, 

xat la lexrut xat Tovg'itihhfovgf xiu tag udfXtfueg, 
I iit de xat rrr iavTutf tf't'yip't ov drratat ttov 
I ftuihjr^g eivat. 

I 27 Kat daug or fiwjia^et tor atnvfHn' criVor, 
xat iQXkrut dnioiti fiov, oi’ dvvaiai ftov eivai 
fiaitr/ir^g. 

28 Ttg yuQ i^ vtaovy &eh>iv nvQyor oixodottiyfaif 
ovyi 7t(H>nm' xaiktoag tpryft'iti iryr darrari;r, ti iyet 
eig dnafiTtUftor; 

29 *Iva ftrpiois ^f>T 0 ^' crrroy i^^etiehor, xai ftif 
' iayvovtog ixte?.eaatf navreg oi iyem<xnmeg cr^^on*- 

vat ifinauttv crfVq>, 

! 30 ^ityorxes' 'Ori ovxog o dv!}fKonug ^{t^axo 

I oixodofteiYt xat ovx tayvaev irxefyeaut, 

31 'H Ttg (iumXft g noftevoitevog avfiftdXen* kxffxii 
\ jioatXtt eig noXefiav, oiyt xulhoag n{x>iuiv {iov 

Xevftaty ti dvratog icuv iv dexa ytXiaOiY unavxi^ 
aui tty ^tettt eixiHU ytXtaih'iv itixoftevip in' umor; 

32 Et de ftryyfy in «i*r«r rro^ijwi/ urros'» n^iettltetar 

dnoauiXieg, i{Htiin lu rrpof? eiQr^vr^r, 

33 Ovu/ig ovv nag f| vfmn\ dg ovx dnoiaaoerat 
Ttaat totg taviov vrtuQyin^iVf ov drratai ftov eirai 

34 KaXov 10 ctXag* itrr de ro dXag fidiQarih'^ ir 
rtvt u(iTvi/r^aetat ; 

35 Ovie tig yi;Vf ovre fig xorrificev ev^^eior iottr* 
i^tit fiuXXovotv avuh O iyvtr tdra axoi.’f/y, axovexoi. 



CXVII 



C/irisii comitas in peccantes. ParaOoiae de centum ovibus, de dracAnia nmissOf dc filio prodibo 

LUCAE XV 



1 'Udav de iyyt^inmg adrtit narreg oe uXtinxu , 

xat (M ufta(inoXoi, dxotiftv ainov. < 

2 Kat difyoyyr'ior oi Oa/ftoatot xat ot yfwtifta- '• 
Tfig, Xeyotntg' 'ihi omog dftafnviXmg nftoodtyetuiy 
xat avreai^tet avtotg. 



3 Eine de n(H$g ttrxovg nce^tiio).r;v tarriy, 
Xiytnv* 

4 Ttg dr}P^Q<‘jnog vftoir iy^itv Ixarov nQOiitrta, 
xat dnoleaag er i$ urttory ov xuraletnet xa irte- 
rr^xoriaeirea ir fi; iQ^ptyt xat nofteveeui int u* 
dnoluiXogy eueg avio; 
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7 Dicebat aniem el ad invitato<i parabolani, in- 
tendens quomodo primos accubitus eligerent, di- 
cens ad illos: 

8 Cum invitatus fueris ad nuptias, non discum- 

bas in primo loco, ne forte honoratior te sit in- 
vitatus ab illo, I 

9 Et veniens is, qui to et illum vocavit, dicat 
tibi: Da buic locum; el tunc incipias cum rubore ' 
novissimum locum tenere. 

10 Sed cum vocatus fueris, vade, recumbe in 

novissimo loco: ut cum venerit qui te invitavit, 
dicat libi: Amice, ascende superius. Tunc erit 
tibi gloria coram simul discumbentibus: | 

11 t}nia omnis qui se exaltat, humiliabitur, et ' 
qui se humiliat, exaltabitur. 

12 Dicebat autem et ei, qui se invitaverat: Cum 
facis prandium, aut coenam, noli vocari amicus 
tuos, neque fratres tuos, neque cognatos, neque 
vicinos divites; ne forte te et ipsi reinvitent: et 
fiat tibi retributio. 

13 Sed cum facis convivium, voca pauperes, 
debiles, claudos, et caecos: 

14 Et beatus eris, quia non babent retribuere 
tibi: retribuetur enim tibi in resurrectione iustorum. 

1.5 Haec cum andisset quidam de simul dis- 
cumbentibus, dixit illi: Boatus, qui manducabit 
panem in regno Dei. 

16 Ad ipse dixit ei: Homo quidam fecit coenam 
magnam, et vocavit mullos. 

17 Et misit servum suum hora coenae dicere | 
invitatis nt venirent , quia iam parata sunt omnia. 

18 Et coeperunt simul omnes excusare. Primus j 
dixit ei: Villam emi, et necesse habeo exire, et ; 
videre illam: rogo te habe me excusatum. 

19 Et alter dixit: luga boum emi quinque, et 
eo probare illa: rogo te habe me excusatum. 

21) Et alius dixit: Uxorem du.xi, et ideo non 
possum venire. 



21 Et reversus servus nuntiavit haec domino 
suo. Tunc iratus paterfamilias , dixit servo suo: 
Exi cito in plateas, et vicos civitatis, et pauperes 
ac debiles, et caecos, el claudos introduc huc. 

22 Et ait servus: Domine, factum est ut impe- 
rasti, et adhuc locus est. 

23 Et ait dominus servo: Exi in vias, el sepes: 
et compelle intrare, ut impicatur domus mea. 

24 Dico autem vobis, quod nemo virorum illo- 
rum qui vocali sunt, gustabit coenam meant. 

25 llmnt autem turbae mullae cum eo: et con- 
versus di.xit ad illos: 

26 .Si i|uis venit ad me, el non odit patrem 
suum, et matrem, et uxorem, el filios, el fratres, 
et sorores, adhuc autem el animam suam, non 
potest meus esse discipulus. 

27 Et qui non baiulat crocem suam, et venit 
post me, non potest meos esse discipulus. 

28 Ouis enim ex vobis volens turrim aedificare, 
non prius sedens computat sumptus, qui necessarii 
sunt, ei habeat ad perticiendum, 

29 Me , posteaquam posuerit fundamentum , et 
non potuerit perficere, omnes qui vident, incipiant 
illudere ei, 

30 Dicentes: Ouia hic homo coepit aedi6care, 
et non potuit consummare? 

31 Aut quis rex iturns committere bellum ad- 
versus alium regem, non sedens prius cogitat, si 
possit cum decem millibus occurrere ei, qui cum 
viginti millibus venit ad se? 

32 Alioquin adhuc illo longe agente, legationem 
mittens rogat ea, quae pacis sunt. 

33 Sic ergo omnis ex vobis, qui non renuntiat 
omnibus, quae possidet, non potest meus esse dis- 
cipulus. 

34 Bonum est sal. Si autem sal evanuerit, in 
quo condietur? 

35 Neque in terram. nei|ue in sterquilinium utile 
est, sed foras mittetur. Qui habet aures audiendi, 
audiat. 



cxvn 



Ciiristi comitas in peccantes. 



Parabolae ile rentnni ovibus, <fe drachma amissa, de filio prodigo 



UICAE XV 



1 Erant autem appropinquantes ei publicani, et 
peccatores ut audirent illum. 

2 Et murmurabant Pbarisaei, et Scribae, dicen- 
tes : Quia hic peccatores recipit, et manducat cum 
illis. 



3 Et ait ad illos parabolam istam, dicens: 

4 Quis ex vobis homo, qui habet centum oves: 
et si perdiderit unam ex illis, nonne dimittit nona- 
ginta novem in deserto, et vadit ad illam, quae 
perierat, donec inveniat eam? 
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liber II 



5 Kai (vQ(i}Vy imTtOr^ir im tovg uiiiot^g kavtov 

XOlQOtV' 

G Kai il^to¥ eis rov oixov^ aryxaXfi mv (fdovg 
xai f<ivs ycttoras, i^yv)v mkois* 

6u ev(H)y To TtQo/ionov ftov to anoXutlos. 

7 Aiyiri v^iiv^ 0^^ oi)rw yaQu iaiui iv ov- 
(Kmi) int iw afu(QUoX(^ fteueyoovvitf rj kfu tns- 
vr^xoriaervea dtxuioiSt oiuieg ov x(tttav ixovot- 
fteunoiag, 

8 *// us yvrr^f SQaxftas ixot'ua Sexa, fax uno- 

XeOfi d(xix/t^v umet /t/roi», xai ouqoi 

Tr-v oixtuvy xut S^;ut irtifieXotSt^^^S 

9 Kai evQovaa ov/xa/^tiat lag ffiXag xui rag 

yeiTOtaSf Xiyoif(Ja‘ ^vyx^K^^ evfiov %rp> 

10 Oit(u, i^yvt v/tiXt yivsrai Bw>traov uox 

ayyehov rov ^sov iai in fierarooiyrt, 

11 Ei.re de* hr!X(Hfjfros rig eix^ dvo viovg. 

12 Kat eirrev 6 vevneQOS avuov rroTftf ’ /Ttrr^p, 
dog fioi TO imSuXXov fueQOS rr^g oiHJtag. Kat dtet?.ev 
aihots rov ^lov. 

13 Kai /<€T* ov noXXas r;fieQas avroyayviv oTtcn'- 
%a d vsmeffos vioSt ufiedr^fir^aev eig x^^*Q^ 

xai ixet dieaxoft/itae tjjk ovator avtov, Ztiv oouuijs. 

14 ^anavr^ayios de aikov luxvroy eymTo Xi^og 
ioxvQOS xaia rryv x^i*^ ixempi* xai avcog r^ft^aro 
xiJteQeia^ai, 

15 Kai noQev^eis ixoXXr-iXr] Ivt twv ttoXitcjv 

njff ixeivr^s' iTtefitptv avrov tig roiv 

(r/Qovg ainov ^oaxeiv 

16 Kai tj-teiXvfiet ‘^efuaat rr^v xotXiav avrov 

rtitv xe(KeutoVf lov r^ai^iov m ovdetg 

ididov avuit. 

17 Eig iavrov de eXxXior^ eine* Tloaoi tuaiXioi 
rov mnQog ftov neittaaevovoiv dffum'; iyui de trVJf 
Xifitti unoXXvftat. 

18 'Avaatus TtoQevaoftai :t(tos rov rctereQU 

xai fQU) avt(i>* JicaeQf i^uaQtov eig rov ov(Hn'ov 
xai evumiov aov* 

19 Ovxeti eifu d^ios xXt;^'ai vlog aov* noii;aor 
fte 6>a tiov fuaiXi(ov aov. 



20 Kat waaras r^Xi^e ttqos tov nureQa eaviov. 
Eti de euihov fiaxtfirv tcrexorzos^ etdev avrov d 
TTurr^Q avToVf xai iarrXayxna^rf xat dqaf.atir t^ie- 
Tieaev ini rov tQaxr,Xov avrov, xai xaretfiXt^ev 
avrov. 

21 Eine di avu;t d viog* fJauQ, r;fiuprov eig 
To>’ oi\k(Vov xat iviitmov aov' xat vvxett eifu d^tog 
xXf^l^f^vai viog aov. 

22 Eine de d Ttatf^Q nQog roi^ dov?Mvg airrov* 
'E^eveyxare rrpf aroXrv rrp’ rrp(im;y, xat irdvaate 
avrov, xat doie duxu Awv eig rrpf X^^Q^ avrot\ xat 
vnodtjftara eig roi^$ nodag. 

23 Kat ireyxamg tov /loaxw tov otretnor 
i^votne* xui tfayorieg evffQcevi^ta^tev' 

24 *(>n odrog d liog fiov vexQttg tjv, xai ave^/jae' 
xat dnoX(aX(i}g i^v, xat evffSiXt^. Kai r^Q^avro 
ev(f(^treadat. 

25 'Hv de d rio$ crdtot’ d nQeajivtef^ iv dyQtir 

xai tdg i;yyt<fe tij oixta, ijxovae avfttfoi” 

nag xut 

26 Kai n^oaxaXeaa^Erog <>'« tviv naidvjv, invv- 
(^anro, u nr^ ravra; 

27 V) dt ttnev twufi' ‘Ojti d ddeXtpog aov f}xti' 
xai i&vaev d rr«ijrp (jtw rov /umjxov rov aerevrov, 
dfi iyiatrona avrov dnei^jier. 

28 'S2(r/tai/i,' de, xat ovx ^^feXev eiaei.^eir. *0 
ovv narrft athov i^eX^tov na()exa/.et avtor. 

29 *0 de trnoxptO-etg etne tt>^ narQi' *Idov, 
roaairta irrj dov?.ev<o ant, xai ovdenote ii toXe^v aov 
naQtrXxPov* xat iiioi ovdencfire idioxag iQtff<tv, iva 
fiera rviv qtXtifv fiov evtfoarlhii. 

30 'Ore de 6 ving aov oviog, d xaraifaytjv aov 
TOV ,ito¥ ftittt noQvtaVy i;X^ev, ixXvaag athtft lor 
ftoaxov rov aitevrov. 

31 ‘O de einev avrt;»' Ttmnv, av narrore 
fter' iuov ei, xat narra ia ifta au iaiiv. 

32 EvtfQoriXr^vai de xat idet^ 6n d 

udeX(ft*s aov oinog vex(H)g r^r, xut dreZr^ae' xat 
dnoXxoXiog xat ev(tetyr^. 



cxvm 

Parabola de viUico. Conseciaria. Pharisaeotmm avaritia et arrogantia. Praecepta. Parabola de 

divite et Lmaro 
LUCAE XVI 

3 Eine de iv eat^rqf d tuxovopog* 7’t TTott^to, dit 
o xvQiog fiov dqatQetrut tjjv otxovoptav crrr' iftov; 
iSxaniftv orx taxvfj, inanetv rdaxi^rtturu 

4 'Epofv Tt nottaot, iva, urav itriaatniHjt tr^g 
otxoroftiag, deSomai //t eig rovg oixovg avtm'. 



1 EXeye de xat 7i(^ rovg fia{X»^as mTOv' 

ug ^ TtXovaiog, d<; eix^ oixovotior* xai | 
oirroj; dtf^Xi^xh^ avrtp tvg dtaaxoQTttgtvv ra vnaQ- 
Xorra on^oi;. 

2 Kat (fuo^ag autor, einev Tt toito | 

• dxnvto neQt aov; dnodog tov Xnyov rr^g otxovopiag 

aov' ov ya(f dirr^ap irt oixovofteiv, | 
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5 Et cum iovenerit eam , imponit in humeros ' 
suos ftauilens: 

6 Et veniens domum convocat amicos, et vicinos, ; 
dicens illis: Congratulamini mihi, quia inveni ovem 
meam, quae perierat? 

7 Dico vobis, quod ita gaudium erit in caelo 
super uno peccatore poenitentiam agente , quam 
nuper nonaginta novem iustis , quf non indigent 
poenitentia. 

8 Aut quae mulier habens drachmas decem, si 
perdiderit drachmam unam , nonne accendit lucer- 
nam, et evertit domum, et quaerit diligenter, 
donec inveniat? 

9 Et cum invenerit, convocat amicas et vicinas, 
dicens: Congratulamini mibi, quia inveni drach- 
mam, quam perdideram? 

10 Ita dico vocis, gaudium erit coram angelis 
Dei super uno peccatore poenitentiam agente. 

11 Ait autem: Homo quidam habuit duos Glios: 

12 Et dixit adole.sceniior ex illis patri: Pater, 
da mihi portionem substantiae, quae me contingit 
£t divisit illis substantiam. 

13 Et non post multos dies congregatis omni- 
bus, adolescentior Glios peregre profectus est 
in regionem longinquam, et ibi dissipavit sub- 
stantiam suam vivendo luxuriose. 

14 Et postquam omnia consumniasset, facta est 
fames valida in regione illa, et ipse coepit egere. 

1.1 Et abiit, et adhaesit uni civium regionis 
illius. Et misit illum in villam suam, ut pasceret 
porcos. 

16 Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis, 
quas porci manducabant: et nemo illi dabat. 

17 In se autem reversus, dixit: Quanti merce- 
narii in domo patris mei abnodant panibus, ego 
autem hic fame pereo I 

18 Surgam, et ibo ad patrem meum, et dicam ^ 

ei: Pater, peccavi in coelum, et coram te: . 

19 lam non sum dignus vocari Clius tuus: fac 
me sicut unum de mercenariis tuis. 



20 Et surgens venit ad patrem suum. Cum 
autem adhuc longe esset, vidit illum pater ipsius, 
et misericordia motus est, et accurrens cecidit 
super collum eius, et osculatus est eum. 

21 Dixitque ei Blius: Pater, peccavi in caelum, 
et coram te, iam non sum dignus vocari filius 
tuus. 

22 Dixit autem pater ad servos suos: Cito pro- 
ferte stolam primam, et induite illum, et date 
annulum in manum eius, et calceamenta in pedes 
eius : 

23 Et adducite vitulum saginatum, et occidite, 
et manducemus, et epulemur: 

24 Quia hic filius meus mortuus erat, et re- 
vixit: perierat, et inventus est. Et coeperunt epulari. 

26 Erat autem filios eius senior in agro: et 
cum veniret , et appropinquaret domui, audivit 
symphoniam et chorum: 

20 Et vocavit unum de servis, et interrogavit 
quid haec essent. 

27 Isque dixit illi: Frater tuus venit, et occidit 
pater tuus vitulum saginatum, quia salvum illum 
recepit. 

28 Indignatus est autem, et nolebat introire. 
Pater ergo illius egressus, coepit rogare illum. 

29 At ille respondens, dixit patri suo : Ecce tot 
annis servio libi, et nunquam mandatum tuum prae- 
terivi, et nunquam dedisti mihi boedum ut cum 
amicis meis epularer: 

30 Sed posiqnam filius tuus hic, qui devoravit 
substantiam suam cum meretricibus, venit, occi- 
disti illi vitulum saginatum. 

31 Ad ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum 
es, et omnia mea tua sunt: 

32 Epulari autem et gaudere oportebat, quia 
frater tuus hio, mortuus erat, et revixit: perierat, 
et inventus est. 



cx\in 

Parabola de villico. CoHteclaria. Pharisaeorum avaritia et arrogantia. PraeeejUa. Parabola de 

divite et Laxaro 



LOCAK XVI 



1 Dicebat autem et ad discipulos suos: Homo 
quidam erat dives, qui habebat villicum: et hic 
diOamatus est apud illum quasi dissipasset bona 
ipsius. 

2 Et vocavit illum, et ait illi: Quid hoc audio 
de te? redde rationem villicationis tuae: iam enim 
non poteris villicare. 



3 Ait autem villicos infra se: Quid faciam, quia 
dominus meus aufert a me villicationem? fodere 
non valeo, mendicare erubesco. 

4 Scio quid faciam, ut, cum amotus fuero a 
villicaGone, recipiant me in domos suas. 



28 » 
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Liher II 



5 Kut fva tx^urrov rojy XC**'' j 

70V xi'(tiotf faiToi*, fi;> iTQorn^i' 

f/iiooy tty fwii; 

G ‘O Of eiTfsv' ‘Exatnv /furo*'^ tiainr, Kc{t f/nfr 
criVf;#* ^t^ai anv io yo(f/f.uctt xut xai>tvu^ juxtio^ 
nfyu^novuu 

7 'Emna slns' iV df :tuauv tuffthts; 

*0 de ei;T«r* ^Extaov xorMir^' onov, Kut X^yn 
CfiVr;!* J(4ut oov fo y{Htpt^a, xui yfwilmv uydur^- 

XIWIU. 

8 Kut trXf^^viCiv d xrpiOj; /or oixovatwv tr^gi 
adixtui:^ uu tftHm!Ai>ig tnim^inv' ira ol vitu tov 
aivnot; rntnov tfQovtfwnetiot v:rfQ rorg viovg tuv 
qT^iiiog (ig yneav ir^v tttvfvjy ttot. 

9 Kuyoi rtttv Iloir^tnaf tuvung tftXavg 

ex 10 V ftuftoiyu Tr^g etSixtag' iia» muv txXtrtr^tfj 
dfSofytat vftug (ig lag uianiuvg axt;vug. 

10 'O Tttatog iv xat eV ;nuiJj-t moTug 

€«TTi* xut d eV (Xaxt(ft(ii xat iv rroAAr;! tfJ<- 

xog eariy. 

1 1 Et odr fV Tty f?d/xf;/ ftatwnr/ marot orx 
eytrfa^Xf to u/j^%^tvor ug vfitv Tuarivoft; 

12 Kui €t iv Tty uXXor(jtf’t matot orx iyerefft^ff 
to vftereooy ug if/iv diaan; 

13 oix£Tt;g di rutui ifrot xr(uotg SorXii/fiy* 

^ yu(} TOV hu fHOt;ai^tr xut tov irffjov uyw7/;oa’ 
tj kvog a»/^fJeTo<, xat tov hffxw xciatf {M)vr;a$t* 
Ov ^rvuai^f ^*f|i dnvhvHV xat ftafwjv^t, 

14 *I1xovov de tuvju Ttuna xat oi Ottotaatotf 

<f t/ut(^r(f(U v,’TaQXf^^'^^i* i^tttvxrt^Qi^uy orrror. 

15 Kut 6i:i€v urroig' ioie oi dtxatormg i 

eot-iotv ivtonwv itov uiXQtiKTtoy’ o ds x^^ettg ytvotaxu 
tag xai^tag vfitov* oti to iv m'iX(iotnotg vipr^XoVi 
fidf?.ryfu( ivvKtiov tor O^eoo iartv. I 

16 'O voftog xat oi TTQOifryrut ivtg ^Ivtatifov' arto 
tore 7j fiaatMut tov ^€ov edcfjTeXeJerw, xut rtag ug 
artr^v ^taZttut. 

17 lEvxoTtiinfi^v de ion tor orfxnov xat rtjr ytp' 
Tza^X^t/v , ij tov ro/iov fttav xiQUiuv moftv, 

18 Jlag d artoXvtr/v Tfp' yvratxu avioi\ xat yaftory 
htQoVf fwtxtvn* xut rtag 6 ^oltkvtttir^y crrro 
dvdQog yafuijVf ftoixft^ti. 



19 uiv&Qtoftog de ug ry rtXovOtog, xat eVedidwj' 
xfTo rrttiitfrQov xut ^vooov, ertyfXiivitftirog xai>* 

(XXV Xaft7t(Xog. 

20 lltofxog de ttg ry d»o//crr/ y/ofcr(>off, cJff 
i^f^Xryo Tt^og tov rtrUna aviov ir)jut}utyog. 

21 A«i tTfti^vftuiv xo^aa!hyat ujto to/»* ttHyf*'** 
TMV rrtnrortifjv uno tr^g T(tane^/^ lov rsXotfCtov* 
(x)Jm xut oi xvvtg i(txofi€vot dnei^txov ia iXxr^ 
aviotf. 

22 EyfvfTo de urtoiXaiftv tov rtTOixoVf xat arrr- 
vtxihyat ttvtov iVro Tt-/x dy^t^Xtov fig tov xo^toi* 

llnfiiavE de xat o rrXxnmogt xat iiatfr^. 

23 Kut iv T</» dd/; irtfffyxg totrg dtffXaXttuvg 
cfdroo, rnaQX^ «V jiaGuvoig^ />(» 5 / tor^Iji^Ktau «no 

I //ttxoohl>f»’, xat .1aia(Mv iv toig xoijtotg aitov. 

24 Kut avtttg tfvnyaag eine' Uuieq 
iXir^oov /ee, x«< TKfttpov jiu^aQOVy iva fiaUlr^ to 
uxiNtv TOV daxtvXov avrov i^derrog, xat xcnai*i>vSft 
Tiy y/MxJOav ftov' di< oduvuttiot iv xfXoyi taint^. 

25 /une de l4,iQuaft* Texvovj ftvr^a^ryt, im 

TU uyuxP^a aov iv tt^ Jwij x£w ^ fagu~ 
(Htg oftoitog ta xaxa' viv de ode ffaQaxaXeiTai , av 
de tldrvaoat, 

20 Kat int rtaot roi/ro<p, fifxaBv rjtotv xat vftvrr 
! Xaofta (ifya ioTt^Qixrai^ ontog ol bthmeg dta^tyat 
I e»»‘/e»’ Tfiwg v^agy ftt; dvrutytat, ftv^de ol ixeti^ev 
j rrQog ^ftag dtcrre/KfX/ir. 

I 27 AVne de’ *E(Houtt or»* oe, norep, Iva nffttf»rjg 
l mrrov ftg tov otxoy tov rtcergog ftov' 

28 Ajfifi yaQ rterre ddeXxpovg' 6nb>g StaftafnvQt^ 
tat avtotgy iva //jy xat aviot iXi^vxHv £tg tov ronov 
Totnov T}^g ^aoavov. 

29 ^/eyet lltifxtait* 'E^ovot Muiaea xat 

tovg ft(HXft^Tag* dxovocattHJav at urv. 

30 ‘o de £irt€v‘ Oj^e, rturfQ \4fi(xtau' d)JJ* iav 

ttg ano vtx{Hf}v rtQog mnoiv» fitravor,- 

aovoiv. 

31 Eirt£ de «dn^i* Ei Mttyatiog xat ttay rXQntfr^- 
ttov odx dxovovotv, ovde iav tig ex vtxQtov «vocrri;, 
ne<a^/jtfovra<. 



CXIX 

Scandali yravitas. Iniuriae condonandae. Fidei efficacia. Fraccepiorum obtiervaniia debita. 
Postremum iter Hierosol^mam. Xlecem leprosi. Begnum Vei. Alter Christi adttentus 

LUCAE XVII 

1 H/ne de noog tovg fta(hyug' \ivevdtxTov itm I 3 TIquoex^ie iatrrtxg. 'Exxv de d/inpnj sig Of d 
tov pt' iXHftv Ta oxavdaXa’ ovat df* oreo;fer«/. dSfX^ttg 000, en< 7 /</jy<foF avroi' xut iav ftfnayotyr^t 

2 .'ivatteXft aittrt, d pvXog dvtxog nfiitxfiiut tufsg avup. 

nepi xo»' t(xxxr^Xw «iVoi;, x«/ it^^tntat ttg Try 4 A'«/ iitv tnuang ir^ ^ptfxtg d/fcrpr/; ttg tst, 
itaXtxOOtcvy Tf 'iva oxavdaXtot] ei*« nov mx(n>tv tov j xof l:naxtg tj^ ijtf(tag «niOTpci/ 7 ; int oe, Xeytov* 
Tfto*. l Mttavtxo' uimp. 
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5 Convocatis iUqne singalis debitoribus domini 
sui, dicebat primo; Quantum debes domino meo? 

G At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque 
illi: Accipe cautionem tuam: et sede cito, scribe 
quinquaginta. 

7 Deinde alii dixit: Tu vero quantum debes? 
Qui ait: Centum coros tritici. Ait illi: Accipe 
litteras tuas, et scribe octoginta. 

8 Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia 
prudenter fecisset: quia filii buius saeculi prudeii- 
tiores filiis lucis in generatione sua sunt. 

9 Et ego vobis dico : facite vobis amicos de 
mammona iniquitatis: ut, cum defeceritis, recipiant 
vos in aeterna tabernacula. 

10 Qui fidelis est in minimo, et in maiori fidelis 
est: et qui in modico iniquus est, et in maiori 
iniquus est. 

11 Si ergo in iniquo mammona Gdeles non 
■fuistis: quod verum est, quis credet voMs? 

12 Et si in alieno fideles non fuistis: quod 
vestrum est, quis dabit vobis? 

13 Nemo servos potest duobus dominis servire: 
aut enim unum odiet, et alterum diliget: aut uni 
adhaerebit, et alterum contemnet: non potestis 
Deo servire et mammonae. 

14 Audiebant autem omnia haec Pharisaci, qui 
erant avari; et deridebant illum. 

15 Et ait illis; Vos estis, qui iuslificatis vos 
coram hominibus: Dens autem novit corda vestra: 
quia quod hominibus altum est , abominatio est I 
ante Deum. 

16 Lex et Prophetae, usque ad loannem; ex 
eo regnum Dei evangelizatnr, et omnis in illud | 
vim facit. 

17 Facilius est autem caelum et terram prae- 
terire, quam de Lege unum apicem cadere. 

18 Omnis qui dimittit uxorem suam, et alteram I 

ducit, moechatur: et qui dimissam a viro ducit, | 
moechatur. | 



19 Uomo quidam erat dives, qui induebatur 
purpura, et bysso; et epulabatur quotidie splendide. 

2U Et erat quidam mendicus, nomine Lar.arus, 
qui iarebat ad ianuam eius, ulceribus plenus, 

21 Cupiens saturari de micis, quae cadebant de 
mensa divitis, et nemo illi dabat: sed et canes 
veniebant, et lingebant ulcera eius. 

22 Facium est autem ut moreretur mendicus, 
et (tortaretur ab Angelis in sinum Abrabae. Mor- 
tuus est autem et dives, et sepultus est in inferno. 

23 Elevans autem oculos suos , cum esset in 
tormentis, vidit Abraham a longe, et Lazarum in 
sinu eius: 

24 Et i[ise clamans dixit : Pater Abraham, 
miserere mihi, et mitte Lazarum ut intingat ex- 
tremum digiti sni in aquam, ut refrigeret linguam 
meam, quia crucior in hac flamma. 

25 Et dixit illi Abraham: Fili, recordare quia 
recepisti bona in vita tua, et Lazarus similiter 
mala: nunc autem hic consolatur, tu vero cruciaris. 

26 Kt in Ilis omnibus, inter nos et vos cliaos 
magnum firmatum est: nt hi, qui volunt hinc trans- 

' ire ad vos, non possint, neque inde huc trans- 
meare. 

i 27 Et ait; Rogo ergo te, pater, ut mittas eum 
in domum patris mei. 

28 Habeo enim quinque fratres, ut testetur illis, 
nc et ipsi veniant in hunc locum tormentorum. 

29 Et ait illi Abraham: Habent Moyseo, et 
Prophetas: audiant illos. 

3U At ille dixit: Non, pater Abraham: sed si 
quis ex mortuis ierit ad eos, poenitentiam agent. 

31 Ait autem illi: Si Moysen et Prophetas non 
audiunt; neque si quis ex mortuis resurrexerit, 
credent. 



CXIX 

Scandali gravitas. Iiiiarlae eoiidonaudae. Fidri efficacia. Praeceptorum observantia debita. Post- 
remum iter llierosolgmam. Vcccm leprosi. Hegnum Hei. -Uter Christi adventus 

I.UCAE XVII 

1 Et ait ad discipulos suos; Impossibile est ut j 
nnn veniant scandala; vae autem illi, per quem 
veniunt. 

2 Utilius est illi , si lapis molaris imponatur 
circa collum eius, et proliciatur in mare, quam 
ut scandalizet unum de pusillis istis. 



3 Attendite vobis; Si peccaverit in te frater 
tuus, increpa illum , et si poenitentiam egerit di- 
mitte illi. 

4 Et si septies in dic peccaverit in te, et sep- 
ties in die conversus fuerit ad te, dicens : Pocnitet 
me, dimitte illi. 



Digilized by Google 




222 



Liher 11 



5 Km tirtov oi &no(rr(tXot Tot xvi>a()' 

i^utv Tttativ. 

6 £frre de 6 xvQtog* Ei mauv (fJ^ xoxxov 

otvttTuuti:, tXfy^Tf. dv rr^ atxufunii Tm rij* 'Exqi^u- 
ih^rty xm tfvxfv^r^Ti iv tr^ ihslttoar^' xat i<:rr^xovOfv 
dr vfttr, 

7 Ttg cJf vttofv dov/.ox ix^ov diMTntvwitf 
rrof/iwrovra, ^k: ftaeXi^uni tx ttw dyrtuv f(^t’ 
Et)'}fiiJ^s n:anfX&tffy drfr/r^aai; 

8 h/XX* nvyt fQtt mhf')' *Eton/ftt/ov ri d«irr>ijatti, 
xQi 7Te(u^{tMJa/urffg duexom ftoit ftt)$ tfteym xai 
rrtd)* xai fitru tarra ffxr/faat xt/t Ttuaru iw; 

9 -\Jrj ya(ui' H;t dotfXfit fxgtrtjt, utt trtoif;(T€ 
ta dunu^^ma mhct; Or ifoxtfP, 

10 OvTfti xai vitetgf uner rro/jj^#;re rrcrvrcf t« 

dtcncfxiffvru 17 / 11 ’, * 'Ori SovXut dxQSioi ftjuex' 

6n o OMfftXoiirv uotrejuij :ne7an/^xufifv. 

11 Kut tyneio *r to> uo(trvfaifai avtuv eig 
* ififotxjuXrjt ^ xat athug Str^QXfto dta fieoov —«//«- 
Q(tag xat V uXtXatag. 

12 Kai si(ff(>xofterov avrov eig uva xiftftr^Vt 
drxrvrr^aiev avriy drxa Xaruoi dr^ttfSy vi lan^ouv 

13 Aui ai)rot ffum-Vy Xfyovteg* 'Ir^oov iru* 

(TTcrru, rXer^fJuv 7;ttug, 

14 Kui i6i»r finer aurotg* IJnQfvi>€r‘Tfg tnt^ei- 
fcrr? fairrors' rotg ifofvot. Kat iyevtro iv t**» 
{^tayftv arrovgy fxu^uitttj!h^av. 

15 Etg Se e$ uSrm\ tStiv 6n iViVir, vnearQftpef 

ftera (f(’frrg fifya/.r^g So^u^viv iw ifeuv’ 

16 Kat irteaev (tu a^pouwnror nrufiu uwg TzoSag 
avrnt\ Frx^Qtartov ciTf;#' xat avrog r^' 2Saf4uQettt;g. 

17 h:Toxfft^^fig Se 0 'it^ovg fi.Ter* Ovx*' ^ 
Sexa txai}a{ua^r^av; oi Se tr%‘ea rrou; 

18 Ovx fVQeiXr^oar vnoatQeWarreg Sovi-ai So^av 

Tf'} ei fit; 6 dXXuiyevr^g ov-iog; 

19 Kai etrter avtfft' livcttnag 7TO(tet^ov' ij Tuortg 
oov OFOtitxf ae, 

20 ^KTrQioir^xXeig Se vtto tatr OaQtarewiyy TTore 

eoxetai j; (ittaiXeta tov /Aeriu, aiVoiff, xat 

ttrtev* Ovx eQxerai jJ /ioaiXua lov &tov fma 

TtaQOTi^Qr/fetftg* 

21 OtSe e^vatv' ISov tJdf, jy, iSov exei* iSov 
yaQ, ly fiaotXua lou (Xeov ivtog v^nav etstix* 



22 £f.T« 71^ Toi'5 ^adt^iag* 'E)^vaoirroi 

^f4e{taiy ore imfXvur^oe^e fua» tutr t^fteQtijv tou vlov 
ttw dyiX(}to,'tov iSeiv‘ xat ovx otf/eaie, 

23 Kai i(tovOiv i*fav* 'iStw <j3«, j;, iSov txet* 

1 ftr^ a.Tf/^jyj€, ftt^Se Stat^t^e. 

24^ 'S2fj;teff yuQ j; affipCfiT)y, 17 daTQairtOLaa ex 
j n;g At' ot^Hn-o»-, eig n-v iXt’ oe-^Krvox XafiTtei" oihtiig 
I earai 0 vittg tov dri^(Han:ov iv rij ^fteQt;t m*rov» 
j 25 JlfHnTov Se Sh aviov 7 ioX)m TiuifeiVf xai 
I dnoSoxtftaaf^^vat d:ro rr^ yeveag tavtt^g» 

26 Ajrt xaih>tg ^tveto iv taig yiepct/ff AV-w, 
oiTt-v iaxai xca iv raig rjtSiiatg tov tfiou tov 
I drifixiTtuv. 

I 27 ^Htsihovy imvovy iyaftovv, i^eyoiAi^ovto ^ dxQi 
r^g t^ttfoug eiot^?.iXe Koje etg Tjyv xi^itutov' xat r^Xiftv 
i 0 xtettexXvaftttgy xat thttoXeaev thrartag, 
t ^ 28 'Oftofoig xat otg iyetero iv tatg ^fteQatg y/ott* 
i.riroVf jjyopftjo»-, tTetaXovVf itfvtevov, titxo 

ooftmn' 

29 *Ih Se rjiFQ^ dno ^nSofwtVj 

avQ xat Ottov orr' ot’(wof, xat iirtvjXeaev 
unator ag‘ 

30 Kata ravta itnat jJ ^fteQft 6 viog tov tk>!X(Ha- 
.Tou d.roxaXvftUTat» 

31 *AV ixetvi; ttj r^fteQty, iarat im tov Sotfta- 
foff, xat ra axfvr^ avrov iv rtj oixi^r, ftr^ xarajicnui 
d(KU avra' xat o iv Ty dyQiftf uftouog ftt^ iTuaiQt- 
i^\eto} etg ta oritata. 

. 32 ph't;iioverete rr^g ywatxog Am. 

I 33 'Oj; iav Jjynjffiy tr-v avtov aotaat, ano- 

Xeaet uvit;v* xui og iav drtuXear, auzr^v, LU)oyuvi-an 

34 Aeytj vftiv* Taverj ti; vvxu eaonat Sifo im 
xhrr^g fuag' eig fraftaS^iXrfietat, xai o ite^og 
dffe^r-isetat. 

35 Jvn iatmat dXr^^ovtJai i.Tt ro cnTO'^iy ftta 

; xat jy ere(*a dtfei^r^ejat, 

I 36 Jvo ioovrat ev rt{t «j-^x^j* 0 etg 
aetat, xat 0 ereQog dtf extt;<jBiat. 

37 Kui (htoxQtilevTeg leyovatv ctvttjr TIov, xvQie; 
*0 Se etnev uvtoig' 'ikiou to otofta, ixei 
* a ovi at oi deioi. 



cxx 

Parabolae Se iudice et vidua^ de Pharixaeo et publicano 
LUCAE XVMI 

1 'Ehye Se xai TtaQU^oXrpf avroigy riQog to Setv . 3 A*^(»a Se ttg iv rr^ 'noXei exetvri' xat 

rrtxvtore 7tiiuaevxeoi>aty xat //?; exxaxttVy I «Arox, X^yovtta* ^lixdtxt^oov fte dito tov th’- 

2 Aeyuf}'* Kfxtr^g ug tjv iv uvt rrolet, urv x^eov ; riAixur /tot\ '' 

//jy ffoiiovptvogj xat dvllQut/tov p>j hroenopeiog, • 
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5 Et dixerant Apostoli Domino; Adangc nobis | 
fidero. 

6 Dixit antem Dominas: Si liabneritis fidem, 
sical granum sinapis, dicetis huic arbori moro: 
Eradicare, et transplantare in mare: et obcdiet 
vobis. 

7 Quis antem vestmm habens scrNmm arantem 

aut pascentem, qui regresso de agro dicat illi; • 
Statim transi, recumbe: I 

S Et non dicat ei: Para quod coenem, et prae- 
cinge te, et ministra mihi doner inamiucem, et 
bibam, et post haec tn manducabis et bibes? 

9 Nnmqnid gratiam habet servo illi, quia fecit 
quae ei imperaverat? 

10 Non puto. Sic et vos, cum feceritis omnia 

quae praecepta sunt vobis, dicite; .Servi inutiles 
sumus: quod debuimus facere, fecimus. . 

11 Et factum est, dum iret in lernsalem, trans- > 

ibat per mediam Samariam et (ialilaenm. I 

12 Et cum ingrederetur quoddam castellum, oc- I 

currerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt a 
longe: ! 

13 Et levaverant vocem, dicentes: lesn prae- 
ceptor, miserere nostri. 

14 Quos ut vidit, dixit; Ite, ostendite vos sa- 
cerdotibus. Et factum est dum irent, mundati sunt. 

15 Unus autem ex illis, ut vidit quia mundatus 
eat, regressas est, cum magna voce magnificans 
Deum, 

16 Et cecidit in faciem ante pedes eius, gratias 
agens: et hic erat Samaritanus. 

17 Respondens autem Icsus, dixit: Nonne decem 

mandati sunt? et novem ubi sunt? | 

18 Non est inventus, qui rediret, et daret glo- I 
riam Deo, nisi hic alienigena. 

19 Et ait illi: Surge, vade: quia fides tua te I 

salvam fecit. | 

20 Interrogatus autem a Pharisaeis: Quando 

venit regnum Rei? respondens eis, dixit: Non ! 
venit regnum Dei cum observatione: 1 

21 Neque dicent: Ecce hic, aut ecce illic. I 

Ecce enim regnum Dei intra vos est. i 



22 Et ait ad discipulos suos: Venient dies 
quando desideretis videre unum diem Filii hominis, 
et non videbitis. 

23 Et dicent vobis; Ecce hic, et ecce illic. Nolite 
ire, neque sectemini. 

24 Naro, sicut fulgur coruscans de sub caelo, 
in ea quae .sub caelo sunt, fulget: ita erit Filius 
hominis in die sua. 

25 Primum autem oportet illum multa pati, et 
reprobari a generatione bac. 

26 Et sicut factum est in diebus Noe: ita erit 
et in diebus Filii hominis. 

27 Edebant, et bibebant: uxores ducebant, et 
dabantur ad nuptias, usque in diem, i|ua intravit 
Noe in arcam; et venit diluvium, et perdidit 
omnes. 

28 Similiter sicut factum est in diebus Lot: 
Edebant, et bibebant: emebant, et vendebant: 
plantabant, et aedificabant; 

29 Qua dic nutem exiit Lot a Sodomis, pluit 
ignem et sulphur de caelo, et omnes perdidit; 

30 Secundum haec erit qua die Filius hominis 
revelabitur. 

31 In illa hora, qui fuerit in tecto, et vasa 
eius in domo, ne descendat tollere illa: et qui 
in agro, similiter non redeat retro. 

32 Ulemores estote uxoris Lot. 

33 Quicumque quaesierit animam suam salvam 
facere, perdet illam ; et quicumque perdiderit illam, 
vivificabit eam. 

34 Dico vobis: in illa nocte erunt duo in lecto 
uno; unus assumetur, et alter relinquetur: 

35 Duae erunt molentes in unum; una assumetur, 
et altera relinquetur: duo in agro: unus assu- 
metur, et alter relinquetur. 

36 Itespondcnles dicunt illi: Ubi Domine? 

37 Qui dixit illis : Ubicumque fuerit corpus, 
illuc congregabuntur et aquilae. 



cxx 

Parabolae de iudtee et vidua, de Pharisaeo et publicano 
I.OCAE XVIII 

1 Dicebat autem et parabolam ad illos, quoniam 3 Vidua autem quaedam erat in civitate illa, 

oportet semper orare et non deficere, et veniebat ad eum, dicens: Vindica me de ad- 

2 Dicens: ludex quidam erat in quadam civi- versario meo. 

tate, qui Deum non timebat; et hominem non re- , 

verebatur. ' 
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\ Kat ovx t.T* ;f(wroi’. Se ravut 

ftrrer er lavui»' Et xat lov i>eov ov xta 

orx irtQeTUiftat' 

5 .Jttr/e 70 iTCf(»e;irfn* ftoi xttrrov irj 
Tf-Vf ixdixt^aot uvtt^v' irit fn^ fig «Ack: eQ/oftert^ 
vm-tTUa^r^ ftf. 

G /ii.Tf Se 0 .ixoinsaiCy it o xQtir^s rr-g 

uStxut<; Xeyet. 

7 ‘O Jt '>fo^ notratt rr^r exStxf-Oir Tfov 

ex^.ext(ffr avtoi\ K'fy (ioojriMy rr<MK; tertor 

Xirt y<>xffv, xat /taxfHfth/tofr e:r' irr/oi*;; 

8 -/eytd i\tttr, ou aotf/rei rt^r exStxr^otr aCiofy 
fv Tif^et. 1lh;v u vio^ lov arfh^KHTiov e?.!h>jy uoa 
ei<(ir^Uft rrv ;ttartv fTt ijjt,’ //;»?; 

y El^e St xui rr^Oj,' inu^ rois' ^erroti^ora^ 
ftf ' ^uvtotg tWt ttot Stxaioif xat tSuvi^erovrreti; 
rovg /of7rot^ rrc(>ajW./;x lavtf/v* 



10 ] /r^(Mr}i:oi St o <h‘f/9f;tutr f/jj ro repox :t(^~ 

* o lii: 0te(ftaat<tf:t xut o relttyt^^'. 

11 ‘o 0iefuoat(tyy otaifet^ rff»v ettrror ruftu 

'o frjririrtdff.» tjoi, trtt ovx etta 

mi.^eff oi Int.ioi nor «(j;f orj'fs' » ttdtxotj 

fivtxot^ fj xat «rJ»; otroi,' o 

12 iV/,tfUi-oi for <ia,ifiuror, a.rnSsxcfUif n<ma 
ooa xuoitat. 

13 hat o fntxnoi^fr enrvt^ oi*x r^9().er 

orSe. nu'^ otf !hu).ftnv^ ' etii tor ottiaror e.nftHU' 

arttn\ ?^yt’)v* ‘O 

‘t/MUfkt^rt ftOt tt;t Uftt(ono)j;K 

14 ./eyto xateiii; ot^os SeStxattofierot: etg 

Tf)V uixuv avfoVf i- fxfO'<v’ -"'‘V o vtl'for eut'^TOVt 
ue.ifnwlkf^atuu’ o^le raritirvjy eairtoyfVtfHoikr^atfat. 



CXXI 



Puvri nd Christum adducti, /uveiiis dives tfuacrens de vita aeiema. Divitiae a reyno Dei aver- 
tentes. Cohtniariae itnupet'tutis mciTcs 



SIATTIIAEI XIX 

13 Tote eaktit 

rtaiStUf 

iva 

rag xsi^g ini^fi Txtkoig, xai 
7i{H)oev^t;tai ' 

ol Sf fia&rynu irteiiftr^tjav 
ainoig. 

14 *0 de 'Ir^ovg 



etrtex* 



MARCI X 

13 Kat ;T(H>ae<’/e(JOi’ OriVr^i 
TtutSta, 

Iva 

dtpryial ctJrwx* 



01 Se fuedt^ua enetifuov 
tots iinoaueoovair, 

14 Vdwx 



I LLCAE XVIII 

! 15 niioof<fe{Htv de erm»» xta ta 



I 

!avfioy tcTrwai* 



de d *If^aorg 
rjywtrxtr^of, xat 



iSot^eg 

Se oi ftct^/jcu irreitto^oav 

: crrTOi^. 

I IG *0 de Vraoic 

I 

TT(xxrxaki 0 aitfyog trvra 



yft/ete ta rre^tdm, 
xat /f/; xidAi^ere atha 
ei!/etr rrp*>s‘ /te* 



^l/tfere ta .'rwdicr 
\xui ttr^ xtoivere avra 
( e fifj’ 



I ttJthV 

I avtutg' 

\\-i(feik ut rttaSta — , 

I xat /O} xr«>/.4’fre aiite 

I 'T(WS* ] * 

ttov ya{» toiotmov iauv ij fiaotXetu uov ya(t fotovttitv tonv ;; jiaatXita tutv yaQ unoruov ttntr jJ (iatuXeta 
U'iv ov(»avaiv. tov ifeov. lov ihov. 

15 y^fo;v ?.fy(t» ifuv’ em' /tr;\ 17 If/tr^v keyo» v/ttr’ og ettr /n^ 

jde^/^im rj-i- {iatuMtav lov ihov o)s;^de^^/ae it^v ^aotUtar tov i/enr vtg 
.7XuiSio%\ OI' ///; f/VeA>i; eig frcrid/or, oil /tr^ cfaeA^^i; eig avtrpf. 

16 Kat ivtxyxahaafcertyg amuA 
ifi KaiemiXetgavioigtag x^t^g ttikag iag^x^t(iag iu* «dia, 

rjvknytt avta, I 

i.toQtvifr^ 17 Aut tx7ro(Wi;o/4e»'Oi; i 

atrrov 

ixeti^ey, ‘ 

elg odor, ^ 
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4 Et nolebat prr maltum tempus. Post haec ' 
autem dixit intra ae: Etai Deum non timeo, nec j 
hominem reveror; 

5 Tamen quia molesta est mihi haec vidua, vin- 
dicabo illam, ne in novissimo veniens suggillet me. 

6 Ait autem Dominus : Audite quid iudex ini- i 
quitatis dicit : 

7 Deus autem non faciet vindictam electorum ; 
suorum clamantium ad se die et nocte, et patien- 
tiam habebit in illis Y 

8 Dico vobis, quia cito faciet vindictam illorum. 

Verumtamen Filius hominis veniens, putas, inveniet | 
fidem in terra? | 

9 Dixit autem et ad quosdam, qui in se con- 
fidebant tamquam insti, et aspernabantur caeteros, 
parabolam istam: 



m 

10 Duo homines ascenderunt in templum ut 
orarent: unus Pbarisaeus, et alter publicanus. 

1 1 Pbarisaeus stans, baec apud se orabat ; Deus 
gratias ago tibi quin non sum sicut caeteri bomi- 
num: raptores, ininsli, adulteri, velut etiam bic 
publicanus. 

12 Iciuno bis in sabbato: decimas do omnium 
quae possideo. 

13 Et publicanus a longo stans, nolebat nec 
oculos ad caelum levare: sed percutiebat pectus 
suum, dicens : Deus, propitius esto inibi peccatori. 

14 Dico vobis, descendit hic iustificatus in do- 
mum suam ab illo: quia omnis qui se exaltat, 
humiliabitur: et qui se humiliat, exaltabitur. 



CXXI 



ad Christum adducti. 



Juvenis dives tfunerens de vita aeterna. Divitiae a ret/no Dei aver~ 
lentes. Coiuntariae paupertatis merces 



MATTUA£I XIX 



MARCI X 



LUCAE xvm 



13 Tunc oblati sunt ei parvuli, 
ut 

manus eis imponeret, et oraret 

Discipuli autem increpabant 
eos. 

14 lesus vero 



ait 

eis: 

Sinite parvulos, 
et nolite eos prohibere 
ad me venire: 
talium est enim regnum 
caelorum. 



15 Et cum imposuisset eis manus, 

abiit 

inde. 



13 Et oflerebant ilii parvulos 
ut 

tangeret illos. 

.Discipuli autem comminabantur 
oflerentibns. 

I 14 (Juos cum videret 
i lesus, 

indigne tulit, et 

ait 

illis: 

Sinite parvulos , 

et ne prohibueritis ens 
[ venire ad mej: 
talium enim est regnum 
DeL 

15 Arnen dico vobis: Onisquis 
; non receperit regnum Dei velut 

parvulus, non intrahit in illud. 

16 Et complexans eos, 

et imponens manus super illos, 
benedicebat eos. 

I 17 Et cum egressus esset 



15 Aflerebant autem ad illum 
et infantes, 

ut 

cos tangeret. 

Quod cum viderent 
discipuli, increpabant 
illos. 

16 lesus autem 

convocans' illos, 
dixit : 

Sinite pueros — , 
et nolite vetare eos 
[venire ad me], 
talium est enim regnum 
Dei. 

17 Arnen dico vobis: Quicumque 
non acceperit regnum Dei sicut 
puer, non intrabit in illud. 



in viam, — 



MrlMI. «• evucdlls Ub. II. 
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Uher II 



10 Kai idov, — 

l«sJ 

tine 

ainiji' 

Jiditaxttjj uyaih, it 

teyu^nr 

noir^aui, iva 

^tin;r uiit>rwr; 

17 ‘O (5« liney mhiii' 

Ti fti 

ItHtnui 7UQI Tov u}'aih)ii; 

lig imtp 6 ayatto^'- 

ei 3e Suisti eiaeXihiy ti^ r>,y ^toi;y, 
etjfu;aiiy tag iyioiMg. 

18 avfi;i' lluiag; o St 
Vyoiirs' fine' Tu' 

01 ' ifioyevaeig' iw fiuixeuattg' 

Oli xUifittg' ov i/>ti'Siifiainvi»;<ftig' 

19 Tifux uiv ncftfpa auv xai Ti;i 

xai dyani/Oeig ror nlj;aioy aov wi 
oeorrroi'. 

20 -/£yei 

«ifriji 

») ytm ioxng' 
flurni tavia 

fipuXu^o/ir^y ix ytmt;iug /lov’ 
u tu rffifpri»; 

21 | d ’/);00('.«J 

‘hjtrj ainiii — ■ 
tu i/tieig tteeiug liyaij 



uTteryt, 

niuXi^any aov ea vnaQxoyra, 
xttt Sug nnoxoig, 
x(ti istig *»■ oi’(»«n;)' 

xai Stvpo, dxoHoviftt fiot. 

22 '. txovaag St d 
reaytaxog 



n^xtaSiKiiioiy 

eis. 

xiK "mrnfir,aag avtoy, 

[intQvnu aihov' 

JiSaaxa).e dyaltt, tt 
nnir^ato, iya 

\uui^y «liuriov xh;ifoyofir,mit ; 

18 'iJ St ’Ii,ouig tiney initfji' 

; Ti /le 

I It^eig dyattoy; 

! oyStig 

ir}'K,‘>()sr, ti fit; eig 
' d iteog, 

I 

’ I 

19 Tug inoixxg oiStig' 

fii; yoMiffijs' [/«; fioixtvoi,g'l 
' i fii; xltif'i;g' fii; \i!evSofiaijivi>i,ai;g' 
I /oj dnixiteiir^ai^g ' 

I ufitt luy naiieifa aov xae iij* 
fii;tt!>a. 



20 '(} St dnoxiititetg, 

■ tinty 

: JtSaaxai.t, 

! Tufio n:«iia 

ItifrXu^ufii^y ix ytmt;iog fiov. 



I 21 'o ‘Ir,aovg 
\ ifiUitifiug i}ycmt;aty avroy, 

I xui 

I tinty athi;) ' 



'/;> ani iauffti' 
vniv/t, 

I. , 

[oou txeig, nvjt.i,Hloy, 
x(ii doj: »o(<.’ nruxoig, 
jx«/ igtig ih^auvijuy ir niiffimo' 
' XUI Stvfio, dxohtvltti fiiu, 
ijiQug loy mavitoy. 

22 ‘O <Jf, 

aivyyaaag ini 



I 18 A(rt 

I Ili' di/xciy 

I I in );(Mi)Ti;af | | «i’i m j , 

1 ityviy' , 

j JiSuaxaM dyaite, tt 

i 

; noii;o(tg 

i Cvir^y aioMOy x'lj;fxiyofir^t’i; 

19 lUnt Se 01111(1 0 ,'lr^anvg' 

Tt fie 

Ujttg ei;'K.‘loi'; 

oiSfig 

dyuifog, ti fii; tig 
d tttog. 

20 Tag inoixig oiSug' — 

\fir^ Ifuttrai^g' [fii; fioixtvai;g'] 
'/h; xktlp;,g' fir^ ii'tvSofia(nvQtfir,g' 

' ufia loy nuitixx aov xui tr^y 

fii;tfQU 

aov. 

21 ‘O de 

tint • 



'Tama nayia 

iifvluiutii,y ix rtoii,xug ftov. 

j 22 '.Ixovaug St lavia 
jd 7»,<Iol'i 

^ tinty uvtot' 

I 

. 'Tn 

ir aot Uintt ' 

: nana, 

' oaa i/fg. .KJ^»,<ioi'. 
xai SiuSog moixmg, 
xai igttg iy odpoMji' 

XUI Sivijo. dxoiuvttei ftoi. 

23 'o de tcxiioooi 

i 
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16 Et ecce 
unus 

accedens , 



ait 
illi : 

Magister bone, qaid 
boni 

faciam ut habeam vitam aeternam? 

17 0o> dixit ei: 

Quid me interrogas de bono? 

Unas est bonus, Deus. 

Si autem vis ad vitam ingredi, 
serva mandata. 

18 Dicit illi: Quae? Icsus 

autem dixit: ‘ 

Non homicidium facies: 

iNon adulterabis : Non facies fur- 
tum 

Non falsum testimonium dices: 

19 Honora patrem tuum, et ma- 
trem tuam, et diliges proximum 
tuum sicut te ipsum. 

20 Dicit 
illi 

adolescens : 

Omnia baec custodivi 
a iuventute mea, 
quid adhuc mihi deest? 

21 [lesusj 

Ait illi — : 

si vis perfectus esse, 

vade, 

vende quae babes, 
et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in caelo: 
et veni , sequere me. 

22 Cum audisset autem adoles- 
cens 



quidam 
(procurrens] 
genu (lexo ante eum, 
rogabat eum : 

Magister bone, quid 

faciam ut vitam aeternam per- 
cipiam ? 

18 lesus autem dixit ei: 

\ Quid me dicis bonum ? 

Nemo 

bonus, nisi unus Deus. 



I 19 Praecepta nosti: — 

I Ne occidas, 

j [No adulteres, | Ne fureris. 

Ne falsura testimonium dixeris. 
Ne fraudem feceris, 

Honora patrem tuum et matrem. 



20 At ille respondens, 
ait 

illi: 

Magister, 

baec omnia observavi 
> a inventuto mea. 

21 lesus 

autem intuitas eam, dilexit eum, et 
dixit ei: 



Unum tibi deest: 
vade, 

quaecumque habes vende, 
el du pauperibus, 
et habebis thesaurum in caelo: 
et veni, sequere me. 

22 Qui 

contristatus 



18 Et 

quidam princeps 

(interrogavit eumj, 
dicens: 

Magister bone, quid 

faciens vitam aeternam possidebo? 

19 Dixit autem ei lesus: 

Quid me dicis bonum? 
nemo 

bonus nisi solus Deus. 

20 Mandata nosti: 

Non occides: 

Non moechaberis : N'on furtnm 
facies: 

Non falsum testimoninm dices: 

Honora patrem tuiini, et ma- 
trem tuam, et diliges proximam 
tuum sicut le insum. 

21 Qui 
ait: 



Haec omnia custodivi 
a iuventute mea. 

22 Quo audito, 
lesus 

ait ei: 

Adhuc 

unum tibi deest: 

Omnia 

quaecumquo babes vende, 
el da pauperibus, 
et habebis thesaurum in caelo: 
et veni, sequere me. 

23 Ilis ille auditis, 

contristatus est: 



29 « 
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Liber n 



‘tov hr/ov 

unr^ki}e lv7iovftfVii^‘ 

jJk yui* ix^ov xir^^uiti 7to)j.<t, 

23 *0 ^irfiov^ 



I Tf^ Xo}'<i » , 

: U7tr^k^e 'f.tKUWfttvog * 
t]v yufi ixi»v xitjtaiu TtoXka. 

23 hai m{H^’U\pa^fyog 
o Ir^oov^ 



e47tf 

totg fia^r^ratg airrov' 
Afyw vfUVf t/u 
dvuxoXoig 
rdovotog 
tiatAivoBtai 
tig Ttp^ (iaotMicrv 
uitv ovQavbnf. 



24 fJuktv de ieytft vfux' 
eiWwjf(x)v ean, xuftr^lov dta 
TQVftr^fuaiog (tot^idog dukikury 

fj Tthwaiov ftg ^(ttsilnuv tov 
^eov sia0.ihtx. 



\h‘/H 

I /«/<; ^taih^tatg txvtov' 

I ilvig 

I dvaxo)u.>h; 

I w ru xxtr^^iona ixorreg — 

I fioeMvoovtta 
! JeiV ^aoihiOY 

ifUV 

I 24 01 de fia^r^rai t^aftSovvTo 
ETzi rotg )utyotg mhoi>. 6 de ^h^aovg 
Ttakiv ^oMQtihig mrToig' 

Ttotg dvaxokov eatif toig 
Tienot^otctg tTU totg XQKf*^*^' 
tfp^ liaaikttctv lov ^cov ei^ek^etv, 

25 KvxoTtiOTfQoVf tOTi xaft/^kov 

dta ir^g TQVfioiuag T 9 ^g (totf/idog 

dieki>ftv, I 

t} 7 T/^vatov fig rr^ fiaatketay rov 

I i^eov eiael^ety. 



25 lt‘ixvvacn’reg de ol 

fiai/r^tat 

i^enlr^aoorro atfi}d(fa, /.eyovreg' 

Ttg «()« tJiTtrrat aioikr^txa ; 

26 'l^ft 6 Xtipag de 



2 G Oi de ! 

I 

TteQtoinog t^eTikr^aaoviOy keyoneg l 
TtQog eavTovg* 

Kui tig dvveaca aitiO-r^vai; 

27 'EfxQXeilKcg de 



j tmtta 

ixei}tXvTtog eyertto' 

\ ^ yoQ Tikovaiog ocfodga, 

I 24 Vrfcirt* de avtov 

:o ^It^ovg 

I ^e{>iXv 7 %ov yexQt>ieyov 

tiTte' 

ihog 

, dvaxohag 

ot la ixoneg 

elofXevoovica 
eig TT^v ^atsiXeicev 
tov i^euv. 



25 Evx&rwite(tov ya(i e< 7 ri, xof^tj- 

)jnx dia TQVfiOMog ^^>idog eujeir- 

^etVj 

7 ] TiXovotov eig xryx ^oaiXeumf tov 
iXsov (laeX&eiv, 

26 Einox 

de oi dxovaccyteg* 



Kai rtg dvvatai ave^ryat: 
27 ‘O de 



d ^Irfiovg 

tlntv 

avioig' 

flufHt <h'&QUi:totg — ddvxinov 
lioinoJl iaUf 

TiaQu de 7 tc(i'Ta 
dvrtria iau. 

27 7 'ute oTToxQii^itg 

d J 7 FT(H>g ti.%ev 
urrii» • 

/doi?, f^fieig utfr^xafity rrai^ra, 
Tjxo/jtv^raafuy aoi* 
ti itQa taiat 

28 'O de *hjOOvg 
einiv 
atnoig * 

l 4 fir^v Xeyw vftiv, 



: avtotg 
|d ^Ir^aovg 
■ Xtyn • 

JJoQa dv7kQ<imotg ddvvmorf 

j «AA’ od rrtfpft n;» 

Ttavut ya^ — rra(>a T<i> 

> 

O IhtQog Xeyeiv 

I fWT(p * 

idoVf ^fittg ufr^xatiex rtccrra, xat 
^r^xtiXovl^r,aaftev aoi' 

I 29 lV,T 0 xpt^f 7 ff 

o fr^oovg 
ei:te^ * 

Xeyio vftix' 



etne ’ 

Ta ttdwcna na^ dv^^tanoig 



;rcr^ 

l^dvyaia eortj. 



28 EtTte de 6 TletQog'^ 

7doe;, jJjWfiff aiprjxafiev nanOf xai 
fjxoXovx^rjoafiey 001 ' 

29 ‘O de 

eiTtev 

at/iotg‘ 

Iti^tTpf Xsyo) v^iv, 
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verbum, abiit tristis: 
erat enim babens mullas posses- 
siones. 



23 lesus antem 
dixit 

discipulis suis ; 

Arnen dico vobis , quia — 

diflicile 

Idivesj 

intrabit 

in regnnm caelorum. 



24 Et iterum dico vobis : 
Facilius est camelum per fnra- 

* men acus transire, quam divitem 
intrare in regnum caelorum. 

25 Auditis autem bis, 
discipuli 

mirabantur valde, 
dicentes: 

Quis ergo poterit salvus esse? 

26 Aspiciens autem 

lesua 

dixit 

illis: — 
hoc 

[Apud homines] impossibile est: 

apud deum autem omnia 
possibilia sunL 

27 Tunc respondens 

Petrus, dixit 
ei: 

Ecce nos reliquimus omnia, 
ei secuti sumus te : 
quid ergo erit nobis? 

28 lesus antem 
dixit 

illis : 

Arnen dico vobis. 



in verbo, abiit I 

erat enim habens mullas posses- 1 
siones. 1 

23 Et circumspiciens 

lesus , 
ait 

discipulis suis: 

Quam 

difticile 

qui pecunias habent, — 

introibunt 

[in regnum DeiJ. 

24 Uiscipuli autem obstupesce- 
bant in verbis eius. At lesus rur- 
sus repondens ait illis ; Filioli, 
quam difhcile est, contidenies in 
pecuniis, in regnnm Dei introire! 

25 Facilius est, camelum per 
foramen acus transire, quam divi- 
tem intrare in regnum Uei. 

2G Qui 

magis adnurabantur , 

dicentes 

ad semelipsos: 

Et quis potest salvus fieri ? 

27 Et intuens 
illos 
lesos, 
ait: 



Apud homines impossibile est, 
sed non apud Deum : 
omnia enim — apud Deum 
[possibilia sunt]. 

28 Et' 
coepit — 

Petrus dicere 
[ei]: 

Ecce nos dimisimus omnia, 
et secuti sumus te. 

29 Respondens 
lesus , 

ait: 

Arnen dico vobis: 



quia dives erat valde. 



24 Videns 
autem lesus 
illum tristem factum: 
dixit: 

Quam 

difficile, 

qui pecunias habent, 

intrabunt 

[in regnnm Deij. 



25 Facilius est enim camelum per 
foramen acus transire, quam divi- 
tem intrare in regnum Dei. 

26 Et — qui audiebant 



I [dixerunt]: 

Ist quis potest salvus fieri? 



27 Ait 
illis : 

Quae ' 

impossibilia sunt apud homines, 

— apud Deum 
I [possibilia sunt]. 

28 Ait autem Petrus: 

Ecce nos dimisimus omnia, 
et secuti sumus te. 

29 Qui 

dixit 
eis : 

Arnen dico vobis. 
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lJl»er I/ 



I ou ol axo/.oVi^r^cn'Tfi: fwt I 

iv rrj 7ntkty^ereaif/f onrv x«i^ro;; 
a viit^ tov uv%^Q(07tov f.n i}novoh j 
arrot\ xu^haetfJtf. xui 
ini iioidfxtt x(«»orrfg lu ^ ' 

dindfxu tf vkug tov 'lOQtxr^).. 

^ 29 Kai 
og fff^^xfx oixiag^ 

^ adthfovgy 

Ij nuTfQu^ ^ 

yvraixu, ^ fixw, 
r <r/(iovg, 
trexf-y 

tov ovofiatiig. (wv^ 



ix(aoytcm)MOiova h^tfffjcuy 



xm 

Cto^’ auDyiov 
xkr^(wyont^<Jft, 

30 f!o).loi ioovrai rr(x»jrof 
iax<tiof^ xut iax<fiot irifunut. 



uvSftg iariVf 
iJj,* (}tfr;xiv oixiav, 

^ adf^/ov^f 
j" aJi?.f/agf 

7rieu(M, j" /lijTfpor» 
yrrttixttf i} Tfxw, 
ij uynovg^ 
t^VfXfV 
ittiiv 

xtn tov evay)'(ktoVt 

30 Vim' 

txirrwTan/xtaiuya 

rvr 

fy Ttii xm(X;> rovT<ity 
oixtag^ xtu adt/Ufovg, xai adf?^fag^ 
xtif ftr;Tfoag, xut Tfxvut xat (^'(tovgj 
ftfiu dmiyfwn^, 

xut tV rf;i uivm fQxoftfrtfi 
utvtvtov. 



oi^fig ioTty, 

6g ettfrpcev oixtav, — 
fj affekifovg, 

[f/ j'o>'«d. , 

/; yvyatxa, fj Tfxror, 
hsxty 

n;g fiimlftag tov xktov, 
30 *Oj; «i! //ly 

unokadfi 7to).).u7t).aoioy€t 
iy 7<>J xcf/rx;» tmfTi(iy 



xat iv T(^ atiijn rr*» 

Cior^v aiomov. (CXXIII) 



31 Sf. ianvrai not^noi ^ 

f(i/iciof, xta itJxarui notcnot. \ 

CCXXIIO j 



CXXII 

Paruhola de operariis 
51ATTUAE1 XX 



1 U)poue yaQ iariv ij fiaat?.fiet rtitv oioawfv 

trvi>(Hitntit olxooM.forf^y <>aitg apu .liMot 

ptuihftouijitat ifr/aiag fig lox dftns/Uova atnov. 

2 ^i!ft(fnm’Oag de pera uitv iffyarvtv ix diju(pov 
tr^v rjtepar^ dnsatftXty avtovs fis Tffv txpnfloiva avroiu 

3 Kat i^tliHoy n£(ti tQitr^y tt)(tuVy etdfy uiXoVi! 
tmontrg iv r/; c^o(x,< c/(>yoiv* 

4 hdxftrotg ttruv" tnitytre xai vpftg dg tur 
oprulumt* x(u o iav i; dixato%\ dvHSin vpiv. 

5 Oi de f}ni-Xih)t, llaXiy i^ekikioy ritftt ixn'v 
xttt inatr^v vjQievy inoir^aev vHjuvuttg. 

6 IleQt df ttp' ivdtxunpf </)(wa' i'^f?JPi)Vy #ro«' 

c<iUlo*y xui Uyti uvrtitg' Ti i'tds ioi taxent 

dXr^y riyx i^ptoiev apyiu; 

1 ,Uyovmv avtip' ^iht ovdeug ijipog iptaihitauio. 
jiiyfi avung' ‘i'rfo}'f/e xui vueig dg tov up7ft- 
).uvu' xai 0 i<ev tj dtxann\ 

8 'Ot/uag de yeroperr^gf kfyti 6 xi{iiog tov 
dpnekotrttg inttpomft ainov* Kahttiov tovg 
ifjycnugt xut unodog whotg lov ptoikoVy €t(t$<*pe.rog 
dno Tiov twff nov n{t(ttroty. 



9 Kat iL2ovres ol TtfQi Tiyv ivdexcmjv taQOv, 
ila^oy dva drpaittov. 

10 'Kkihrrtfg de oi 7t(HJTm^ ivopiauvj dri nlHova 
hp*mtut * xai iXit^ov xui mnoi coa drytciHor. 

11 jiu^ovttg de iyoyyvZw xaxu tov oixodeano 

tOVy 

12 yffyoyteg* ‘Orr mWoi ol i<rx<not ptuv otQuy 

i.rotirouvy xtu ioovg r^piv ainovg inotr^as, uug 
fiomuGuat to ^uQog tr^ xavoontt. 

13 V) de unoxittf}ttg ttnev ht atkitfv* 

ovx ddtxut oe* ot'x* avvf.ffMvr^oag poi; 

14 !V(xn' fo lior, xai vnoye. (^eXta de rovtut up 
ciijirariji dovvai oiff xat Oot, 

15 H ovx *|eciri poi 7tott;aai 6 &eXio iv rotg 
i^mig; ij o wftyuXpog aov non^^ iatiVy dti iyta 
ttyat>og elpi; 

16 Ovtatg iaovtai ol ioxteioty nponoi' xat ot 
n{Mi)iotj iaxcciou JlolXot yap eioi xXr^tot, oXtyot 
dt ixX^xiof. 
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qaod vos, qui secuti estig me. m 
regeneratione cum sederit filiu.s { 
hominis in sedo maiestatis suae, ; 
sedebitis et vos super sedes duo- 
decim. iudicaiites duodecim tribus 



Israel. 

29 Et omnis 

qui reliquerit domum, vel fratres 
aut sorores, 

aut patrem, aut matrem, 

aut uxorem, 

aut filios, 

aut agros 

propter 

nomen meum, 

.centuplum accipiet, 



et 

vitam aeternam 
possidebit. 

30 Multi autem erunt primi no- 
vissimi, et novissimi primi. 



, Nemo est, 
i qui reliquerit domum, aut fratres, 
aut sorores, 

aut patrem, aut matrem, 

^ aut filios, 
aut agros 
propter 
me, 

: et propter evangeliuni, 

I 30 Qui non 
I accipiat centies tantum, 

I nunc- 

in tempore hoc: 

, domos, et fratres, et sororc.s, et 
'matres, et filios, et agros, cum 
persecutionibus , 

; et in saeculo futuro 
I vitam aeternam. 

31 Multi autem erunt primi no- ! 
vissimi , et novissimi primi. 
(CXXIU) 



nemo est 

qui reliquit domum,— aut fratres, 

|aut parentes,) 
aut uxorem, 
aut filios 



propter regnum Dei, 
30 Et noii 
recipiat multo plura 

in hoc tempore. 



et iii saeculo ventum 
vitam aeternam. (CXXIII) 



CXXIl 

Parabola ile oprrariix 
M.\TT11AE1 XX 



1 Simile est regnum caelorum homini patri- 

fainilias, qui exiit primo mane conducere opera- 
rios in vincam suam. j 

2 Conventione autem facta cum operariis ex 
denario diurno, misit eos in vineam suam. 

3 Et egressus circa horam tertiam, vidit alios 

stantes in foro otiosos, I 

4 Et dixit iliis: Ite et vos in vincam meam, et { 

quod instum fuerit dabo vobis. i 

.3 Illi autem abierunt. Iterum autem exiit circa ^ 
sextam et nonam horam; et fecit similiter. 

G Circa undecimam vero exiit, et invenit alios ' 
stantes, et dicit illis: Quid hic statis tota die 
otiosi ? 

7 Dicunt ei: Quia nemo nos conduxit. Dicit illis; : 

Ite et vos in vineam meam. | 

8 Cum sero autem factum esset, dicit dominus 
vineae procuratori suo: Voca operarios, et redde 
illis mercedem, incipiens a novissimis usque ad , 
primos. 



9 Cum venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant, acceperunt singulos denarios. 

10 Venientes autem et primi, arbitrati sunt quod 
pius essent accepturi : acceperunt autem et ipsi 
singulos denarios. 

11 Et accipientes murmurabant adversus patreni- 
familias, 

12 Dicentes; Ui novissimi una hora fecerunt, 
et pares illos nobis fecisti, qui portavimus pon- 
dus diei et aestus. 

13 At ille respondens uni eorum, dixit: Amice, 
non facio tibi ioiuriain ; nonne ex denario con- 
venisti merum? 

14 Tolle i|Uod tuum est, et vade: volo autem 
et huic novissimo dare sicut et tibi. 

l.l Aut non licet mibi quod volo, facere? an 
oculus tuus nei|iiam est, quia ego bonus sum? 

IG Sic erunt novissimi primi, et primi novissimi, 
multi enim sunt vocati, panci vero electi. 
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Liber U 



cxxm 



Chriftus apostolis mortem suam Henuo praettuutians 



MATTHAEI XX 



MARCI X 



LVCAE XMII 



17 Kai 

maSatmv — tit; ‘IeQoaoi.rpa 
[o V^aotv) 

rtaQilaSe 
tans doidexa 

/lalh^as xcer' iiSiciy iv rij (xJfji, 
xot ei.tey avTotg' 

18 'Uov, araOatvoftev elg 'hqoco- 
Ivpa, 



32 'Haar dr tV ri; lidij) 
umSuiroyTfg ilg ‘Ii(toaoi.v/j<t 
xai >pi nimiyoir aikovs 

6 'ir^aoi g, 

xttt litafiSovno, xai axoXnuttovrus 
ft/ii 6 orrio. 
xat nuiHilxtfiiitv 
I Tiuhr 
Tot'S diodexa 

I » > 

' jj-pfcrro 
avioii; IfyHV 

%a itOXima tnVi-i Gvft^atYitv' 

33 ‘Of* 

Idov , ura 6 atyofuv (is 'leQoao- 

I ^VftCl, 



xat 0 viog rov Mx^qutcov 
:xaQado^t;<inai 
Toig uQxifQevat xat ^QafifiOTHat 
xat xonaxQirovotv avroy 

10 Kai TtaQadiafjovaty carrov 
TOtS i^EOiv 
(is To fimai^ati 



xat fjaartyi-Hjaty 
xat atcwQoiOat* 

xat rr^ w*c«7rj;pafra/. 



I xat 6 vio$ Tov Crt'^^- 10 »' 

Toii’ df>yuQ(v(H xat yQafiftattvat' 
\xat xa:taxQivovatv uviox ^wcrrw, 
\xat ixaQQt)it*aovatv avtov 
TOlff i\h'E9tt 

34 Kat tiiTtut^oiHStv «wr»;, 

— xai i^tTTivmniGiv 
\xat ^taauytfXSuvinv aiVoyj 

I 

xat anoxrtwvatv ainav' 
jxa« Tij TQixti rjt({xy wainrfitrat. 



31 Haitala^un' de 
Tory dtodexa 



dne nQog avtovs' 



Ydor, waSaivofjev eis 'leQoao- 
Ivfta, 

xat TeXeat*f^f;9e7at Ttavra ta yeyQafi- 
fifxa dta taiv TtQotpryttay up 
tov dv^Qotnov» 

32 UaiKtdo^hiGejai yoQ 



totg e9'reotf 

xat tfi7Tuixi^f'tOitatj 
xat i^Qiai}r^oeiai, 
xai f.fi7rTvai>r,9ejai" 

33 Aai f4aattytoacn'res 

aTfoxterovGtv avtoVt 

xai T»; tqitv draGir^oeTaio 

34 Kai aviot ovdfy totntjjv tfi x- 
r^xaVf xat to (i^/ia TOt^to xf~ 
x(iti/L/itiror «.t’ athioy, xat ovx 
eytufjcxor ta Xeyo/nera. (CXXV) 



CXXIV 

JFiliortiin Zehtdaei arrogantia. Opposita virtus commendata 
MATTIIAKI XX 

20 Tote 7t{mar,Xl>ev atniii ^ ; 21 *0 de eimv crJfi;* Tt Aeyet avrip* 

Zefitdatovy fteta xmv wo»- «oVjjs?, TtfpaxwovaUy xat \ Einey ixa xaihomtv ovioi oi dvo viot /iior, t/j; tx 
aitovaa tt noQ^ aviov, I dclif ix oovy xat e'ts evtitvvfitoVf iv tij fiaaiXetrt aov. 

flL\Rri X 

35 Kat TiQoa jtOQ£ voveat avttit^Iaxoilios xat ^ifoav | 37 Oi de ei^or avitii* Jog rjtiVy iva eig ix 

vr^Sy oi viot ^tieduttWy ).eyovrts' Jtduaxa/.f, t>e/o | oovy xat eig evimvptuv oov xai^iooipev 

fiev, ira o far ain^'a(jftev. Ttoir-ut^s | iv r/; 

36 'O de eiTUv avtots' Tt yXelete 7iou;aat fte vfuv; >' 
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CXXllI 



Christus apostolis mortem suam Heimo praenuntians 



MATTHAEI XX 

17 Et 

ascendens lerosolymam 

[lesusl, 

assumpsit 

duodecim 

discipulos secrelo, 
et ait illis:. 



18 Ecce ascendimus lerosoly- 
mam, 



et filius hominis 
tradetur 

principibus sacerdotum, et Scribis, 

et condemnabunt eum morte, 
lU Et tradent eum 
Gentibus 
ad illudendum, 
et flagellandum, 

et 

crucifigendum, 
et tertia die resurget. 



MARCI X I 

32 Erant autem in via 
ascendentes lerosolymani : 

et praecedebat illos i 

lesus, I 

et stupebant: et sequentes time-l 
bant. I 

Et assumens 

iterum 1 

duodecim, 

coepit I 

illis dicere 

quae essent ei eventura. 

33 Quia 

! ecce ascendimus lerosolymam 



jet Filius bomiois 
I tradetur 

principibus sacerdotum, et Scribis, 

et senioribus, 

et damnabunt eum morte, 

et tradent eum 

gentibus: 

34 Et illudent ei, — 
et flagellabunt eum, ' 

[et conspuent euni,| 
et i 



LICAE XVIII 

31 [lesusl 

Assumpsit aulem 
duodecim , 

et ait illis: 

Ecce ascendimus lerosolymam, 

et consummabuntur omnia, quae 
scripta sunt per prophetas de 
Filio hominis. 

32 Tradetur enim 



Gentibus, 
et illudetur, 
et flagellabitur, 
et conspuetur: 

33 Et postquam flagellaverint. 



interficient eum : 
et tertia dio resurget. 



CXXIV 



occident eum, ^ 

et tertia die resurget. 

34 Et ipsi nihil horum intel- 
lexerunt, et erat verbum istud abs- 
conditum ab eis, et non intellige- 
\ bant quae dicebantur. (CXXV) 



e 



Filiorum Zebeilaei arrogaitlia. Opposita virtus commendata 



MATTHAEI XX 



20 Tunc accessit ad eum mater filiorum Zc- | 21 Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: Dic ut se- 

bedaei cum filiis suis, adorans et petens aliquid | deant bi duo lilii mei, unus ad dexteram tuam, 
ab eo. I et unus ad sinistram in regno tuo. 



MARCI X 



3.‘> Et accedunt ad eum lacobus, et loannes filii 
Zebedaei, dicentes: Magister, volumus ut quod- 
cumque petierimus, facias nobis. 

3fi At ille dixit eis; Quid vultis ut faciam vobis? 

d« «VSDfuUU Lib. II 



37 EI dixerunt: Da nobis ut unns ad dexteram 
tuam, et alius ad sinistram tuam sedeamus in 
gloria tua. 



30 
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MATTII AtJ XX 
ilf I» 7r^o»iv H.«r’ 

itrx Tt (titfitsih. dvruolU 7tuit> w 

II 

/i>/iU'i 

• XfyurOn‘ riiVi;i* ./t raftt!h(, 

23 /uii 

Af;f/ 7o fttv .loir^utuv 

ftov 

to dt xitOiuat tx il. fii ir tuir y«t ’ ni ii’ 

fiuv 

oix if§nv ffun' iiAA oi^ 

fvio inr .iict{iOy; ftor. 

24 Aif# uxovtuirt:^ i« 

7';Yfitixn;(7«i’ TTfot 
1011' fIr'o 

25 *0 df. Vi^aoiv /fpo^JxaAff/u/aros* «mui j; 

HTIfV* 

OtduTff Olf Itt 
«0/IIPIf>' 

ttfjv 7i/i*on' xrffaxr(»/froii/n' 
x«i VI fieya?.ui 

xan^ovotfuoiotv artvtv' 

20 Nr/ «iVo>s* latut tr •‘ittv' 
tffJu' ik; 

fi' ruir tnyu-y totvt i iio/r 

cJmxons*' 

27 Kiti II»’ fVi' 

tV /i/ir .Tfioiiiw, hOifi !m>iv JiirAo». 

^ 28 ‘fii/.ifii 

u <7«tf ruv uyi>i}Ut7tuv vvx ()'/«xm‘/^.*/i^rui. 

t)tuxttvnhUy x<a tiumet it^v uvun 

XvT{iVV urii 7iofJjt'n\ (CXXV 111) 



; MAHn X 

I 38 *0 lU 7/ifiMV ti.nv 

[ Uix II aufivin, i)vmv'y}i ;uttr tv mttt;vtur, 

ii tyt'9 

: xct IO ,A'.nnf#if/, o •';'o* lUt iiuotna, liu.uiolh^vui ; 
I 311 f h ilf n lor . h'Vufnth<. 

o ilf 7i,i»mv 

hi.tn' m'/o#s. 7ii /ifi- 'fniiimir, 
o ,tm% 

XKt to ■7ii.#/#ii/nf, o tyvt 
j (iit:uio'hytnt'ih ' 

40 To dt xu'Jtu*.u tx tititfiv mu xiit #m'U rio ir 
orx J-V/ir # 11111 ' iTtii i'(ii» iiAA oi> t^iutfuanat. 

41 Kitt «ixoraaii#!,- ot iJfxii 
iiyavuxtttv Atot 

'htxtithv xia Vi-NTimii'. 

42 ‘O 4t V#,c;#ii’sr .'i(»oax<cA#o«/itriv ai^oi s,* 

Xfyfi 
uvtotg' 
oMtrif, on oi 
doxovrtf-^ 

I to.iv tih' 0 iv xfmixro##rm’iFi»' itnvu^ 
xat oi it^yuAot 
avft>n' 

i xim5uriTi«5f)ri;i»' or/oir* 

I 43 O 17 01*101 l)f HitiCt #V vfiiv' 

\ ic).?.* lis* #<l»‘ 

1 /i#j'4/j** fr ifiifj itSfut {ftiiV 

iitUXOVO^’ 

44 Kia lis* Air />#/ 1 ^ 

; riioir rriM-ynij,*» #Vr<ii .T^rioir ilorAoy. 

! 45 Aii/ j'iiii 

; fi riiv loi' f?».7^x^j,Tm' uvx <J/<fXor/,.7/j'<i#, 

iikku i)tttxoyiyuei ^ xui iVm rLi/ u^v ta tov 

I Ai irior uHi .loA/oir. (CXXVO 



(30 Aut 
iio!'. 



CXXV 

Vncciis siwntita nntc Chyi$tt Utyressmn itt iffbtrm /rrir/io 
(M.VTTUAEI XX) l.U AE XMII 

'l'j'(rno dt , tr tc;i ui tm’ tlV 

'ItlU/JI 

I 
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M VTTIUEI XX 

22 Rcspomlcns 
autem Icsus, dixit; 

iVescitis «iuid petalis. Potestis liiliere calicem, 
quem ego bibilurus sum? 

Dicunt ei: Possumus. 

33 Ait illis ; Calicem (piidcm 
meum 

liiliclis ; 

sedere autem ad dexteram meam vel sini- 
stram noii est meum dare vtdiis, sed quibus 
paratum est 
a Patre meo. 

24 Et audientes decem, 

indignati sunt do 
duobus fratribus. 

2.5 lesus autem vocavit eos 
ad se, 
et ait, 

Scitis quia 

principes gentium dominantur eorum: 
et qui maiores sunt, 

potestatem exercent in eos. 

26 Non ita erit ioter vos: sed quicumque 
voluerit 
inter vos 

maior Heri, sit vester minister; 

27 Et qui voluerit inter vos primus esse, 
erit vester servus. 

28 Sicut filius lioniinis non venit 
ministrari , 

sed ministrare, et dare aniinam suam, 
redemptionem pro multis. (C.VXVlllj 



I .MARCI X 

38 lesus autem ait 
' eis: 

Nescitis quid pclaljs: potestis bibere calicem, 
ipiein ego bibo : 

j aut baptismo, quo ego baplisor, baplir.ari? 

I 39 At illi dixerunt ei: Possumus, 
lesus autem 

ait eis: Calicem quidem, 

i quem ego bibo, 
bibetis; 

et baptismo, quo ego baplir.or, baptizabimini: 

40 Sedere nutem ad dexteram meam, vel ad sin- 
istram, non est incuin d:irc vobis, sed (|uibus 

I paratum est. 

41 Et audientes decem 
coeperunt 

indignari de 

lacobo, et loanne. 

42 lesus autem vocans cos, 

ait 

illis: 

Scitis quia 
bi , qui videntur 

principari gentibus, dominantur eis: 

et principes 

eorum 

jiolestalcin babent ipsorum. 

43 Non ita est autem in vobis, sed quicumque 
voluerit 

Ucri maior, erit vester minister; 

44 Et qulcuini|uc voluerit in vobis primus esse, 
erit omnium servus. 

4:’> Nam et Eilius bomiuis non venit 
nt minislrarelur ei, 

sed ut ministraret, et daret animam suam 
redemptionem pro mullis. (CXXVIJ 



(30 Et 
ecce 



cxxv 

Carcitx saiiatu.s nii/e inifressum in urbem Icricho 

(.M.VTTIIAKI XX) litae XVIII 

j 3.5 Facium est autem, cum apiiropinquaret lericho, 

.30* 
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Liher it 



dvu xai^r^juevot rretoa tjjv oJof, 

muvaariei^ 



oti *l/^ovs 

7taQ<r/(tf 

fxiHt^av, hyorreg' 

XUfllfj 

^avid. 

31 *0 cJc Jx>U)§ tfxrnt4r^aev avtotg, ira 

otto.Tt^iiXJiv. oi di 

^(t^trv tx{Hx^orf 
lfyo}'Teg' 

*Kitr^<Jov rjiag^ 

XV{il€f 

v/oj: Javtd* 

32 Kui iSiag d Ir^aovg 

iffuvi^aiv mhuig, 

xai €he’ Ti Qilsis jtow;(;w i tuv; 

33 Afyovatr 

cnVf^i* 

Kv{ttft 

ira motx^^^xJtv "^faov vi dqiiaXfiot. 

34 SrrXcr/xviai^ag 

de o 'lf;aovs 

^\pctio %itfv 6(f^aj.^iu)v avuaVf 

xai tvO^soH; arffi)^\puv 
avTiijr Oi wf tPak^vi, 

/ xui oirir^.) 



n tfhog rtg txal>tyto rr«(w rtyr vdov 

riQvaattiav* 

36 \ixvvaug 

Jf dx^Mv dtano(ftvnft£rvv tnrrihevnvt u tit; toirro. 

37 yt.rry/Yiilav dt adjti>f 
tni 

rrcr(i#(i;f#Tw. 

38 hut iOor^ae, lf)fO¥' — 

f).it;ovr ftf, 

i 

[Vj^or, 

vif 

39 A«i ol 7t{HKryuyTFg efiBTttitar cfiVf;j, ira 
attoTtr^r^' avTog de 

710^(1 

fictldjir fxipa^ey* 

j ehr^avv fitf 

I Vi« */cfii 3 ]. 

40 ^tai^ets de d Vjrffoiv 
I txe/^vaev ctveor dx^f;na 

.r*Hts avrvr, e^yioartog de uvtiw inrQdtTf^ev urror, 

41 ^ffyior* Ti oin ^eXetg 
d de ei;u* 

KiQte, 

ira draOkeiiHii, 

I 42 Kea o 'ir^aovg 

eifTfv *^raSkeipnr’ jJ TTiemg oov aecoixe ae* 

43 Kai 7TaQaxQr;iia dre^ieipty 

xai r}xoAov%^€i avrtft 

dn^a^tar lor ^eoVf xai Ttag d Xaog iditjr idioxer 
airov tt>t Oeti^ 



CXXYl 

yidveiUus Jericho 

MARCI X I UCAE XIX 

46 Kai t(>xoKTCfi 4tV *i£(itx(<i • • • • (CXXVIII) ! 

! 1 Kai £iue?.i^b}v dii;ftxf-ttf Tf^v 



cxxvn 

Zachaeus. I^'ahola de decem mnabus 
LCCAK XJX 

2 Kai idovy avf;Q droftari xaXovfifrog Zaryaiog' I 3 Kai e^tyru tdetv ror 'Ir^aorr^ Ttg eari* xat 
xai ttdivg ^i*X*^^Xu)rr,gf xui odiog r;v TtXoivutg. I oi'k iJiJvyaio cr^io Toti driii; f;lixir/: fiUQog ijV. 
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duo cacci sedenles secus viam, 
audierunt, 



quia lesus 
transiret : 

et rlamavcrnnt dicentes: 

Domine, 

fili David, 

(misereri nostri |. 

31 Turba autem increpabat ens 
ut tacerent. At illi 

magis clamabant, 
dicentes: Domine, 
miserere nostri, fili D.avid. 

32 Et stetit lesus, 
et vocavit eos, 



et ait: Oaid >'iiltis nl faciam vobis7 

33 Dicunt illi: Domine, 
ut aperiantur oculi nostri. 

34 Misertus autem eorum 
lesus, 

tetigit oculos eorum. 

Et confestim viderunt, 
et secuti sunt eum.} 



caecus quidam sedebat secus viam, 
mendicans. 

36 Kt cum audiret 

turbam praetereuntem, interrogabat 
c|uid boc es.sct. 

37 Dixerunt autem ei, 

(|uod lesus 
iN.azarrnus 

] transiret. 

38 Et clamavit, dicens: 
lesu 

fili David 
mi.sererc mei. 

j 3'.l Et qui praeibant, increpabant eum 
■ ut taceret. Ipse vero 
I mullo 

magis clamabat: 

I Fili David miserere mei. 

40 Stans autem lesus 
iussil illuni adduci 
I ad se. Et cum appropinqua.s.set, 
interrogavit illum, 

i 41 Dicens; Oiiid libi vis faciam? 

At illo dixit: Domine 

ut videam. 

42 Et 

lesus 

dixit illi: Respice, fides tua te salvum fecit. 

43 Et confestim vidit, 
et sequebatur illum 

: magnificans Deum. Et omnis plebs 
I ut vidit, dedit laudem Deo. 



CXXVl 



-idvnntns Icricho 



MARCI X 

40 Et veniunt lericho (CXXVUI} 



LUCAE XIX 

1 Et ingressus perambulabat lericho. 



cxxvu 

Zacitaetts. Parahola de decem mnabus 
LUCAE XIX 

2 Et ecce vir nomine Zacliaeus: et hic princeps I 3 Et quaerebat videre lesum, quis es.sct: et 
erat publicanorum, et ipso dives: I non jiotorat prae turba, quia statura pusillus erat. 



Digitized by Google 




238 



JJher II 



A Kca crxit 

fitmtier^ o« ithf (uotv' tut rjttU.e ihtnyfO- 

itat. 

5 h<a t^AiUy i^.it titv tortor^ o 

’//rfoiV fMfi' 4<rntr, xui fi:u Tio**^ lu mv' 
o.it^roa^ xccf(t^if^!h' atjnt^nn' yi/\j /<;» 4nx*‘t uov 
i)tt Hf fumef. 

G hat ({.ntocti; xuti-ii*;, xtct i tithUciu arior 
yatoi-n'. 

7 Kai ithnff^ a. tum*: dttyoyyr^or^ ?.fyortfi^* 

'Ott ituon ait(ion>/J'i ui^ot xata/.toai. 

8 — r«.Vf#5,* yMMyttUt^ fi;(t .rtm^ ntr xritiov' 

Vflor, r« H fy t.fieitxuyttH fun , 

.jiorytu^' xat ^f' Hfo^ ii tutxwfaunutt u.io- 
Atiiiftui leifHciiknvy. 

0 Hi.if cu itu’ o 'irumg'" 4itjuotir 

twnt-ftia ti’t uixt;» tyfrsto’ xaihtn xin «r/»%' 

vio^ M//n * 

10 UhtAf J'«(» y I7<»s' UVUiXfi.UH' ,X4(t 

tivitua tu a:(ufA<th>>;. 

11 \ixitvintv>v «It ain-tv lai /c/, fi.tr 

■:uiixcitthr., tha tu ty;'«v tntti 

x^«< Aiixitv ctrnn s\ int AiUKrymjiii fitUJti i\’ikaiU,iUt 
nw i)tttv arwf tttvtidUa. 

12 Htney i»iV* </?: f.Ttntn!h^ 

fiV ytHuiy fiuxnuy, Ha tot xut 

ivioaf(># «'■««. 

13 huUoa^ Jf «Itxfr «Jor/«)«v' Ha'nw, tAotxtv 

ctriaif: dtxft /«w-V» .y<mv «* 7 o« fl^tuyfiu- 

mOao!h Ht:^ toyoftta, 

14 (it dt ;roAij«/i an<tv tfttuoyr arnu-, xct ««.!€- 
0 [f i‘A€n‘ .iQfii,iftav uritavt ariav, hyoru^* Uv ^t/o- 
fiiv 7UV10P iiauihivat ««/ ’ 



! 15 K*u H/ftf io fy T(it HrayfltAeiv tcvrov knflona 

I tt^y iiamA^nryf xut Hrtf. tfotrtiPr^vut crt(«;i rot's* 

' AiH/.or^ tt}vioi$f ttii,' fAiiixt tu 'tra ‘yyt\t^ 

, //c // Atf.ii^uyimi^vtsaiu, 

I IG lluftfyivcio df «) kiyotx* Kvuify jj 

I ttru auv rTutiofiuyaaaTu Afxu ftnt^, 

17 hut H7ifv /iV', uyta*t€ AovAi’ «W< *V 

I tAuytan;t .7/f//0s’ «;■«»'«»«’, ioi}t t^oryicf»' tyoty tncn-vj 
, «liXff ;(uAt(oy* 

I 18 hta rj.ihv u Atint-(iu^y Afjwr’ KvQte, jJ fmt 

I f?o#' HTutt'm nevre /mv* 

! IG Kiis «)« xut ro«T«;i* Kat tjv yivov i'fttvcf 

I .Tfiff 

I 20 hut ht(x»^ 7jMfy Afyvtv* KvQiXy idov jJ ^na 
lUtv, »*)• tiyuv te.taxtt^trr^v tv ouvAuqu^» 

21 'rjfu^iovittv^ yut} aty t)tt <irlAQt!t:uig ut^rr^i^ 

H' ti o(’x tiktptu^y xai iUttutt^'y «) o«V 

Hfrft{iu^. 

22 y/hyfi «Jf ««Vf;r h'x Hw atoftcrtt^ auv xfttrv) 

i «Tf» 7turf^itt Aorie' iirt tytu uyt^(tumo^ aitarr- 

(»«V uittotx «5 o«’x t!h;xuy xui OeiH^ojv u uyx 

j Hi.TtlQtt' 

' 23 A«i fJicfii ovx idvixUii To ftov intt 

n^v i^ciiZuVy xiti iyii» iX>h>w avr foxf>t av trffHx^u 
I «17«/; 

24 Kat iitig :faQ€autMJiy drsv' llfKrtf an' actov 
it;y fty(a\ xut Aon rift ra^ Afxa ttra^ tyovTt, 

I 25 Kat arrty; KvQte, eyn Aexa ftva^. 

\ 26 ../fyti» yttf} i'fttry Au TUtvu U(i tyarri AoHf;af- 

' f((i‘ u:(u «)i tfu’ ,«jj tyuriu^y xut «J iyfty afj^r^usrat 
I u.i' uAtuv, 

j 27 Jlh-y luvg tyi>Quvg ftov ixstvovg, rmg ftr^ 
! ihhytat'iag fif /iaotlivfJtu tT* twrovgy tr/tt)'£f€ (JJ«, 
' xut xuiaatfu$((te ituy{toai^ey fwv. 



(XXVIII 

Discessus letucfto 



MATTHAEI XX 



29 Kat txnoftfrtftnroty 
u:iu *h{ttyi’t 

r^xohtvikr^Otv ui toi 
oy^vg 7io)A'g. 



MARIT X 



46 ... xat tx:ruQtvuftH{iv 
a:iu ^Itutyoty 
xat n<tr ftuilt^tiuv artut\ 



ttviuv 



, LUCAE XIX 

: 28 Kat ii.70)v laina trroQivtro 

‘ ifi:r(Hxjitfv imtftanvjv fig 'fr^ouao 
Ivttit. (CXXXII) 



xat Aykov ixcrrot , 



CXXIX 

aliter etteeus sanatus post Alsressum lericho 



MATTHAEI XX 



30 Kat iAwy 



MARCI X 

40 ... o Ttftamvy /lar(ir/4«or/«h; 
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^^o. cxxni 



w» 



4 Et praecurrens ascendit in ariiorrin syroiiioruiii 
ut videret eum; i|uin inde erat trunsilurus. 

5 Et ruin venisset ad locum, suspiciens lesus 

vidit illum, et dixit ad euni; /acliaee festinans ^ 
descende: quia liodie in dumo tua oportet me 
manere. ^ 

U Et festinans descendit, et e.xcepit illum gau- 
dens. 

7 Et cum viderent oniiics. nntrmiiralinul, dicentes 
quod ad hominem peccatorem divertissi-i. 

6 .Stans nutem /ncliaeiis, dixit ad Dominum; 

Ecce dimidium bonorum nieoriim. Domine, do 
pauperibus: et si i|uid aliquem defraudavi, reddo I 
quadruplum. I 

9 Ait lesus ad eum; Diiia liodie salus domui { 
huic facta est : eu ipiod et ipse Illius sit Abraliae. ' 

10 Venit enim Eilius hominis quaerere et sal- ; 

vuin facere quod perierat. ' 

11 Haec illis audientibus, adiicietis dixit para- ' 
bolam, eo quod esset prope lerusalem : et quin | 
existimarent quod coniesiini regnum Dei muni- ' 
festaretur. 

12 Dixit ergo: Ilomo quidam nobilis abiit in ^ 

regionem longinquam accipere sibi regnum, et : 
reverti. | 

13 Vocatis autem decem servis suis, dedit eis 
decem mnas, et ait ad illos: ■ Negotiamini dum 
venio. 

14 Cives autem eius oderant eum: et miserunt ' 
legationem post illum, dicentes: Nolumus hunc 
regnare super nos. 



l.v Kl factum est ut rediret accepto regno: et 
iussit vorapi servos, quibus dedit pecuniam, ut 
sciret qiiatilutii quisque negotiatus esset. 

10 Venit autem primus dicens: Domine, mna 
tua decem innas uri|uisivit. 

17 Et ait illi: Euge bniie serve, quia in modico 
fuisti fidelis, eris potestatem babeiis super ileeem 
civilaln.s. 

18 Et alter venit, dicens: Domine, inna tua 
feeit qiiiiique mnas 

19 Et litiir ait: Et In esto super quinque eivi- 
lales. 

20 Et alter venit, dicens; Domine, cccc mna 
tua, qnani habui repositam in sudario: 

21 Timui enim te. quia liomo austerus es: tollis 
quod non posuisti, et iiielis quod iion seminasti. 

22 Dicit ei ; De nre luo Ic iudico, serve uequain. 
sciebas quod ego liomo austerus siiiii, tollens quod 
non posui, et metens quod non soniin.vvi : 

23 Et quare non dedisti pecuiiiiini meam ad 
mensam, ut ego veniens eum usuris utique exe- 
gissem illaaiV 

24 Et nslaiilibus dixit : Auferte ab illo iniiam. 
et date illi, qui decem mnas habet. 

2.5 Et dixerunt ei; Dniiiine. habet decem mnas. 

20 Dico autem vobis, quia omni habenti dabitur, 
et abundabit: ab eo autem qui non babel, et quod 
ballet, auferetur ab eo. 

27 Venimtamen inimicos meos illos, qui nolue- 
runt me regnaro super se, adducito liuc: et inter- 
licite ante mc. 



cxxvni 

Uiscc.s » «,v / rrkho 

MATTHAEI X.\ MARfl X 1 I.UCAE XIX 

I 28 Et Ilis dictis, praecedebat 
ascendens icrosolymam. 
(CXXXll) 

29 Et egrcdienliliDS illis ab .40... et proliciscenle eo de 
lericho, leHclio, ! 

et discipulis eius, et 

secuta est cum 

turba multa, ' plurima iniilliludine, . . , 



30 Et ecce 



CXXIX 

.Uter vneciis snntituu post tUsecsstim iericlio 
MArniAEI XX I MAIRT X 

I 40 . . . lilius Timaei liartimaeus 
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Libcv U 



2*0 

dvo ivif/.ut xuihjtntu nafHf ir^v t»ihn\ 

' itxoiHHoif^ mi *i/^Of>rv 
rroQcr/ftf 

txfx(iai\ ktyint€<i:* 

1’j.t-i^attr 

XlQtf^ 

t'tiv -iuvtd. 

31 ‘O ()f oyht^ «rio/^’, ii« 

Gu>i:tr^ifininv'‘ oi il* 

fxfwllor, 

Ifynrtcg* 
tO^r^aov f,fta:^y 
xr(uey 

rifK; Javid, 

32 Kut tf/ffj; o 7 /^a(»iv 

itf(xnt'a(v ayfoiy, 



X(U 

iine' 

Tt rro/j;rXj'> vfiiv; 

33 ^fr/oiHUP urny' 

iv(c upotyxh‘Miy jjtviv ttl 

34 2::i/Lcr/xytoOtti: 

<U « Ir^aoi s 

ttov vififaAuvty ((vtnn\ 

Xitt fvi^fvts uvi-(iXttlfay 

utnon’ ui 

xcu t^x<>/.oriff^auv atVi;/. (CX.WII) 



0 ?rr//o.c, txai^rjo na(Ht t/;>‘ (fduv 

ft (tiHfat t vtr. 

47 h((t axoiHfugy oti ^It^oorg 

• o ^a.^iit(iuiog 

j AfT/l*, 

j 

j X(Hrl7<r, x«f Xfy({y' 

1 t?.et/fov ftft 

t |'0 i<<n; Jia't*)y s 
' ‘tr^anv\. 

I 48 Kta f:vfHfU'tv cwif;» 7io)J.itty iixc 

\ aioj/tr^oi^" o de 
I fUtXX.ifV tX^l*£V* ' 
j t)^i-aoy fit, 

! I > 7 f 

I 49 Kat (jicig d 'Ir^aovg 

l flTftV 

{(thuv ffiiurjhirat. 

x(ti (fijrovat loy tvtf.koVy ?^*,'ovteg Bafxjety 

eyeifxu' <f<n'tt </f. 

50 7 > de ihrn6a)uitv to iticaioy uirrov, draatag 
r^li>e TtQog ror ^Ir^tfovv. 

51 Kut txTioxQtyXeig 

Xe^’it 

I c«7r;» o fiyjoi^g* 

I 7V Of?.ng .lou^ac) out; 
o (J? 

ffVrfi' «rir;!’ 

ii'a ifift/Ue !//<»/. 

j 52 7i de V///«(v 

f^.^er avitfy 'Y:t(cy€y >; rttang auv oeactxe ae. 

\ HiU ev!}fi’>g t(refilti!'fy 

xiti r^xuXim*Jet uvtii 
fci' 1 /; tCXXXII) 



CXXX 



i*oHtifirnm maittlniu de ('firisto cinuprehcudewo 
lOANMS XI 



55 'tfy de to uunya tctr Ittrduioty' xtu | 

(h'f./i//«iy 7ioA?.of ffg‘/e(Ht(fnXrftu ex t/;s' ri(w» . 

tor ?T«a/tr, M'« dyynf(uny «<r/iirv. ‘ 

56 <»»V foy '//^ann, xia eltyor ftei ' teXXt^ ] 
/(')»■ fV ivt ttjn^xmeg' t'i duxei vfttvi un ot' 1 

tXiXii etg i\v io{rtr^v; \ 



57 fidt>ixeuutv de xtu «»/ fthau 

uatut ertoh^Vy tnc euv pu-i :(m> eoiiy 
uvtoy. 
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duo caeci sedentes secas viam, 

audierant, <{Dia lesus 

transiret: et 
clamaverunt, dicentes: 

Domine 

miserere nostri, fili David. 

31 Turba autem increpabat eos ut tacerent. 
At illi 

magis clamabant, 
dicentes: Domine, 
miserere nostri, 'fili David. 

32 Et stetit lesus, et 

vocavit eos, 



et 

ait: 

Quid vultis ut faciam vobis Y 

33 Dicunt illi: Domine, 
ut aperiantur oculi nostri. 

34 Misertas autem eorum 
lesus : 

tetigit oculos eorum. 

Et confestim viderunt, et secuti sunt eum. 
(CXXXH) 



caecus, sedebat iuxta viam 
mendicans. 

47 Qui cum audisset quia lesas 
Nazarenus 
est, 
coepit 

clamare, et dicere: 
lesu 

fili David, miserere mei. 

I 4R Et comminabantur ei multi ut laceret, 
i At ille 
multo 

magis clamabat: 

Fili David miserere mei. 

40 Et stans lesus 
praecepit 
illum vocari. 

' Et vocant caecum dicentes ei: Animaequior 
esto: surge, vocat te. 

! bO Qui proiecto vestimento suo exiliens, venit 
! ad eum 

I M Et respondens lesus 
' dixit 
I illi: 

Quid libi vis faciam? 

I Caecus autem 
dixit ei: Rabboni, 

' ut videam 

^ 52 lesus autem 

1 

: ait illi: Vade, fides tua te salvum fecit. 

, Et confestim vidit, et sequebatur eum in via. 

I (CXXXUJ 



CXXX 

Pontificum mmtdala de Chruto comprehendendo 
lOA.NMS XI 

55 Proximum autem erat Pascha ludaeornm : et I non venit ad diem festum ? Dederant autem Pon> 

ascenderunt mulli lerosolymam de regione aute liticcs et Pharisaei mandatam, ut si quis cogno- 
Pascha,. ut sanctificarent scipsos. I verit ubi sit, indicet, ut apprehendant eum. 

56 Quaerebant ergo Icsurn: et colloquebantur 
ad invicem, in templo stantes: Quid putatis, quia 1 



PoIritH, evsuxstllB Lis. II. 31 
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CXXXI 



Cfu'i5ltfs Itethaniae. Lauirnm intcrficct‘cf t'ojiinnica 



MATTIIAtl XAVI 



MARCI \IV 



C Tuti df 'h^uuv ywoufrmi 
tv tv utxn/: ^tfumo^ 

70 V ?.i 7 ifivr, 



3 Aui or/os* 

UV Ih^ihatUf *V II, uixtf/ 
j tuv. 



I 

xttiuxufurQv i(viui\ 



7 i1(XHH^Xihv 

mhfit 

yri '17 — ix*^vaa Icdudautinir 
/iufivttfiov, 



Xf(t 

xtafxff^ i-Vrt ?i;i' xsifuXt^v aCtuv 
txritxttf^uvov. 

8 Je oi «riniM 

AfyoKUi;* j 



! /jXi/t 

yvn/ i^x^u' 1 /a rX(tffieUi(ftii' 
ftrfior 

ru(^uti rriifiiifi^s* 



XM orn(iii^iatfrt *o leiafJatiiiMtx 
xuiiX*^*' «inoi' xara xnfu?j^^. 



4 'JJuuv iJt ii«s‘ 
<r^'umirioi^i'ifs‘ 
ri(ios' £<r(^(or<,*, xut 
Xfyuyu^ * 



AiV 7 ^ f] uHuXtiu 
0 'Hdvvmu y«(* lotiio 

nulXuty 

« 

xai duiXr^na /oi? ntiux»*)»^ 



\ lua It i u.ruXttu «/'ii; 
ftui ftvfiuv yiyorty; ^ 

I 5 'IJdvvinu yttif lorto 

j T(J ftV(litV 

. j :iiK{\h;vat 

I #-Vrcm*> 

I I iifirxormji»’ t)rja{xv}i^, 

if«f thih^rui uMii .-uv>x(ug* 



I 

i , 

xut tnO{ttfutmo <a7i,. 



lOANiNiS XII 

1 'O m’i-’/^«uev ifttiMfW 

tur 7 taoxi< #1»; lif-lhtrturt 

o,T<M» »,V huuQog o itifvf-xotgf ov 
tyttfiiv tx «rxj^toir. 



' 2 "K.t(n/;iiav oiV oiVifi dttnHfX 

^txttf X(U 

j t'»s' t >fV ihfitxtifitnttv at>y 

j 

3 ’// oi x I\hi*Ha ?Mdot.au Xtr^nty 

\firfMiv 

I iu^nIih' Jf/r/iix/^s»* 

1 .itiXrttfJuv 

j tovg Ttudttg tov Vi^«oi', xut 

] t^fuagt uug i/iugtx avtt^g %ovg 
' rnijo^’ uvKWj 



jr; i)i- otxu< #'.iAi,ixi»i^i; tV fi,,; 
,uOfff^g im; /ir(io('. 



j 4 ^/f;'fi 

■ mV fis’ firior, 

iVmiJds* , o 

i /it// 4 'ii' cri’fo>; .unHtdtduiid' 

i 

j 5 ./1« it tot to 

‘ 10 

IM’X 

! tTr^iuih; 

i 

l«mx 0 ( 7 #< 7 l’ (JlpY/IMMI’, 

I xtfi Trutfyotg; 

6 IlITTt dF TIH TO, IM’X iWl ^FQI 
mi i/Mi* ^iifAfi' crrifri, iiAA' mu 
x/.f.Ttt^g x(U 10 yloKfitoxoftov 
UiV» tia/j^funt idiMia- 
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CXXXl 



Christus 
MATTHAEI XXVI 



6 Cum autem 
lesus 

esset in Belhnnin in domo Simonis 
leprosi, 



7 Accessit 
ad eum 

mulier habens alahaslrniu 
unguenti 

pretiosi, 



et 

elTudit super caput ipsius 
recumbentis. 



inr. Vonliprrs Lnzarmn inierpi 
MAIltT XIV 



3 F.t cnm 

esset Bellianiae in domo Simonis 
leprosi, 

et recumberet: 



venit 

mulier habens alabastrum 
unguenti . 
nardi spicati 
pretiosi, 



et fracto alabastro, 
eUudit super caput eius. 



?ore cwjitautes 

lOANNIS XII 

1 lesus ergo ante sex dies 
Paschae venit Bethnniam, ubi La- 
xa rus fuerat mortuus, quem sus- 
citavit lesus. 



2 Fecerunt autem ei coenam ibi: 

et Martha ntinistrahat. Lasanis 
vero unus erat ex discumbentibus 
cum eo. 



3 Maria ergo accepit libram 
unguenti 
nardi pistici, 
preliosti, 

et unxit pedes leso, et extersit 
pedes eius capillis suis: 



8 Videntes autem discipuli, 
indignati sunt 

dicentes: 

Ut quid perditio haec? 

9 Potuit enim isiud 

venundari 
multo, 

et dari pauperibus. 



4 Erant autem quidam 
'indigne ferentes 
intra semetipsos, et 
dicentes: 



Ut quid perditio ista 
unguenti facta est? 

5 Poterat enim istud 

lunguentumj 

venundari 

plus quam 
trecentis denariis, 
et dare pauperibus. 



j Et fremebant in eam. 



i et domus impleta est ex ordoro 
j uaguenti. 



4 Dixit 

ergo onus ex discipulis eius, 
ludas Iscariotes, qui erat cnm 
traditurus: 



I 5 Ooare lioc 
I nngucnlum 
! non 
I vaeniit 



trecentis denariis, 

et datum est egenis. * 

U Dixit autem hoc, non quin de 
egenis pertinebat ad eum, sod quia 
fur erat, et loculos habens, ea, 
I quae mittebantur, porlabat. 



31« 
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Liber n 



\Q rvov$ 

6f 0 Vjrffwiv «liTfF 
Uinmg' 

Tt xorrovg rra^Fx^tf ti ; yvyatxt; 
ya(i xa/.ov fi^r/atjcao lig ifit. 



12 Hakovaa yaQ avttj ro ^v()ov 

TOVtO tm tOV ^ov 

n(HK T« Fvt<Xift<tCui fif. fTton^iSe>\ 

11 i/cf»T«ie yttf} lovg 

iuvtufy' 

ifte (Jf ov Tictyrore 

13 Xtyoj iffuy' o^itw iuv 

Mt^QvX^a f** ivu^^ytkuiv tovto FV 
o/(fi irj) xita^if^t, XaXr^ifr^tiat xut 
o iJToir^fv uvi/j Ftg 

avit;g, (CLVI) 



I 6 'O dc 'it^vovg eifiev* 

y^itfCiF avrt;v‘ 

'u «17 1 ; xo:€uvg naQtx^^f'* 
xaXov t(r^vr tiityaaaio (ig ffte. 




^vQtaai 
fwv iu aotfift 

iig lov fViuifiaatwv | rqwf /«tff j, 

7 Uayntre ya(t tovg Ttuoxovg 

iutnioVf 

xut , may , dvvuaxU aviovg 

eC' ruttr^um’ 

Fftt ov aavioit ix^te. 

9 1 //<>;»’ leyvt v^iv* «roi; av 
xr^(*vxiyf] to ivuyyiiuox tovTo eig 
oX/n' loy xfHiftoVy xut ci l.rotf^tv 
avjt^ ).uh^'hASFtai iig fm,fnHSwo¥ 



7 Einiv oiV o 'ir^iSovg' 

\iiffg avtr^r' 

tig Tt^y rjtf()Cty tuv ivtatfictOfiov 
fwv teit^f)r^xtv avio* 

8 Tovg nudxovg y«(> ixanote 
ix^tt fttiX' iavuox* 

iftf de ov /tuifote t/iu. 



lUANMS XII 

9 otV oxXos; ^ToXvg ex rtoy 'lovd€tUin'y art | 10 'E^ov^^vatmo de oi oitX^eQffg, <wt xat %ov 

exti ttui' xai r/A^ox «i» dtu io¥ 'h;tumr fioroXy I y/a^u(H)v u,ioxmyvHJty‘ 

uiX' ira xat lor AuZainn' idtiMStVy oi- t}yeiQfv i 11 *Ou nuXXoi di' «tVw vittiyox noy^lovduiuvy 

vexQtov. 1 xai iTtioievw tig lor ^It;<Jovy, 



cxxxu 

Hterojtolymiiae o4vinm Christo egressi. Discipuli aseUum repertum C/tristo adferentes. y4dclamationes. 
Triumphus. Populi favor in Christum» Pharisaeorum invidia. Christus fletis super Hieivsolgma 

lOAWMS XII 

12 7>; enavQtov iToXu^, u eX^oty eig rt-y . 13 'h^Mflov ta flata uov giuvtxotVy xat e^^X&ov 

ioQJ^Vf cr»uiJ(i«Kffi;, trti tj^x^iat 'I^fjorg eig'Ie(WGo- \ eig vrtaitt^atv ««icfi, xat fxpft^oi'* evloyt^ 

XvftOt ftevog d enxoftevtyg iv dvttpun xv(ttuvy 6 fluat Juvg 

I tov 'laQar^L 



MATTHAEI XXI 

1 Kat 

ote fjyyiaav 
tig (fjjoaoXvfta, 
xat rfl.^ov 
(ig Hr^ihfcrjO^ 

TiQog zo Oiwg 

ttop ilatonf, 

Toie d 'h^ovg 



BfARCl XI 

1 A'«i 

tne t^yt^otmy 
tig ^h{HJt!OaXrjtt 

(ig lir^t^tpayr, 
xat br^i^tntuVf 
nfH>g to 

zv)v tXuttav, 



LUCAE XIX 
29 Kut iyevttOy 

tiv r^yytaty 

tig br^&ffoyr^ 
xat br^t^aviuvt 
TXQog to 
\zo xuXovperoy 
I iXatvfv, 

I 
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10 Sciens 
aotem lesus, ait 
illis: 

quid molesti estis huic mulieri? 
opus enim bonum operata est in me. 



C lesus autem dixit: 

Sinite eam, 

quid illi molesti estis ? 

Uoonm opus operata est in me. 



12 Mittens enim haec unguen- 
tum hoc 

in corpus meum: 
ad sepeliendum ine fecit. 

11 Nam semper pauperes habetis 
vobiscum: j 

me aniem non semper habetis. ! 

13 Arnen dico vobis, ubicumque | 

praedicatum fuerit hoc evaugelium j 
in toto mundo, ' 

dicetur et <juod haec fecit 

in memoriam eius. (CLVl) 



6 Quod habuit haec, fecit: — 
ungere 

corpus meum 

in sepulturam | praevenit |. 

7 Semper enim paupere.s habetis 
vobiscum : 

et cum volueritis, potestis illis 
benefacere: 

me autem non semper habetis. 

0 Amen dico vobis; Ubicumque 
praedicatum fuerit Evangelium 
istud in universo mundo, 
et quod fecit haec, narrabitur 
in memoriam eius. (CLVJ) 



7 Dixit ergo lesns: 

Sinite illam 

ut in diem sepulturae meae 
servet illud. 



8 Pauperes enim semper habetis 
vobiscum: 



me autem non semper habetis. 



lOANNis xn 



9 Cognovit ergo turba multa ex ludaeis i|uia 
illic est : et venerunt , non propter lesiim tantum, 
sed ut I.uzarum viderent, quem suscitavit a 
mortuis. 



10 Cogitaverunt aotem principes sacerdotum, 
ut et I.azarum interficerent : 

1 1 Quia multi proiiter illum abibant cx ludaeis, 
et crqdel/ant in lesum. 



cxxxu 

Jlieeeee/ynuiue otiviam C/irisIo egressi. Discipuli asellum repertum Chrusto ailferentes. y^tlclamaliones. 
Triumphus. Pupuli favor ia Christum. Pharisaeurum invidia. Christus fletis super Uierosolgma 

IOA^^IS XII 

12 In crastinum autem turba multa, quae venerat | 13 Acceperunt ramos palmarum , et processe- 

ad diem festum, cum audissent quia venit lesus runt obviam ei, et clamabant; llosanna, bene- 
lerosolyinam; I dictus, qui venit in nomine Domini, Rex Israel. 



MATTHAEI XXI 

1 Et 

cum appropinquassent 
lerosoly mis , 
et venissent 
Bethphage 

ad Montem 

oliveti ; 
tunc lesus 



MARCI XI 

1 Et 

cum appropinquarent 
lerosolymae, 

et Belbaniae 
ad montem 

olivarum. 



I UiCAE XIX 

29 Et factum est 
cum appropinqnasset 

'ad Bethphage, 
et Bethaoiam 
ad montem, 
qui vocatur 
Oliveti, 



Digitized by Coogie 




24« 



Lihcr n 



drteaietki ^vo 

2 .'/tyity 
mnoi^* 

f/;>- xtofit^v rr^v u.yfravu 
vfunv’ xai 

fvQt-atre 

m^ttv 

dtdffifvf^y xcci !TUi)jnv 
ftit' avfti^' 



Xvtttrrtfi 

a)'cr/tie 

h*** * ■ 

3 Aa< iuv ug vfnx fiV/; 

Uhi o xr(MOs? avrm' /(if/cfv 
<J£ utioouIh aiJTois*. 

C iJc 

oi 



xff/ rro(»;ff£nTfc, x«^')s TtQotmaley 
aviofs 0 */^oiV» 



«TfOtfffAift dvo ltO¥ 
ainovt 

2 Kai ieyei * 

arfMt;;* 

* > .Tcyf f€ 

fiV tt;v xmfvaru 

ifwtv' xat frt2fois* 
n'asut(ff.vuiiaroi ft» aihrj 

dtdtttevoVf 

itf' ily ovdti^ 

ayi^(Htr:rtov xfxa!hxf. * 

lv<j€OiFg 

uriov 

uyayeie. 

3 Kai tiev ffg vfity 
Tt 

Tiuuire lotf-ro; 
einrcae * 

'Or< o xv(U<}^ mhnv /()««»* ty,H' 
xat avtov «rrotfttAft 

(rUe. 

4 '^inif;liXoy cJf, 

xcii faQOV 

moXoy dfdefierov TtQog 
fjoj iVrt toi/ afttpodovy 

xat 

Al’0l’(7IX UVTOV, 



umatuXi rfi^o xi>)y fiai>ryuay 
mrrovy 

30 Eimov* 

‘VrrcytTf 

£iV rjjx xcrifWfiTt xiufa^^ 

iv r^ tii^Tioitivimfvm 
tvf^^ane 

mokov didfftiYoVy 
w oCdftg 

7rif/.TOT£ 

^O-QfaTTiiJV ixui>i*Ja * 

atnoy 

uyaytte. 

31 Kai iav rtg v/iag iixoTtjc’ 
Jta Tt 

kvfte ; 
ovttag 
tfitae 
avuii ‘ 

*Lht 6 xv(xog ttviov XC^Kf»* iy^t. 

32 1/ne/^omff de 

ol fhzunctXfteroi 

evQory, 

xux^big ei:ter avfotg. 



MARCI XI 

5 Kai 

uveg Toty txBi latr^xoivty 
eleyoy mVoitf* Tt 

TlOtftTF. 

Xvoynfg iny mohrv; 

G Oi df etnnv 

aihotSf xalfi}g tnifiXino v 'h;auvg* 
xat wfr^xav aihmtg. 



LUCAR XIX 

33 ^ivovrioy tJf ai itity ruv ^(^loy 

()i xr(>roi oiVoi? 
ff/.Toi'l Ttfxtg autovg* Tt 

. kvtre tuy m*t).oy; 

34 Oi de thioy' 

I 'O xvi>iog avtov XQtiay ty^t 



Digitized by Googie 




misit duos discipulos, 

2 Dicens 
eis: 

Ite in castellum, quod contra 

vos 

est, 

et statim 
invenietis 

asinam alligatam, et 
pullum 



cum ea: 



solvite, 

et adducite 
mihi : 

3 Et si quis \ubis 
aliquid 
dixerit , 



dicite 

quia Dominus his oj)us habet: 

et confestim dimittet eos. 

C Euntes autem 
discipuli 



fecerunt sicut praecepit illis lesus. 



MARCI XI 

5 Et 

quidam de illic stantibus 

dicebant illis: Quid 
facilis 

solventes pullum V 

6 Oui dixerunt 

cis sicut praeceperat illis lesus, 
et dimissoruut eis. 



A'o. CXXMI 

mittit duos ex discipulis 
suis, 

‘i Et ait 
illis: 

Ite in rastellum, quod contra 

vos 

e.st, 

et statim 
introeuntes illuc, 
invenietis 

pullum 

ligatum, 

super quem nemo adhuc bomi- 
nutii sedit: 
solvite 
illuni , 

et adducite. 

3 Et si quis vobis 

dixerit: 

Quid facitis? 

dicite, 

quia Domino necessarius est: 

cl continuo illum dimittet 
! hoc. 

4 Et abeuntes 



j invenerunt 
iiulltun 

ligatum ante ianuam foris in bivio: 
Ict solvunt cum. 



247 

I misit duos discipulos 
suos, 

I 30 Et ait: 

Ite in castellum, quod contra 
est: 

in qiiod introeuntes, 
invenietis 

pullum 
I asinae 
alligatum, 

cui neiiio uniqnam homi- 
num sedit: 
solvite 
illum, 
et adiicite. 

31 Et si qnis vos 

interrogaverit: 

Quare solvitis? 
sic 

dicetis 

ei: 

Quia Dominus operam eius desi- 
derat. 



32 Abierunt autem 

qui missi erant: 
et invenerunt , 
sicut dixit illis, stantem 
pullum. 



I LICAE XLX 

33 Solventibus autem illis pullum, — 

domini eius 

[dixerunt) ad illos: Quid 

solvitis pullum? 

34 At illi dixerunt : 

I Quia Dominus eum necessarium habet. 
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iJher U 



MATTHAEI XXI 

7 'Hya^^ov 
TJjT o»'«y xat 

fO¥ 7lO}).QVf . . . 



SIARCl XI 

7 Kai r*/icyt)V 

10V TtiruXov 

TiQO^ rov *Ir^ot)VVy . . . 



LICAE XIX 
35 Kat ^jXtyow 

atnoy 

Tiitog tov 'fr^aovVf . . . 



MATTHAEI XXI 


MARCI XI 


LUCAE XIX 1 


lOANMS Xll 


7 . • . xat irtf(Xrptav 
ejtm'io avuov 
Ta iftcaia aortor, 
xat fTtexaOiauv 


7 . . . xof truHakXovotv 
cwrit» 

't« tftceiut arUifVy 


35 . . . xcff imouttijMTeg 

— ITU lor Tttolov 
liurrcif»* t« i/tattu\ 


14 Ei fKiiy de 6 'IriOing 

ompiov 


I xai txa^Hotv 


t:reiii(faaav 




irtarto aduov. 


\ 

i , . » 

i trt aaenK 


jtoi' 


L . , 

|»rr ca>to, • . . 



filATTHAEI XXI 

4 Tmrro Je oXov y^/onYt 
ira Tih^Qdix^r^ to (tr^iter 
dia tov 7VQo^t;iov, Uyonog’ 

6 Ei;iaie trj i^vyatQt Eioir* 

'l6oi\ 0 fia(Ji?^/g aov tQXiTOi 

001 TTQavg xai 

tmS€Ht;x(i}g im 

oror xai 

7tU)?.0Vf 

vior 

vrro^vytov» 



lOANMS XII 

14 xai^tog iott y€y(Hiftfttrov‘ 

15 Mr; (yoOoVy !>i^auQ Eunv’ 
tdov, 0 fiaatkivg oov 

xa^tjnrog im 

TUjjIoV 

tmw. 

‘ 16 Tuvta df ovx /ywrKjar^M fta(fi;xcu cevtov tn 
\ rifxiuot', tc?.?* (Vff fdogaaih^ o 'h^oov^y Toit tfivr^O 
I ih^oin‘y dii KrrTff rr #.l' ;'f /(Kr/ziifrct , xcu 

1 ittri« tvTOfi;of<y 



MATTHAEI XXI I 

8 *0 de Trlf.iotog dx^.ng 
iai(Mt)aav famoir ta ifiatta 
iv tf^ ddftt* 

ukh)i dt txoTtror xXadovg 

uito nav devd(H<irf xat iOTQontroi' 

tV TIJ 



9 Ot cJf dx?.ot 

oi TtfXHeyovug xai ol axo^Mrifovntg 



ixfW^OTt 



MARCI XI 

8 liokXot de — 

tOT(H>Hu<r I fu iftaua ari ciii | 
eig trpf ftdor' 

fiXlm de (Ttoifktdag txorrro»* 
tx nor derdQiory xat tatQcnyvov 
tig Tt^v 

9 Kai 



; oi TtQOfiyoneg xat oi moXov!hwneg 



' iX(iasO»'» 



UJCAE XPt 

36 J7o(«i o/if i'oo de ariov 

irtftn(H»n'vor ta iiiaita carn/v 
er Tfj rxJr;», 



37 *Hyytgonog df aihor t;de rvQog 
I fr^ xfffttfftfOf f roi' ituv iXaioiVy 
Jrri 5 a 1 ‘f 0 <f.T«r 

7 « 

fo;>’ fiaiXrpiov 

/aUHoteg airttr lor Oeor 
/ieyaXt; nuotoVy tov eidor 

durafuioff 
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M9 



MATTnAFJ XXI 

7 E( mlduxerunl 
aKinani, et 
pullum: . . . 



MARCI XI 
7 Et duxerunt 

pullum 

ad Icsnm: . . . 



j UCAE XIX 

I 35 Et duxerunt 

illum 

i ad lesum .... 



MATTHAEI X.XI 



7 ... et imposuerunt 
super eos 
vestimenta sua, 

et desuper sedere 

fecerunt 
I eum |. 



MARCI XI 



7 . . . et imponunt 
illi 

vestimenta sua 
et sedit super eum. 



l.tCAE XLX 



I 3.5 .. . Kt iactantes 
supra pullum 
(vestimenta sun|, 

. imposuerunt 

' lesnin. 



I lOAN.MS XII 

I 

I 13 Et invenit lesus 
asellum, 



et sedit super eum, . . . 



MATTHAEI XXI 

4 Hoc autem totum factum est, 
ut adimpleretur quod dictum est 
per Prophetam dicentem: 

5 Dicite filiae Sion : 

Ecce rex tuus venit 
tibi mansuetus, 
sedens super 
asinam, et 
puUum 
filium 

subiugalis. 



lOAXMS XII 



14 . . . sicut scriptum est: 



15 Moli timere filia Sion: 
ecce rex tuos venit 

sedens super 

pullum 

.asinae. 

17 llaec non cognoverunt discipuli eius primum: 
sed quando glorificatus est lesus, tunc, recordati 
sunt quia bacc erant scripta de eo : et baec 
fecerunt ei. 



JUTTIIAEI XXI 



MARCI XI 



LCCAK XIX 



8 Plurima autem turba 
straverunt vestimenta sua 
in via: 

alii autem caedebant ramos 
de arboribus, et sternclmnt in via: 



9 Turbae autem, 

quae praecedebant, et quae seque- 
bantur. 



clamab.ant, 

l*txh UU, tfc uvangeUiii ^i^. If. 



8 Mulli autem 
vestimenta sua straverunt 
in via: 

alii autem frondes caedebant 
dc arboribus, et sternebant iii via. 



9 Et 

qui praeibant, et qui se(|ucbantnr 



I clamabant , 



36 Eunie autem illo, 

substernebant vestimenta sua 
in via: 



37 Et cum appropinquaret iam 
ad descensum Montis oliveti, coe- 
perunt omnes 
turbae 

discipulorum 



gaudentes laudare Deum voce 
magna super omnibus, i|uas vide- 
rant, virtutibus, 

32 
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Xifcer JJ 



hyorrtj' 

'liaarru 

viif) JccviS' 

uXoyr^fifrog 6 e^xoiitros 
ty wfOfiati xnQtov' 



iiiatma 

iy toti’ vt^'itnoti. 



ifymTfS’ 

‘iiamma ' 

. fi’Aoj 7 ;//fios o iQXOltcroi 

IV ovo/ieni ki(Mov' 

10 Evloyi^fiirt; ^ tyjro/wii; 
athla tov il/itay Jat ii 

i'iO(am 

, iy toti viftiatoiS. 



38 Atymnts' 



\ Evhryr^ftfroi <5 ioxatteroi 
I [taaihvi 
iy uro/iuii xviituv' 

; iv oiQttttji, xut du^a 

iy vtinaxoii. 



I0A.NMS XJI 



17 'EftafftvQH ovv d oylog, o oiv /let' airar, mi 
tov AuiaQov iffiori^atr ix uw jirr^fuiov, xcii ty/iiiftv 
avToy ix vfxixov. 

18 ,Jta luvio xai itzirm^aey ni’r((< d d/iiii,', oil 
t;xui'aav tovto aitov mnotr^xtvai ro oi^fttiov. 



19 01 oiy 0aijiaaiot fi.tity n'(«ig taiiori,'’ Qfot- 
Qfiic, illi oix ox/tinif oiiJty’ iae, d xixtiws OTtiato 
uiiov uniii.thv. (CXXX1V'J 



UCAE XIX 



39 Kat ttyfi toiv Oaiaaaiviv u-to toii iiyXov 
ei.iiiy Ttffog aihov' ^iiHaaxah, i;ituiii;aor tnig 
ftaihytuii avv. 

40 Kat ei.Ttfy ai-iois' ytc^vt iftiy, 

ott iay oitoi atianr^aMOiy, ol liitoi xtxQuiiiriai. 

41 Kat (<is jyjYJffti', iduiv rr^v TioXtv, ixiMimv 

in' avtt;, Xfyiov' _ 

42 ‘fJrj tt iyrws xai at’, xatye iv Tij rjiftia: aov 
tavtfj, ta npos e!i»p»;y aov' vw de ixQViiij ano 
dtfitaXfiiuy aov. 



43 ‘On i^Snvaiy iittiMi i.ti oe, xai nxQt^uim aiv 
I III ixt>txH aov xa(Mixa am , xut .leifixvxhoaot ai ae, 
I xui uvvismai ae mmutler' 

, 44 Abi iiliaftovai ae, xui ra texya am< iv 

I aot' XUI oix uifi^aovaiy iv aoi h!h)v ini lithf 
I livit' ftii’ ()i’x iyrvii tov xaioor trg iniaxvnrg aov. 
(CXXXVIJ 



CXXXIII 

Ingressus in urbem. CtvUtis rommola. In templo curationes, ailrlamiitionrs. Principuin invidia 
MATTHAEI XXI MARCI XI 

10 Kat eiaellfnvtoi avtou eig ' h{ioao).v(ia 11 Kat etarJ.Dev eig 'Iepoau?.viia d 

iaeialtr. ntaia ij rtoi/»', liyaixia' Tig iaiir niros; 

11 Ui de uxi.oi iuyor' Oviog iaiir ‘fraorg d 
nQoifrjtr,i,dano Auiuptt tr,i rai.i}xiias.CV\XWI) , 

i xcit eis to ieipiV . . . (CXXXV) 



MATTUAEI XXI 



14 Kui nQoar,lltoy ainip rvifXoi xut xvhii iv \ 
tip ie(x;i, xai ilteQonevaey aviovi. 

15 Idovtes de ui d(ix‘H>fii *«< oi yimpiiareis 
ta Itavpaoia, d inoiipie, xai tovs natius x(Kiiuinas 
iy fiji itipp, xai i.eyovias' 'liaavra tip viip Juvti’ 
^yttHontpsuv. 



16 Kut einov avup' '.4xareis ri ovtot hyoratr; 
'U ie'lrpwvs hyei uiiois’ i\‘ui' niienoie dieyvttne , 
'Oii ix aioiiaios ii^niviv xut Itrhiiorttov xuirateavi 
uiroy; (CXXXV) 
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dicentes: 

Hcwanna 
filio Dnviil: 
benedictus, qui venit 

in nomine Domini: 



bosannn 
in altissimis. 



«licentes: 

Uosanna: 

10 BenedicluK, qui venit 

in nomine Domini: 
benedictum quod venit regnum 
patris nostri David: 

I Hosanna 
I in excelsis. 



38 Dicentes; 



Benedicius, qui venit 
rex 

in nomine Domini , 

pax io caelo, et gloria 
in excelsis. 



lU.MVMS XII 



17 Testimonium ergo perhibebat turba, quae 
erat cum eo quando Laxarum vocavit do monu- 
mento, et suscitavit eum a mortuis. 

18 Propterea et obviam venit ei turba: quia 
audierunt eum fecisse boc signum. 



19 Pharisaei ergo dixerunt ad semetipsos: Vi- 
detis quia nihil proficlinus? ccce mundus totas 
post eum abiit. (CXXXIVJ 



39 Et quidam Pharisaeorum de turbis , dixerunt 
ad illum: .Magister, increpa discipulos tuos. 

40 Quibus ipse ait. Dico vobis, quia si bi ta- 
cuerint. lapides clamabunt. 

41 Et ut appropinquavit, videns civitatem flevit 

super illam, dicens: , 

42 Quia si cognovisses et tu, et quidem in hac 
dic tua, quae atl pacem tibi, nunc autem abscon- 
dita sunt ab oculis luis. 



43 Quia venient dies in te: et circumdabunt te 
I inimici tiii vallo, et circumdabunt te: et coan- 
gustabunt te undique: 

44 Et ad terram prosternent te, et filios tuos, 
qui in te sunt, et non relinquent in te Iapidem 
super lapidem: eo quod non cognoveris tempus 
visitationis tuae. (CXXXVl) 



LUCAE XIX 



CXXXIII 

Jn^retsus in urbfm, CivUax commota. In templo curationes, adclamationes. Principum invidia 
MATTHAEI XXI . MARCI XI 

10 Et cura inirasset Icrosolymam, 11 Et introivit lerosolymam 

commota est universa civitas, dicens: Quis est hic? 

11 Populi autem dicebant: Hic est lesus pro- 
pheta a Nazareth Galilaeae. (CXXXVIJ 

i in templum: . . . (CXXXV) 



MATTHAEI XXI 

14 Et accesserunt ad eum caeci, et claudi in I 16 Et di.xerunt ei: Audis quid isti dicunt? lesus 
templo: et sanavit ens autem dixit eis: Utique, nnmqunm legistis: Quia 

f.i Videntes autem principes sacerdotum, et ' ex ore infantium et lactentium perfecisti laudem? 
Scribae mirabilia, quae fecit, et pueros clamantes (CXXXV) 
in templo, et dicentes: Uosanna filio David; io- i 
dignati sunt, 1 

32 » 
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Lihrr // 



CXXXIV 

Quidam (jiafci Christum vitfe$‘f (juarreutcs. Christus clarificandus, Christo comfuttieifdum, Patris 
testimonium Christo filio datum. Christi mortis fructus. C/uustus /m.v. ludaeorum pervicacia. 

Christo credendum 
IOA^MS XU 



20 *huav 6^ Ttv(s*hiV.r^rfi: ix roir wu/fatrovuitv, 
ivu 7iiMutxn't^afiatv tV ffi 

21 ()i>tot nvv lej a;w 

l\ehXuta^y xat rQtttftrtv ttrwvt /.tyuv- 
hriitfy ttthifnv tav 'fr^uiivv idsiv. 

22 tJhh.iuiviy xm hyft svj\lrAairf xui 

nuKtv \lvd{ua<^ xat <f/>iA/n'.T«s' tet ’/#;tfor. 

23 ‘O V/^rtoiV '/iX^ 

Xri/tr 7^ tofitty ira do^atrbi' o ciog uw urUfiiOTtor. 

24 Vlftr^v dfuiv /.fyvt cptry ttn’ ///; o xuxxug Ttm 
atrov Tteatov stg rt^r yr^y «.toiVwiv;, avtag /wvog 
fmtt’ fcry de erVfo*7<ry#;, .^oXvv xuantm' tftoft. 

25 ‘O tftXciy ir^v urfor, uioXfUn artr^r’ 

xat o fitoutr if^v fi’ ttp xuafup luvito, 

fig wWJ;r aitorior tfcXa^et aiii'r. 

20 riar epot tUaxarr^ tfwt dxoXorilftnp' xat 
oTTov fifu iyuty txet xiu o dtaxnntg u tfuig iinut ' 
iuv ug ifuu dtaxorify liuraet arrov u Tiun^o. 

27 Kvr f} fwv rerreoaxrat' xai it 

/Iar/(>, tuiMor ftt ex tr^g cuncg lacrt^g; \lX)xt tha 
‘torta i;X&ov ttg tr^v o)(Htv 'tiwn^v. 

28 Jlare^iy da^uUor Oar tu amtia, 'UXlttv oir 

ex Tor Ao/ edi^atta, xat jsaXiv 

oo^aoM. 

29 *0 oiV ox^.og <i eattog xai lixmtJagy iXeye 
fl(*ovtt^v yeyorerat. llXXot iXfyur* l/jyfAiv artip 
XtXaXt;xer. 

30 o 'ir^fjnvg xat et.ttv. (h' dt ifte 
avit; >J tftiivt; yeyayur. alJxt dt' rftug. 

31 A‘r>' x(iioig fuit itm xiuittav torrov* vrr o 
QQyofv 10 V xiHtpav toctov exti?,t^ih^fjf.uu e^oK 

32 Kdyto eav ri/#if#7c> ex tt^g y/^gy mntug f/jerm t 
7SQog fuavrar. 

33 Torta de e?.eyfy atjtatrciv .tmip llarauii 
j^fteXXev untd^rt;axeti\ 

34 i! 'llpetg i]xovoupkv 

ex lor rofwv, ott o Xi^Htuag fievn eig tar ahnu" 
xat rrriv Ov A#yf<sN vdftidh^vai lor viav tov 

drltgfu.tnr; ttg ttutr arntg o rios’ toi* tadXtXft.tov ; 

35 Hirtev arv ariutg u Vrm»r<;* 'htt /itxfiov 
X(iOrov To (ptog ir v/ttv eott. IhfUTtutettty evig tu 
^Sitg ix^eCy ira ftt^ nxotta vftag xataXafir/ xat o 
m{itncnuiv iv tt^ axouf/y ovx otde :tov inayet. 



30 *At-v ^X^^t marereie tig to qoig, 

ira rtot t/sr/rog yert^alfe. Tana CfMh]aev d 
xui u.ieXihiiv exovtit^ cAt* arnur. 

37 Toaarra dt anov ot;fteta 7te:tott^xoTog f//- 
:if>a(ilhr avrttry oix eritaieiHtv eig anor’ 

38 ha d Xtiyog^Huawv lov TtQOtf^ov nlr(tmlXr^y 
oir ciVfc* hvQtty ttg iTUttrerae r/; uxor^ 

o ,inaxtoiv xvQtor tivt u:itxuXvtfiXi;; 

39 Jta uivTo ovx tldorario maieittv' dii naXiv 
ei.iev 'ihnttug' 

40 Tfi rtfhtixev uvtotv rorj diflhaf.ftovg, xai ne- 
nviQvixtv acuov tt'v xafidtay* ira ftt^ idtnat toig 
dtfiXaXftoigy xat vot'ati)t}t t/; xuodtft, xat i.ntOiQa 
tfvMUy xat laavi^tat avTovg. 

41 Tana e.inev *Hoatagy drt eide tijv dt^av 
aCtoCy xat e)MXi; 0 € cu?JOi». 

42 Ofutg fteviot xat ex itor uQXf^xrtor nuX).at 
tMOtfiour eig unor' u?.?.a dia lovg ^uniuatocg 
orx tdfto).oy(nry ira ftij d.tuarvaytoyoi yettovtat* 

43 H*^‘ant^iJuv ya(i n^v do^av imv urllQifjntor 
fiaXXm\ rrr oo$m‘ tov Ihov. 

44 'It^tjuvg de exiHt$e xat timv' ‘O mtuervn' 
eig tuty oJ ntaiecei eig iftty tlU.' eig wv ne/tt/w 
ta /i«* 

45 Kat o l>eMptav tfie, HetoQei tov rttfo/jarta /te. 

46 iftog eig tov xooitov i?.);lvl>ay ivu nag 
d Tuutevtov eig tfity ev </; axinttt ftt; ftetvt,. 

47 Aut tav Ttg fuw ciforiJ/; ttov (ttjtufoiVy xat 
fit; .uaterarit e'ytti or xptrtti uriov' oii i;Xlhn\ 
iva xiurio tov xmjiior, dXX' ira aviotti tov xoattov' 

48 ‘o uiltiutv efity xat fit; X.afiftuvmr ia (tt^puta 

fiaVy exet rov xf^nrovia anov’ 0 loyog dr ekuh/nty 
ixeirog xfttvet anov tv tjj ^fieQfy. 

40 *Off eyio e^ efianov ovx tiait^aa'’ uk),* d 
rtfutfHig fie nuti;i»y avtog ftoi hioli;v idvtxey tt 
ei.liO xui II /AlXt^tUrt. 

50 hai oiduy dtt t; tvroij; twtov 'Ctor; aiiortog 
iauv. 1/ otV Xsdvi eyta^ xalh>tg eiQtjxe fwt d 
:itrri/^t, ortu Ixtloi. (CLVUIJ 



cxxxv 

Christus Bcthaniae pernoctans, 



UATTIiAEl \Xl 



17 Kat 



Ficus arefacta 

MARCI XI 

11 . . . xat 7teiH(iletl*aftevog rrmTcr, dtjHag 
j ovot;g tditagy 



rdt: 
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CXXXIV 

Quidum Graeri C/irlslnm videre i/uaerentes. Christus clarificandus. Christo comiiatiendum. Patris 
testimonium Christo filio datum. Chri.sti mortis fimetus. Christus lu.v. Judaeorum pervicacia. 

Christo credendum 



10A.NNIS XII 



20 Erant milcin quidam Gentiles ex bis, qui 
ascenderant ut adorarent in die fcMo. 

21 Ili ergn accesserunt ad Pliilippum, qui erat 
a llethsaida Galilaeae, et rogabant eum, dicentes: 
Domine, volumus lesum videre. 

22 Venit Philippus, et dicit Andraeuc: Andreas 
rursum et Pliilijipus dixerunt lesu. 

23 lesus autem respondit eis, dicens : Venit 
bura, ut clarilicetur liliu.s hominis. 

24 Arnen , anien dico vobis , nisi granum fru- 
menti, cadens in terram, mortuum fuerit, 

25 Ipsum solum manet: si autem mortuum fuerit, 
inultum fructum allert. Qui amat animam suam, 
perdet eam: et qui odit animam suam in hoc 
mundo, in vitam aeternam custodit eam. 

26 Si quis mihi ministrat, me sequatur: et ubi 
sum ego, illic et minister meus erit. Si quis milii 
ministraverit, bnnorilicabil eum Pater meus. 

27 Mune anima mea turbata est. Et quid dicam? 
Pater, salvifica me c.\ hac hora. Sed propterea 
veni in horam hanc. 

28 Pater, clarifica nomen tuum. Venit ergo 
vox de caelo: Et clarificavi, et iterum clarificabo. 

29 Turba ergo, quae stabat, et audierat, dice- 

bat tonitruum esse factum. Alii dicebant: i\n- : 
gelus ei loculus est. j 

30 Respondit lesus, et dixit: Non propter me ! 

haec vox venit, sed propter vos. ^ 

31 Nunc iudicium est mundi : nunc princeps 

huius mundi eiicictnr foras. j 

32 Et ego si e.xallnlus fuero a terra, omnia > 

traham ad nic ipsum. j 

33 (lloc autem dicebat, significans qua morte 
esset morituros.) 

34 Respondit ei turba : Nos audivimus ex lege, 

(|uia Christus manet in aeternum : et quomodo tu 
diris: Oportet exaltari Filium hominis? Quis est 
iste Filius hominis? ' 

35 Dixit ergo eis lesus: Adhuc modicum, lumen 

in vobis est. Ambulato dum lucem habetis, nt : 
non vos tenebrae comprehendant: et qui ambulat i 
in teuebris, nescit quo vadat. • | 



36 Dum lucem habetis, credito in lucem, ut filii 
lucis sitis. Haec loculus est lesus: et abiit, et 
abscondit se ab eis. 

37 Cum autem tanta signa fecisset coram cis, 
non credebant in eum: 

33 Ut sermo Isaiac propbet.ie impleretur, quem 
dixit: Domine, quis credidit auditui nostro? et 
brachium Domini cui revelatum est ? 

39 Propterea non poterant credere, quia iterum 
dixit Isaias: 

40 Excaecavit oculos eorum, et induravit cor 
eorum: ut non videant oculis, et non intelligant 
corde, et convertantur, et sanem eos. 

41 llaec dixit Isaias, quando vidit gloriam eius, 
et locutus est de eo. 

42 Verumlamen et ex principibus multi credide- 
runt in eum: sed propter Pbarisacos non confite- 
bantur, ut e synagoga non eiicerentur: 

43 Diluxerunt enim gloriam hominum magis, 
quam gloriam Dei. 

44 lesus anlem clamavit, cl dixit: Qui credit 
in me, non credit iu me, sed in eum i|ui misit me. 

45 Et qui videt me, videt cum qui misit me. 

46 Ego lux in mundum veni, ut omnis, qui credit 
in me, in tenebris non maneat 

47 Et si quis audierit verba mea, et non custo- 
dierit: ego non iudico eum: non enim veni ut 
iudicem mundum, sed nt snllivicem mundum. 

43 Qui spernit rac, et non accipit verba mea: 
habet qui iudicot eum: senno quem locutus sum, 
ille iudicabit eum in novissimo dic. 

49 Quia ego ex me ipso non sum locntus: sed 
i|ui misit me Pater, ipse mihi mandatum dedit 
quid dicam, et quid loquar. 

50 Et scio quia mandatum cius vita adteriia 
est. Quae ergo ego loquor, sicut dixit mihi P;tter, 
sic loquor. 



. 17 Et 



cxxxv 



Chri.stus Belhaniae perHoctans. 
MATTH.4EI .XXI i 



Ficus arefacta 

MARCI XI 



11... et circnm.spectis omnibus , 
vespera esset hora. 



cnm iam 
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IM>er n 



tttntxXiruay avtovQ 

i^o} 7 r;g Ttuhvtg 
€tg Jtr^lhM'i€a\ 

xat r^v?,taK^r^ ixti, . 

18 Il(Hotag d(. 

fnavaytiiv dg rrpf Ttoltv 
inftvaat» 

19 Hat /<W (urjtr^v 

fuav iitt tr^ odou 
r^l^ey ^ 

tn:' ovTjpff 

xat 

ot'd(v evQiv 

£V OVTfjy 

ei tf vlXu 
^ovuv' 

xat 

leyet ertVij* Mi]x£ri ex aov 
xaiintyg yetr^uu eig tov uitoru’ 

xai igr^Qo%(h^ :ta(}axiifjta ^ arxjy. (CXXX\ II) 



iirlx^ey 

eig ih^i}(xvuey 
ftifu Ttoy dvidexa^ 

12 Kat r/; i:im}()toy 
egeli^orujy autiav a.^o Br^^entag 
en:(iraae. 

13 Kui td(»y Gvxtp» 

arto fiaxf^x^evt iXOfCCfr (fvlla, 
r^ki}ev, 

(i uQa ev(tr^oei ti tV cfiVi;’ 

X€U fki^ttiv tJt' avir^v 
ov 6 ey evQev 

ei ftr; (f vAka* 

ov yaQ i^y xaiQog avxa>v' 

14 Kut unox^u^Uig 
fi.iev ai.'j/y* I^J/^xen ex aov 

(ig 10V uititra ftf,ifetg xoqtwv qxtyui, 
xui r;xovov oi ftui^t^iat aihov» 



CXXXVI 



. Se^otiatoves e icmph eiecli» Principum machinae. Christus ^uoiUUe docens in tempto 



MATTHAEI XXI 



filARCl XI 



LUCAE XIX 



12 Kai tiori?Mey 

6 

eig to 'uQoy 
tov tAcoi*) xai 

i^eSaXe 

nmtag 

jovg Ttoikoi ytag xut d)V(iaCovTag 
iv ftp h(Mpf 

xat lag tffaTxe^ag rmy xoV.vSiauov 
xattoffietpe, | 

xat tag xaif^tdQag tuy ntokovrtotv 
tus THQiateQag, i 



13 Kat 
Ifyet aCiotg* 



15 Kat ffyxvvttti eig 'lefiooohpa' 
xat eioekOuty 

eig 10 UQov 

i^ttgato 

ixf^kitty 

lovg ^rokovvrag xat 0'/of)a^ovrag 
iv uit itfxp, 

xat Tug iQOTre^ag uov xuaXvGwuov 
xai(OT^tfif.'tt 

\xai rag xai^edfiag atov TtuiXontiov 
tag ueQtoie(Htg\' 

IG Kat ovx t]tfieyy ha ug di€- 
yeyxt; oxaivg dta tov hftov, 

17 Kat ididaUxif 
Iryuiv uvioig* 

Ov 



45 Kat eiaek^iov 

eig tu lepoy 

i^yicrru 

ex^kkety 

TOf^ Tuohnrytag — xat dyOftaZovtag 



4 G Aeytay canotg' 
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relictis illis, 
abiit foras 
extra Civitatem 
in Bethaoiam: 

ibique mansit. 

18 Slane antem 

revertens in Civitatem, 
esuriil. 

19 Et videns 

fici arborem 
nnam secus viam: 

venit 
ad eam: 

et 

nihil invenit 
in ea 
nisi folia 
tantum, 

et 

ait illi; Nunquam 

ex te fructus nascatur in sempiternum; 

Et arefacta est continuo ficulnea. (CXXXVIIJ 



e.\iit 

in Betiianiam 
cum duodecim. 

12 Et alia dio 

cum exirent a Belbania, 
esuriit. 

13 Cumque vidisset 
a longo 

ficum 

habentem folia, 
venit 

si i|uid forte inveniret in ea. 

! ct cum venisset ad eam, 
nihil invenit 

praeter folia; 

non enim erat tempus ficorum. 

14 Et respondens 
dixit ei; lam non amplins 

in aeternum ex Ic fructum quisquam manducet. 
Et audiebant discipuli cius. 



CXXXVI 



Xeijolialttres e tetnjtlo eiecli. Prittcipiim machiitiie. Clirislus ipiolidic doci-ns iu Irmplo 



MATTUAEl XXI 

12 Et intravit 
lesus 

in Templum 
Dei, et 

ciiciebat 

omnes 

vendentes., et ementes in templo, 
et mensas numulariorura , et 
catliedras vendentium columbas 
evertit; 



13 Et 
dicit eis: 



SLAIICI XI 

15 Et veniunt lerosolymam. 

Et cum introisset 

in templum, 

coepit 

eiicero 

‘vendentes, ct ementes in templo; 
et mensas numularioruin , ct 
Icalheilras vendentium columbas 
evertit. 

16 Et non sinebat ut quisquam 
transferret vas per templum: 

17 Et docebat, 
dicens eis: 

Nonne 



LITAE XIX 

45 Ei ingressus 

I in templum, 

coepit 

eiicero 

vendentes in illo, et ementes, 



46 Dicens illis: 
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Liber U 



VhyfKentar *0 otxog finv 
oixitg 7t^H»a(vxK^ ith;lh^'<ifTutf 

t ftfig (}s attoy f.ion^tucir 
unt^ lattfy Xf^fituv. (CAXXl 1 1) 



yf.yQ€t:iiat* mt o oixttg fwr 
loixng ^(foafvxf^g xh^(h^ottut 
iuig iihKStv; 

I rfo-tg fJ#: f,T<w///cr/f urior 
I o:tf^/Mtuv A/;aio/i‘. 



I /V^»»ftrr/rrt* ott » uixag /#m> 
oixog fOtn\ 

\ vftttg rff t.iott/f(cie ainuv 
a.it^^.aior h^aion'. 



SIARCl XI 

18 Kat irxovaav 

(U y(Ktfificerttg xtu oi xai 

;7lr»> 

Ultux dnakiijovatv' 



ttfif/duvvrn yun mVor, 
i)«« 7iug o «jifAWV 

fit.iXr^catio iiit rji Mitx*] ai^oi’. 



I LU AE XIX 

! 47 . . . IU fJf xc/f oi ytiuftftuvug t'^»^iovv 

uriuY u:tuXf;aatn 
\ xal l»l 7 t\H>UUt uw htav. 

i 48 A«i oi’x tv{itaxov to Tt Tunr^ovMSn* 

, 

o hifog yaf} 

fifXQfftuw oriVor lixmvtr, 

47 A'«« j-V ihdituxuv ut xal^' rfUixcr tv n-i 

«t«j- . . . tCXXX\ JU) 



(XXXVII 

Chrifius e.ttra ut'b€m pet‘noclanx. J}$scifiuli admiruntex fnn» pridie Hrrfavtam. Efftcttcia fidei, 

precummte initirias condonantium 



19 Kat ote inpt *VfW#o, iitTXOitfviut fiot rr^g 

jiuAtvtg. 

MATTHAEI XXI 

20 Eat 'idtmfg oi /talfrjcu t*^uvftaacn>, ?.(yorifg' 

Ihtg :tafMxx(ff;fiu jJ ovxf;; 

21 li.iox{Hi>etg de o *It^ovg eintv uiung' 

)jyio vptv’ 

tuv ex* 4 *^ .JuntVj . oi» porov to irg (Jrxrg 
iioir^oittf i<?J.a 

XUV llp df}H UWtli» 

! /(»,71/11 xat fih;%h;ti ttg OaXwJdarj 
\xai diaxinbt^tt^l 



yert;aerau 
22 Kat 

^arta^ (Wr dv aiti;ar^ie tV t»; TiQtHnvxfi 
moffvorug, 



1 XI 

20 Kai TtQfot 7tapu;iO(f(vofUrutt eidov rr^v <svxt;r 
tx (tuijr. 

3IARU XI 



21 Kar draprr^ttO^ftg t) ?.fytt twu‘t* 7V?W?i, 

i/rx/, /*r xun^(iuato, e^f^oavtiU. 

22 Kiu u:ioxQtthtg o 'it^ourg /.tyu avtotg' 

23 Ifftr^r 

;'“e , 

fftir, 

dtt Oj.* 

(fl* it.it, uo i\tft l«»7r;l' 

liftihji xat (ihjh^u eig it^v !hei.(t(fO( 0 \ . 

xat //»; dtuXQilftj 

fcV ri; xiif^tf/ uvioVf ukXa rtiaiiraf;^ dit d Ityti 
ynfiat, 

UJUtt 

ai7<|», o eay ttar^, 

24 Jta utvw Af;*» » ipty ‘ 

ruma fxta ur nittxm xoptrot «ueio,Vf, 

.Tiotevttt tnt lutdiartte, 
xui iatai t\uti\ 
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Scriptam est: Domus mea 
domus orationis vocabitur: 

vos autem fecistis illam 
speluncam latronum. (CXXXUI) 



scriptam est: Quia domus mea 
domus orationis vocabitur 
omnibns gentibus ? 

Vos autem fecistis eam 
speluncam latronum. (CXXXUI) 



Scriptum est : Quia domus mea 
domus orationis est. 

Vos autem fecistis illam 
speluncam latronum. (CXXXUI) 



MARCI XI I 

18 Quo audito 

principes sacerdotum, et Scribae 

quaerebant 

quomodo 

cum perderent; 

timebant enim enm, 

quoniam universa turba i 

admirabatur super doctrina eius, 

1 



UCAR XIX 

47 . . . Principes autem sacerdotum, et Scribae, 
et Principes plebis 

quaerebant 

illum perdere: 

48 Et non inveniebant quid facerent illi. 

Omnis enim populus 
suspensus erat, audiens illum. 

47 Et erat docens quotidie in templo .... 
(CXXXVIII) 



CX.XXVII 

ChriilMS extra uriem perneclaut. Di»e!puU ailmirnules /Icum pridie arrfnclam. Efficacia fidei 

preettmtjue iHiNrios coadotiantium 

MARCI XI 

19 Et cum vespera facta esset , egrediebatur | 20 Et cum mane transirent, viderunt ficum ari- 
de civitate. dam factam a radicibus. 



MATTHAEI XXI , 

20 Et videntes discipuli, mirati sunt, dicentes: j 

Quomodo continuo aruit? | 

21 Respondens autem lesus, ait eis: 

Amen dico vobis, 

si habueritis fidem , non solum de ficulnea 

facietis, sed et si 

monti huic dixeritis; Tolle, et iacta te in mare, 
|et non haesitaveritis,] 

fiet. 

22 Et 

omnia qnaecumque petieritis in oratione 
credentes , accipietis i 



M.VRC1 XI 



21 Et recordatus Petrus, dixit ei: Rabbi, ecce 
ficus, cui maledixisti, aruit, 

22 Et respondens lesus ait illis: 

Habeto fidem Dei. 

23 Arnen dico vobis. 



quia quicnmqne 

dixerit hnic monti: Tollere, et mittere in mare, 
et non haesitaverit 

in corde suo, sed crediderit, quia quodeumque 

dixerit, fiat, 

fiet 

ei. 

24 Proptorea dico vobis, 
omnia quaecumque orantes petitis, 
credite quia accipietis, 
et evenient vobis. 



PutriUi, dt e\atntelklj Uk. II< 



33 
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Liber // 



MARCI \l 

25 Kat mav arr^xf^ie ihftttft fi 26 /:V df iftfiiS oi'x atftfifp o«\)f o 

11 utuui III7V’ irit XM o n<!ri;(i rfictr, o *V o /or*; fu ;ru(»u-7f<ii,«cf/« 

toti; ov{favoif,‘, dffff vfuv ra fru(Krrrnu^crt« ifttjy. 



CXXXVJII 



Ch’islHS in tempio pontifices et scribas sciscitantes de ipsins potestate eludens 



MATTHAEI XXI 



23 Kca illtom avitp 
fig To U(Htv 



nQoor^X^oy 

dtduaxorrt 
ol d{)Xt((>fiS 

xut ai TiQfoSvJZi^i 
tov laovt 

Ifyovzfg* 

^Ev TToft^f i^ovairi tama noteig; 
xat ug 

aot idtoxtv tr^v i^ovatav rui^n^y; 
24 l'i.iox(ttll(ts de oYjjfioiv eimv 

ftrtotg' i\uag xtr/o^ 

hr^oy «*cr. 



MARCI XI 



27 Kaih\ixo\tai naidv fig* h\H* 

fSid.vfm * 

xai iv tip 
7U\n:nno\}vtag 

avim\ 

;r^‘ uviov 

ot 

xat ul yiiatifiOTHgt 
xca f>i ;t(ito(h'tfQOi, 

TOV laov, 

28 Kat IfyoiHftv avrtp ’ 

*Ev TTOt^t tJorfTI^f TUITU :TOf£<^,* 
xat ttg 

aoi it^y *^«riT<uv lartrv tdotxfi\ 
fru ruiTu rroii^s’,* 

20 'O f>f V/fioiv u;fnx(»i»'>fis' ff.r«i 
ttrtotg' iftag xtr/vi 

fvee XuyoVf 

xat £r/ff>X()f^f;i€ /«>/, 



IXCAK XX 

1 Kat tytvuOf ir fttft tvty ijifixov 
tximty — 

fV rq; ifipp 

i I 

i urroi’ 

|io>’ xiu evuyyekt'^opeyoVj 

* f.tftrtrauv 

i 

I 

(d 

' xai ot youftftautgf 
0i >' 70f4|' .i(^na6vie{totg^ 

2 Kat si.wy rrrKK? 

Xfyorttg' 

Ei.ff fjtn\ 

‘fr toriru TTMdg; 

!'< 

' tonv 

o Jmy «;oi lir f^matav tarrf;r; 

3 l/.roxfjt!htg fi.te 

aifog avfttvg* 'Eptnt/ioi vftag xtr/vi 
I ira Xityoff 
xat fijicte (wt. 



nv tav fiyTJjTf ftoif I 

xuytii vftiv I 

iv nota i^ovtJitji rana rrotvh I 

25 To ,y<rnT<o/i« 'lt>nxrrov I 

rro^fi' ^ 

ovfHtvov, I 

fj ; ! 

oi df ditXoyuono nu(»’ tuiTof^', | 
hyortfg' j 

*Eav ilmopfVy oi\>ui*o«', t(» 6 < j 
ijnv* I 

jtu %i ovv ovx ijtiOtivaaxt aintp; 



xat f(xo ly/fi', 

*V rrofu i^tuujtft tui tu .huck 

30 7o (ia.ruatta 'iftmrtw 



4 7n ^itrrttaiia 'JfKtvrav 

uiftai ov 

M’, 



fi avltQonm' ; 
unr>x(if^i^ff /int. 

31 A'«f iiloyf^ofTf) .TQug ianovg, ^(tt dfttrrtXtrytoano.iattgianoi gy 
XfynvTfg* Xfyortfg* 

j 'ttu 

*£or etnofifVy oi^wwiv, t(nt* Itu** ii (tv\Htvtn\ ipei* 

Jta It ovv ovx ifttffnvoiat antp;^ Jta it ovv oix ittartanaf avttp; 
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MARCI XI 

25 Et rum stabilis ad nrandutn, dimittite si I 26 Quod si vos non dimiseritis: nec Pater 
quid habetis adversus alii|ueiii: ut et Pater vester vester, qui in caelis est, dimittet vobis peccata 
t|ui in caelis est, dimittat vobis peccata vestra. | vestra. 



CX.XXVIU 

C/irisliia III lemplo iioullpces et tcribas tehcltantes de ipsius potestate eludens 



MATTUARI XXI 

23 Et cum venisset 
in templum, 



accesserunt 
ad eum 
docentem , 

principes sacerdotum, 

et seniores 
populi , 

dicentes: 

In qua potestate haec facis? 

Et quis 

tibi dedit hanc potestatem? 

24 Respondens lesus 
di.\it eis : Interrogabo vos 
et ego unum sermonem: 

quem si dixeritis mihi, 

et ego vobis dicam iu qua potestate 

haec facio. 

2.5 Baptismus loannis 
unde erat? 
c caelo. 



MARCI XI 

27 Et veniunt rursus lerolo- 
lymam. 

Et cum ambularet 
in templo, 



accedunt 
ad eum 

summi .sacerdotes, 
et Scribae, 
et seniores: 

28 Et dicant ei: 



In qua potestate baec facis? 
et quis 

dedit tibi hanc potestatem 
ut ista facias? 

29 lesus autem respondens, 

! ait illis: Interrog.abo vos 

I et ego unum verbum, 
et respondete mihi : 

et dicam vobis in qua potestate 
haec faciam. 

30 Baptismus loannis. 



de caelo 
erat, 

an ex hominibus? ^ an ex hominibus? 

I Respondete mihi. 

At illi cogitabant inter se, di- 31 At illi cogitabant sccum, di- 
centes: Icentes: 

26 Si dixerimus, e caelo, dicet Si dixerimus, Ue caelo, dicet, 
nobis: ' 

Quare ergo non credidistis illi? Quare ergo non credidistis ei? 



LtCAE XX 

1 Et factum est in una dierum, - 



in templo, 

[docente illo populum], et evan- 

gelizanto, 

convenerunt 



principes sacerdotum, 
et Scribae 
cum senioribus, 

2 Et aiunt — ad illum 
[dicentes] : 

l)ic nobis, 

in qua potestate baec facis? 
aut: Quis 
est , qui 

dedit tibi banc potestatem? 

3 Respondens autem lesus, 
dixit ad illos: Interrogabo vos 
et ego unum verbum. 
Respondete mibi: 



4 Baptismus loannis 

de caelo 
erat, 

I an ex hominibus? 

5 At illi cogitabant intra se, di- 
centes : 

Quia 

si dixerimus. De caelo, dicet. 
Quare ergo non credidistis illi? 



33* 
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Liber // 



26 ^Eav Jf fimoft€Vf «rv- 
i^v^uvuei^a lov ox^y' 

yu(f fov 'luwrt^ r a»tf 

riQtHf'r;^r^v. 

27 Kat d.toxQii^evttg 
T*i> *i»^0ov eiitov' 

Ovx oidafi(%\ 



(fp?^ aviotg 
xat avros* 

Ordf fyut ktyvf vfttVj fv :toi<y fjot»- 

0i(j! tavra rfosio. 



32 itof fi.tijfKVf i$ dx- 

iffvfhi<i‘to (ov iaox’ 

d.fccyieg yof» sixox lux 'loHxwr^Vy oit 

dvnog 

n\iO(ftytr^g 

jfv. 

33 Kai drxoxf^niytvttg 

).f^ovat 'Ir^auv’ 

Ovx oldautv. 

XUl 6 V^tJotg 
d7iox^ti>itg 
Xfyfi avtutg' 

Ovdf. tyvi Xfyta x^tv, iv nroi^ e^ov- 
at(y iuvta nona. (CXL) 



6 ^Excv de eiTtoifieVf fj «v- 
0 (x\tnwx^ 

nai 6 Xaog xuia/uOaoH rlfiug' 
nenexofievog yu{t iaux 'loHxrvr^ 

nQO<f7^xr^v 

tirat. 

7 Kat dnex(}t&t^av 

fit; eidexai 

no^sv. 

8 Kat d *It;aovg 
einev avrotg' 

Ovde i-yta Xeyia vfitVf ex noi^ e§ov- 
0 ift Tama notui. C^XL) 



CXXXIX 

Patvbo/a de duohtix filiis iussis in vinea operari 
MATTHAEI XXI 



28 Tt de i*ftix doxei; lM(Konog fixf ifxt^a 
dvo ' xat ;(fHUjel!}viv tvi nQump , fine * Texxov 
vnayft at;pe(tox f(tyaCov fer uy TtfineAtart puv. 

29 ‘O de djtoxfitlfetg M\Tfr’ Ov ^eh<t‘ ro/fyw 
<Jf pf tafifXi;i>ftgj dnr^XOe. 

30 Kat nQoaeXd^tav rtp ftfQt{t, einex (daavruig. 
‘0 de dnoxQi(}iig einex' ^Kyta, xvqu' xat ovx 
dnr^XtXe. 



31 Tig ex rtox dvo enotr^ae. to ^eXt;fia rov na- 
TQog; ^/eyovatx adtip' 'U n(M>nog. ^hyei aihoig 
6 'ityjoi^g’ X^yta vfitx, yri ol reXtaxat xat ul 

nufirat niHur^^ovatx x\ttag eig iip' jioaiXeiax tov 
iXtov. 

I 32 'HX!>e ya{> niHtg vftag 'JoHnrr^g ex ddty dt- 
xauHJvt7;gf xat- ovx emaievacrre etJr«/j* o* de leXta- 
xai xai ai noovat entaiexHiax avup' vpeig de idox- 
Tfg 00 fteupe).r^t;Te vaie^v, tov TUfjTevaat avttp. 



Parabola 
MATTHAEI XXI 



33 './^?.Xr.v nai)a6u?.t,x dxovaate 

l^iilfHjnog 

?^r oixodtanoit;g^ itaug 
ftfvuvafv dftniXoixat 
xat (foaypox •— nfQtflXr^xe 
|crrt<jjj, 
xat MQV^ex 
ex avr^i 

Xt;voXf xat tjixodofii^fje 
nv(»yoXf 

xat i^edoTO ainor yetofy/oigr 
xat dnedrjiT;oey, 



CXL 

vinitoribus. Pontifirum in Cl 
MARCI XII 

1 Kat f;{t^aTo avToig 

ex na(tatiolatg Xeyeix' 

, dx^^^^^nnog 

\\iftnfXittva i(fv7evisev\f 
i xat ne^teiyi;xe tfQct)\itoXy 

j xat utfiv^ty 

■ vnoXr/xtm\ xat titxodopr;<je. 

1 nvtr/oVf 

1 xat igedtno avTox yeiogyotgy 
xat dnedr;iir^<je. 



fHin machinae 

LUCAE XX 

9 ^H(tgaio de nfwg tox Xattx 
Xeyfix fjjr :ia(KdfoXt;x 
1 fae^frr * 

l'/xi^(Mijnog 

, ty vieiffif x dpneXotxa, 



I xat f^fdoTo artox yeu/(tyoig, 
j XUl drredf;fti;ae 
^ Xifoxovg ixaxovg. 
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Si natem dixerimus , ex ho- 
minibus, 

timemus turbam: 



Ait illis 
et ipse; 

Nec ego dico vobis in qua 
potestate haec facio. 



32 Si dixerimus , Ex ho- 
minibus, 

timemus populum. 



Et respoudcns 
i lesus 
i ait illis: 

Ne<|ue ego dico vobis in qua 
potestate baec (aciam. -(CXL) 



6 Si autem dixerimus, Ex ho- 
minibus, 

plebs universa lapidabit nos: 
certi sunt enim, loannem 

prophetam 

esse. 

7 Et responderunt 

se nescire 
unde esset. 

8 Et 
lesus 
ait illis: 

Neque ego dico vobis in qua 
potestate haec facio. (CXE) 



omnes enim habebant loannem sicut 

prophetam. 

27 Et respondentes 
lesn, dixerant; 

Nescimus. 



omnes enim habebant loannem quia ' 
vere 

propheta 

esset. 

33 Et respondentes 
dicant le.su: 

Nescimus. 



CXXXIX 

Parabola de diiubHS filiis iiusis in vinea operari 
UATTHAEI ,\XI 

28 Quid autem vobis videtur? Horon quidam | 31 Quis ex duobus fecit voluntatem patris? 

habebat duos filios, et accedens ad primum, dixit: j Dicant ei: Primus. Dicit illis lesus: Arnen dico 
Fili, vade hodie, operare in vinea mea. ; vobis, quia publicani, et meretrices praecedent 

29 Ille autem respondens, ait: Nolo. Postea vos in regnum Dei. 

autem, poenitentia motus, abiit. 32 Venit eninin ad vosloanncs in via iustitiae, 

30 Accedens autem ad alterum, dixit similiter: ‘ et non credidistis ei: publicani autem, et mere- 
At ille respondens, ait; Eo, domine,, et non ivit, j trices crediderant ei: vnq autem videntes neo 

I poenitentiam habuistis postea, ut crederetis ei. 



CXL 

vinitoribus. PotUificum in Christum machinae 
MARfl XII 



Parabola de 
MATTHAEI XXI 



33 Aliam parabolam audite; 
Homo 

erat paterfamilias, qui 
plantavit vineam, 
et sepem circumdedit 
ei, 

et fodit 
in ea 

torcular, et aedificavit turrim, 
et locavit eam agricolis, et 

peregre 
profectus est. 



1 Et coepit illis 
in parabolis loqui: 

Iiqmo 

(Vineam pastinavilj, 

I et circumdedit sepem, 

et fodit 

I lacum, et aedificavit turrim, 
'et locavit eam agricolis, et 

peregre 
profectus est. 



LUCAE XX 

' 9 Coepit autem — ad plebem 

[dicere I parabolam , 
hanc ; 

Homo 

[plantavit vineam. 



jet locavit eam colonis; et 

I 

' peregre 

I fuit multis temporibus. 



Digitized by Googie 




262 



Lihcr It 



34 *Ot£ <J« 

o xa<(»Os' 

HHV 3tti(*7Xl!iVy 

^toteih — Tocff ycwe5’ot'S 



XaBtiv 

zoifg xtt^/Toiv criVotJ. 

35 Kut Ac<6’unt^' 

oi Ytv*0'ot 

tovg dov),ovg mnov, 

OY ftfy idfiQdVj — 



vv df. 

iXiOi^uXr^(fca’t 



[oF 6e 

dnexiftnev]. 

3G Il(duv d:t£anthv 

d?M)vg 

dovlovg nhtoiag roiv niH>nuiv‘ 
xot hioir^ijccy ctvtotg io0avi0i> 



37 

dntateiAe nQog €tvtovg tov 

avtuVf 

Xtyitfv* 

*£Kf o«?n;<7«>*T at 
■tov Wo»* ftov. 

38 Oi de yiMfy^^ot iduvitg 

TOV viov 

ei:iov ev tavtotg' 

OCtog ifTftv 6 x?^^vovv,uog' devn. 



2 A«/ 

rr^i x«i(X/> 

\u;narfth ^Qog tovg yKoifyovg] 
dov).oVf 

ira 

rtaiM toiv yeiofr/uiv 

a;ro ttw xaniov tou dfinekunog. 

3 Oi de Mdovifg 



aviov edfmctVf 
xai drteOTftXav xfvuv* 

4 K<a .'laltv dmautle 

:ifxfg uvtovg 

d)^ov dovXitv' 
xdxetvov 

ktO^oGoktyuevteg 

f xf y aXfttvtaaVy 

xui d:rt<net}Axv i^rttmtfierov, 

5 fica n:altv d?Jiov dittatule, 
xaxstmv 

dj.e‘4crftvcn'f 

xat 

;to)J.ovg 

dXXovg, 



Tovg fiEv dfQovTEgf tovg de arro- 
xrtivurug. 



6 ’AVi ovv iva viov iywv dya- 
Ttt^iov atVor, 

fO^taov 

[uruatetU xai aikov rr(H)g avrovg], 

Xf/v)v * 

‘O,* 

trtQorrf^ooyrca 
tor viov /aii'. 

7 *Exttvot 
de o< yewfjyot 

einov a^iog rairtoi'i;' 

l'Ort 

joi/ro» tartv o xXr^fHnottog' deine^ 



10 A'at 

ev xat{M^ 

dTteotetXe riQog tovg ye 0 (fyovg 
dovXoVt 

tra — 

dotaiv 

aruii 

ydno tov xaQTiov tov ufoieXuivog^' 

oi de yeMfr/ot 

det[farrfg aviov 
egcaiearetfMv xevov. 

11 Kat 7t(*oae%f^eto mutf/ai 

ftefmv dorXov* 
jor xcmfn ox 

IdetQavTeg 

xm dufiaaccrreg t^aneautXav 
1 xtvnv. 

1 2 Kat rryofff />cTo neft ipat t(« ro»- ' 

ol xat lovtov 

Uyar/*a«a<m£j t^tfiaXov. 



13 EiTie de o xvQiog tov dftrte^ 
Xiovog' Ti 7totrp0; rr«/iU^ tov 
iiiov ^lov tov dyccTtr^ov’ 



( icfiog toiTtov idovtig 
I ivi(fcaer^auvtai. 

14 *Jdovteg de oi yeu^ot 

[a4»TO>'J 

dteXo-^^i^ovTo jtQog iavtovgt 
^jUyovT#^'* 

i OuTog touv o xXr;iiOvofiog* dtvrEi 
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34 Cam antem tampos 


2 Et in tempore 


! 10 Et in tempore 


fractuam appropinquassel, 




misit ad agricolas 


1 misit ad agricolas] 


mi.sit ad cultores 


1 servos 


servum 


1 servum, 


suos], 






ut 


ut 


ut 


acciperent 


ab agricolis 
acciperet 


! darent 


fractos eins. 


de fructu vineae. 


illi 

, [do fructu vineae]. 


35 Et agricolae, 


3 Qui 


Qui 


apprehensis 


apprehensum 


servis eius, 




1 


alium ceciderunt, — 


reciderant, 


1 caesum 




'dimisserunt feuin| vacuum. 


i dimiserunt eum inanem. 




4 Et iterum — alium 


j 11 Et addidit alterum 




servum [misit 


servam mittere. 


alium vero 


ad illos J: 
et illum 


Illi autem 
hunc quoque 






caedentes. 


lapidaverunt. 






, • 


in capite vulneraverunt, 
et contumeliis alfccerunl. 


et afficientes contumelia , 


[alium 


5 Et rursum alium misit. 


1 dimiserunt inanem. 

1 12 Et addidit tertium mittere: 


et illum 


1 qui et illum 


occiderunt]. 


occiderunt : 


: vulnerantes oieceruuL 

* 


36 Iterum misit 


et 




alios 




1 


servos 




1 


plores 1 


[pluresj : 


1 


prioribus, et fecerunt illis similiter. ! 




j 


1 

i 

1 


quosdam caedentes, alios vero 
occidentes. 

1 


13 Dixit antem dominus vineae: 
Quid faciam? mittam filiam meum 
dilectum: 


1 

37 Novissimo autem 


6 Adhuc ergo unum habens 
filium charissimum; — 
novissimum ! 




misit ad eos fihum suum , dicens:! 


[et illum misit ad eos|, dicens: ! 




Verebuntur ^ 


Quia 1 

reverebuntur 


forsitan, cum hunc viderint, 
verebuntur. 


filium meum. 


filium meum. 




38 Agricolae autem videntes 


7 Coloni autem ■ 


14 Quem cum vidissent coloni, 


filium. 


1 


di.semnt intra se: Hic est beres, 


dixerunt ad invicem: Hic est heres: 


cogitaverunt 

intra se, dicentes: Hic est heres. 


venite , 


venite, l 
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(cTtOKTHrtOftfV CcKOr, 
xat 

xaTaaxtoittv tr^v ytXf^fiovoiiUtv 

«iVow. 

39 Kin hxfiomi; 

aviov t^^HaXov , nta itntxitivav 

|«^(j ror 

40 ^Oruv otV , 

Tf notrfiu 

•fWi»* txfivui^ 

|o xvQtn^ ifw «/irtfAwyoi’ 1 ; 

41 Aiytwmv 

Kiocovg xaxio^ 
u7io?.iati’ 

aiVoiv» 

x(ft fo»’ MuHitiat u)Xut^ 

yfwpy«<s’ » oit/Wj,* iiru)6uHiQvatv 
uvitl* To«V xc((i;foi’^' tv xui^mi; 
ui^uiv. 



^rtoxietYunny «tTo»*, 
xai ' 

tiuai fj xh^fiovoftia. 

8 Kut /crf? 0 >TFi,* 

innop tx.ffxTftiWy xia iieSalttv | 
nn' uft4i€kitm)^, I 

9 Ti otV Ttoit^ati I 

o xi(Xo^ lov uftTttlt^nOi;; 

tlnVfTatf xut I 

UTioXtUH 
U)vs yif<n»yntSt 

xiu JofOii To^ er/imifova {eXXoti;. 

I 



42 Afytt (tvnH^ 

OvdfTtote 
iv tais yQtt(f>atg 

[(fveyywrt J * 

Aii>ov oi’ (kudoximoifnr ot oixit- 
rfo/zom^r/tf, oirics* tytvf;!k 9 ^ (ig x^- 
tfaXr^r ytanag' 

TtafKe xvQiov f/fWfo (tvn;^ xcti 
iati OavttufJir^ tv rjtvtr;\ 



10 Oir^f I 

rr^r y(tcttff;r \ 

iavt7p> 

uvip'Oiri ; I 

|,//*>oi' OF ihyft^fixttttautr «« oixo ' 

ovtti^ iyevr^i^t^ it^; x« j 

if<xXr;v ytorta^' 

11 xvfitov tytvuo ctrn^y xiei 
tatt iXavftaai t; iv wfiXaXjum^ rjiuv; ' 



^OXlFtV(i>ft€V €tV10l\ 

ira 

i^fwtv yttiytai ij x).r^(X)ynfua. 

1 5 Kut 

Fxfkuot^it^ urtov — firrfxjt/KO' 
|fjV» 10V itft:ft?ADro^\ 

II ovv ffon^an 
tinoi»* 

0 xi’()ios‘ tov afiJuXfttvog; 

10 EXivatiaty xul 
ttiTuXtrttt 
lorrorv, , 

xui dijoti 10V dfdeXuova ciAAoi^. 



(txfnfsavtti; df traov* yerono. 
17 '0 FftfiXftfJcis' 

Tt mv fou 

to yeyiKififiFyov 

lovio; 

-/i^oi' OI* d.ifihixt^Ktffar tu tuxo- 
Anitnrnf^y ni^o^ Fytvi^iXi- t<V x€- 
ifuh^v yturta^* 



MATTHAEI XXI 

43 Aiarovto Xfyo) r,un\ mi d(ti}r^<jft€u w/' f\uviv 

^ too ihoi\ xut tfoi^r^tieuu i%h'H notoi rn 

jovQ xanTtovi! 

44 KiU 

0 nsaotv im lov M^ar rnvutv 
ovyi^Xac*h^atrat* f*f' 6 v d' cV 
Xixftt^afi ttthoy. 

45 Kixt €ixnv(JarTei: 

01 aQXltQFf^ 
xm oi 

lag 7 ia(KiHoX<Xi; avtnv fyruxfWf 6 u rifpi mioo' 



LICAE XX 



0 #rr' fx#fi o>' lor AitMr 
OrWf/toTi/rOfMfi' t<p^ dv «>• TTfOr-y 

ItXltt^iJtt tlViOV. 

19 Kui 

01 ((oytfftFt^ 

xcfi oi ‘/(fuftfttattg . . . 



MATTHAEI XXI 
46 Kcet ^ryiorrteg 
avtov x(«rt?;oui 



MARCI XII 
12 K(tt i^r^tovy 
otior xftcnf^OMy 



, UTAE XX 

! 19 . . . 

‘f:ri^/«A£<r #:i’ ttvim' 
iv «tVf; iff 
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occidamus eum, 
et 

habebimus hereditatem 
eius. 

39 Et aiiprehensiiin 

enm eiecerunl , et occiderant 

[extra vineam]. 

40 Cum ergo venerit — , 
qnid faciet 

agricolis illis 
[dominus vineae]? 

41 Aiunt illi: 

Malos male 
perdet: 



et vineam suam locabit aliis 
agricolis, qui reddant ei fructum 
temporibus suis. 

42 Dicit illis 

lesus : 

Numquam 

in (scripturis 

[legistis] : 

Lapidem, quem reprobaverunt 
aediRcantes, hic factus est in cnput 
anguli? 

A Domino facinm est istud, et 
est mirabile in oculis nostris: 



occidamus eum: 
et 

nostra erit hereditas. 

8 Et apprehendentes 

cum, occiderunt: et eiecenint 
extra vineam. 

9 Quid ergo Hiciel 

Dominus vineae? 

Veniet et 

perdet 

colonos: 

et dabit vineam aliis. 



10 Nec 
scripturam 
hanc 
legistis: 

Lapidem, quem reprobaverunt 
aedincaotes, hicfactii.s est in caput 
anguli ? 

1 1 A Domino factum est istud, et 
est mirabile in oculis nostris? 



occidamus illum, 
ut 

nostra fiat hereditas. 

1.5 Et 

eiectum illum , occiderunt 

I extra vineam, j 

Oiiid ergo faciet 
illis 

dominus vineae? 

16 Veniet et 

perdet 
j colonos 
istos, 

et dabit vincam aliis 



Quo audito, dixerunt illi: Absit. 

17 Ille autem aspiciens 
eos ait: 

I 

! Quid est ergo hoc , 

I quod scriptam est : 

I Lapidem, quem reprobaverunt 
aedificantes, factus est in caput 
i anguli? 



MATTHAEI XXI 

43 Ideo dico vobis, quia auferetur a vobis 
regnum Dei, et dabitur genti facienti fructus eius. 

44 Et 

qui ceciderit super lapidem istum, confringetur: 
.super quem vero ceciderit, conteret eum. 

45 Et cum audissent 
principes sacerdotum, 
et Pharisaei 

parabolas eius, cognoverunt quod de ipsis diceret. 



LUCAE XX 



18 Omnis, 

qni ceciderit super illum lapidem, conquassabitur 
super quem autem ceciderit, comminuet illum. 

19 Et 

principes sacerdotum, 

) et Scribae ... 



MATTHAEI XXI 

4G Et quaerentes 
eum tenere. 



PntrUti, de evugdiiii Lik. n. 



MARC'[ xn 

12 Et quaerebant 
eum tenere 



, LUCAE XX 

19 . . . (quaerebant j 
j mittere in illum manus 
I illa hora: 

34 
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Liber Ii 



ttfti6r^^r^(fuv toiv ox^*Vi 
t:rftdt^ Mg TtQotft^t^v avtov €<; 



\xat ifftfHriiraav to»* urhtv* 

I 

lYrvHfav y«(», oit rt{H>g uvttwg 
T/^T :xix{t^t*h^v 

f i.Tfi • 

xia wffrteg aihov u7tr^ki>m\ 

(CXUI) 



X(U iffoOrJ^r^aar rov }mov* 
f , 

\i‘yr('UH(y ou ^Tottg mnuvg 
' ntrijudio/j^r 
fuitr^r 

eiVie. C^XLII) 



CXLl 

Pftrahitla dc reyio epulo 
MATTHAEI XXII 



1 Kat dfvoxQiOttg o 'It^aovg nahv ttrtEv aihtug 
if nafmiiolaig, Xtyvtr' 

2 jy {iaatXHa ron’ (u\Kntov uillQotrup 
^(rtuht, oortg t.ToiJjOf yfcpovg up vitp avnu\ 

3 Kat UTiBOifile tovg dovhug uvKw^ xaMout 
TOIV xfxh^pevovg eig rovg yatiorg' xai ovx ir!tt)uir 

4 flfO.iv thtfOtf.iXfv ul)Awg JooAoiv» EtTucih 

uug xexkrjavutg' */Jor» fo dptdtuv ftuv i)uuptMu' 
oi tavQQi ^tov xai ta n^r/ifra, xat sTwiia 

iioifia' dsore eig luvg yafwvg, 

5 Oi de «S fte» eig roy 

tdtov ayixnt « de eig rt^ iftiioQtar «rror, 

G Oi de ?AM7iot x(Ktr^ 0 CfiTev loiv doi7.oiv coVor, 
i)9(itaav xat tLtexretrat'» 

7 ylxovaag de » fiutftkevg^ t/ifr/ujx>r^‘ xat netnfutg 
ra anfunvfiuta urnwt u;u't?.njt loig ixet- 

wiV, xat %i\y ffOiU»' avifix m.T 5 i//je, 



8 Tute 'uyet xutg duvkutg <«7or* *0 ttev yufwg 
erotititg tum\ ui de xexhjuvut tnx iytav cr^fof. 

0 Jluiiereolft uri' e:u lag dtfgttdovg ivtv iidiJi*, 
xat /n/oiv' <fi’ er(w;rF, xuXfOare eig juvg yu^tuvg, 

10 hat eieif.thuteg ui dtuXui exitrut eig tug 
odoiv\ Orrry/ayuv Tun-utg^ ttauvg eroor, nuyr^iHug te 
xat ayalhug' xut e.tki^jih'^ u yatatg avaxetiievi-tv, 

1 1 EiaeklUtv de d ^iaathtvg Iteoaatilha tmg 
cri*uxef/iermv‘, eidev exet avt>ix-t:tuv uvx ivdtdvitevuv 
eidf/m yapur' 

12 Kat Xtytt criVr;#* *Enttf^, rrov eAOr^kileg oJde, 
/ii; exoiv eVdiyia yattuv; *0 de HfituoUr^. 

13 Ture ti.Tfv u fiautkevg ruig duexorotg' Jr^ata'- 

teg «iToi’ n:t)dag xtu «(«rre aciov, xat- 

eXfiaAett eig to </xoi<v f*> e^untixir* ixet etntu o 
x/Mvlffurg xat o {igryttug nu’ iidor/oii’. 

14 J!uk),ui ytiQ eitJt xh^tuty d/i;oi de exi^xiut. 



(XLII 

Tributum solvcntluw. Itesurrectio. Suildm ari silrrr couvti 



MATTHAEI XXII 



MAHCl XII 



LtrVE XX 



15 Tore TTOQfvi^eneg oi fDa/tt- 
tJatut avftHovkiuv eXuffoVt . . . 

IG KiU 

d:ttnJnkXoviUv 

uvitp 

Tovg fta&r,iag 

uituiv fteta ttov *J-f(Mitdtaivn\ . . . 



15 . . . drroij («tof mt)'tdti>avMJtv 
iv kttytp 



13 Kat 
u.tuotekj.ui iu 
Ttfxtg artor 

rtvug 

ii'W </)<f(i<ooio»’ x(u ujv'}iotitdt(mn., 
'iva aviov ayfiet otnjt 

14 Oi de. eli^orug 

^Myovmv ui ttp' 



20 Kut .jaiH:it,Qtpfuvteg 
u:itatei/My 

eyxalhtm g^ 



1 .fttxtiirutierurg tat' e ut g dixoioiv 

I emo, 

li»f< eAti^tOuviui mtoi' 

I /.tryut'y 

jeiV IO rrff(imloricfi artor n; anyr, 
xut ifi eioroio inv i]ytpm’og. 

I 21 Ktu 
I e.7i;^»c'ii; acrt* crrior, 
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limaeninl (urbas: 

quoniam sicul prophetam cum 

habebant. 



et timuerant turbam. 



cognoverunt enim quoniam ad eos 
I parabolam hanc di.xerit. 

Kt relictu eo abierunt (CXLIl) 



et timuerant populum: 



cognoverunt enim quod ad ipsos 
di.xerit similitudinem hunc. 
(CXLII) 



CXIJ 

Parabola ilr rffjio eitulo 
JIATTllAEI XXII 



1 Et respondens lesus, dixit iterum in parabolis 
eis, dicens: 

2 Simile factum est regnum coelorum homini 
regi, i|ui fecit nuptias filio suo. 

.1 Et misit servos suos vocare invitatos ad 
nuptias, et nolebant venire. 

4 Iterum misit alios servos, dicens: Dicite in- 
vitatis: Ecce prandium meum paravi, tauri mei 
et altilia occisa suui, et omnia parata: venite ad 
nuptias. 

.V Illi autem neglexerunt, et abierunt, alius in 
villam suam, alius vero ad negotiationem suam: 

G Reliqui vero tenuerunt servos eius, et contu- 
meliis alfeclos occiderunt. 

7 Rex autem cum audisset, iratus est: et missis 
exercitibus suis, perdidit homicidas illos, et civi- 
tatem illornm succendit. 



I 8 Tunc ait servis snis: Nuptiae qnidem paratae 
I sunt, sed qui invitati erant, non fuerunt digni. 

I 9 Ite ergo ad exitns viarnm, et quoscumqiie 
! inveneritis, vocate ad nuptias, 
i 10 Et egressi servi eius in vias, congregave- 
runt omnes quos invenerunt, malos et bonos: et 
impletae sunt nuptiae discumbentium. 

11 Intravit autem rex nt videret discumbentes, 
i et vidit ibi hominem non vestitum veste nuptiali. 
I 12 Et ait illi: Amico quomodo huc intrasti non 
' habens vestem nuptialem? At ille obmutuit. 

13 Tunc dixit rex ministris: Ligatis manibus 
I et pedibus eius, mittite eum in tenebras exteriores: 

ibi erit fletus, et stridor dentium. 

14 Multi enim sunt vocati, pauci vero electi. 



Tributum solvrntium. 



CXLII 

/le.tMirectio. 



Sadducaei sUere coacti 



AIARl’1 XII 



SIATTUAEI XXII 
15 Tunc abeuntes Rharisaci. 
consilium inierunt . : . 

IG Et 
mittunt 
ei 



discipulos 

suos cum llerodianis . . . 

15 . . . nt caperent eum in seC' 
mone, 



13 Et 
mittunt 
ad eum 

' i|uosdam 

ex Pbarisaeis, et Herodianis, 
ut eum caperent in verbo. 



14 Qui venientes 
' dicunt ei: 



LUCAE XX 



20 Et observantes 
miserunt 

insidiatores. 



qui se iustos simularent, 
nt caperent eum in sermone, 
ut traderent illum principatui, 
et potestati praesidis. 

21 Et 

interrogaverunt eum. 



34» 
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Liber U 



16 . . , iUyorrfff* 

JtdaOMiU.t, ou)ufthVy itu 

bi — , 

xui oi’ jtblft Oot rffo/ 

<M' yufi lini :/|rtMJw.To>' 

aYi>itum<n\ ^ 

[xui Tt^v oditY U)V iitov tv 

dn)liflXHii\. 

17 iiVrr£ oA' fjuvj n aoidoxtt; 

tiboit 

xr^voov Kuuici{tiy oc; 

18 Vuivg Ut 
o !t-(u\v^ 

‘tt^v 7iovr{Hm' amvtv tint* 

Tt ftt TtftQa^FTf, I 



! Jtdaaxa)^, oida/ttY, on 

ah i^f c fiy 

j 

xat or (Jot TitQi otdfvog' 

ov yoQ (ig ri{MaotJTor 

a'^.' f.t’ uAfJPtta^ r/;r uduy juv ^tov 
dtdufsxti^' 

xf^wov Kaaiatu dovruit ij ov; 

, Ofjjuiv^ fj ft/j dontty; 

i ■ 15 ‘O (ia 

ai fotr trv rrtoxototv ttrtty 
I arTors’* 

I Tt fte TfiQa'^tn; 



Xfyovrt^ • 

Jidaoxakft oi^aftcvt 

Atyets xai dtdaaxttg, 

xat ut' ?.aftOaviig n(tuoto:foVj 

a/J. a.T* uh^^ttag rt^v odor lov &tou 
dtdaoxttg * 

22 'E^iaur 

f]fttr 

KataafU tpoQor dovrait tij ov; 

23 Kccunot,oag de 

at^div 7t;v TTcnovQytuv stjxe 
7i(wg athm g' 

Tt fit mt(ta'^e'tf; 



ryTux(ir rcf/ ; 

19 'T.itdttitere ftut ro voutoi 
Tut' xt^rtwv. 

u/ Jf TTiHtorrfyxav 
urt(;t di;n<utvr. 

20 Kai ).tyti uvtotg' 

l'ivog f} fixotr arrt^ xat {fny(ia(/ 

21 ./tyoiifty 

Aataa(Mjg. 

tute 

Xfytt aviotg. iT-rodore 

OtV 

7« Kataaitog Kataa{tty xat ra 

HW ‘JkUV tVt IttVi. 



ia'nt{}tit ftm dt^vaf^ovj 
na idtri. 

16 ()t de T^rtyxav. 

; xat Xtyti uvttng' 

Ttvag i) fixur ainr xat i^rtyfHufr 
oi dt 

UVtlli' 

KataatHkg. 

17 hat ujToxot^fig d 'l/^oovs 

etTffv urtotg' li^odote 

I ta hat(JQ(tog KaiaaiH, xat ta 
>Tov l^tov <(;» 



22 Kai axovocn‘7tg 

iiHtvitaaaVy 



xai 

tikai ftatJay 
avu^K 



ijitdet^au fwi drpfafHov* 



;\ Ttro<; tytt tixova xat entyQaff t^y ; 
u.tox^uif£i’Ttg de. 

KatoaQog. 

25 'O df 

tiner at/rotg’ hifiodoie 
! roin i' 

ra KatooQog KutoaQtj xat ra 
uw i^tov ftfi 

j 26 Kat oix ioxvaay tmXoGe- 
oi^t avtov (tt;ftaiog ivarttoy ruv 
XaoVf 
xat 

i^avftuaavrtg 

im ff^ anoxQtaet avtov 



xat citj^fiieg arrov 
23 h'r exfii'/; it^ 

artot 



18 hut 
tQXonat ■ 
7TtH7g UVtifV 



27 nQtxjflitoytfg de 



^iirddovxatoty 
oi h-^orttg 
fit. Hvat uraataatrf 
xtei f.rr^{to/Tr^tJav uvtoYj 
24 ./tyorttg' 
.Jidaaxa/Ji, 

aiVffT* 



I \2iaddot xatut \ , 
ui/iifs' Ityovotr 
araoneoty ftt^ tirat' 
xat i:tti(tvtit^oar at Vox, 
Xtyuvttg * 

19 .Jtdaaxcdf, 
Muat^g ty{tail>fy 

IrltlVy 



. ftyeg 

Hf>v ^ddorxatOfYy 
j (M (fi7i/f;^ortas; 

I oJcrt/iatTtx ftt; airctf, 

t7tt;{H»ir^oav caVox, 

I 28 -ieyovttg' 

, ^tdaoxaXty 
l^ItMTt^g iyQatlfiv 
rftty * 
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16 , . . dicentes: 

Magister, scimas quia 
verax es, 

et non est tibi cura de aliquo: 
non enim respicis personam 
hominum , 

[et viam Dei in veritate doces | : 

17 Dic ergo nobis quid tibi 
videtur, 

licet 

censum dare Caesari, an non7 

18 Cognita autem 
lesus 

nequitia eorum, ait: 

Quid me teniatis 
hypocritae? 

19 Ostendite mihi numisma 
census. * 

At illi obtulerunt ei 
denarium. 

20 Et ait illis 
lesus : 

Cuius est imago haec, et super- 
scriptio? 

21 Dicunt ei: 

Caesaris. 

Tunc 

ait illis: Reddite ergo quae sunt 
Caesaris, Caesari: et quae, sunt 
Dei, Deo. 

22 Et audientes 
mirati sunt, 

et relicto eo abierunt. 

23 In illo die 
accesserunt 

ad eum 

Sadducaei, qui dicunt non esse 

resurrectionem: 

et interrogaverunt eum, 

24 Dicentes: 

Magister, Moyses dixit: 



Magister, scimus quia 
verax es, 

et non curas quemquam: 
nec enim vides in faciem 
hominum, 

sed io veritate viam Dei doces. 



licet 

dari tributum Caesari, an non 
dabimus? 

1:'> Qui sciens 

versutiam illorum, ait 
illis: 

Quid me tentatis? 
aflerte mihi denarium 
ut videam. 

16 At illi attulerunt ei. 

Et ait illis: 

Cuius est imago haec , et in- 
scriptio? 

Dicunt ei: 

Caesuris. 

17 Respondens autem lesus 
dixit illis : Reddite igitur quae sunt 
Caesaris, Caesari: et quae sunt 
Dei, Deo. 



Et 

mirabantur 
super eo. 

18 Et 
venerunt 
ad eum 

Saddncaei, qui dicunt'^— non esse 
[resurrectionem I : 
et interrogabant eum 
dicentes: 

19 Magister, Moyses — scripsit 
[nobis) , 



dicentes: 

Magister, scimus quia 
recte dicis, et doces: 
et non accipis personam, 
sed viam Dei in veritate doces: 

I 22 Licet 

nobis 

tributum dare Caesari, an non? 

23 Considerans autem 

dolum illorum, dixit 
ad cos: 

Quid me tentatis? 

24 Ostendite mihi denarium: 



' Cuius habet imaginem , et in- 
scriptionem? 

Respondentes 
dixerunt ei: 

Caesaris. 

25 Et 

dixit illis: Reddite igitur quae sunt 
Caesaris, Caesari: et quae sunt 
' Dei, Deo. 

26 Et non potuerunt verbum 
eius reprehendere coram plebe: 

I et mirati 
I in responsa eius 
tacuerunt. 



27 Accesserunt autem 

quid.im 

Saddm'.'ieorum, qui negant esse 
resurrectionem , 
et interrogaverunt eum, 

28 Dicentes : 

Mapster, Moyses scripsit 
nobis: 
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^Eav ri$ 
a/To^Gvi; 

tx(ftv tfxva, 

irttyafi^ftfvau o «1*^01; 

ijjr yfyutxa 

cctrroVf 

xat <rwttTrjr<rf« a.tfQfta 
n^t vviov, 

25 'Huuv di — iittu u6ehfui 

I™e.’ 

xut o TtfMinog yafn^ag 
ftilfAf^rr^fie’ xm ftt< fx^'ty 
atfrxt ityy ytnxttxu ttinov •/<;* 
aviov. 

26 
xat 

6 



: ir/< 

I tttr itvog 

I 

\ thiui^uyfi , . 

xiti xutaitur^ ytn^atxfff 
' xut tixiu ftt^ 

iva lafh, 0 adeltfitg tivtoo 
ynutxu 

xat f^iurctan^arj O.^TfQ^ta 

ti>t lUfthftrt iwfm'. 

20 ‘JiTtu ovv tjcav’ 

xat o fT(Hrttoi; t?M&e ^'vratxa, 
xat ihaih t^oxvty orx af/ xs o:fe(ifta. 



21 Kat — iXa^iiv 
(0 <Jfl 
w*tt^i', xat 

xat otxfe avftt^ utfrxe 



'Fm%‘ rivog 
itdiXqug 

\ix^>tv yvvatxa^ 

I xm (ivio^ attxvog 
i/.To *>«r^ , 

I ha (5 adeXifos aatov 
Tt;¥ yiraixa 

1 xai t^avaatr^tSfi a.teQfia 
' t([t tidehftit triVrtu. 

29 *Fn:za oiV ddthfoi t^xjav* 

I xat f! kadwv yvvMXu 

I d:ui^cn'tv duxrtH;. 



I 30 Kui tkaflzv 

; o j£i;rf(K>^* 

j yvycttxa xat • 

mrros 

dmi^avev drfxvog- 



xat 6 TQiTog, 



u;tt(tttu * 
xat o ifttmg 

tuOartotg. 

22 Aut tlttfioy avifj 



I 31 Kat 6 tfttrog, 

;£V.o<?fi’ avtr^* 

^ xat 



ttog 

Tiuv tTtta. 



27 ‘larc^»' Ce rrcf>T6ix 

dnei}ave xat ^ 

28 'Kv T/; oty dvutnutfei 

Ttvog %tt)v tma iotat yvxr^\ 

nixnig 

yati 

29 \4:ioxi\t^Hg Ce «t/rfv 

avtotg • 

THa>'(tuih ftr; fiCmfg rag yoaffag^ 
ftr^Ce Ttpf Cvxufttv ttw i^eov. 



30 'jEv ya(t 
tri dvcectaaei 

ovre ya^ovvtVf oCte txyuftuonatf 



ot Lrra, 
xat OCX dtfi;xccv 

io xat rrm-fcu»’ 
cr.T£«>af'£ xat >; yvrr^, 

23 '/•> j#> dntOTaoett 
\ utar araattiHH., 

titag avtftv iatut yt vtj; 

\ ^ 

' ot yaf} 
e.Tfa 

iuyt^y avft^v 
ynrutxu, 

24 Kat d:iox(ftx^its 0'lr^aovg eirey 
ttnvtg* 

. Oi' Ciu Tovto 

rrAifi’aff^£ ///; tiCmig lag yinof ag^ 
ftr^Ce ir^y dwafa*^ fov ^f.ov; 



oi tma, 

xat ov xaiekmoy texntf 
xat oTtei^tnify. 

32 'YoTftfoy Ce TUtxftay 
o.^f^eryc xat fj yvvt], 

33 'Ev rr uvv dyctotaoci 

Uivoy «uritrt* yivtiat yvrr^; 

ot yaQ 

j irrrct ^ 

I iaxoy avnpf 
I yvratxa. 

. 34 Kat d.wx^ti^tig eimy atrtotg 

'O V/^aotv* 



I 

! 

j 25 ‘Ofcrt- ya(f — 

I drtaftvxStv 
|fx »'£xaoji'|, 

, oeVe yaftovotVy ovte yaftiaxoytatf 



Ot i;<oi tov ahovog tovtov yafuotAU, 
xat fx-yu^ttaxartat' 

1 35 01 Ce xcna^ttai^evtig tov 

I aitovog ixeixov ivxfty 

I 

xat ovaaTaaetfig 
jrrff £x ifxmor 

‘ ow yaftovotyf ovte ixyatuoxottat. 
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Si quis 

mortuus fuerit 

non habens filium, 
ut ducat 

frater eius uxorem 
illius, 

et suscitet semen fratri suo. 

2r) Erant autem — septem fratres 
(apud nos]; 

et primus, uxore ducta, 
defunctus est : et non habens semen, 
reliquit uxorem suam fratri suo. 

2fi Similiter 
secundus, 



et tertius 



usque ad 
septimum. 



27 Kovissime autem omnium et 
mulier defuncta est. 

28 In resurrectione ergo 

cuius erit de septem uxor? 
omnes 

enim habuerunt eam. 

29 Respondens aut 
lesus, ait illis: 

Erratis nescientes Scripturas, 
neque virtutem Dei. 



.90 In resurrectione enim 
neque nubent, neque nubentur: 



ut 

si cuius 
frater 

mortuus fuerit, 

■et dimiserit uxorem, 
et lllios non reliquerit, 

; accipiat 

I 

I frater eius uxorem 
ipsius, 

et resuscitet semen fratri suo. 

20 .Septem ergo fratres erant; 

et primus arce|iit uxorem, et 
mortuii.s est non relicto semine. 

21 Et 
secundus 
accepit eam, et 

mortuus est: et nec 
iste reliquit 
semen. 

Et tertius 

similiter. 

22 Et acceperunt eam 
similiter 



septeni: , 

et non reliquerunt semen. 

Novissima omnium 
defuncta est et mulier. 

23 In resurrectione ergo 
cum resurrexerint , 

cuius de bis erit uxor ? 

septem 

enim habuerunt eam 
uxorem. 

24 Et respondeas 
lesus, ait illis: 

Nonne ideo 

erratis, non scientes Scripturas, 
neque virtutem Dei? 



2.V Cum enim resurrexerint 

|a mortuis I, 

neque nubent, neque nubentur, 



I Si — alicuius 
' I frater) 
luorluns fuerit 
habens uxorem, 
et hic sine liberis fuerit, 
ut arcepint 
eam 

frater cius uxorem, 

' et suscitet semen fratri suo. 
j 29 Septem ergo fratres erant : 

^ et primus .accipit uxorem, et 
I mortuus est sino filiis. 

I 30 Et 

; sequens 

.accepit ilbani, et 
ipse 

mortuus est sino 
filio. 

' 31 Et tertius 

accepit illam. 

•Similiter 
et omnes 

I septem, 

et non reliquerunt semen, 
et mortui sunt. 

32 Novissime omnium 
mortua est et mulier. 

33 In resurrectione ergo 

cuius eorum erit uxor? — 
septem 

|sii|uidemj imbuerunt eam 
uxorem. 

34 Et 

I ait illis lesus : 



: Filii huius saeculi nubunt, et 
, traduntur ad nuptias; 

35 Illi vero, qui digni habe- 
buntur sarculo illo, 
et resurrectione 
ex mortuis, 

I neque nubent, neque ducent uxores: 
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a/J.' Illa 
tov 9eot’ 
ir iH iKinji 
liat. 



laAA’ Mi; 

! fv io<s' m\)tm>is 
I iimrj. 



31 Ihiti ii Tirs iitir nxQtrn' ^ 26 //f(W de toir rex(Htir, 6ii 

I maatoaiOH; \ | iyn(ioriui, 

nvx tirrynite j m’x dripwte 

10 tfiiv I 

I fV f i; jiiflixii 

’’ JUotaet>i^ 

! im r»,!,’ (icnof, «Js' ei^ir 

I 

rno tov itiov, leynrtoi;' .» ihog, h-^wr' 



36 OiVe yttp tinn^areir iu 
Avnnnut. 
iatr/ytkni ytiQ 



ftm, 

xm ri<M liat tov lUor 
/iji; umattmivii: vioi nrttg. 
37 '(ht Ai ui rtxfiot 



j xm Aliitat^g 
1 iiii^rvair 

j «Vit t/,»- UI', tig Aiytt 



32 'Fyia 

6 !feog '.IflQUO/t. xm 6 9ios Inmtx, 6 itiog^ JHfMmu, xm 6 ihag lauux, 
xm « />«os 'laxvilt. , xm n Ihng 'fuxvtf!; 

ovx laur d ifiog [ 27 Oix loiir <i !hog 

itent; 

rixQtin', u).)xx Ctnrrnir, ! nxQvir, u/Jxt Cfanniv. 

0 « % 

\ vttug ovv rto?,v Ti?Mvaof}e. 

33 Kai axm^cn’Ttg ol d)(^t j 
ticrXr^aono ini tt} dida^U 

for. I • 



xv{iim' 



701' »>f or! x(U iny iUorlOMcx, 

xut tov htxotfix 

38 Wto^* o<’x t0ti 

i/x(K'»', u)Jm ^otviotv’ 
nurttg /'OQ tvjotv. 



LtrAK XX 

30 '^7tnx(tt^£VTtg Sf Ttvfg zoir y^/iftmeutv ti.tov* ] 40 Oixen iioliuov infoi jiav aiior oi-^fv. 

JidttaxaXff xa/j>tg tinag. ; (CXLIV) 



rxLiii 



Praeceptum ma.\'itnun». Scrihae rcxponsio. P/ittri.tnri et jtrnhae xilere rompitlsi 



MATTHAEI XXII 

34 01 di d)t(f}i(jatiu uxovaavTig^ dn iffiitotae tovg 
^StxdSoi xttiotw 0tnt;xih/iuy ini lo aiio‘ 

35 Kcu 

avtftv loiuxiig 



linr;(xtnT;a(v | 

TtttQa‘^otv avrovj xat liytov* 
36 zJidccaxci?J:t 

7 TfM« 

irtoh; /uyaXr; 
iv xip vo/Mp; 



MARCI XII 



28 Kat n(to<sfk!hn‘ 
fig ix Tiir yiiti/t/tuifoir, 
ttXoraa«; itiroir i/tC/^iorrtotVf fidotg ini 
xahtg arnn^ iinxot^r, 
in/;p(fnt^tJfv 
canor’ 



TJout 

ian 

niKtHf^ naavtr irroh-^; 
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sed erant sicut angeli. 

I>ei 

in caelo. 

31 De resurrectione autem mor- 
tuorum 
non legistis 



quod diclum est 

a Deo dicente 
vobis ; 

32 Ego sum 

Deus Abraham, et Dens Isaac, 
et Deus larob? 

^ion est Deus mortuorum, 

sed viventium. 



33 Et audientes turbae, mira- 
bantur iu doctrina eius. 



sed sunt sicut angeli 



j in caelis. 

2G De mortuis autem <)Uod re- 
surgant 
non legistis 
in libro 
Moysi f 

I super mbnm 
quomodo dixerit 
illi 

Deus, inquiens; 



' Ego sum 

Deus Abraham, et Deus Isaac, 
et Deus lacob? 

27 Non est Deus mortuorum 

sed vivorum. 

IVos ergo multum erratis. 



.36 Neque enim ultra muri 
poterunt: 

ae(|ualcK enim Angelis sunt, 
et lilii sunt 
Dei : 

cum sint lilii resurrectionis, 

37 Quia vero resurgant mortui. 



et Moyse.s 
ostendit 
secus rubum, 
sicut dicit 



Dominum, 

Deum Ahraliain, et Deum Isaac, 
et Deum lacob. 

;i8 Deus autem non est mor- 
tuorum, 
sed vivorum: 
omnes enim vivunt ei. 



LUCAE X.\ 

39 Respondentes autem quidam Scribarum, dix- I -10 Et amplius non audebant eum quidquam 
erunt ei: .Magister, bene dixisti. | interrogare. (CXLIVJ 



Praeceptum ma.rtmm». 

MATTilAEt XXII 

34 Pbarisaei autem audientes quod silentium 
imposuisset Sadducaeis, convenerunt in unum: 

35 Et 

unus ex eis legis doctor 



[interrogavit eum], 
tentnns eum: 

36 Magister. 

quod est mandatam magnum in Lege? 



PalrUUj d« «\aiisriJis Ljb. II. 



Pharisnei et scribae silere compulsi 
UAKCl Xil 



28 Et accessit 
unus de .Scribis , 

1 qui audierat illos conquirentes, et videns 
I quoniam bene illis responderit, 

' interrogavit eum 



quod esset primum omnium mandatum. 



35 



CXLIll 

Scribae responsio. 
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37 *0 Je iimv avU(»* 

Toy ^eov aov 

#V oil?; r»; oov, xui iv oXr^ Tt} *pt‘Xf} 

xui iv oXfi ifj dunviff aov. 

38 

iati 

xui fteycdf^ 
irtoh^. 

39 Jivt€{ta de oftotu mV/y • 

Ifyeeiir^atig 'lov n?.f^vuiv oov oeavior, 

40 */iV laifTCfij,* rati; dratv it^inXaii; dlog 6 mfun; 

xai oi 7iQt)(ft;tat xitettcn^iai. (CXLIV) 



20 *0 Se 'ir^fjovs trrexQt&^r^ oJrf;r 
*On nuvtofv ivroity ^ixovE *ltiQUt;?,y xv(Mo>^j 

0 \A60fc' i^fiutVt xt Qtog Eig itm* 

30 Kai u‘/a7it;aEf^ xv^uur lov i^env (wv 

i§ ith^ xu(^tas <roi', xui riji' 

xai e| tt;^ Suivotui; aov, 

xai i§ iJjv iaxvos oov’ 

avif; 

TtQonr; 

ivToh;. g 

31 Kat SftTEfpa ofUHtttatWj]' 

If^^trTtjaett; iov :f?.r;(nor aou ciJ<? <rfm»T(ji'. 
ftetyUtv lovTufv uXM; irroit; ovx ion. 



MARa XII 



32 Kat emsr aikip o yitaiiticcTEvg' KaXuig^ StSac 
xaXs, t7t' uXj;x}fiug eirtag, ou eig ion ^ xut 
vi-x ioTiv uD.og nXtp^ aihov* 

33 Kiit tn aycenav avror i§ aXr^g tr^g xa()Stas^ 
xai *$ <U»,V ii;g mnEOttog, xat i^ oXj;^ Tiyy ipvxf^g, 
xai e| cUijff rr^g taxt>ogt xai to tr/OTrav iov rrX^wv 
ii>g iaifrovt nX^tov tau Tiarroiy nov oXoxavuo^enotv 
xai ^vaibiv. 

MATTHAEI XXU 
46 . . . ovSe iroXfir,o£ ug 
d.x' ixHvt^g ir^g 

inefHini;oai atnov ovxiti. (CXLV) 



I 34 Kui o Ir^oovg iSov idnov^ mi voi nxtog aTf- 
j x\iii>i^, timv aviitr Ov fiaxfxiv ei a,-to rt;g float- 
j iov (teov, . • . 



I MARCI XII 

I 34 . . . xac iioX/ia 

1 Cfi;/oi' tr«^r/r/^aa< [otWr/]. 



CXLIV 



Christus DaviHis filius 



MATTHAEI XXII 



MARCI XII 



41 ^vvry/fiEviav Je nov Oa{>i- 
oaiotv — — 

o hiom g 
\i7Xt{Hinr^OEv 

« 

42 Ti vfuv Soxet ruQt tov \qi~ 
orov; ttvitg viog ioti; lEyovoiv j 

Tov JaviS, 

43 Aeyei 



IU>}g ovv JavtS iv nnvfiau xr-j 
l^ov «iVov xah,t ; 



35 Kai d:iox{}i(^eig 
o ^Ir^oovg 
iXtys 

StSaoxvtv iv n^i 



Ihitg hyfUKtiv 
ni yita^funng, Sn 
0 A'(»njioi* viog iou JaviS; 



j LVCAE XX 

i 

j 41 Eim Se 

irfoov avTOvg' 



' Uctg X.Eyorai 

I 

IOV Xiitarov wox JaviS eirat; 
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37 Ait illi lesai; 



Diliges Dominum Deum tuum ex (olo corde 
tuo, et in (ota nnimn tua, el in (ota menie (na. 

38 Uoc eat 
maximum, et 
primum mandatam. 

39 Secondum autem simile est huic; Diliges 
proximam tuum, sicut teipsum. 

40 In ilis duolins mandatis universa lex pendet, 
et prophetae. (CXLIV) 



29 leaus autem respondit ei : 

Qnia primum omnium mandatam est: Audi Israel, 
Dominus Deus tuus, Deus unus est: 

30 Et diliges Dominum IMiam tuum ox toto corde 
tuo, et ex tota anima tua, et ex tota mente tua, 
el ex tota virtute tua. 

Hoc est 

primam mandatum. 

31 Secandum autem simile eat illi: Diliges 
proximum tuum tamquam Icipsnm. 

Maius horum aliud mandatum non est. 



MARCI Xll 

32 Et ait illi Scriba: Bene Magister, in veritate 34 lesns antem videns quod sapienter respon- 
dixisti, quia unus est Deus, et non est alius disset, dixit illi: Non es longe a regno Dei.... 
praeter eum. 

33 Et ut diligatur ex toto corde, et ex toto in* 

(ellectn, et ex tota anima, et ex tota fortitudine: 
et diligere proximum lanquam seipsum, maius est 
omnibus holocautomatibus, et sacrificiis. 



MATTHAEI XXII 



MARCI XII 



46 . . . neque ausus fuit quisqnam 
ex illa die 

eum amplias interrogare. (CXLV) 



34 ... Et nemo — audebat 
eum [iara] interrogare. 



MATTHAEI XXII 

41 Congregatis autem Pbari- 

saeis, 

lesus 

(interrogavit 

eos], 

42 Dicens: Quid vohis videtnr 
de Christo? Cuius filios est? 
Dicunt ei: David. 

43 Ait illis: 



Quomodo ergo David in spiritu 
vocat eum Dominam? 



CXUV 

Ctirisius DavitUt filius 
MARO XII 

3.5 Et respondens 
lesns 
dicebat, 

docens in templo: 



Quomodo dicunt 
Scribae 

Christum filiam esso David ? 



tCCAK XX 



41 Dixit autem 
ad illos: 



I 

' Quomodo dicant 

I 

‘Christum, filiam esse David? 



*• 
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Uher it 



Ityiap' 

44 FiTifV « Mi\uos *Tf/i tn-QUi» 

/tov* Kai^ov IX df^iun' ftot\ 

Uf}^ ay i)ttt luiv 

vrronodtoy 7<u»' TUHfotv aov. 

45 Ht 

oiV JaviS xaXti at>tov xntxoyt 
rrw*; i7(k; caVoi' iou ; 

46 hai ordft^ r^dvytrto ttrrtfi 
^oxQti^r^rat k^r/uy' . . . (CXLIIIJ 



) 36 ^1^0^ yoQ JavtiS ' 

I firffy 

fy ^‘evficeit €?y/i;»* 

' litnsv u xv(Xo$ ttft xv{ti^ 
fiou’ Kaxfnv ix df^totv fwv^ 
ht*s av itiii tot'^ • 

thvniodioy tuiv :ittdwv tfor. 

37 ' 

oiV .iflfiJ/f)’ kfyfi avioy xvqiov' | 

jxw noi^ev wotf m'i«r #tfu; 

j x(u t) ?roXi>5 f*x^' ^xuvty aCnov 
' y-Otcu^*. 



42 Acri aJroff JaviS 

keyfi 

fv ipakfiuv* 

ElTtlV U XVftUt^ ri;> XV^Vi 

/iot‘* Ka^n ix df^toty 

43 *Kvti tcv ikoi rovg fx^^(x>i'j; aov 
V7fo7todtoy tiity riudojy ouv. 



44 Juvid otV xv{it(iv cn'to>’ xuktt, 
xai ?Ti(V viog €Cikou iariy; 



Oratio 

MATTUAEl Win 
( 

1 7brc 

b 

iJUdf^ae 

loti; oxkoii,' 

xui TfMj,* fta!h:T((tg aiioVf 



CXLV 

ad populutn hahila m Pharisaeox 
j MARCI XII 

I 38 Kat 

I ikfyrv 
^ «rVrtig 

iv Tr^ didayr, avxov' 

/lile.T4!T£ U1XO Ujy 
yQuaiiaretoy, , . . 



t seriiax 

LUCAE XX 

45 liixovoriog de Txayiog rotf kaov 
eirre 

Toig ^o^rrc«i' CfiVoi>* 

46 JJffoofXif^ T(oy 

y(^f4jii(rt€(oyj . . . 



MATTHAEI XXIII 



2 'Ati Tjrj /k/onjeoig xa!>edftag ixa^ttiav oi 
yiw/itft<riffg xf(t oi <®tr/wrtfcri«i. 

3 i/«»7« «rr, iJocr ar fhroxfiv t\ary Tf-(iF/r^ ijr^wrr 
xt« jwiftrf' xaia de fu if^a oihtrfv /ii/ Ttoiure’ 
keyorat ya(t, xai uv Tiotovai» 



4 Jeaftevovat yoQ (f-oQua {tuQea xai dva>iuOTaxra^ 
xta «rnri/>fa<Ti>' #.ii fovg lofung ruiy uvlkix^iFUov'' U{» 
de daxTvkiit ttvuoy ob (kekovfji xi>7,<7«i avia» 

5 Ihma bt rn i{>ya uvunv Tiuiovnt xo 

^eux^r^yat ung dv^Qianots. //Acrn de ta qv~ 
kaxit^ftta avtv)y, xai ftiyakvYOvai xa xituOTudu xviv 
i/tait(oy ainiu/v' 



MATTHAEI XXIil 



MARCI xn 



LUCAE XX 



6 0i?,ov(Jt xe — — , . . 

7 [fo»v dortaoftovg iv uug cr/o- 

6 . . . xut lug rTifonoxuitidftiag 
iv taig avnr^xtfywg, 

7 A'«i ■■ . . , 

G tJ';»' tfHittoxktawy 
iv lotg deinvotgf^ 



I 38 . . . rifn- ^ekotxo/y 

! iv moXuig rr£(wncrffir, 

‘ XfU 

dartaofiovs iv xaig dyo- 
39 Kui .[fHinoxaOedQiug 

iv tatg ifinxr/(f}}>atgf 
xai 

:i{Xtnoxki(Hag 
UV uag dtt:tvoig' 



46 . . . Tf^ir IHkovnov 

7U{asxixieiv iv oiokaig^ 
xut (flhivvibtv 
^ doiiaiSftovg iv xaig dyo~ 
fwtg^ 

I xut 7t(Htnoxai>edQiag 
i iv faig avYo)'Ujyaigy 
j xcri 

'iv totg deiTTvoig, 
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I 30 Ipse enim David 
dicens; dicit 

i in Spiritu sancin : 

44 Dixit Dominus Domino meo: Dixit Dominus Domino meo, 

sede a dextris meis, sede n dextris meis, 

donec ponam inimicos tuos ; donec ponam inimicos tuos 
scabellum pedum tuorum? j scabellum pedum tuornm. 

45 8i I 



I 37 Ipse 

ergo David vocat eum Dominum, ergo David dicit eum Dominum, 



quomodo fdius eius est? 

40 Et nemo poterat ei respon- 
dere verbum; . . . (CXLIII) 



et undo est filius eius? 

Et multa turba cum libenter 
audivit. 



I 42 Et ipse David 
dicit 

in libro Psalmorum; 

Dixit Dominus Domino meo, 

I .sede a dextris meis, 

43 Donec ponam inimicos tuos, 
scabellum pedum tuorum? 



I 44 David ergo Dominum illum 
i vocat; 

^ cl quomodo flliiis eius est? 



eXLV 



Oralio ad popHlum hahita in Pharl.taeos et srribas 



MATTHAEI XXIII 

1 Tunc 
lesus 

locutus est 
ad turbas, 

et ad discipulos suos, 

2 Dicens; . . . 



MARCI XII 

38 Et 

: dicebat 
I eis 

1 

I in doctrina sua ; 

I Cavete a Scribis, . . . 



LLCAE XX 

45 Audiente autem omni populo, 
dixit 

discipulis suis; 



40 Attendite a Scribis, . . . 



MATTHAEI XXIII 



2 . . . Super cathedram Moysi sederunt Scribae, 
et Pbarisaei. 

3 Omnia ergo qiiaecumqiie di.xerint vobis ser- 
vate, et facile; secundum opera vero eorum nolite 
facere; dicunt enim, et non faciunt. 



4 Alligant enim onera gravia , et importabilia, 
I et imponunt in humeros liominuin; digito autem 

suo nolunt ea movere. 

5 llmnia vero opera sua faciunt ut videantur ab 
bnininibus ; dilatant enim phylacteria sua, et mag- 
nificant fimbrias. 



MATTHAEI XXIII 



0 Amant autem — . . . 

7 [salutationes in foro,] 

0 ... et primas cathedras 

in synagogis, 

7 Et ... 

0 [primos recubitus in coenis,] 



MARCI XII 

38 . . . qui volunt 
in stolis ambulare, 
et 

I salutari in foro, 

33 Et in primis cathedris 
sedere 

in synagogis, 
et 

primos discubitus in coenis; 



LCCAE XX 
4G . . . qui volunt 
I ambulare in stolis, 

' et amant 

' salutationes in foro, 
et primas cathedras 

in synagogis, 
et 

primos discubitus in conviviis 
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Liba- U 



MATTHAEI XXIII 



7 . . . xat *u).eta!)ai i-M roiv cntf(«o.'T<i«' I 

8 df fttj xXr^fh^te f«s’ KJitv 

vfioir u xulh'f‘/r^u^^* 7iurtf^ rff v}tug adfhfot tiSUf. 

9 Km mnf\ta /#i-; xuXfarje vftMv fm 

f-i^ y<fQ tCTtv #5 Tiarr/^t vfttoVf « #V Hktg oi(kxvui>;, 

10 xa!hy/rjai* tig yoQ i>fttov tottv 
o xuih^rjr^gt o X^tatog. 



11 ‘0 de ftFt^tiiv vfMitVf ioiai vfuov dtaxoi^og. 

12 *(kmg de mfHoeiet foi/roy, 'luneivtoi^rfieiui' 

xai doitg ULTtemtHifi v^Hoikr^aciat* 

13 Orm vfttVt yfxxf4ft(eretg x€U (bafxaafiH^ iVrO' 
x(«/cf/* dri xXttftie tSaathtfxv tvtv vrfHnt<n 

TOiv dr^(p(tfrnoT' vftetg j*crp ovx elaeQ- 
oinlf tovg mfiett tloeXi^etv. 



M\TTHAF.i XXIII 

14 Otttt de. rftiVf yi^ftiuttetg 

xm vnoxQinUy 

uu xttieaiXtme 

utg oixictg tutv xat i:qo- 

tfaOH fuoc(ta :nf(H)aevxufityttt ' 
dia fovro 

h;iljEaiXe TfeQUUSnttQav x^nfia. 



MARCI XII 



LUCAE XX 



40 Oi xfaefi^hot^reg 

fag tHxiug ruiy xat Ttfto- 

t(uoet fuix(xt TiQtyaevxottfViH' 

nirroi 

hyi/zonai m{Ha(f<ne(xiy xi»i4a. 



I 47 Oi xcneai^toixu 

.lag oixtag uoy 
ifittJti fiaxQa n(tiHJtt>xftytai* 

mWut 

Xf^tpurtat rreQiaiuneftoy xQtfia. 



MATTHAEI XXIII 



15 Ovai vfitVf yQdftfiaeag xai Oainoaitn y iVro 

XQttai* mi fteQtaytee irjy ifaXmJauv xai tr^y §r^(KtVy 
ha TTiioar^Xvior* xut ttrat yei't^raif Troitne 
avioy vioy yeeyvt^g dt7r?.ineQoy vfimy. 

16 Ovat vfttyi ddr^yut TVifXtUy oi Xfynvreg' ‘Og 
av dfincf] ir xf^> rotj), orJfv etniy‘ iig o* dv tlfioar^ 
tv Tii) Xi**'^H* yaovy diffiXet. 

17 xai tvtfXtu* ug yaQ fieii^ofv iouv; 6 
XQi**fogt *? « vaog, o dyta^uty lov Xi‘>'^ov; 

18 Kai ‘ *Og eav ev t#/i 

oixlfv eaetv* og rf* m* d^our^ iy rui ditix^i ttii tixmoi 
adrovy uifeiX^i» 



19 MdjQot xai JvtfXM' Ti yaQ fter^ov; to dtttfmv, 
ly Tt» ih-aiaan^Qioy, io dyta^ov fo dwQoy; 

20 () ojV ofioaag *V tto iXi^ataanjQu^y oft%'vet iv 
avrift xat iv ncnu totg inavoj avtov' 

21 Kai f> dftixJag iv va^ty dftvvet iv avu<f xat 
€v ttft xaiotxiwt^i aviov* 

22 Kat o ottntJag ev t<«j nvQovipt oftyvei ev t#|I 

tov ihov xui iv Uit xaOTfienp inayto autmu 

(CVI) 



CXLVI 



Christus m Irmph viduae munusculum collaudans 



MARCI XII 

41 Kai xaiXiaag o 'It^tjorg xarfvai'U tov 
ya^utfvXaxwv 

iiXeotQeiy 
Ttiug o dx^.ng 

fktXXft xttXxov 

ttg to ya^offvXaxioy. 
xai iToXX4fi 
nXiumot 
iduXXuv 7to)Jia. 



LUCAE XXI 



1 l'lva(iXeipag de 
eide 

toifg iiaXXoviag ta dioQa 

avTitiv 

etg fo ya^fxf vXaxinv 
TtXlMHtlOVg, 
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IL\TTUA£1 XXllI 



7 . . . et vorari ab hominibus Rabbi. 

8 Vos antero nolite vorari Kabbi ; unus est 
enim Magister vester, omnes aulem vos fratres 
estis. 

0 Et patrem nolite vocare vobis super terram: 
unjis est enim Pater vester, qui in caelis est. 

10 Nec vocemini magistri; quia Magister vester 
unus est, Cbristbs. 



11 Qui maior est vestrum, erit minister vester, 

12 Qui aulem se exaltaverit, humiliabitur: et 
qui se humiliaverit, exaltabitur. 

13 V'ae aulem vobis Scribae et Pharisnei hypo- 
critae: quia clauditis regnum caelorum ante ho- 
mines. Vos enim non intratis, nec introeuntes 
sinitis intrare. 



HATTIIAEI XXni 



MARCI XII 



LUCAE XX 



14 Vae vobis Scribae et Phari- 
saei hypocritae : 

quia comeditis domos viduarum, | 40 Qni devorant domos viduarum 

[sub obtentu 

orationes longas > prolixae orationis: 

orantes: propter hoc | 

I hi 

amplias accipietis indicium. accipient prolixius iudicium. 



47 Qui devorant domos viduaram, 
simulantes 
longam orationem. 

Hi 

accipient damnationem maiorem. 



SIATTBAEI XXm 



15 Vae vobis Scribae et Pbarisaei hypocritae: 
quia cirenitis mare et aridam , ot faciatis unum 
proselytum: et cum fuerit factos, facitis eum 
filium gehennae duplo quam vos. 

IG Vae vobis duces caeci, qui dicitis; Qui- 
cumque ioraverit per templum, nihil est ; qui antem 
iuraverit in auro templi, debet. 

17 Stulti, et caeci: Quid enim maius est, anrnm, 
an templum, quod sanctificat aurum? 

18 Et quicnmque iuraverit in altari, nihil est; 
qnicumque autem iuraverit in dono, quod est 
super illud, debet. 



19 Caeci: Quid enim mains est, donum, an 

I altare, quod sanctiGcat donum; 

20 Qui ergo inrat in altari, iurat in eo, et in 
omnibus, quae super illud sunt: 

21 Et quicumque iuraverit in templo, iurat in 

illo, et in eo qui habitat in ipso: ' 

22 Et qui inrat in caelo, iurat in thront) Dei, 
et in eo qui sedet super eum, (CVl} 

! • 

I 



CXLVl 



Christus in templo viduae inHUuscutum eoUaudaus 



MARCI XU 

41 Et sedens lesus contra gazophylacium, 

aspiciebat 

quomodo 

turba 

iactarel aes 

in gazophylacium, ’ 

et multi 

divites 

iaclabant multa. 



LUCAE XXI 

i Respiciens autem 
vidit 

eos, qni 

mittebant munera 
sua 

in gazophylacium, 
divites 
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42 Hat 
il^ovaa 

ftta nuoxti ifiitli 

kima dtfOf 
6 tari xitdQovir^^'. 

43 K(u riQiHfxaMocifttrtt^ toiv fiaih^ia^ uvtov 
timv 

avnn$' 

Ifyo» vfiiVy oit >* uvif^ 

:fktim' aurtifiv liMr^xt 

Ut»' {iaAorutfV fi^ lo xa^iMf v?.axiur, 

44 Jlm-tts ya^f 

tx tav 7H(ti0aeiovtvi; arrotg iOidov* 

atit^ <Tf tx ir^g iat({»^a€u)g avtr^g — , 
v)mv fov fttor 

|;tCfKT« 

(HJa lix*^ iOaltr}. 



I 2 A*Mc i?£ xo/ 

I 

nra utyr/ftuv tiulXovauv 

txit 

(Tiii ?^:ua. 

3 Kat 
timv’ 

\thjh>»g )^yi't »n ij X*,Q^* i 
,'iktior :ucruitv fV/a/.ti*. 

1 4 If.uoieg yctQ 

I oAioi 

' fx Kw .it(tiaaFvonug tu iatg fOahrv 
I tig ia lov t/i-fir, 

Uitr^ «U tx uw vottftrfitnog aC^tf^g 
ci.uxiTa tox {itay, 

I (II' iix^>''t 



tXLVJI 

Chnstus r icmplo cyres.sus (empti eversionem praciticciis 



MATTUAEI XXIV 

1 Kat 



MAKCI Xlll 



1 Kai 



‘ 'lr;oovg i:foQtvito a:to itnt U(X)Vt\ixniOiitvop£vov ctviov tx tov UfHiv 
xat ri(XJOi?Jhtv 04 fiuttr^uxi avtov • 
t:u6tt^ui aviip lug uixoduftag lov 



2 'O 'ir^out g 

H7UV 

amotg* 

Ov 

Ttmna 

taiffcf ; 

Uftr^v XCf^io t'/#»-* 

oi’ /#jj wff itri 
utdt 

It^og f7H )u!tnt\ og 
fit; x(na).vi^t^aiitti. 



:/tyfi €ttrtt tig uov fndh^ictr ar 
uw' .JtdieaxifXt t <jf, .luuctut 
xat .TO£tf.7t/£ uixadvfiai. 

\ 2 Kat o 'hyiovg 

ii:u»(fttifftg 
fintv 

I (xri(;r 

j HhTfttg 

utvtag 

, tug fityalag mxitdoftag; 



LCCAE XXI 



5 A'«i utvtv Ityoriotv tov 
itftitVy 6ti Aixtoig xaJAng xui uru- 
X£X(x;/(i/<cri, 



, ov ftt^ ttfffO^t; 

i. . - . , 

fjihtg tm /jihpf (Mj* or 
■ ftr^ xtnaAvi^f^» 



6 7 'aiT(f, 
a i^toti^ngy 

£^((/oi'f«< f^fKQuty «' mg 
mV J(/f .>i^ry£ia« 

f/fi ftg or 

xuudvifraum. 
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42 Cam veoiuet auten 
vidua nna pauper, miait 

duo minula, 
quod est quadrans, 

43 Et couvocaos discipulos suos, 
ait 

illis; 

Arnen dico vobis, quoniam vidua haec pauper plus 
omnibus misit, 

qui miserunt in gazophylacium. 

44 Omnes enim 

ex eo, quod abnodabat illis, miserunt: 

haec vero de penuria sua 

totum victum suum 
[omnia, 

quae habuit, misit J. 



2 Vidit autem et 

qnandam viduam pauperculam mittentem 
aera 

minuta duo. 

3 Et 
dixit: 

Vere dico vobis, quia vidua haec pauper plus 
quam omnes misit. 

4 Nam omnes 
hi 

ex abundanti sibi miserunt 
in munera Dei: 

haec autem ex eo, quod deest illi, 
omnem victum suum, 

quem habuit, misit. 



CXLVIl 

Christut e templo ejreiotu templi eversionem praedicens 



NARCI XIII 

1 Et cum egrederetur 



MATTHAEI XXIV 

1 Et egressus 
lesns 

de templo, 

ibat. Et accesserunt discipuli eius, 
ut ostenderent ei aedilicationes 
templi. 



2 Ipse autem respondens 
dixit 

illis: Videtis haec omnia? 
Arnen dico vobis. 



non relinquetur 
hio 

lapis super lapidem, qui non 
destruatur. 



de templo. 



ait illi unus ex discipulis snis;l 
Magister, aspice quales lapides, I 
et quales structurae. 

2 Et respondens leaus, 
ait 

illi; Vides has omnes 
magnas aedificationes? 



Non relinquetur 

lapis super lapidem, qui non 
destruatur. 



LUCAE XXI 



5 Et quibusdam dicentibus de 
templo quod bonis lapidibus, et 
donis ornatum esset. 



6 Haec, quae videtis, venient 
dies in quibus 
non relinquetur 

lapis super lapidem, qui nou 
destruatur. 



Patrttii, d* ev»n(«lU« Ltl». II. 



36 



Digitized by Google 




282 



Liber II 



CXLVIU 

In Oliveto apostoli Christam interrogantes ile tempore, quo templum erat everteuiliim Heijue signis 
tum ipsius Christi iterum ailventuri, tum ronsummandorum saeculorum 

LUCAE XXI 



MATTHAEI XXIV 

3 KaUrjiirm' de avtov int tov 
d(ioi's ton’ tlttiior, 

ttviip oi palti,T«i 

xctr' idieir, 

liyontg' 

Hirre t;/iir, 
mie 

rana eatat, sia tt ia ar^/itiov 
tqs oi;g naimvttiag, sat 

tijff (WrriXtius 
TOV alivrog; 



.VAKCI XIII 

3 Kia xal>t;fieroii uviov tig io 
tun' fiMioir, 

sanrmti tov h(sw 

i.Ti^^oftov ainav 
sat Idiar 

lltiQog, xai lasiMig, sat 'liaar- 
rt,g, sat lirdQtag' 

4 liins rjttr, 
note 

tama iatai, sat ti to m, ustor, 

otar /tsXXg 

narra 

tanta 

avrithtadot; 



7 'EntQtorr^aur de ai’-eo»', 



If/orrfg' 

.JtdaasaU, 

noTc 

OlV 

! tacta iaria, sat tt tn or, petor, 

, inur pel/.r, 

' tacra 
^ytrtalfat; 



CXLIX 



Responsum postremae quaestioni 



MATTHAEI XXIV 

4 Kai ^osiulfeig a 'lijaovg 

finer 
actotg ' 

/UeTtere, /tq ug c/tag nlarqai,. 

5 Jlo)J.oi yaq eie wjoiToe e.Tre «;» 
dro/iutt /tov, Xe)'orttg' 

'F.yto tifii 
6 XfiiaTog' 

sat noiUocg tiXavqaovat. 

6 MfkXqqete de dsovetr 
no/.eiioig 

sat dsoag nokefiuir, 
ofteae 

ftq ifQoetath' det yai> 



MARCI XIII 

5 'O de 'Iqaucg u.roxfitHeig 
ait ntg »J^i|cno 

ieyetr' 

ftierrere, pq ttg vpag stiarqin^. 

6 lloiMit yup e’Aernoi'fat e.lt 
oriipaii por, k^/urieg’ 

'Oii eyot eipf 

sat nnkkovg nlxtrqaovair, 

7 ‘litetr de uxovaqte 
rtokeping 

sat tixuag itokepoir. 
pq tfpoetotfe' dei yap 



LUCAE XXI 

8 ‘O de 
I ei’,Te’ 

! (iUnete, pq nharqttqre. 

I TtoUnn yup e’hvaortat em tio 
dropatt pov, ieyorteg' 
j'Oii e‘jnii eipt, 

sui d sutqog qyytxe' 

pq orr rrnpecltf te ikiiaiv avtvir. 

y 'Orcti' de uxovifqte 
miieporg 

sat uxataataiytag, 

ipq ntuql/qte' dtl ytiQ 
I tactu 



nana 
yercallat, 
ttJLk' OCHO) 
tau 

to ttkog. 



yereaiiai, 
|oiU’ oikibi 

|To teltig. 



yereattai, 
uij.' oiV tcSecig 

70 ttiog. 
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« 



CXLVIII 



In Olivelo apostoli C/insluin inlrrrojanUs Jr tempore, <fuo templum «•«/ euertemlum, deifiie rignii 
tum ipsius Christi iterum adventuri, tum eousummaudorum saeculorum 



MATTHAEI XXIV 

3 Sedente antem eo super Montem 
oliveti, 

accesserunt ad eum discipuli 
secreto 

* 

dicentes: 



MARCI XIII 

3 Et cum sederet in Monte 
olivarum 
contra templum, 

interrogabant eum 
separalim 

Petrus, et Iambus, et loannes, et 
Andreos ; * 



Dic nobis, 

quando baec erunt ? et quod signum 
adventus tui, et 



consummationis 
saeculi ? 



4 Dic nobis, 

quando ista tient? et quod signum 
erit, 

quando 
baec omnia 
incipient 
consummari T 



LUCAE XXI 



7 Interrogaverant antem illum 



dicentes: 

Praeceptor, 

<|uando baec erunt, et qnod signum 



cum — 

incipient 
Lfieri I ? 



MATTHAEI XXIV 

4 Et respondens lesus, 

dixit 

eis: 

Videte neqnis vos seducat. 

5 Multi enim venient in nomino 
meo, dicentes: Ego sum 
Cbristus : 

et multos seducent 

6 Auditari enim estis praelia, 
et opiniones praeliorum. 

Videte 

ne turbemini: oportet enim 

haec fieri, sed nondum 

est 

finis 



eXLIX 

Responsttm postremae quaestioni 
MARCI XIU 

5 Et respondeas lesus 
coepit 

dicere 
illis : 

V'idete ne quis vos seducat: 

6 Mulli enim venient in nomine 
meo dicentes, quin ego sum: 

et multos seducent 

7 Cum audieritis autem bella, 
et opiniones bellorum. 



,ne timueritis: oportet enim 
I baec fieri: sed nondum 



finis. 



LUCAE XXI 

8 Qui 
; dixit 

[Videte no seducamini: 

.multi enim venient in nomine 
meo, dicentes quia ego sum: 

j et tempus appropinquavit: 

nolite ergo ire post eos. 

9 Cum autem audieritis praelia, 

et seditiones, 

nolite terreri: oportet 
. primum 

baec fieri, sed nondum 
I statim 

I finis. 

36* 
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Uber U 



7 'EyeQih^erai yoQ t&yoe 

int xat §aat'Uia hii §aat- 

XH€tV' 
xai taortat 
ItflOI, 

»ai Xoifioi, 



xat 

aetofioi 

xuta timovs- 
8 nana de 
tama d^x*! 



8 'Eye(f&i;aetat yag i9n>i 

{■ni iihos, xat fiaaiMia eni fiaai- 
ittax' — 
xat taunai 
lUfioi, 

xat taQaxat, 

Ixot eaoyiat 
aetOftiM 

xaia torroiisi. ® 

9 \4(<xat todtvttiv tavttt. 
fiXiutte de vfttii eavtovs' 



9 Tute tta(>adaHiovatv 
ii^as 

eig i}lti/)tv, . . . 



naQadoioovat yoQ 
vftas 

eis avyedQia, xat 
eig avroytayag 

da^>r/a^oi^e, . . . 



I 10 Tme ileyey amotg' 
\’EyeQ^ttiaerai e9rog 
! int Utrog, xat fiaatXeta ent §aai- 
'Utay' 

11 . . . xo( iaonai 

{ItfiOI, 

xat 

(fo6ijt{)a re xai Of^fxeia ovQiixov 
fityala tarai, 

11 2ei0fdoi t€ 
fjtyaXot ' 
xcna tofTODSx • • • 



12 Jfyo d( TOVTatx fiarrotr tfU- 

ScdQvatr itp* vfiag jos 
TutVy xat dtto^ovoi 
TTaQCtdtSorteg 



jt/i; avxayioyag 
>xa< tpvlaxagt . • > 



MARCI XUI 

9 . . . xai ini ^yefionirv xat fiaoileitiv 
OTa&Tjaeo^et 
hixev ifiov, 

(ig fia(nv(uov 
avtotg. 

11 ‘Ofcrv Se ayaytootv vftag Jta^tSovreg, 

ftij 7tQO(4(QiftyaTef ti Xah^r^et 

fii^£ fuXfurte* 

aU o iav v^tv iv ixetvr^ xfi roi^o 

XaXeixe* ov yap itjre v^etg oi XaXovneg, ak^ to 
nvtvfitt TO ffyiov. 



12 /TapotJwoc/ Se uSehfog aSehf Ov 
tig ^avcexoxy 
xat n<rtr,q texvox' 

xat tTtavaatTiawrtat rex»» im yoxeitf, - . . 



LUCAE XXI 

12 . . - ayoftevoyg 
int paatXeig xat 

Ivexev lov ovo^iatog /<oi'. 

13 */ino6t^eTai Se vfuv 
eig 

14 Gea&e oiV eig rag xa^tag vfuov, 
ftr^ n^to^Fkexttv 



15 '£/co yoQ SviiSii} vfuv <7ru//a xat aoifttxVf ^ 
ov Svyr^onai ^etnetv ij aruan^at nayreg ot 

I arrtxetftevot vfttr, 

16 ila(faSoi^f; 0 eo^e Se xat ino «— dSfXffwVf 
xat lyovettiyt 

xat] avyyexJVt xat ^iXuXf • . . 
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7 Consurget enim gens in gen- 
tem, et regnum in regnnm, 
et erant 
pestilentiae, 
et fames, 



et 

terraemotos 

per loca. 

8 Haec 
autem omuia 
initia 
sunt 

dolorum. 



9 Tunc tradent 
vos 

in tribulationem, . . . 



8 Exurget enim gens contra gen- 
tem, et regnum super regnum. 



— et fames 



[et erunt 
terraemotus 

per locaj 

baec 

[initium 

dolorum]. 

9 Videte autem vosmetipsos. 



Tradent enim 
vos 

in conciliis, 
et in synagogis 

vapulabitis, . . . 



10 Tunc dicebat illis: 

Surget gens contra gen> 

tem , et regnnm adversus regnnm. 

1 1 ... et [erunt] 
pestilentiae , 

et fames, 

terroresqne de caelo, et signa 
magna erunt 
11 Et 

terraemotus 
magni — — . 
per loca . . . 



12 Sed ante baec omnia iniicient 
vobis manus suas, et perseqnentur 
tradentes 



in synagogas, 
et custodias , . . . 



HARCI XUl 

9 . . . et ante praesides , et reges 
stabitis 
propter me, 

in testimonium 
illis. 

11 Et cnm duxerint vos tradentes, 
nolite 

praecogitare quid loquamini: 
sed quod datum vobis fnerit in illa bora, id loqui- 
mini. non enim vos estis loquentes, sed Spiritus 
sanctus. 



12 Tradet autem frater fratrem 
in mortem, 
et Pater lilium: 

et consurgent filii in parentes, . . . 



LUCAE XXI 

12 . . . trabentes 

ad reges, et praesides 

propter nomen meum: 

13 Continget autem vobis 
in testimonium. 



14 Ponite ergo in cordibus vestris non 
praemeditari quemadmodum respondeatis. 



15 Ego enim dabo vobis os, et sapientiam , cui 
non poterunt resistere, et contradicere omnes ad- 
versarii vestri. 

16 Trademini autem a — fratribus, 

et [parentibus, 

et] cognatis, et amicis, . . . 



Digitized by Googie 




286 



Liher n 



SIATTHAEl XXIV 
9 . . . xut unoxTfvoviUY vftag* 
xat laoiwfuvot i\ta 

7 rcnT('fY 
to/y t^or 
Ji(X to oi'<ffia ftnv. 



MARCI xni 

12 . . » xui t}(rv€nv}ftm'mv trvinvg. 

13 Kat fitffovftiwi iVro 

-TfriTwy 

dta T(i wo^K fiov . . . . 



LUCAE XXI 

16 . .. xQ( ihxvajuHJoi^ty «{ vfttv' 

17 Kat fuaovitfyot tVro 

Jtartujv 

dta To ovofiu fwv. 

18 Kat fx TJjg xetfaXr^g 

vfutfv ov ftr^ chto},f;tat* 



MATTUAEI XXIV 

10 Km Tore ax(evdalia^t;aovrat TroVjtt' xat [ 12 Kat dut ro uw^uutVf 

uVj^Xoi g :iaoadt'MS(n ({i, xm fitat^onvaiv aiuLr^iovg, ' attat, jJ aywtr^ nov TXuXXtav, 

11 Aoi :tijL^ii tj^ivdoTiQOff t^tai xat 

.iXavt^avai 7 Xo)J.ovg. \ 



MATTHAEI XXlV 

13 *0 vnofutvag 

itg oviag 

ou^r^tftat, 

14 Affi 

Toaio 

TO fvtr/ytXtop 
TJrj,' /itraikfius #V oh- 7i; 
otxovfJtvij stg ftft(itv(iiov 
fiaoi toig tOyeatf 
xut tote to Ttlog, 



MATTHAEI XXIV 
15 *Otav oiV idt^n 



TO fidthfyfta 
tr^g i(irjnoC€(t}gt 

TO dta Jaxir^l tov TiQOtff^tov, 

tartug 

iv ToTUi» 

0 av<r/tv(t/axon‘ vomto* 

16 Tore oi ev ti; *lov^atr/ 
tfttr/eniiOav int ta o(My* 



MARCI xni 

13 ... o de t*;{o/i£4»‘tft; 

fig «/.0*', otWog 
att>iPr^atiat, 

10 Acfi — dn :TfH0ioy 
xr^QVxi^t^rat 

IO iva)'ythov 
letg TtavTu ta 



CL 

Rtsponsutn primae quaestioni 
MARCI XUI 
14 ‘Orar de idt/te 

to fldfXvyfta 
tr^g tQt-fuoostogf 

iottog 

d?Too ov dfi, 

6 chayitvHJxuiv votitto* 
rote oi tv n; Voidcn^ 
tftifyittiHfav (ig ta oqt]' 



LUCAE XXI 
19 ’AV rfi i*fro<ioi'r; 

vftmy 

xtr^aao^e tag tpvxog i fittty. 



LUCAE XXI 

20 ‘Oror de «dj^ie 
xi'x?u}vtte>T^v vTfo aiQotone^vjy tt^ 
^ h{H}vOah^ft , fOte yviiif€f dtt 

^yytxtv 

t; iftrjnoatg 
ttvrr^g. 



21 Tore ol iv tr, ^Jovdutq 
qei^etutaav tig ta 
xat oi iv fUGti» aihr^^ ex/o^rroj 
ociy, xce ot iv tatg x^‘K*^g 
ticeQXtoihooav tig adn^r. 
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MARCI XIII I LUCAE XXI 

12... rt innrlr afliciont eos. 16 ... el morte iiftirient ex vobis: 
13 El crili.s odio omnibus 17 Et erili.s odio omnibus 

propter nomen meum ... i propler nomen meum : 

18 Et capillus de capite vestro 
' non peribit: 



MATTHAEI XXIV 

10 El tunc scandalizabuntur mulli, et invicem 12 Et qiinniam abundavit iniquitas, refrigescet 

tradent, eU odio habebunt invicem. i charilas multorum. 

11 Et multi pseudoprophetae surgent, el se- ' 

ducent mullos. I 



MATTHAEI XXIV 

13 autem perseveraverit 

usque in finem, bic 
.salvus erit. 

14 Et 

praedicabitur 

hoc 

Evangelium 

regni in universo orbe, in testi- 
monium 

omnibus gentibus: 

et tuso veniet consummatio. 



CL 

ftespoHsum primae tpinextiani 

MATTHAEI XXIV | MARCI XIH 

15 Cum ergo videritis j 11 Cum autem viderilis 



abominationem abominationem 

desolationis, desolationis, 

quae dicta est a Daniele projiheta, 

Biantem 'stantem, 

in loco sancto, l 

'ubi non debel, 

qui legit, inielligat: qui legit, intelligat: 

16 Tunc qui in ludaea sunt, tunc qui in ludaea sunt, 

fugiant ad montes: fugiant in montes: 
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LUCAE x.\i 

! 20 Cum autem viderilis 

circumdari ab exercitu leriisalem, 
tunc scitote quia appropinquavit 

desolatio 

cius: 



21 Tunc qui in ludaea suni, 
fugiant ad monies: 
el qui in medio eius, discedant; 
rt qui in regionibus, non inirent 
I in eam. 



MARCI XIII LIC.AE .V\I 

13 . . . Qui autem sustinuerit { 19 In palieulia 

• I vestra 

in finem, bic | 

salvas erit. possidebitis animas vestras. 

10 Et — primum oportet 
praedicari 

Evangelium 



[in omnes gentes). 



MATTHAEI XXIV 

9 ... et occident vos : 
et erilLS odio omnibus 
gentibus 

propter nomen meum. 




2 S 8 



Lihtr Ii 



M\TTUAEI XXIV 

17 *0 tni tov duffioTo^ fit; xaTodanfio 

nQui Ti tx Ti;<: oixitt^ avtotf' 

18 Kai 0 «V rt;t ay(x>i fit; €sriar(»€r/'cric!> 
o.Ttavt f/QUi 7 a iftvita mnov 



MARCI xin 

15 *0 de im tov d<>ifiaio^ fit; xautScno 
eis ^' 7 *' oixtoTj fit^df eiafVHiut 

f}(KU Tt ex tr;s oixtas amov. 

16 Kai o TOV uyiiov wV ftt^ eTiiatQetlfaTO 
'eis TU druavi uqui to Ifiuuov avtov. 



MATTHAEI XXIV 

10 Ovat Se tats tv yaoTQt iy^v 
aats tcai rats i^r^la^ovcais iv txet 
vais Tttfs i^fte(>ats' 

20 flifoaerx^fJ^^ Se^ tra fit; ye- 
rtyrat t; ^vyt; vfiuiv yetiwnvs, 
fit^Se aaOduU'». 

21 'taiai yoQ rora 



^O.ni>ts 
fi^ijj, 
otu ov yeynrti' 

drr* aoaftov 

u>s TOV vvVf ovS' 01 * fit; yevtyiai. 



22 Kui ei fit; 

- exolii6iit(^r^iiar ui i^fitfHU 
exttvatj 

oi’x €ty ttjio^t; Traoa ffopi* 

dm St tovg exltxiovs 

xolofiti)iyt;oo%’iat ai i^fttQai 
ixetvat. 



MARG XIII 

17 Ovat Se rais ev yaCTQt 

aats ^jrjUrJomctij,’ #V ixei- 

vuts tats r^fifQatS’ 

18 nQooeryeaUe Se^ iva fit; ye~ 
vt;-iai jr ffvyi; ifttuv yeifwtvost 



10 'EaotTat yap 
al i; f te (Mi 

exfivat 

^Xlt/ilSr 

ota ov yeyore 
lOiavTt; 

djf* ti(ty/;s xiiaetoSf 

^ txfiaer d ^eost 

tws TOV nrv, xai ov ftr; yer/ytai. 



20 Aai ei fit; 

! XVQiOS 

I txoXnfititae zas J;fif(>^s> 

jnrV c/i' taotif^t; .raaa au(i^’ 
; d?J,a Sia rovs exAexiovSt 
i ot-v eSeiieSaro, 

I exohiGoMJt tas y#fpcfs;. 



LUCAE XXI 

23 Ovat Se raig ev yaai()i e^ov- 
auis xui lats ^f;ii<^ov(Juts ev exei' 

rats ictis i;ft€(iats. 



eatui ya(t ara;'xt; fieyaXt; tru 
ir^s yKSy xai dftyt; Tti» i.ai^y 
^22 (hi — tiai 

txStxr;0e<iiS 

avtat]. 



TOV Tfkt;<f(h;vat rtwna to yeyftufi- 
fieva. 

24 Kat Tttaowtai arofiati fta- 
yuiQaSt ^ctt aiyfta h^niax^r^aonat 
eis ^ttna xa eih't;‘ xai 'IeQOvaah;fi 

eaiui fTcrror/ie»'^ iVro iihxitVf dyQi 

7ilt^(U't%hitoi xat(ioi iihtor» 



CLI 

Hesponxum secunSae ifuafetioni 

MATTHAEI XXIV , MARCI XIII 



23 Tora euv tts vfuv ei^t;' iSov, vtSe o Xqi- 
oiotf, r; 

vtSe’ fit; marevar.Te. 



21 Kai une eav us vfttv ei:xi}* 'ISov, vtSe 6 Xqi~ 
(nos* V 
iSov, 

ixti' fit; maxevai^Tt, 
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MATTHAEI XXIV 

17 Et qui in tecto, non descendat 

tollere aliquid de domo aua: 

18 Et qui in agro, 

non revertatur 
tollere lunicam suam. 



MARCI xin 

15 Et qui super tectam, ne descendat 
in domum, nec introeat 
ut tollat quid de domo sua: 

IQ Et qui in agro 
erit, 

non revertatur 
retro 

tollere vestimentum anum. 



MATTHAEI XXIV 

19 Vae autem praegnantibus, 
nutrientibus in illis diebus. 

20 Orale autem ut non fiat 
fuga vestra in 

bieme, 
vel sabbato. 



I MARCI XIII 

I 1 7 Vae autem praegnantibus, et 
nutrientibus in illis diebus, 
i 18 Orate vero ut — non fiant 

[bieme]. 



21 Erit enim tunc 



tribulatio 

magna 

qualis non fuit ab initio mundi 



usque modo, neque fiet. 



22 Et nisi breviati fuissent 

dies 

illi, 

non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos 

breviabantur dies 
illi 



j 19 Erunt enim 
j dies 

illi 

: tribulationes 
I tales, 

i quales non fuemot ab initio crea- 
j turae, 

Iquam condidit Deus 
I usque nunc, neque fient. 



20 Et nisi breviasse! 
Dominus 
dies, 

i 

I non fuisset salva omnis caro: 
sed propter electos, 

; quos elegit, 
breviavit dies. 



I LUCAE XXI 

23 Vae autem praegnantibus, et 
'nutrientibus in illis diebus. 



erit enim pressura magna super 
terram, et ira populo huic. 

22 Quia — sunt 
[dies 
ultionis 
hi]. 



ut impleantur omnia, quae scripta 
i sunt. 

j 24 Et cadent io ore gladii: et cap- 
; tivi ducentur in omnes Gentes, et 
I lerusalem calcabitur a Gentibus: 
donec impleantur tempora natio* 
num. 

I 



CLI 



Rrspmsum secundae ipiaettimi 



MATTHAEI XXIV 

23 Tunc eiquis vobis dixerit : ecce hic est 
Christus, 
aut 

illic: nolite credere. 

Polrttii, evsnsclUj Lib. II. 



MARCI XIU 

21 Et tunc si quis vobis dixerit: Ecce hic est 
Christus, 
ecce 

illic, ne credideritis. 

37 
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24 tl>ivduxi»taun xui ^fi'do- 

jfcri dofffoiw orjifut 

fuyaXa 

xui it\Haa, Mtnt nhxvryckiiy et dvYOXov^ xai un^g 
ixXfxiovg. 

25 'IdnVf TfQoetQr^xa vftiy. 



22 Eyffik^t;amrrcti yuQ t!>frdox(ii(Jtot xai \l»tvdo- 
nfXHfr^xai^ xxu duHwmt orjmu 

xut Tepccra ,t(kk; to «rntrrAcfiw, ei SvrccioVf xai xorg 
ixXtxxovg. 

23 *Yfatg Je ff>UiTere’ 

1^01', 7 t(tOtiQf^X<t VfitV 

Ttcxxia 



MATTHAEI XXI\ 

26 *Ew oiV (tmt)aiv vfur' 'l<)or, er itj i Awr, tfutrnat tojg di'ff//<»>r, eVim xo< ij 

eVif er loi}; uif4ttotg' fir^ j r<a(H)i r7<« rot» wou lov wiPfxi/.xov. 

rr«yefi'a/,'je. j 28 VAto<> yaQ tixv i; ro rrrwMo, eVei <ri’r«;f^#;(y«r- 

27 ya^ ij cmf^Kirr/; e|f(»xerat uno cncrro- I i«t w deioi. 



MATTHAEI XXIV 

29 Evi^etitg St 

fuux T^r O^kapiv 
TU>V TJt€Q(ity ixfttlifV 

d iji-tos 

axoTia^^crerai, 
x«t jy 0fAr»7; 

ou duHjft 10 (fiyyog aikr^g, 
xat ol dtneQeg — 
c^o 

Toi^ oi;^-or \Ttecovyiai\t 



MARCI XllI 

24 yikX' iv ixurmg laig ^,u£Qaigy 

fifXa T7^ y^).l\blV 
exiirj^r, 



u x}Xufg 
axonaO^r^fftrai, 
xat jy tnXfpri^ 

ov Siooti to <pfyyng oiir,gt 
25 Acrt oi crarepeg 

zov oiQca'ov iaonai eVTr/rrrorre^, 



xat e« di^vafteig nor oJ(Knfjr 
auX/vi^r^Oortat. | 

30 Kai xote in <»; | 

fifiov tou viov tov driP(Hortov iv /c// ! 
oi’#K/iv’ xui xov^wrtcfi naaat i 
ai ifOlat ir^g yr^g, 

xat otboyiat tnv vtov rov 
uviX(Mo:inv 

i(*X^ftiyov esTt Twr vttffhov 
10V ur(Kevot\ 

fuia drraftHog xat TTokXr^g. 

31 Kunhuxrulft tovg ayyfXot^ 

atTOi; ; 

fttia aaXMiyyng tfwrt^g ^teyuXt^g" 
xat iTTifHvu^ovai Tovg exilexrot'^ 
trt-Vof ex Ton' itatJafH’^ tfie/ewr, j 
OTf dx(^Mov oi()artor ivtg^Q^ov aintor. 



xat ai Avixtftf.tg ai ir tmg ot Quvoig 
oahvih^ouriat. 



26 Eat rore dtfmnut tov viov tov 
uvi}(H't;wv 

i()XOfttvov iv vnfilutg^ 

fifta dvvafuotg TtolXrg xat doi^s*» 
27A<« trriea.TOtfreilee 
avt ovt 

xui i.ttavva^u exjUxroiv 
ainov ix uov iKfGa(x>n' uvfftotVt 
c^r* dx(xw yt^ ivtg «x(>ot> oi'(Krt’o^. 



LIXAE XXI 

25 Kai 



ioiat ar^tuta 
iv i,Xap, 

xat ath^vfi^ 

xat darQotg^ 



xat errt tr^g yr^g avvoxr/ itXnov, iv 
u:to{Hfx f^x^ng i}a).uaat,g xui GuXoi\ 
26 \4:iotln'Xovu'>v dvbfHontov dno 
xat .t^oodoxtag nov i^ttQ 

XOftivtov itf tHXovftfiVr^' 

ai jx<(» iivvafntg tvxv oviKmov 
c/aXer^e aorrai* 



27 Kai lore di^'oi7ae tov viov nw 
ifiXotttruv iv 

fnia dvraitivtg xai do^t;g .toXXj^V- 



28 lifix^ftfn>n' di foriwr yertoOai 
tmtxvt^Hnt xat i:ta(jaif lag xttftdMg 
vfuovt dtou ej77yt( ij d/toXvHH-XJtg 
iftiov» 
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21 Sargent enim pseodochrisli , et psendo- 
prophetae : 
et dabunt signa 
magna, 

et prodigia, ita nt in errorem inducantur 
(si fieri polesO etiam electi. 

25 Ecce praedixi vobis. 



22 Exurgent enim pseudochristi , et pseudo* 
prophetae, 

et dabunt signa, 

et portenta ad seducendos, 
si fieri potest, etiam electos. 

23 V'os ergo videte; 
ecce praedixi vobis 
omnia. 



MATTHAEI XXJV 



26 Si ergo dixerint vobis, Ecce in deserto est, 
nolite exire: ecce in penetralibus, nolite credere. 

27 Sicut enim fulgur exit ab Oriente, et paret 



usque in Occidentem: ita erit et adventus Filii 
hominis. 

28 Ubicnmi|ue fuerit corpus, illic congregabuntur 
et aquilae. 



MATTHAEI XXIV 

29 Statim autem 
post tribulationem 

dierum illorum 

sol 

obscurabitur, 
et luna 

non dabit lumen suum, 

et stellae 

de 

caelo [cadent], 



et virtutes caelorum commove- 
buntur , 

30 Et tunc parebit signum Filii 
hominis in caelo : et tunc plangent 
omnes tribus terrae: 

et videbunt Filium hominis 
venientem in nubihus 
caeli 

cum virtute multa, et maiestate. 

31 Et mittet angelos suos 
cum tuba, et voce magna; 

et congregabunt electos eius a 
quattuor ventis , a summis cae- 
lorum usque ad terminos eorum. 



MARCI XIII 

21 Sed in illis diebus 

post tribulationem 
illam 



sol 

contenebrabitur, 
et luna 

non dabit splendorem suum: 
25 Et stellae 

caeli erunt decidentes, 



et virtutes, quae in caelis sunt, 
movebuntur. 



LCCAE XXI 

25 Et 



erunt signa 
I in sole, 

et Inna, 

et stellis, 

et in terris pressura Gentium prae 
confusione sonitus maris, et flno- 
tuum : 

2G Arescentibus hominibus prae 
timore , et expectatione , quae 
supervenient universo orbi: 
nam virtutes caelorum move- 
buntur 



26 Et tunc videbunt filium hominis | 
venientem in nubibus 

cum virtute multa, et gloria. 

27 Et tunc mittet angelos suos 

et congregabit electos suos a 
quattuor ventis, a summo terrae 
usque ad summum caeli. 



27 Et tunc videbunt filium hominis 
venientem in nube 

cum potestate magna, et maiestate. 



28 Dis autem fieri incipientibus, 
respicite, et levato capita vestra: 
quoniam appropinquat redemptio 
vestra. 



37» 
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32 Wjto de Tt;g avxr^g 

tr^v 7 ia{icSoXrpf' 

o^av 6 x/.adog ctvrt^g 
yeYTjTux ttTtaXog, xat ta (fvkXa ixtf vrjf 

yiyuaxeref 6 n 

eyyvg to i>€Qog. 

33 OvTui xat v^stg, vrav idt^e 
^tarra 

TainOf 

yivuMJxere, ott iyyvg iativ 
im O^vQaig. 

34 ItlfiT^v kxyw vf4ty‘ 

ov naQtl&rj ^ ytvea aurr^f 

iug av nana 

tama 

yevr/tai, 

35 *0 ov{Kxyog xat ij ytj na^ltv^ 
(Jorraif oi Se Xoyoi ftov ov ftf; 

naQfXxhtMU, 

36 Se T9^g rjte(Htg 
ixetyr^g xat <o(»ag ovSetg oiSeVf 
ovSe ol dyyeXoi xojv ovQartWf 

ei ftt} o ncenjQ , 
fio 9 fog> 



28 hno Se ti^g ovxr^g ftoOere 
xry nat^a^oXr^x' 

tnav avn^g jjdij o x)xiSog 
drtaXog yevr^tai^ xat ixtf vr^ ta tf v)Jaf 

yiwjtfxerf, 6u 

i^vg to 

eauy. 

29 OtVtt> xat i fiugy oiccv ■— lSt;re 

[rcri^rorl 

ytvoftfyaf 

ymoaxfrgy on iyyvg iattv 
im i^v(Hng. 

30 Xeyti) VfHVt OTt 

ou ^r- noiteXl^fj ij ytvea arrjj, 

^fXQig W nana 

lavxa 

yevr^rat. 

31 *0 ut\}crvog xat ij yjr nai^Xev- 
aovrcttf oi Se Xayot ftov ov /tf^ 
naoiXi^ttHU, 

32 Ihfit Se ir^g 7]fte^ag 
ixetrt^g tr.g tOQag ovSetg olSer, 
ovSe oi d)yeXoi oi iv ovQOvt^f 
ovSe 6 

el /<jy 0 fxomif). 



29 Kai eine TUXQtSdXt^ avtotg* 

^ISete rr^y cvxtpf xat nana ra 
Sf.yS(Kt* 

30 'Orav nQt^aXuoatv 
fiXenovfeg dtp* iavttoy 
yiyoioxeret ori 

epvg TO ^iQog 
itJTty» 

31 Oirtco xat vftetSy orav iS/^e 

Tana 

ytro/tevoy 

ytHtMJxet£i ou iyyvg iauv 

^ /iaotXeia rov Oeov. 

32 y^ftf;y Xeyio vfnyy ou 
ov ftf^ naQtXxf^p^ ij yevea avrtif 
tbtg av nana 

yeyt^iat. 

33 *0 oiQavng xat ^ yt; na{teXev^ 
tsonaty ol Se Xoyoi ftou oi’ ftr^ 
naQeXihoct. 



MATTHAEI XXIV 

37 *Dane^ Se al i;fte()at tou Note, ovrutg iarat I 39 A'cri oi-x ipotoax, eotg r^XO^ey o xataxXiHiftog, 

xat rj na^ovaia tov viov tov dvi>(X!i7iov. ! xat pQey dnartag* ovto>g iotai xat ij na^vtJta tov 

38 *Qa7te() ya(t tjaav iy tatg irfteitaig raig nQo < i»ior foi» dtx^Qotnov. 

TOV xcnaxXvOfwv T(K>r/orreg xat nivorreg^ yoftomeg - 40 Tote Suo itionut iy ttp dy^p* u elg na^a- 

xat ixyafiiti^uneg, dxftt Jfg r^BQag etat;X&e Ntite eig Xaft^ceyeiai^ xat o elg dif ieiat, 

TTjv xifionoy, 41 Jvo dXt;(iovaat iy ftvXotvt' ftut na(ta)xtft- 

^averat, xcu fua dipurat. 



CLII 

Moniia pro altero Christi adventu 
LUCAE XXI 



34 Se ftfiToiff, //jjfroic ^a(ir^dvioiv j 
vporv al xaf^tat iv xftatnaXp, xat ^e^tft xat 

raig fiitottxatg' xat aitpviStAjg itp vftag imotfi 
r^pe^ exetrp. 

35 *Ug nayig yo(t ineXevofTat int narrag tovg 
xa^,pexovg ent nf^o/nov noar^ Tr^g yr^g. 



36 llyQvnveue oiV «V nant xai(xp, Seoperott 
Ira xaxa^toii^t^e ixtfvyetv Tavra narra ta peX 
Xovra ytntji^at, xat ata^r^vat iftn{toGSer tov viov 
tov dy&^()ojnot\ (CLIV) 



Digitized by Googie 



A». CU 



293 



32 Ab arbore autem Aci discite 
parabolam : 

cum iam ramus eius tener fuerit, 
et folia Data, 



scitis «(uia prope est aestas: j 

33 lla et vos cum videritis haec ' 
omnia, 

scitote quia prope est { 

in ianuis. 

34 Arnen dico vobis, quia non 
praeteribit generatio baec, donec 
omnia 

baec 

Aant. 

35 Caelum, et terra transibunt, 
verba autem mea non praeteribunt, 

3G De die autem illa, et hora 
nemo scit, neque angeli caelorum, 

nisi 

solus I 

Pater. 



2S A fleu autem discite 
parabolam. 

Cum iam ramus cius tener fuerit, 

et nata — folia 

[fuerint]. 



cognoscitis quia io proximo sit 
aestas: I 

29 Sic cl vos cura videritis haec j 

i 

Aeri, 

scitote quod in proximo sit 
in ostiis. I 

SOAmendico vobis, (|Uoniam non 
transibit generatio haec, donec 
omnia 
ista 
liant. 

31 Caelum, et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt. 

32 De die autem illo, vel hora 
nemo scit, ne(|iio angeli in caelo, 
neque Filius, 

nisi 



29 Et dixit illis similitudinem: 



Videte Aculneam, et omnes arbores: 



■tO Cum producunt iam ex se 
fructum, 

scitis ijunniam prope est aestas. 

31 Ita et vos cum videritis baec 
Aeri , 

scitote quoniam prope est 
regnum Dei. 

32 Amen dico vobis, quia non 
pr.netcribit generatio haec, donec 
omnia 

Aant. 

33 Caelum, et terra transibunt: 
verba aiileni mea non tr.ansibunt. 



Pater. 



MATTHAEI XXIV 



37 Sicut autem in diebus Noe, ita erit et ad- 
ventus Filii hominis. 

38 Sicut enim erant in diebus ante diluvium come- 
dentes et bibentes, nubentes et nuptui traileiiles, 
usque ad eum diem, quo intravit Aoe in arcam, 



I 39 Et non copovernnt donec venit diluvium, 
et tulit omues: ita erit et adventus Filii hominis. 
40 Tunc duo erunt in agro; unus assumetur, 
I et unus relinquetur. 

I 41 Duae molentes in mola: una assdmetur, et 
una relinquetur. 



CLIl 

3lottitn pro altero Christi adventu 
I.UCAB .VXt 

34 Attendite autem vobis, ne forte graventur 36 Vigilato itaque omni tempore orantes, ut 

corda vestra in crapula, et ebrietate, et curis digni habeamini fugere ista omnia, (iiiae futura 
huius vitae: et superveniat in vos repentina dies sunt, et stare ante Filium hominis fCMV) 
illa: ■ '• ■' 

35 Tanquam laqueus enim superveniet in omnes, 
qui sedent super faciem omnis terrae. 
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MARCI XIII 

ovx I 34 '!lg ar^^(>onTog enoSt^/ins diffig T>^ olxiay 
j avtoii, xat dnvg toig dimhug uihnu njv fiowitrv 
xai ixcnniji to rir/oy ctiiroi', xui tij> ^iiprupijj fyetn- 
I laro ira ypryoyi;. 



33 lilf tere , <r^pu<Ti'«rf «« riQoonxtoHf' 
otdaif j-ap, .Tore o xaiifog iaur. 

MATTHAEI XXIV 

42 rp^opfjif oiV, «‘»1 <m’k oidoTf, 

tioiif 6 xvffiog vfw)v iffxerai. 



MARCI XIII 

35 /'p^yop^ire oiV‘’oi’x oiSurr. yop, 
rtote « xoQiog rt^g utxiag fQXfrai, 
uijv, tj fifUuvtmiov, r/ dltxioiXMfioyiag, ^ npwi. 



MARCI XIII 



36 /Wp i).i>b)y i^ttufiyt^, evQt; vftag xuthodorrag. 



37 yi di viiiy hrm, nuat Xryo>‘ rnryooiirt. 
(CLV) 



CLUI 

Parabolae ile ilerem virginibus^ ile taleniis concreditis, luiliciwn postremum 

MATTIIAEI XXV 



1 Tott u/ioitiiifr^anat i; (iamlfiu rem uipunay 
dixa na^tlinng, airireg, lagonam rug Ixifinadug 
ai tiay, igr^lthir rig u,i:am;air inc yvfufiov. 

2 llirti de ijauy tg aviom i/ixnifiui, xat ntvre. 

flOHHCl, 

3 .'ftrtyeg /impat, lu^ovaat rag Xafinudag airiior, 
OCX ilxiilur fuH' iuvioir elator. 

4 yft de if(xm/im elxi.iny ekaiov er rutg dy/tiotg 
ainvry pera iiov la/irradom aiaaiy. 

5 .yjxmt^orrog de nv ropipwv, ervatu^av naaai, 
xai exaiteiidor. 

6 Mear^g de rvxrng xpui'j'<; yeyorer' 'Idoc, li 
rv/afiog «pjffraf egenxeaite eig dnarrr^aiy acriw. 

7' Tine ^e(>!h;aia- uaaat ai nuiftHroi exurat, 
xat ixixi/opiur rag Ixtunudttg aunat. 

8 v/i de /niHKit eaig ifQorifimg tinor’ .Ime ijnv 
ex lOi' elaiov iipntr, dit at ia/inadeg i,/iiov a,1errvr- 
rat. 

9 \lrex(ii!hflar de «i gooriiioi, Xe^jrwaat ' Minore 
ovx d(fxeaij r,/itr xat viitr' .toQeveaOe /lalieir irpotf 
101 'S molovrtag, xat ayoiiaaare iaoratg. 

10 yIntQxa/itron' de artam ir/oiiama, tji.9tr i 
vip^tog' xat ai irotiint eiatl9nr per' avinv etg 
Tovg yapnrg' xai txleiaih; r, ilriM. 

11 ‘IV/ifpw de ifixoriut xat at lotnai .raQihroi, 
leyovaat' Kv(ite, xvQie, droigim t^ptr. 

12 ‘O de u.rox(ii!feig einer' 'ipip' l.eyai vpir, 
ovx nidu iipag. 

13 I\nyyofieiTe ovv, ott ovx ladure rt^y i;/ii(far, 
ovde Tt;y oipav, 

14 'li/.Tfp yap dr9(X');tog thriidi^pam exulniie rovg 
idwvg dovlmg, xat nuijedojxey avioig ra rnapyorru 
avrou' 



15 Aai Ip pev edioxe nevte talarta, ip de dvo, 
Ip de iy' ixaaiip xara ijjx idiur dvyapty' xat une 
de;praey ev9eaig. 

IG llopii itetg de d ra nerre ralarra Ioniam, 
ei(>yaaato er uirroig, xat e.nut>;aey dlXa nens 
ralavia. 

17 iiaavraig xat d ra dvo, ext{>dijae xat aviog 
d)J.a dvo. 

18 O de ro er iMihor, dni).9bm alpv^ty ir Tfj yi], 
xat unexpvif/e to apyvQioy rov xvptov avrov. 

19 Mera de xp«>'«>' nolvv ipxttat d xvptog taiy 
dovl.om ixemm, xat avraiijti per' avram lir/nr. 

20 Kai npoaelitviy d ra nerre ralana lujitor, 
nQixii;rtyxer d).la nerre talMvru, Uyam' Aipif, 
nevte talarta pot nupmdaixag' ide, dlla nirte 
talaria e'xi(>di;Ba en' avrotg. 

21 'Arpi; uvui> d xv(itng urrov' Ev, dovle dyatle 
xat ntaie’ int dltya r,g rnotog, ent nollom ae 
xaraati^av)' eiaelSe eig tt;r xopoi' rov xvpiov aov. 

22 J Ipixielttvm de xat d ra dvo talxnta lapiair, 
ei.ne' Krpn, dvo talxma pot napedoixag' ide, 
dlla dvo ralarra exepdr^au en' avtoig. 

23 'Eipi. uvrip d xvptog avtov' Ev, dnvle dyatte 

xai mate' i.nt dliyu ^g ntatog, ent nnl)j,m ue 
xuiaati^triii' eiaeliPe eig iJjr xvpiov aov. 

24 Ilpoaelttom de xat d to er talurror tih^g-vig, 
eine' Kvpie, eyrtvr oe, dit axlj-pog ei dr#p(ii.T<)s’, 
HeQii^om iinov ovx eoneipag, xat avraitor dber oii 
dteaxopniaag’ 

2b Kai ip0iii;9eig^ dnelilvm ixpvpea to lalurror 
aov er tij yr,’ ide, tyeig to aor. 
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MARCI xin 



33 Videte, vigilate, 'et orale: neacilis enim 
quando tempus sit 



34 Sicut liomo, qui peregre profectus reliquit 
domum suam , et dedit servis suis potestatem 
cuiusque operis, et ianilori praecepit ut vigilet. 



MATTHAEI XXIV 



MARCI XIII 



42 Vigilate ergo, (|uia nescitis qua hora 
Dominos vester venturus sit. (CVlll) 



3.5 Vigilate ergo, (nescitis enim quando dominus 
domus veniat; 

sero an media nocte; an galli cantu, an mane) 



MARCI XIII 

3G Ne cum venerit repente, inveniat vos dor- I 37 Quod autem vobis dico, omnibus dico: Vi- 
roientes. I gilale. (CLV'} 



cxm 

Parabolae de decem virgimbiu, de tnieniu eoHCredills, ludicium postremum 
MATTHAEI XXV 



1 Tunc simile erit regnum caelorum decem 
virginibus: quae accipientes lampades suas, exie- 
runt obviam sponso et sponsae. 

2 Quinque autem ex eia erant fatuae, et quin- 
que prodentes: 

3 Sed quinque fatuae, acceptis lampadibus, non 
sumpserunt oleum secom : 

4 Prudeoles vero acceperunt oleum in vasis 
suis cum lampadibus. 

5 Moram nutem faciente sponso, dormitaverunt 
omnes et dormierunt. 

6 Media autem nocte clamor factos est: Ecce 
sponsus venit, exile obviam ei. 

7 Tunc surrcxernnt omnes virgines illae , et 
ornaverunt lampades suas. 

8 Fatuae autem sapientibus dixerunt : Date 
nobis de oleo vestro: qiiin lampades nostrae cx- 
lingnuntur. 

9 Desponderunt prodentes, dicentes: No forte 
non sufficiat nobis et vobis, ile potius ad ven- 
dentes, et emite vobis. 

10 Dum autem irent emere, venit sponsus; et 
quae paratae erant, intraverunt cnm eo ad nup- 
tias, et clausa est ianua. 

11 Novissime vero veniunt et reliquae virgines, 
dicentes: Domine, Domine, aperi nobis. 

12 At ille respondens ait: Anien dico vobis, 
nescio vos. 

13 Vigilate ilaque, quia nescitis diem, neque 
horam. 

14 Sicut enim homo peregre proficiscens, veca- 
vit servos suos, et tradidit illis bona sua. 



15 Et uni dedit quinque talenta, alii autem duo, 
alii vero unum, unicuique secundum propriam vir- 
tutem, et profectus est sialim. 

II) Abiit autem qui quinque talenta acceperat, 
et operatus est in eis, et lucratus est alia quinque. 

17 Similiter et qui duo acceperat, lucratus est 
alia duo. 

18 Qui autem nnum acceper.it, abiens fodit in 
terram, et abscondit pecuniam domini sui. 

19 I’nst multum vero temporis venit dominus 
servorum illorum, cl posuit rationem cnm eis. 

20 Kt accedens qui quinque talenta acceperat, 
obtulit alia ((uinque talenta, dicens; Domine, quin- 
que talenta tradidisti mihi , ecce alia quinque 
superlucratus sum. 

21 Ait illi dominus eius: Euge serve bone, et 
fidelis, quia super pauca fuisti fidelis, super mulla 
te consliiiimn, intra in gaudium domini tui. 

22 Accessit autem et i|ui duo talenta acceperat, 
et ait: Domine, duo talenta tradidisti mihi, ecce 
alia duo Inoratus sum. 

23 Ait ilii dominus cius: Euge serve bone, et 
fidelis qiiia super pauca fuisti fidelis, super multa 
te constituam, intra in gaudium domini lui. 

24 Accedens autem et qui unum talentum acce- 
perat, ait: Domine, scio quia homo durus es, 
melis ubi non seminasti, et congregas ubi non 
sparsisti. 

25 Et timens abii, et abscondi talentum tuum 
io terra: ecce habes quod tuum est. 
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Liber 11 



26 t)e o xv{*tu^ arrov fi.^Fv criV#»r 

din ).f xat dxn^QF f o.jnr 

otx xat avvaytt oihv ur dnuxoo.ttaa; 

27 'JuUi itrr tfe lia/.ftv ut atr/rnior ftov int^ 

x«i f}.!h>tv lyot Fxuiuuafn^t «*• ro tuor 

ovr toxir*. 

28 \iijictf uvr u.f' avfuv m ‘laAmTur, xui ifme 
liji Fxortt Tu f5(xu taXavTct. 

21) TtftyaQ Fx^iiTt Tiunt <fo.7^rrfr<rr, xat TTFQtattFn- 
xPt/fltat’ u.TO i)i tnv fu' f./wTu^^ xut t) f'/fty 
outa U.1 uritn\ 

30 Kta lof dx*»ftov dov?Mv tx^ia/j^n /o axoto;; 

10 ' FxFt iarui o x/Mi'Hf(o^ xut o fiffryfw^ 

lutv odovtvir, 

31 *Otuv th fV.i//; o fov driftHKiov iy it} 

aviov, xut :tuiTfi; oi uy^tkoi ittt^ uvior, aut 

xctihan i:it ihunur tet tov^ 

32 Kui fft.T^oaiUr uvfov mtviu tu 

Fihij* xut thfOfiiH urnu^ a,7* d?.h^htrf VHi.Tttt o 
:iota/^y dtfo(tuft ra i:(oO'icciu tcio Tt'tv tfut/t-ty’ 

33 Acrt 0 tt;uft tu ftfy 5Tyo^Y«/« tx dutoiv «t7oi>, 

Iit 6s fQtifta Fvvtyvftotv. 

34 7>f/e t\tFt o iiatit).ft\: lotg ix df^totv arnw' 
Jtvtf. oi evhiyrtmm ivr TfutttOi; /«»> x?.t^onyont^ 
atm Tf^v i;roifH(Uftn‘t,v vatv liuiuiituv u:to xatu- 

XOOftOV, 

35 ’/:.T«/wn7« yuQ, xut tdvtxutf ftot tffr/iiv' 

idti^tr^tJUt xut tJiouautt fit* ^tvo^ tfriT,- 

yct^'fte ftf' 

36 rvfirog^ xat rrtititflteXfn fie* xut 

i:Tiaxt*ffaai^e ftt* tv tfvluxfi Citt^Vf xut t^kOfte 

7TQ0S ftt. 



37 Tois u:ioxQi&9;aonat mtq> ni dtxaim, Xtynv 
if^‘ Ar(i#f, .inte <ft fidufitv rrfiit»inc«, xat i!>QHpu- 
ftfy; >; d/r/*ww<f, xat inououftty; 

38 Jloie de oe fido/ttr |eiw, xut avir/ycr/Ofiev; 
/; yrttntr^ xut mfitt^uf.ofiev; 

39 Uoif de at tidoftey «<7t^£n;, ^ ir tpvlaxijy xat 

/'■Xlhtftey rT(NK>* ue ; 

40 Kut u;tox(tti^eti: u ^aatUv^ tftet urtots* 

Ityfii t\t(trt itp' ttanv intHr^auTe ivt Tontor uoy 
dtUXffvfv fifw tfiy i?.uxtaTt'3t\ titoi t^ntr^attre. 

41 'lote tnei xut rntt; IlttQtteaiU 

«.t’ titoo nt xttit/^Kiuevot fiV tn rrtp to «icrwor, 
jo f^uttttuattnoi' tot dtu(io?j<i xat wt^ uy/eJ^t^ 
urtov. 

42 ^iirtetvuaa ;'«p* xut nrx tdoixuTe ftnt tpayttv' 
^tJVi/'/;rra, xut ovx LTottaufe ftf * 

43 ^n«s* i;at,y, xut o»’ avyt;yuytte ftt' yvftvog^ 

xat o»' ^leQityiuXtie ftt' xut ix tfvFMxt^, 

xut orx t:(eaxethuaiPt ftt» 

44 Tott u.iuxiftih^aovtat miti» xut crrroi, kf/or- 

/fj.** At itie^ .fote at tidottev Tietvtmu, ly dufuttvra, 
/; $V>oi', jy yrfiroVt ^ er tfvXaxt^t xut ttd 

dtt^xttrnfuttey uot ; 

45 7oit fhoxfttif/^atrrat Xfytor' llfii;y 

/.tyt-t tfttr, htp' uaoy ovx trtmr^isuit en lovrtav uiiv 
tXu/jaftitVf ordt eftoi eitotr^aaie, 

40 hut u;Te?.evaoyTUi ntnot eis xoXaaiv aivjvioy* 
ni de dtxatot tig uit<ivtm\ (CLV') 



cuv 

('hristi ratio vivrtttli Hicrosoitfmae 
lACAK XXI 

37 Uv de ju^ t^ftet^t^ tr ttii dtdutfxuiv' nrt; j 38 Kui ruti^ o /XfOtf vnfi}^lCe ^r^or iv fr;J 
rvxtw^ iietfyufnvo^ t^vhleto eia to dtto^ lo xu- ; it(Mo uxoveiv uviov. 

?MVfttrov ef.utftr. 



CLV 

Christus Mortem sttato proAitnum prariUcrtts. ('ancilium habitum tlc tnotlo iuierimentii Christum 
MATTIIAKI XXVI | MAIU I XIV 

1 A(,7 iyereio, dte ettleaex o 
Ir^aor^ Ttartut; lotv Xtr/ovs loviovgy . 



tiTfe tots fiulh;iai^ uvttiv* 



1 ’//»■ 

fo nftffjfft xai tu u'^vfta 
'.fttta dvo i;fti(»us' 



1XC.\£ XXII 



1 'Jiy/t^e de 

»; toptt' 

loty u^vfttov, /' ?.fyoftert^ :zaox^‘ 
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2G Respondens autem dominus eius, dixit ei: | 
Serve male, rt piger, sciebas quia melo ubi non 
semino, et congrego ubi non sparsi; 

27 (tporluil ergo te coiniiiitlere pecuniam meam 
numulariis, et veniens ego recepissem utique quod 
meum est cum usura. 

28 Tollite itaque ab eo talentum, cl date ei, qui 
babet decem talenta. 

29 Omni enim habenti dabitur, et abundabit: ei 
autem qui non babet, et quod videtur babere, 
auferetur ab eo. 

2U Et inutilem servum eiicite in tenebras e.\- 
teriores: illic erit lictus, et stridor dentium. 

31 Cum autem venerit Filius hominis in maiesiate 
sua. et omnes angeli cum eo, tunc sedebit super 
sedem mniesfatis suae; 

32 Et congregabuntur ante cum omnes gentes 
et separabit eos ab invicem, sicut pastor segregat 
oves ab hoedis: 

33 Et statuet oves quidem a dextris suis, hoedos 
autem a sinistis. 

34 Tunc dicet rex bis, qui a dextris eius erunt: 
Venite benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi. 

35 Esurivi enim, et dedistis mihi manducare: 
sitivi, et dedistis mihi bibere: hospes eram, et 
collegistis me: 

36 IVudus, et cooperuistis me; inbrmus, et 
visita-stia me: ia carcere eram et venistis ad me. 



37 Tunc respondebunt ei iusti, dicentes: Domine, 
quando te vidimus esiiricotem , et pavimus te: 
sitientem, et dedimus tibi potum? 

38 (luaiido nutem (e vidimus bnspilem, et colle- 
gimus te: aut nudum, rt cooperuimus te? 

39 Aut quando te vidimus inlirmiim , aut in 
carcere, et venimus ad te? 

40 Kt respondens rex, dicet illis: Arnen dico 
vobis, quamdiu fecistis uni ex his fratribus meis 
minimis, mihi fecistis. 

41 Tunc dicet et his, qui a sinistris erunt; 
Discedite a me maledicti in ignem aeternum, qui 
parilius est diabolo, et angelis eius. 

42 Esurivi enim, et non dedistis mihi mandu- 
care: sitivi, et non dedistis mihi potum: 

43 Hospes eram, et non rollegistis me: nudus, 
rt non cooperuistis me: inQrmus, et in carcere, 
et non visitastis me. 

44 Tunc respondebunt ei et ipsi, dicentes: Do- 
mine, quando te vidimus esurientem, aut sitientem, 
aut hospitem, aut nudum, aut infirmum, aut in 
carcere, et non ministravimus tibi ? 

45 Tunc respondebit illis, dicens; Arnen dico 
vobis: Ouamdiu non fecistis uni de minoribus bis, 
nec mihi fecistis. 

46 Et ibunt bi in supplicium aeternum: insli 
autem in vitam aeternam. 



CLIV 

Christi ratio vivendi /fiero.to/ynioc 
LUCAE XXI 

.37 Erat autem diebus docens in templo; noc- I 38 Et omnis populus manicabat >id eum in 
tibus vero exiens, morabivtur in monte, qui vocatur templo audire eum. 

Oliveti. I 



CLV 



Christus mortem suam proximam praedieeiis. Concilium habitum de modo interimendi Christum 



MATTHAEI XXVI 

1 Et factum est; cum consum- 
niasset lesus sermones hos omnes. 



MARCI XIV 
1 Erat autem 



dixit discipulis suis: 

Patniii, eiaagvliiii Ub. II. 



Pascha et Azyma 
post biduum: 



LUCAE XXII 



1 Appropinquabat autem 
dies festus 

Azymorum, qui dicitur Pascha; 



38 
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Liber il 



2 Oidfcrff oit ftna th-o 

to rruux« ytrfrat^ xui o tui' 
lirx^Qft.wr na{Ht*)tdotui fiV luOtav 
(fufih^rctt. 

3 lott avvt;x^f,<f<fv , xat — 

«i o' oi X6U ut yitu/tfutm^ 

XUl ut tuv htuv t/j,' f >/>' j 

m'/^r lou Mii’ ktyuf.tivov I 

hataifa, | 

4 Kat tJvyffhvXftxitcrTn^ iva Tiot^ ; 

Tov 'it^nnvv xuan^oitfOtf .ttrtuv iv ^oiU;i xtKttt^ttutne^ I 

xeir u;ioxf£<ritN/(>'. liliuxitmtMtr, | 

5 'JiXfyur tJe* /I/;, tV 2 'lO^yox iJf /*//; iV «»; ; 

ira tn ytrtiut tr lot kuto, nr-nuif »7«or6*oc tutui tov luov, I 

CCX.VXO (cxxxjj' : 



2hat 

oi uuxtt(fti^ XUl oi 



|f4V^ioi>r| to niug 

urthtHUv 

iiviov' 



itfi^uvrtu yuQ tuv kuor» 



tmias Christi 

SL^miAKI XXVI 

14 Tutt — 

|o hyo^tto^i 
Imtdwi 

1MV (JfxJfxa, — 

1 j 

m>og Tooj? UQXKQU^ 

15 /:Vt€* Ti tm iiovrat^ 

xuyvt x fHv uuiHtiiufaut uvtuv; 
oi de 

eot^fav aviti» 

t(ituxuriu 

u(r/v{)iu, 

16 A'oi J;ro tote 

frxat(ituri iru 
aviov TWfHahi». 

17 Tf, de 

rr(Mr/r»; 

Twy U^VftttlV 



7t(XHjr^k9ox 



CLVI 

ftroiUtar. Pascha atlparalani. 
MARCI XIV 

10 Jiat 

o 'lm>dui 

« "‘laxuQtmriit 
fis toty duidixOf 
itTi^XUe 

mfiog tovg UQXU(»fig, 
iru itufiudii» unor ca7oi^'. 

11 oi «U (ixut oarfig 

iXtn»t;fita'f XUl 
fjit^yyeihivto 

a^yv\AOV 

duvnu» 

xat 

fZt,!fty Ttvtg fvxut{X'»g 
Ut tOV 7Ut(ludl’l, 

12 Kat tt; 

rt^xoTti 

iinr 

6i£ tu Ttuaxu f ih' 0 Vt . . . 

13 Kai dnooifij.ft 

diu rtiir ftuih^unr «tVor, - . . 



Postrema eoeua 
j LICAK XXII 

I 3 Jf ouiurag lig 

I ^luvduYj 

; lur irfutct^Mvfnruv 
^'loxa(»tortf^r, 

una fx 1 UV d(ii^}ftov to)v diodexa» 
I 4 Kui ccTeA^ctir 
I avrtluh,af 
fuig UQXffQsrai 
xat Tuig atiHctt^yoig 
IO niitg artor :(U(fadii» artoig* 

I 

I 5 A'c« 

! avrfiteno uvtti» 

uftyvuiov 

doryut. 

6 Kai ti*oi//o4o/j;<jf, 
xat 

frxuiQtuv 

tuv .luftidiuvrtu iwlur 
uvtotg thfu «x/oc. 

7 'Hktif df i; 

jfir d^viwjv^ 

\tv fdfi i}vta9at to rtaisytt' 

I 8 Acfi u.rfOutXe 

■ flfiQur xat */cii<nTj;i', timor’ Ilo- 
ftfvitfrtfg *fo//i«ffcfie lo 

! ,T<n7X"» **'<* tfuytofur. 
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2 Scitis quia post biduum Pa.sclia 
fiet, et Filius liominis tradetur ut 
crucifigatur. 

3 Tunc congregati sunt 
principes sacerdotum, 

et seniores populi in atrium prin- 
cipis sacerdotum, qui dicebatur 
Caiphas : 

4 Et consilium fecerunt ut 
lesum 

dolo tenerent, 
et occiderent. 

.5 Dicebant autem : Non in dic 



No. CTA’ 



et — 

summi sacerdotes, 
et Scribae 



290 



[quaerebant J quomodo 
i cum 

dolo tenerent, 
et occiderent. 

2 Dicebant notem: Non in die 



2 Et 

principes sacerdotum, 
et Scribae 



[quaerebant], quomodo 
lesum 



interficerent: 



festo, ne forte tumultus fieret in: festo, ne forte tumultus fieret in 
populo. (CXXXIJ I pupulo. [CXXXI) 



timebant vero plebem. 



hillas Chrisli proditor. 
.V.\TmAEI XXVI 

14 Tunc , i 10 Et 

[qui dicebatur 
ludas 



CLVI 

Pascha ailparatiim. 
MARCI XIV 



Iscarioles,] unus de duodecim — 
[abiit] 

ad principes sacerdotum: 



15 Et ait illis: Ouid vultis mibi 
dare, et ego vobis eum tradam? 
At illi 

constituerunt 

ei 



triginta argenteos. 



IG Et exinde 

quaerebat opportunitatem ut 
eum traderet. 



17 Prima autem 
die Azymorum 



accesserunt 



Indas 

Pscarioles unus de duodecim 
i abiit 

I 

ad summos sacerdotes, 

|ut proderet eum illis. 

11 Qui audientes 
'gavisi sunt: 
et promiserunt 
ei 

pecuniam 

se 

daturos. 

iEt 



I quaerebat quomodo^— opportune 
[illum] traderet. 

12 Et 
primo 

die Azymorum 

quando Pascha immolabant, .... 

13 Et mittit 

duos ex discipulis snis, . . . 



I^slreina coeua 

I.ICAE XXII 

3 Intravit autem salanns in 



ludam, 

qui cognominabatur 
Iscariotes, unum de dnodecim. 

4 Et abiit, 
et loculus est 

cum principibus sacerdotum, 
et magistratibus, 
quemadmodum illum traderet eis. 



5 Et 
gavisi sunt, 
et pacti sunt 

pecuniam 

illi 

dare. 

6 Et spopondit. 

Et 

quaerebat opportunitatem nt 
traderet illuni 
sine turbis. 

7 Venit autem 



dies Azymorum, 

in i|ua necesse erat occidi pascha. 
8 Et misit 

Petrum, et loannem, dicens: Euntes 
parato nobis pascha, ut mandu- 
cemus. 

38* 
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Uher II 



(M 

TC;I V/,^ 01 ', 

iUj^>7fs* avti{»* flov 

ttotfta(ftu>ftfv 
aoi ffayeir ro .lanya; 
18 'O de Hfifv' 

^YrrctytTr ti^ 'u;v .Joltv 
7TQO^ Toy dtmt, 



nat tlnaie avtti»’ 

‘O didaanakt>^ keyH' 

‘O xaiQo^ ftav iyyvii iOJt’ ae 

Tftmo 10 Tiaax^t ftsiu fnxi}t^rvjv 
//01'. 



19 Kai motr-ccof 

ol fiud-f^iat^ 

<o»’ ovnra^ev avfots 6 /jjoorj, 

xai i^Totfiaaay ro iraaxfr» 

20 '(hfHa^ df yfrofuvr^g 

arexetro 

ftetu Ut>v dutdfxa. 

21 Acri ro*hoYri»iv eriVo/r 
eimv' . . . (CLVU) 



12 . . . oi ftui^r^rca 

avruo 

\ltymmv cir/wj* fJuv &elug 

uncflihtfrrg 

rfutituuvifurt 

ira tfttyt-g ro noaya; 

13 . ♦ . nat Ifyei 
avung* 

'\naytre eig rtjv /ToA/v, 

, xai 

\ d.tayn-ari ifuv ar/^(iCiJ^rr»i; 
xF(w:fitoy vdujog fiwjia>^uf¥‘ 
dxoAoiikr/fcns 

14 A'ai o.Too iav flVeXdi;, 
etTuert ri;» oix(tdea:toxr/ 

|‘Or/ cj dtdaoxaiog Ityd' 



i Ilot’ tau To x(tra).vfra, 

\ ftov, 

j oTiov TO /raoxa /jera Ttox fta^t^rtttv 
I ftov tfcryt} ; 

I 15 Kai uvfog vfitv dft'^ti 
drayaiur ftfya tarixofuvox 

i tTtHfWV‘ 

I fxet tiotftaaars 

16 Ac« i^r^k!}ny 

oi fitt^ryiat 
aiVoi’, 

' xut r},*>ov ttg ti;v noliv^ xai 

I f vfiovy xal^uig tljitv mVoi*», 

xat r^uHftoauv lu 

17 tiai dtpttxg ytvofttvr^g 

fura ttov d(f)d(xa. 

18 Kai dyaxfififvitfv 
athttiv xut itf^iorrtt»' 
firrfv 

6 ^ir^aovg* . , . (CLVII) 



9 01 de 



fifTov aCtip* fiov dtketg 
riotftaaiofttv; 

10 *<> (Jf eimr 
avtotg' 

VJoif, f i(jf vfHoveig n^v-ToA/y 

avixti^ir^aa vfiix tnitQu.^og 
xf(ui//io>’ vdafog ^oata^mv' 
dxoXovih;*faee uvrt^ 
tig tr^v otxtav^ 

01 ' tia:toQeveTut * 

11 tiai t()ftte tiit oixodeariotti 
ir^g otxtag’ — 

o dtdaaxajjH; | j^itya 



Uuv ion to xaiaJ.t fta^ 

07TOV TO rrcro/a fteia totv ftuOr^uov 
fwv tfiryui; 

12 Kdxetvog vfttv dtt^u 
dvityawy fttya iaxQuittvov' 

ixH iTOf/iaffOTf. 

13 li^teL^orreg ds 



evQov, xa^^t^g £t(tt;xty aviotiy 
xut f^iotftaOuv to rutox^' 

14 Kia dte iy freto /; 
drfJTfoe 

xai — ooi» avttft |oi dtodexa 
vrr<xrroAo/]. 

15 Kui 

finre 

5T(*0^’ coro4'tf* ... 
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(liscipali 


12 . . . discipuli 


9 At illi 


ad lesniii, 
dircnlcs : 


[dicunt 


dixerunt: 


Ubi vis 


eil: 

(luo vis 


Ubi vis 


pareinns 


eamus, et 
paremus 


paremus? 


libi commedere pascha? 


tibi ut mandnees Pascha? 




18 At lesus 


13 ... et 


10 Et 


dixit; 


dicit , 


dixit 




eis: 


ad eos: 


Ile in civitatem , 


Ite in civitatem: 




ad quemdam, 


et 


Ecce introeuntibus vobis in civi- 




occurret vobis homo 


tatem, 

occurret vobis homo 


! 




quidam 




lagenam a<|uae baiulons, 


amphoram aquae portans: 


1 


sequimini cum : 


sequimini eum 


et ' 


14 Et quocumque introierit, 


in domum, 
in quam intrat. 


dicite ei: 


dicite domino domus. 


11 Etdicelispatrifamilias domus: 


Magister dicit; 


quia magister dicit: 


— Magister [Dicit 
tibi]: 


Tempus meum prope est, apud te 
facio l’ascha cum discipulis meis. 


Ubi est refectio 


Ubi est diversorium. 




mea, 

ubi Pascha cum discipulis meis 


ubi pascha cum discipulis meis 




manducem? 


manducem? 




15 Kt ipse vobis demonstrabit 


12 Et ipso ostendet vobis 


j 


coenaculum grande, stratum: 


coenaculum magnum stratam. 




et illic parate 


et ibi parate. 




nobis. 

16 Et abierunt 


13 Euntes autem 


10 Et fecerant 
discipuli 


discipuli 




sicut constituit illis lesus, 


eius, 




et venerunt in civitatem: et 
invenerunt sicut dixerat illis. 


invenerant sicut dixit illis. 


et paraverunt Pascha. 

20 Vespere autem facto. 


et paraverunt Pascha. 


et paraverunt pascha. 


17 Vespere autem facto, 
-venit 




discumbebat 




14 Et cum facta esset hora, 
discubuit. 


cum 


cum 


et cum 


duodecim 


duodecim. 


eo 

[duodecim 


discipulis 




Apostoli]. 


suis 


18 Et discumbentibus 


15 Et 


21 Et edentibus illis, 


eis, et manducantibus. 


ait 


dixit: ... CCLVU) 


ait 


lESVS: . . . (CLVII) 


illis; . . . 
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Lihrr /I 



LUCAB XXII 



15 . . . *E:tiOvfUft i;rt^vfit;aa rorro to 
t/uyfty vftUiVt aQO tov /#€ nai^fir, 

16 ^uQ ovxiti ov fir^ «J 

avTov, tJiv itiov -:iXr-{Ha^Ti tV t/j fiaaiXftt} jov i>(ov. 



17 Kai fvx^Qunr^Ga^ iint.' 

.lafiete roiTO, xat diafuffiwuzt tavtoig. 



MATTHAEI XXVI 
29 yieyvi de vfttVt on 

R.TT* OQXt 

|U(^ fitr^ 7 Ubi\ tx 

tovtov 

foi; yerifr^^mog rrg a,umh>v , 

T?;*; ixuxr^g, 

mav 

avTQ TXiyiD 

v^tax 

xaiviiv 

iv XV. (iaaiXeia tov ncnpog tiov. 

(CLXVO 



MAHCI XIV 

25 Ufi9;v 
vfitv, dtt 

oiieeu 

ov ftr^ :nw ix 



LUCAE XXII 

18 ^Uyio ya{) ifUXf dti 
ov fir^ TUit) a;ro 



tov yewrjicetog ttjg afintlov^ 

Tjftf ixtivt.g, 

otav 

«iho n:ini» 
vfivtv 
xutvuv 

ty tff tov &eov. CCLXVl) i 



TOi/ yfvrf^ficctog tr;g dft:rekov, tutg 
oiov 

r fiafJtXeia tov ^eov 
h&r‘. (CLVIII) 



. CLVII 

ludae facinus primo praedictum 



MATTHAEI XXVI 

21 . . • ieyoj vfuyj uu eU' vpuv 

TTattadtxMJfi ^e, 

22 Acri ■ ■■ >J(»JcrKro {^Avrsovptvoi 
OifodQa\ 

Xtytiy uvttp txaatog avuoy' M/^i iyu) 
eipi, xvQte; 

23 ‘0 (1« fi,*rev' * 

O ift6at^>ag ftet* ifwv tv tf;j 
*V ovi(^ pe ‘Tta^dinafi 

24 O pev vtos TOV iWcryf i, xcr^n>^' yf- 

y{tan:tui 7te(H avxoif ovat de t^t dvi^(M htip exemp, 
dt' ov 6 vtog tov m'A(«i>Tyi» ^a^adidotut. xulov 
^ avrtpt ei ovx eyerr^i^t^ d tzv'^^Ho:xos exetnyg, 

25 liTtoxQt-O^etg de ioi dag d 7icf(>ocliJf)if^* avtov 

eine* iyto eifU, ^adSi; Xiyet avny' 2iv 

eiTtag. 



MARCI XIV 

18 . . • Apr^y Xeyio du elg tj ifpivr 

rrapadioaei pe 

d eai^tiitv pet^ epov. 

19 Oi de t^t^arro IvTieujxhtit 

xat leyetv auttp tig xaih' elg* Mtytt lym; 

I 

f xai CfAAos?* Mrpi lyta; 

' 20 ‘o de dnoxiUs^stg einer 

I cfi'ro<tf’ Kig en tioy dmdexu 
d epOaxtopeyog pet' ipov etg to tpi^).tov. 

21 *0 pev vlog tov dvd\Hitnfw vrue^rty xaihttgye- 
I ^'^aTncri ;rf(ii crritit»* ovai de tu» dy&QOi:Uif exemp^ 
di' ov d viog tov <iyO^(Ko:tov Ttapadidoiau xu)jOv 
ipf ei ovx tyeyvfji^/^ d dyi^fnonog exeivog. 



CLVIII 

Eucharistia institutu 
lOANMS xin 

1 Uqo de ti;g io{)Tr^g tov rutaxa eidtjg d 'Ir^aovgf | tovtov TiQog tor TKneQaf dycrTtr^oag trntg idtovg tovg 
ou ekr^kuxt^ey avtov (d{pif tva peia6r^ ix tov xoapov \ ev ttp xoap<p, eig telog t^’a:Tt;aey cuhovg. (CLX) 
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LUCAE XXII 



15 ... D«siderio desideravi boc pascha maodu- 17 Et accepto calice gratias egit, et dixit: 
care vobiscum, antequam patiar. Accipite, et dividite inter vos. 

Iti Dico enim vobis, quia e.x boc non mandu- 
cabo illud, donec impleatur in regno Dei. 



MATTHAEI XXVI 

29 Dico autem vobis: — ■ 
amodo 

[non bibam] de 
hoc 

genimine vitis nsqno 

in diem illum, cum illud bibam 

vobiscum 

novum in 

regno Patris mei. CCLXVI) 



I MARCI XIV 

I 25 Amen 
dico vobis, quia 
iam 

non bibam de 
hoc 

genimine vilis usque 

in diem illum , cum illud bibam 

novum in 

I regno Dei. (CLXVI) 



LUCAE xxn 

18 Dico enim vobis quod 
non 'bibam de 
generatione vitis, donec 

regnum Dei 
veniat. (CLVUI) 



CLVII 

ludat facinus, primo praedictum 



MATTHAEI XXVI 

21 . . . Amen dico vobis, quia unus vestrum m« 
traditurus est. 

22 Et contristati 
valde, 

coeperunt dicere 

[singuli] : Numquid ego 

sum Domine? ' 

23 At ipse respondens, 
ait: 

Qui intingit mecum manam in paropside, 
hic me tradet. 

21 Filius quidem hominis vadit, sicut scriptum 
est de illo: vae autem homini illi, 
per quem Filius hominis tradetur: bonum erat ei, 
si natus non fuisset homo ille. 

25 Respondens autem ludas, qui tradidit eum, dixit: 
Numquid ego sum Rabbi? Ait ilii: Tu dixisti. 



MARCI XIV 

18 . . . Amen dico vobis, quia unos ex vobis 
tradet me, 

qui manducat mecum. 

19 At illi — contristari 

[coeperunt], et dicere 
ei 

singulalim: Numquid ego? 

20 Qui 
ait 

illis: Unus ex duodecim, 

qui intingit mecum manum in catino. 

21 Et Filius quidem hominis vadit sicut scriptum 
est de eo: vae autem homini illi, 

per quem Filius hominis tradetur, bonum erat ei, 
si non esset natus homo ille. 



CT-vin 

Eucharistia instituta 



lOAiV.MS XIII 

i Ante diem festum Paschae, sciens lesns quia : cum dilexisset suos, qui erant in mundo, in finem 
venit hora eius ut transeat ex boc mundo ad Patrem : ! dilexit eos. (CLX) 



Digitized by Googie 




304 



Liber U 



MATTHAEI XXVI 
26 'Etsihonuiv de aviviy 
Xtdivtv 
0 

TMQ{irory xui ixkattfy xta 

ididov toti; fta^r^tat^y xca ei^u' 
,'/«//« re, 
yayfve* 

toirro ion To avftja fm\ 



27 Kai ?.a(i(ov 

to Tiort^Qiory 

xai iihuxtv tanotg, 

Xiyiijy* 

JiuTt e| ttinov Ttcmtg' 



28 Tovro yuQ 
effrr 

TO aifia fwVy to zt;g xaivr^g dtadr;xrgy 

10 rtfQi :ro}J.ojv 
txxvyofteroy 

eig a(fe(Jty afiaQUtov, (CLVl) 



MARCI XIV 

22 A«r ioi^torioiv mhiuv 

lafioiy 
« Vi^oor,; 

<<oroi', fv)jr/r;oug ixlttaty xai 
touixav aotot^y xat et/re* 
.'Arcete, 

Torro ecrri to au)tia ftot\ 



23 Kal ?jO:(iuiv 

10 rroi^(«or, 

adoixfy avtotgy 

xai tTTtoy arior Trarres. 

24 Kai tinfv utWots* 

Tomo 

ttnt 

10 aiftafiovy to tr^ xam;g dtu*h^xt-i 

to TTSQi rrokXtov 
ixxvvofuvor. (CLVI) 



LICAE XXII 

19 hat 

XaHt.tv 

jcfproj', fv^a^oirfjagy ixAooe, xai 
idoixev umoigy Itytov' 

I 

I Tovto latt 10 ootfia /#or, 

'to rrre^ vfww didofo-mr' tomo 
rrotaru tig tr^v tii/^v Jw/irijoiy. 

20 *S}a<xm<og 

xai 

' TO rrori^(iro»’, 
fuia 10 duTtii^outt 

llfyuiy* 



\ Tovro 

1 ro riotf;(fiovy 

i; xairr^ eV ti>t aiftatt fioVy 
,to i\Ti(> vfuoy 

I e )f;riT'(»//£yoy. 



CLIX 

Judae facinus iterum praedictum 
LU AE XXII 

21 Ilh^y idnvy i; ;f«(» loo TUtQodtdorithg pe | 23 Kui arroi t^tgavio atCr;ifiv /Tfxtg iavrovgy 

fitt* tftov *;Ti liji' iQu:rt'^/^g. j ro, itg uine ei»; e$’ uviiov o lovio fte?M>n’ ^fHtaofiv, 

22 Kai o fity viog tov dyttQomov .Top#i'fT«r j (CLXl) 

xccra TO loQiupavov ' :eXr;y odai U{t eVe<t’r;>, ' 

Si' ov Ttaoadtdoiat, | 



CLX 

Lotio pedum 
IOA.NMS XIII 



2 Kai deiTTvor yeyopfrnvy Croo diafioXov /'J/; 
fieiiX^xontg (ig it;v xu(ttUuv 'lovda ^iptivog 'laxa- 
{iivnuvy iw cf*’foy rr«(K«J<(i), 

3 Itidox; o Vijtfouj,', fir< rraita didtoxfy artip i» 

Ttcrtr^Q eig tag arro iteov e^r^XIXfj 

xai n^Qog tov iteov irtayei ’ 

4 'Kyaifisiai ix tov oei.TTOi’, xat Tii)rfii ta ipa- 
ttxxy xai M^iisjv Xtvtiov, du^utiev eat^oy* 



5 Eita (ia)jji t Aioo tig rov nm\iWy xai 
viTimr lovg :iodag it‘ty pufhjior, xai txftaaotiv 
I#;» ?.friu;t, #;i J^’l' dlf^OMl/tfVOg. 

0 'lu^txitat vir .J(pig htmtvu Ihiitov’ xui Xayft 
anoj ixHivg' A'r(»re, av pvv nrcntg lorg :iodag; 

7 ll.ifXfiti^r; xui fi:iiv arti'»' *0 e;'it> 

Tiotvfy av oi'x oidug uqu, pvHJtf dt fuia tama. 
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MATTHAEI XXVI 



MARCI XIV 



LICAE XXII 



26 Coeoanlibus autem eis, 
accepit 
lesus 

panem, el benedixit, ac fregit, 

dediique discipulis suis, et ait: 

Accipite, 

et comedite: 

boc est corpus meum. 



27 Et accipiens 
calicem 

j;ratias egit: et dedit illis, 
dicens: 

Bibile ex boc omnes. 



28 Hic est enim 

sanguis meus novi testamenti, qui 



pro multis 
effundetur 

in remissionem peoealornm. 
(CLVl) 



22 Et manducantibus illis 
■ accepit 
lesus 

* panem : ct benedicens fregit, 
et dedit eis, et ait; 

Sumite, 

huc est corpus meum. 



{ 23 Et acceptu 

calice , 

I gratias agens dedit eis: 

I 

et biberunt ex illo omnes. 

24 Et ait illis: 

I Hic est 

sanguis meus novi testamenti. 



pro multis 
I effundetur. (CLVI) 



19 Et 
accepto 

j pane, gratias egit, et fregit, 

'et dedit eis, dicens: 

i 

Huc. est corpus meum, 

quod pro vnbis datur: hoc facite 

in meam commemorationem. 

I 20 Similiter 
et 

I calicem, 

postquam coenavit, 

\ 

I dicens: 



qui 



Hic est 
calix 

novum testamentum 
meo, qui 
pro vobis 

fundetur. 



in sanguine 



CLLX 



luiar facinus iteium praediclum 
1.1'CAE XXII 

21 Verurotamen ecce manus tradentis me, me- 23 El ipsi coeperunt quaerere inter se, qnis 

cum est in mensa. esset ex cis, qui hoc facturus esset. (CLXl) 

22 El quidem Filius hominis, secundum quod 
definitum est, vadit: verumtamen vae bomiiii illi, 
per quem tradetur. 



CLX 

Lotio pedum 
lOANNIS XIII 



2 El coena facta, cum diaholus iam misisset in | 

cor, nl traderet eum ludas Simonis Iscarioine: j 

3 Sciens quia nmnia dedit ei Pivtcr in manus, ] 
et quia a Deo exivit, et ad Dcnm vadit : 

4 Siirgit a coena, ct ponit ve.stimenia sua; el ' 
cnm accepisset linteum, praecinxit se. 



Patrita, de evaafetUe LU». II. 



,5 Deinde mittit aquam in pelvim, et coepit 
lavare pedes discipulorum, el extergere linteo, 
quo erat praecinctus. 

G Venit ergo ail Simonem Petrum. Et dicit ei 
Petrus: Domine, (u mihi lavas pedes? 

7 Respondit lesus, ct dixit ei: Quod ego facio, 
tu nescis modo, scies autem postea. 

39 
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Liher II 



8 Aiyn lUiQog* Ov ftr^ vttprj^ nrvfcrj; 

ftou eig lor aio*va. l o '/;;<ioiv* Eux 

vttlHf) 0 €f ovx txftg ficffog /tti tfwv. 

9 Afyu uinv} 1'ifwtr //erp^s’* A'i («£, ftr; tovg 

nodag ^ov fiovov, aXXa xae tag rr^y 

xfffaXr^i', 



10 Afyit ovxty 6 *0 jUAoo^fi^' oi’ 

Xjiiuay ixfi ij tovg ;Tooa*,’ , uX).' iau 

xuit^CiQxti; (Uos** vf.iHg xul^a^ioi e<ne, «A/’ 

11 'Hidfi ya\t tov TtaQodidtwtamnoy' dta toiTO 
tiTiey* Oi’x* navteg xai/ttitoi ioxe, (CLXll) 



CLXI 

Apostolorum contentio ile primatu 
LLCAK XXn 



24 'Eyfveto de xai ffiXoretxta iv crtVoiy, to, tig 
ttvt(i}y doxei eivai ptt^iov. 

25 *0 «Je eirifv ainotg' Ol ficaJt/.iig iinv ii^vutv 
xv(Hevo\Hjiv avictv' xai ol i^ovata^oneg acKoVf 
evtQvetui xaX/)iyia(. 

2 o *Ypetg Se ovx aXX' d pei^vjy ty 

yeyeai^io ov d veitrreQog’ xui d t»g o 

Siaxovotv, 

27 Tig y^Q pet^iov; d avaxeiperog^ d Sioxn 
v(oy,' ovxt 0 (rvaxetpcvogf eyto Se et/u er pe(j('» 
rptay oig d Siaxonor, 



28 Se eare w. Sia/ifpet7;xo7eg pet' epov 
ty totg TtttfHMpotg /ioi>. 

29 Kayoj fJitrr/i>f/ic« d/io', xaiHi>g Su^^ero pot 
o jiait^Q ftov 

30 /m eaihr^ie. xat myf;te em ri>* tfKc:itgi^ 
pov iv ri^ (iufitXttf,e pov, xut xalhar^oO-t im ihMm n\ 
xQiiovitg tug SioSexa tfvXag tov 'lnipxi;X. (CLXIII) 



CXXll 

Oratio Ao^iVa poit pedwn lotionem, Terlta prodUionii praedictio, Pt‘o<li/or loanni indieatuo. iudne 
a6i!fi4^. Altera Christi oratio post coenam hahita 

lOAANlS XllI 



12 'Ots ovv iyn^fe tovg TZoSag ftiVwr, xai iXafie 
Tff 'ifiatttt avtov dycrferJo»v TraXtVf eiruv avrotg' 
Eivtoaxere u 7ie:xoir^xa vpiv; 

13 'Ypetg (toneire pe* *0 didmrxcrAo^ xai d 
xvQtog* xai xahseg h>y(xe' eipt yaQ. 

14 Ai ovv iyv> vptay rovs ^oSag^ d xvQiog 

xat d StSoaxaXifg , xcii ipeig oifetMte cr^jli;A<'n' 
WiTffiv tovg m>Sug, 

15 ^YTToSetypa yaQ iSioxa vpiVt ira xnih^ig iyio 
imurpja vptv, xat vpeig srm^re. 

16 *Aprpf dptyv )^y<n oi'x iau SovMtg pet- 
^loy 10 V xvQWv avtovj m:Se urtomo?,og peuiov tov 
neptpanog aiiov, 

17 Ei tca^ia oiVcrre, paxa()iot terre, iav :toiryie 
aCna, 

18 Oj TtFQi navutiy vpiov Xeyto* iyio oiSa twg 
i^eXe^apt^' ccAA\ hxc ij yQCUffi TtXrjQOii^r^ *0 ipt»- 
yuv pes ipov tov a^ox, im^Qev iJt ipe u^v 
TSteqvcn’ ttvtov, 

19 'Att* d(TU Xeyot lyur, rt()o tov yeveaitatf Iva 
otav yevijTai, motevotire^ 6n iyot eipi. 

20 'Aptpf a/ijj*’ Xeyvt vpiv* *0 iav tim 

mpilm^ ipe iMp^avei* 6 Se ipe Xapiiartov, Xapfiu- 
vei tov Tffpipcevta pe. 



21 Tavra eiruoy d 'ir^aovg ira(Kixih; np mtv^ 
partf xat ipa(rfVQt;off xat tirrer* Vlpt^y apt-v Xfyvt 
vpiVf (ht eig ig ipotr rTa(ntSioaft pe, 

22 'EiihTTov »fV eig dXlf^Xovg m paihpaiy cr.To- 
QOvptt'in TTFfH ttyog Xeyet. 

23 'Hv Se dttsxttpevng eig ix tvtv paitrrvty 
crdfor iv rip xolrsip tov lt^m\ t\v r^yanu d yrumv* 

24 A>rf* oiV roiTi;» 2umy J/fr^xK,’, irtvtHaiHa 

jig dv TtfQi od Afyfi. 

25 'Emmaviy Se ixeivog im to air^iXth: tov Vi^emr, 
Xeyet avnp‘ ErQie^ rtg emtr; 

26 *A 7 Unt(prerat o*lr^onvg‘ "Exeivog temr, #•> iyvt 
(iaV^ag ro il'vtptoy imSotaot, Kat ipflat^ttg to 
xlxoitiot\ SiSvHjir 'lovSn 2 tpiorog ^laxafttvnr^, 

27 A«i /iet« to tfnoptor^ tote eia^?.^^ev e^^^eVei- 
i*or d tJaiavag. Aeyet ovv uihi^i d *Ir-itovg' *0 
TSOifig^ :tnir.<Jor ta^ior, 

28 7 oi,’to Se oiSetg ipot uuv ihxtxetpevvty :ipog 
u ei.tev aviip, 

29 Ttveg yuQ iSoxorVt i.xei to yXioaoonopov eixfF 

d ^lotfSug, dfi Xeyet artip 6 *h^aovg* llyoftoisov lor 
Xtptav ixoper eig trp' eoQtr^v" r; to#^* mutxotg ira 

u Stp. 
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8 Dicit ei Petras: Non levabis mihi pedes in 
aeternum. Respondit ei lesus: Si non lavero te, 
non habebis partem mecnm. 

9 Dicit ei Simon Petras: Duroine, non tantam 
pedes meos, sed et manos, et capnt. 



10 Dicit ei lesos: 0<u lotus est non indiget nisi 
ut pedes lavet, sed est mundus totus. Et vos 
mundi estis, sed non omnes. 

11 Sciebat enim (|aisnam esset qui traderet 
eum: propterea dixit: Non estis mundi omnes. 
(CLXU) 



CLXI 

jifMltlerum contentio de primatu 

LCCAK xxn 



24 Facta est autem et contentio inter eos, quis ! 
eorum videretur esse maior. 

25 Dixit autem eis: Reges Gentium dominantur < 
eorum: et qui potestatem habent super eos, bene- ' 
fici vocantur. 

2G Vos autem non sic: sed qui maior est in 
vobis, Gat sicut minor: et qui praecessor e.st, 
sicut ministrator. 

27 Nam quis maior est, qui recumbit, an qni 
ministrat? nonne qui recumbit? ego autem in 
medio vestrum sum, sicut qui ministrat: 



28 Vos autem estis, qni permansistis mecnm in 
tentationibus meis: 

29 Et ego dispono vobis sicut disposuit mihi 
Pater meus regnum, 

30 Ut edatis et bibatis super mensam meam in 
regno meo: et sedeatis super thronos iudicantes 
duodecim tribas Israel. (CLXUI) 



CLxn 

Oratio habita pott pedum lotionem. Tertia proditionU praedictio. Proditor loanni indicatus. ludae 
abitus. Mera Christi oratio post coenam habita 
lOATOIIS XUI 



12 Postquam ergo lavit pedes eorum, et accepit, 
vestimenta sua: cum reeubnisset iterum, dixit eis: 
Scitis quid fecerim vobis? 

13 Vos vocaGs me Magister, et Domine: et bene 
dicitis: sum etenim 

14 Si ergo ego lavi pedes vestros. Dominas, et 
Magister: et vos debetis alter alterius lavare pedes. 

15 Exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum 
ego feci vobisf ita et vos faciatis. 

16 Arnen, amen dico vobis: Non est servus 
maior domino suo: neque apostolus maior est eo, 
qui misit illum. 

17 Si haec scitis, beati eritis si feceritis ea. 

18 Non de omnibus vobis dico: ego scio quos 

elegerim: sed ut adimpleatur Scriptura: Qui man- 
ducat mecnm panem, levabit contra me calcaneum i 
suum. I 

19 Amodo dico vobis, priusquam Gat: ut cum [ 

factum fuerit, credatis quia ego sum. | 

20 Amen, amen dico vobis: Qni accipit si quem | 
misero, me accipit: qui autem me accipit, accipit, ; 
eum qni me misit. 



21 Cum haec dixisset lesus, tnrbatus est spiritu: 
et protestatas est, et dixit: Amen, amen dico 
vobis: Quia unus ex vobis tradet me. 

22 Aspiciebant ergo ad invicem discipuli, haesi- 
tantes de quo diceret 

23 Erat ergo recumbens unus ex discipulis eius 
in sinu lesu, quem diligebat lesus. 

24 Innuit ergo huic Simon Petrus: et dixit ei: 
Quis est, de duo dicit? 

25 Itaque cum recubuisset ille supra pectas 
lesu, dicit ei; Domine, quis est? 

26 Respondit lesus: Ille est, cui ego intinctum 

f ianem porrexero. Et cum intinxisset panem, dedit 
udae Simonis Iscariotae. 

27 Et post buccellam, introivit in eum satanas. 
Et dixit ei lesus: Quod facis, fac citius. 

28 Hoc autem nemo scivit discumbentium ad 
quid dixerit ei. 

29 Quidam enim putabant, quia loculos babebat 
ludas, quod dixisset ei lesus: Eme ea quae opus 
sunt nobis ad diem festum: aut egenis ut aliqnid 
daret. 



39 » 



Digitized by Googie 




30 oiV trt ixetro^f ev^fdtg 

i^fr’ j;V di vif^. 

31 ^Oie ieyft 6 I^ivv fdtt^aai^T^ 

/i vtos lov uvi^^fTToVf ma u i^fo^ tdo^aoi^t^ iv 

uvtift. 

32 Et V fda^aol^t^ iv mht'*, xat 6 ^hog 

do^uiJH atkov *V xat €«'*«•■. 

33 Texvta, iu i7«r/r ci\ui. Zr^ir^atiE 



fit' xm xa^dv fijiop totg 'Jm>Siaotg‘ *ihi iVioi' 
f)*H ifietg oi' di<vao*U xui v^tp 

kfyvt u(jti, 

34 'EvtfULf^p xutpt^p iiduitit ifiiPt ha uya:rau 
dlkj//'Mvg' xuihi}g tjya:ir^ija v^iag, ha xat v^tng 
uytciart uXXt^?,nrg. 

35 *iiV yttiMfovicti :ianfgt vn fftat ftaiPr^- 

rai iOTf, ittv uyuTir^v h ukkrlutg. 



CLXIII 

y1pa$toiorum scandalum ei Petri fapsus primo praedictus 
lOANMS XMI 

3G yff^ft aintp ^ifiutp flerQng* KvqiCj tiov 37 ^fyfi arup flrr^og* ACpif, dio « ou dvva- 
iTtayag; >/rrtx()/vAij m'iifi o^Jr/tnvg* 'Orroi' vTtayt-Jt ftat aot dxok(wi^t;<Jat u{tfi; • . . 

«I? dvvaoat fwt vvp uxokuviPr^aai* tVrrf(x/x de uxa- 
Inv^^aetg fwt. 



LUCAE xxn 



31 Kirte de d xvQtt>g* ^V/idii', 2iftMVy idov^ d 

(Unavag igi^e^oato rpag^ %ov atytanat iik; t<*p tftTov. 

32 'Eytii de tdfjytiiji» ixoi% no ixXfi.Tfi 

ly Ttiang aov. Kui av mne aif^fit^op 

rtwg ddehfovg ooif. 



LUCAK XXII 

34 *0 de eine’ 



Aeyoi 001 , 

Hex{^' 

ov fif^ (f<itvr^ei — (j)^xT(0Q 
(>or] , 

7TQIV r TQtg UltQittT^ar} 

/ijy eioevat 
pe. 



33 0 de eirfev tnttp' KvQtet pexu aov erotpog 
fipi xat eig ^vXaxr^v xat etg i>uruiop mt{^vkat>at. 



lOAiNNis xm 

37 . . . rr^v tl>vxfp^ pov vneQ oov 

38 I fmxQi&r^ ' 

ovT^i 6'lt;iJovg' Trjv tpvxfjp oov vtuq epov ih^etg; 
dpr^v dpt^y 

keyw ooi‘ 

oi’ /ijy dkexTQO}^ tfiovr^Ofi^ 
iueg ov l^^Qrr^orj 

pel (CLXV) 



CLXIV 

Duo ifUtdii ab apostoth expediti 



35 Kax tirtep aifsotg* *Ore dixeoietla vpc^ uief) 
fiulcnruovy xai ‘!€Pi{xtg, xat vaodrjtuxutv , pr^ iiroii' 
vtjteQt.otfte; i)i de einav' Oodevog, 

36 Hlrtev oiV avxotg* j-tkXa »*i'r, d f^uhav- 

7 I 0 X, (T/^Kriiii, opouog xat x«* d /uy 

7 UciA.i; 0 crTCJ lo ipattov umov, xui th/ofxxouuu paxatQcep. 



XXII 

37 yicyoi yu{» ori itt Tot’r« to yeypuapeeor 
dfi itkeaih^yui tv eputt to' Kue petu uvopvtv 
ehtytath^, Hat yai* tu .Ti{u ipov tekog txet. 

38 th de ei:iop' hv{pe^ idm\ puxat{Mt ir>d« duji. 
*0 de eiTXtv oriiM^'* ‘/xtriox tau, (CLXVI) 
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30 Cum ergo accepisset ille buccellam, exivit 
continuo. Erat autem nox. 

31 Cum er^ exisset, dixit lesus: \unc clnri- 
ficatus est lilina hominis; et Dens clarilicatus est 
in eo. 

32 Si Deos clariHcatus est in eo, et Deos 
clariGcabit eum in semetipso: et continuo clari- 
Gcabit eum. 

33 Filioli , adhuc modicam vobiscum sum. Quae- 



cLxm 

Mpiuloloi unt scauilalum et Petri lapsus primo praeilictus 
lO.^NMS XIII 

36 Dicit ei Simon Petrus; Domine, quo vadis? 37 Dicit ei Petrus; Quare non possum te sequi 
Respondit lesus; Quo ego vado, non potes me modo?... 
modo sequi: sequeris autem postea. 



I.UC.VE xxn 

31 Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce 33 Qui dixit ei: Domino, tocum paralns sum 
satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum: et io carcerem et in mortem ire. 

32 Ego autem rogavi pro te ut non denciai 
fides tua : et Iu aliquando conversus conlirma 
fratres tuos. 

LUCAE XXII IOANN1S XHI 

37 . . . animam meam pro te ponam. 

34 At ille dixit: 38 Respondit 

ei lesus: Animam tuam pro me pones? Amen 
amen 

Dico tibi 
Petre , 
non cantabit 
hodie 

gallas, donec ter abneges 
[nossej . . . 



CI.XIV 

Duo gladii ab apostolis expediti 
LUCAE XXII 

34... Et dixit eis: I 37 Dico enim vobis, quoniam adhuc hoc quod 

3.1 Quando misi vos sine sacculo, et pera, et scriptum est, oportet impleri in me: Et cum iniquis 
calceamentis, numquid aliquid defuit vobis? deputatus e.st. Etenim ea, quae sunt de me, finem 

36 At illi dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis; Sed habent, 
nunc qui habet sacculum, tollat; similiter et peram: ii8 At illi di.xerunt: Domine, ecce duo gladii 

et qui non habet, vendat Ionicam suam, et emat hic. At ille dixit eis; Salis est. (CLXVI) 
gladium. 



dico tibi: 

Non cantabit 

me gallas, donec ter me neges. (CLXV) 



retis me: et sicul dixi ludaeis: Quo ego vado, 
vos non potestis venire: et vobis dico modo. 

34 Mandatum novum do vobis: L't diligatis in- 
vireni, sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. 

3.‘> In hoc cognoscent omnes quia discipuli mei 
eslis , si dilectionem habueritis ad invicem. 
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CLXV 

Tcriia oratio hahita m coenaculo afiostoiis interpellantibus 
lOANMS XIV 



1 JUjj xa^iaaataltvi vtium tta(*dia’ matcvnt flg 
tov *«i fig ips luotevett^ 

2 'Ev Ti; oixi{i foo TcarQo^ ftov fwvat 'TUillai 
fiatr' » dc (inovuvvftiv, floi^vopui Itmiiwfat 

SOTIOV vptv • 

3 Kai iicv 7tOfi€vt^My xat hoiftaadj tfuv Torrciv, 

Tialiv xai 7ra()akr‘i/iopai rpas ti(h>^ tftav- 

luv’ iva ofioi' ei^ti tyvi^ xui ijrf, 

4 Kai onov tyto r:tcr/ttt oidcrte^ xat ii^v odov 
oiduu, 

5 Atyu avtty f^viuas' ovx ulduptr rrov 

viue/n^' xat dvvapf^a tt;v ^ov tidfvat; 

6 ^leyet uirny 6 ^It^aaug' 'Eyio «i/i* >} ocJos’, xat 

i} dlr^i^etOf xat y ovdtii; fQ^itai ntux; titr 

rrcrrf(xr, fi fir^ fJt fftuv, 

7 Et ^^•vjxfiui fiSf xai lor Tiaif^Kt /tov t^nff^ixftte 
<ry* xat ott' c?()Ti ytiijaxnt ctihov, xat fcu(>crxcrif 
m/rov. 

8 Asyu cfi;T^i Q>tXt7X7U>i'' Ar(iif) dfijov tipty un' 
ltat((Ktj xat oQxei r^fuv, 

9 uir/ii aviiy d 'ir^aov^' Toootntn ;fpoi*o>’ 

//f^* vfHay fifitt (wx iyyutxas Othnnf; ‘O 
ktatKtxtti^ fpty itii(taxe tuv 7iair{ta' xat rtoig av 
Xtyftg* rjnv tov 7tort((Kt; 

10 Ov Tftotevftg, 6ti tyu* tv tti» rrorp/, xat o 
Tttttr^Q tv tpoi toti; Ta \^r^ttata cy tyta hx'u^I vtavy 
dii* bpavtov ov XaXw* d de Ttatr^Q, d iv f/<oi 
ftevorvy avtog noifi ta f{*ya. 

11 niatevrTf ftoiy dri iytu ev tty natQty xai o 
7t(ni;Q iv ffjot* ei de fo^y dta ta e^yya avra 
Tuctevetf- ftoi. 

12 dft>;v Xfyta t*/aVy o retmvvtv ftg f/<«, 
ta iiiya u eyn) tto/w, xcixeivog mu},<SHy xat fter^ova 
tovTtiv non]<fH’ «fi iyta Tifiog roi* n(ct£(}ct ftov 
7t0()fvuuatf 

13 A«< o, ti uv oirj 7 <w;Te fV tty nvoftttti ftoify , 
tuvTo rrotr^fUti’ iva do^ao^trj d narr^Q fv tty vttft. 

14 Eav Ti aiti^i^te fv tty dttiftaii ftov, tyta 

7iotr;aiii. 

15 'Eay dyuTTate ^f, tag h*toXag tag ittag 
ocrre’ 

16 Kat fytii f^rjrirw tov Ticrrfjw, xat ukXov 
naQuxhjTov doiaei vfttVy iva ftevfi ftei^^ vfttov tig 
tov aioivtt* 



17 To Ttvtvfta tr^g dkr^^etagy d o xoOftog ov 
dvvatat lufietv, tni oi" t^etofiet avtOy ovde ytvtoaxet 
avto' vftttg de ytvtjaxetc crJru, dti noQ^ vfxtv /imi, 
xat fT vfiiY eatat. 

18 Oux dtff^ta vftag dtjtfwovg* iQxoftas n^og 

vftag. ^ 

19 'Eu fttxQovy xat d xoaptog //e oi'xfrt t^ettiQei' 
vftftg de i^eitiftene fte ' du eyui fw, xat d^etg fjyaf<y/>f. 

20 'Ev exetvi] ttj i;fteQ(y yvtaaeoite vfteigy dtt eyta 
ev ny :sat{)t ftot\ xat vftetg iv iftoty xdyoi iv vfttv, 

21 *0 iyt^y tag‘ ivtoXag ftovy xat it-Qoiv adiagy 
ixdvog iattv d dyaruiiv fte* d de d^xeruov fte^ u)’a~ 
nr^i^i-oetai iVro tov nai(tog ftov* xat iyta dyant^ou} 
avtovy xat ifttfaviato avtt{i iftavtov. 

22 ^'Uyet avuy ‘Jot>dag ( 01 'x d * 

EvQiey tt yeyovtvy dtt rjttv ifttfavt^etv 

oeuvroVy xat ov%^ tiy xo<jfi([i; 

23 ytufXQtt^r^ *Jr^ovg xat eirtev adtiy 'Eav rtg 
dyoTift ftEy utv ktr/ov ftov tt^fir^aet* xat d rrert^p ftov 
cr/anryjei ainov, xat TCQog atkov ildfooite^a, xat 
tiovr^y Tiao avui» Troir^tioftev» 

24 *0 ftr^ d^^anom fte^ tm^g koyot^ ftov ov rr^fin' 
xat d hy/og ov axoi^fTf, ovx iaiiv iftogy dkXa tov 
Ttffttpcmog fte. ncrr^og. 

25 Venarer leXali^xa vfttVy tioq' vfuv fisvotv* 

26 O de Tfaf)ox)j^ogf to m^evfta to trytov, d 
7Tefal>ti d Ttatt;Q iv rty dvoftcni ftov, ixeivog vftag 
diducet nana, xat vTtofmfoet vftag narta d liruiv 
vftiv. 

27 Eiqi^i^v dtfuiftt vfttv, eiQi^npi tf^ ifttpi didtoftt 
ifiiv* od xabwg d xoOftog did(tN7ii', iyui didtout vfttv, 
Mrj raifaaaeaihj} vfttov jJ xaQdtOy fti^de detltarvj, 

28 'HxoiOttie, dtt iyoi einor vfttv' ^Yfiayio, xat 
iifXOfiai 7T(fog vftag. Et i]yctnare ^e, ixo{if;te ot, 
dft no^ievoftat TiQog tov nate(ia‘ ott d nati^ff ftov 
ftei^otv ftov iotu 

29 Acri vvv (i(ir^xa vfttv n{ftv yeveaikat, Iva, dtav 
yevrjaty matevaryie, 

30 OdxfTi TiokXa XahyJbi fteik' vftittv. 'E'(fx^iat 
yaQ d tov xoofwv tovtov aQxoiv, xat iv ifioi ovx 
ixei ovdfv» 

31 ,/ikX Ivo yif;; ti xoa/tog, dtt aycertai tov na- 
ttfKty xat xaihteg ivfTetktao ftot d TiairMy oinu} Ttotto' 
iyetlfeaiye, dr/vifiey ivteviktv. (CLXVII) 



MATTHAEI XXVI 
30 Aai vftvrfoavteg 
ilrflihjv . . . CCLXX) 



CLXVI 

Efp'esstts e coemtctilo 

I MARCI XIV 

I 26 Kat tftvr^amreg 
I • • • C^LXX) 



r LUCAE XXU 

I 39 Kat 
i i^eUhav 

1 inoQevx^ij . , , (CLXX) 
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CLXV 

Tertia •ralia habUn ia cvenarule a/autati» interpeUanlibus 
lOAiNMS XIV 



1 Non turbetot’ cor vestram. Creditis in Deum, 
et in me credite. 

2 In domo Patris mei mansiones moltac snnL 

si qno minus dixissem vobis: vado parare 

vobis locum. 

3 Et si abiero, et praeparavero vobis locum: 
iterum venio, et accipiam vos ad rac ipsum, ut 
ubi sum ego, et vos sitis. 

4 Et quo ego vado, scitis, et viam scitis. 

5 Dicit ei Tfaomas: Domine, nescimus quo vadis: 
et quomodo possimus viam scire? 

6 Dicit ei lesus: Ego sum via, et veritas, et 
vita, nemo venit ad Patrem, nisi per me. 

7 Si cognovissetis ine, et Patrem meum utique 
cognovissetis: et amodo cognoscetis eum, et vi- 
distis eum. 

8 Dicit ei Philippus: Domine, ostende nobis 
Patrem, et suflicit nobis. 

9 Dicit ei lesos : Tanto tempore vobiscum snm : 
et non cognovistis me? Philippe, qui videt me, 
videt et Patrem. Quomodo tu dicis: Ostende nobis 
Patrem? 

10 Non creditis, quia ego io Patre, et Paler in 
me est? Verba, quae ego loquor vobis, a me 
ipso non loquor. Paler autem in me manens, ipse 
1'acit opera. 

11 Non creditis, quia ego in Patre, et Paler in 
me est? 

12 Alioqnin propter opera ipsa credite. Arnen, 
amen dico vobis , qni credit in me , opera quae 
ego facio, et ipse faciet, et maiora horum faciet: 
quia ego ad Patrem vado. 

13 Et quodcumqne petieritis Patrem in nomioe 
meo; hoc faciam; ut glorilicelur Paler in Filio. 

14 Si quid petieritis lue in nomino meo, hoc 
faciam. 

1.*) Si diligitis me, mandata mea servate. 

16 Et ego rogabo Patrem et alium Paraclitum 
dabit vobis, ut maneat vobiscum in aeternum. 



17 .Spiritum veritatis, quem mundus non potest 
accipere, quia non videt eum, nec scit eum. vos 
autem cognoscetis eum; quia apud vos manebit, 
et in vobis erit. 

18 Noo relinquam vos orpbanos : veniam ad vos. 

19 Adhuc modicum : et mundus me iam non 
videt. V'os autem videtis me: quia ego vivo, et 
vos vivetis. 

21) In illo die vos cognoscetis, quia ego sum 
in Patre meo, et vos in me, et ego in vobis. 

21 Oni habet mandata mea, et servat ea: ille 
est qui diligit me. Qui autem diligit me, diligetur 
a Patre meo : et ego diligam eum, et manifestabo 
ei meipsum. 

22 Dicit ei ludas, non ille Iscariotes: Domine, 
quid factum est, quia manifestaturus es nobis 
leipsum, et non mundo? 

23 Respondit lesus, et dixit ei : Si quis diligit 
me, sermonem meum servabit, et Pater meus diliget 
eum, et ad eum veniemus , et mansionem apud 
eum faciemus: 

24 Qui non diligit me, sermones meos non servat 
Et sermonem, qnhm audistis, non est mens: sed 
eius, qui misit me, Patris. 

2.5 Haec loculus snm vobis, apud vos manens. 

26 Paraclitns autem Spiritus sanctus, quem 
mittet Paler in nomine meo, ille vos docebit omnia, 
et suggeret vobis omnia, qnaecnmqne dixero vobis. 

27 Pacem relinquo vobis, pacem meam do vobis: 
non quomodo mundus dat, ego do vobis. Non 
turbetur cor vestrum, neque formidet 

28 'Audistis quia ego dixi vobis: Vado, et venio 
ad vos. 8i diligeretis me. gauderetis utique, quia 
vado .xd Patrem: quia Pater maior me est. 

29 Et nunc dixi vobis prius quam 6at : ut cum 
factum fuerit credatis. 

3U Iam non mulla loquar vobiscum. venit enim 
: princeps mandi huius, et in me non habet qnidquam. 

31 8ed ut cognoscat mundus quia diligo Patrem, 
i et sicut mandatum dedit mibi Pater, sic facio. 
I Surgite, eamtu) hinc. CCLXVll) 



MATTHAEI XXVI 
30 Et hymno dicto, 
exierunt . . . (CLXX) 



CLXVI 

Egressui e coeaacalo 
j MARCI XIV 

26 Et hymno dicto 
^ exierunt . . . (CLXX) 



I LCCAE XXII 

1 39 Et 

egressus 

I iUat . . . (CLXX) 
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CLXVII 

Christi sermones post egressum e coenacnlo 
lOAMNlS XV 



1 *Hyoi iifu i; aftueko^ Jj xat o rrcrri^p 

fwv o yt(>nr/fti; iau. 

2 llar tv i/mt ftt- xu(>.T»r, 

tri^lo* xat vftrt' /« x«<i.i«r uviv, 

iva xu(t:iov ffti»!}- 

3 'Hdr; vfteti; xu^taixn iart fUa lor Ittyov, m 
iU/a/i;xa vftiv, 

4 Ithivutt iv fftoif tr vfttr. Kuihfh; lo 

xkt;fta Oi> dt^uiui xini^Tov iffQftv ihf' tuv 

/ijj tv tfi uttmhii' ovda tui*///; | 

iv fftoi fuivr/it, J 

5 ^Ep\i dfu ^ dfmihH;^ VftSiH ra xlr^tfcia, *0 

ftsvtov iv iftoi, xi<)'ut iv ovum iffifft xuqtiov 

Ttokvv' ait ifwv ov ifvi^ttolh :hhhv ovdtv. 

G *Eav ftr; tij; ftitvrj iv ifwt, i,ih;ilf^ i'5i: 

To xkrjtay x(tt xai Ovntyovotv uviu, xat 

4tV liaiXovot, xai xaietcu. 

7 'F.uv futrt^te iv iftot xai t« fwv iv 

vfiitv fistvr;^ w iav' <Ie)j;Te ^ xat Yevt^uttui 

**^'*"% ... 

8 Ev xtHftiif ido^aa&r^ o rtcnr^Q /toi», <i« xctQTwv 

noXvv xai ifwt fiuitt^tai. 

0 Kaihm t;yceTTtpje fte 6 Ttair^tf, xuyfi t^yu.tr^oa 
vftat;' //6i»'aT€, iv rij rfj i,ur^. 

10 'E(cv um iviolas fuw rr^Q^ar^re, /nfvHte tv tr, 
dyarri; fwv‘ xaiho^ f*/to xa^ inoXag *oi> rterT^V 
fuw TCTijpijxcr, xat favui avuiv iv tv, dyanr^. ^ 

11 Tavta Xt)^lr^xu twt r, x«(>“ ^ ix 

vfuv xut jJ xcf(»a v^titv 

12 Avrr, iauv ij fifcUjj jy Iva aycr.Tcrt€ 

ali.rAo»v, xuOtoi iy/xtnr,tsa vftag. 

lo il/e#JoHa xavT»i^ dyitrti^v ovdng ix^^f ^xa itg 
xtyv xlwxr^v avuyv Ikr, iVrf^> ivtv ffih>iv uinov, 

14 *V/in^ (fiXtH fttw ftrifi, iav itoiryxt W7« iyto 
ivielXoftui vftiv, 

15 Ovxixi v^iag ktynt dovfMvg* ort o dofXo^ ot)x 1 

oiHf. XI TiMit avuiv 6 xvQiog* vfiag 6f. ^t^jyxa | 
Htlovg, dft navxa a t'xovau naga xov 7Uft(it)g fiov, | 
tyvut{>ifja i/Jtv, I 



16 Oi'x t\it(ti: fit i^eXeguotte f uiJ.' i^ i^tXf^a- 

ftr^v vftitg* xui iift-xu vftug, iva iftttg vTXayt^f xai 
xa^y:lm‘ xat d xa(#.*to^* iffiov /tffij* ti‘u d, rt 

m* at</^i/j;fe tov .Ttrr£(>a iv ttp tnvttaxt ftovt dt;i 

17 Tiuna fmXXttftai vfttVy iva uyaJiait u/.lr^kov$* 

18 Ea d xtMjttog vftug fitoft, ym^toxiif, tni iue 
nfivrrov v/aov /ttftttjf^xtr, 

19 Ei ix it$v xtxsftov u xtHffttm uv io ithox 
if£ikti’ dtt d£ ix ttw xtxffittv ovx iaitt ttlX iyto 
igtie'gaftt,v v/tag ix xov xaf»/oa, dtu lovio ftioei 
vpag d xoattog. 

20 mvi^fwvivfu uw Xtr/oVj ov iyto ttTtov rfttv* 
t)vx iau dovktm futitov tov xv{Hov uviov. Ea ifte 
fdti-ijcrt', xui ifiug ditogovaiv' et tov Atr/ov ftov «ly- 
Qi,aav, xat TOV vftexiitov u^iit,ai}mtr. 

21 tavta nat'ta :ivif,aovatv vfitv tha lo 
ovoftu fwv, dtt nvx oiUtm tov affUfMma /#e. 

22 Ei fti; r;),iAor xat Huir^aa aviot$t dftuQiiav 
avx tixav' rvv de :ifHxpcaJtv odx ixovat miu tr^g 
d//irona^‘ aat<'^r. 

23 ‘o ifte tttaojVy xai tov rrtrre^Kr fiov fttaet. 

24 Ei xa iQyu fir^ tVrotiyaa iv « odd<<^ 

a^.o^' TttTtotr^xev , uftaQitur orx tixox' itv d« xeri 
etoptrxaaif xia ftffitat^xaoi xai ifu xui xov 7Xate(Kt 

25 ^OJ. , iva nXr^Qioi^r, o Xoyog o yeyiKtftirevog 
iv tirt votftp uvivtv’ 'Ott iittat^tfar fte dtooeuv. 

26 * 0 /of» de iXilff d 7xaQuxh;r4mt dr iyot Tteftlf>t't 
Vfitv rtu^ tov 7nrT(iiu;t to .ivevftu tt^g uA/^^eutg, 
V nntHt tno :xutiHm ix/toiteveiaty ixeivog tutitivfa,- 
oet ;tf{}t iftov, 

27 Aat vftetg de /<af»Tr(>€ii€, uti tt:?' tif}xt,g 
fAif' ifiov tote* 



a.x\iii 



Alii Christi sermones post egressum e roenaculo 
lOANMS XVI 



1 7 ’«f^a AfAaXirxa vfitr, iva /tjy oxavdalta^t^e, 

2 A/xoovvo}^‘(ryj'oi'g 7ioit;4/ov(Jiv iftag' dAX* i(pxeiat 

iva 7xag d djTuxTftnrg v/tag, do^i/ iUrt^ifiax 
7 f(ftKffff(tetv up ^etp. 

3 Aat tavra Ttoi/^oovaiv i/uVf uei ovx iyvtooav 
tov nare(>a, od-ds i/ts. 



4 l/?Jxt ttfrra Zfla^j^xa r/tiv, tic dtav i^ltr, tj 
/tvt^ffovfvt^ff arri tr, dtt i/ro eirwv i/tir. Tana 
de tfttr *| otx fiirar, dtt fteit' vftvn' >Jt>,v. 

.5 AtT df v;iayto 7i{tug tuv rtefttj^arui tte, xat 
ovdetg Ii vfttov iut'tt\( fte' Uuv v^xcr/etg; 



Digitized by Googie 



j>'o. cLxm 



313 



(I.XVU 

Christi sermones post e^ressmn e roenavulo 
lOANNIS XV 



1 Ego sum vilis vera: e( Pater meus agricola 
est. 

2 Omnem palmitem in mc nnn rereiiteiii rruclum, 
tollet eum: et omnem, qui fert 1'ructuui, purgabit 
eum, ut fructum plu.s alTerat. 

3 lam vos mundi esti.s propter sermonem, quem 
locutus sum vobis. 

4 .Manete in me: et ego in vobis. Sicut palmes 
non potest ferre fructum a semetipso , nisi man- 
serit in vile: sic nec vos, nisi in me maserilis. 

5 Ego sum vilis, vos palmites: qui manet in 
me, et ego in eo, hic fert fructum mullum: quia 
sine me nihil potestis facere. 

G Si quis in me non manserit: mittetur foras 
sicut palmes, et arescet, et colligent cum, et in 
ignem mittent, et ardet. 

7 Si manseritis in me, et verba mea in vobis 
manserint: quodeumque volueritis petetis, et liet 
vobis. 

8 In hoc clarificalos est Paler meus, ut rruclum 
plurimum aOeratis, et efficiamini mei discipuli. 

9 Sicut dile.xit me Paler, et ego jjilc.vi vos. 
Manete in dilectione mea. 

10 Si praecepta mea servaveritis, manebitis in 
dilectione mea , sicut et ego Patris mei praecepta 
servavi, et maneo in eius dilectione. 

11 Uaec loculus sum vobis, ut gaudium meum 
in vobis sit, et gaudium vestrum impicatur. 

12 lloc e.st praeceptum meum, ut diligatis in- 
vicem, sicut dilexi vos. 

13 Maiorem hac dilectionem nemo habet, ut 
animam suam ponat quis pro amicis suis. 

14 Vos amici mei estis, si feceritis quae ego 
praecipio vobis. 

13 lam non dicam vos servos: quia servus nescit 
quid faciat dominos eius. Vos autem dixi amicos: 
quia omnia quaecumque audivi a Patre meo, nola 
feci vobis. 



16 Non vos me elegistis: sed ego elegi vos, 
et posui vos ut entis, et fructum alferatis: et 
fructus vester maneat : ut qiindriiinquc petieritis 
Patrem in nomine meo, det vobis. 

17 Haec mando vobis, ut diligatis invicem. 

18 Si mundus vos odit, scitote quia me priorem 
vobis odio habuit. 

19 Si de mundo fuissetis, mundus quod suum 
ernt diligeret: quia vero de mundo nnn estis, sed 
ego elegi vos do miiniln, projiterea odit vos mundus. 

20 Mementote sermonis mei, quem ego dixi 
vobis: Non est servus maior domino suo. .Si me 
persecuti suiit, et vos persequentur: si sermonem 
meum servaverunt, et vestrum servabunt, 

21 Sed haec nmniu facient vobis propter nomen 
meum: quia nesciunt eum qui misit me. 

22 Si non venissem, et loculus fuissem eis, 
peccatum non haberent : nunc autem excusationem 
non habent de peccato suo. 

2.3 Oui me odit: et Patrem meum odit. 

24 Si opera mea non fecissem in eis, quae 
nemo alius fecit, peccatum non haberent: nunc 
autem et viderunt, et oderunt et me, cl Patrem 
menra. 

2.5 Sed ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum 
scriptus est: tjuia odio habuerunt mc gratis. 

2G Cum autem venerit Paraclitus, quem ego 
mittam vobis a Patre, spiritum veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. 

27 El vos le.stimouium perhibebitis, quia ab 
initio mecum e.stis. 



cxxvni 

Alii Christi sermones post eijressum e coenaculo 
10A.VNIS XVI 

1 Haec locatus sum vobis, ut non scandalir.emini. I 4 Sed haec locutas siim vobis : nl cum venerit 

2 Absque synagogis facient vos : sed venit bora, bora eorum, reminiscamini, quia ego dixi vobi.s. 

ut omnis, qui interficit vos, arbitretur obsequium i 3 Haec autem vobis ab initio nnn dixi, quia 
se praestare Deo. > vobiscum eram : El nunc vado ad eum. qui misit 

3 Et haec facient vobis, quia non noverunt i mej et nemo ex vobis interrogat me: Quo vadis? 

Patrem, neque me. I 

de evangeliia Lib. fl. 
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Ijher ii 



6 IW.* ort ravta r/tfVy i; 

Qitxfv vfttav tr^v xtffHJiuv. 

7 f^t’} Tjr u).t^ihutv Xtyot rfttv' tivfttffiifi 

vfuvt im fyo> /ij; thu?Mofj « 

jftfttaxAr^tOi: oi'X ;rf»os’ 

cjfii»' rr^Kif; 

8 Sut ikihifr #xfm>s‘ tkiy^ti lov xmifm’ 

xui m\n ^txaioot^tr^gj xai r«(« x(ttOH’h:, 

9 ^ar, tni oi' 7nuttv(fvtJtv t/V 

10 llffti ^txatotftrvt^j; 3t, w/ ntH»^ luv .ttntiM 

^mv xui ovxnt //#' 

11 / 7 f(« 3 « (#u u Trti; xoafuw 

%uvuw xtxitttai. 

12 'Eh 7Uik).it iyvi l(yu¥ v/itr, «AA* «<; di risoi^e 

(ictiiut^tiv (}qu, 

13 Omr Se t?Mf; fxnnK;, ut nrfvfta ir^v «A#; 
odt;yji^aat i f/j,* ‘((fffffV lt;;v (t).r^iHt4xv. Uv 

yutj Ac<A/;ff« «V/^ ' «AA’ <«m w «wiftf/;, AuA/; 

City xtti Xix it^ytmtvu loney^/iltt 

14 ifti. At^itouy i/ii tx tov ifuiv 
taty xat ara)yii(t vftiv. 

15 flm^icc oiHt ly^i o nrorr^d», f/ia itJtt. .Jnt unrut 

linoty 6ii IX TOV f^tov xat ura^ytku 

iy«r. ^ 

16 MtxQOVy xat ov ihotftuTE //£* xai mUtv tttxQnyy [ 

xat nVriaih fity on tKiayttf tov TtatiQu. | 

17 Ei/fov otV ex imv ftaih^totv avtttv nfto^ aV.r^ 
Aoiv* 'Et iau lomo o A*;^ft t;ftty* i)/<x(wr, xat ov | 

/te' xat 7foi.tr fuxfHHy xat itiffiaiii. /#f* 1 
xat’ *Oti iytrt vjrayut rr(w>y lov mne{Kt; i 

18 'Eiiyor oiV‘ 7'ovut u iattr 6 A#(<«, lo ftt- | 

xQov; (h'x ott^a/itr tt ijxlit. \ 

19 *k'yr«i o 7/^<F«tv, athav iQutrury < 

xat etTtev avtotg’ Uiqi uwtov 'Cratine fter' t?AAj»^ | 
kt>tyy 6tt eiuov’ ^IiXQoVy xat ov iittft(ttu€ fti’ xat I 
Tiakiv /</x(mr, xat fte; 

20 \iftt^v uftt^r kiyvt vtttfy uft xkai'Ctit xat iioK' 

rt,<Jen vfifts, o xnCfio^ *V'*^!* 

h .Tr^iit-tnaiie f «AA* ij kvur^ vftvty £iV x*^C**^‘ 7^*'K 
0£lUt, 



21 *H yrw; mur rixii';, ).v.T\y ott ^'A3#r ij 

(*t(ta avit^g’ mur di. yurt/fi; ui rru/rfior, urxiti 
firr^tatvivft ?/;<; ^Ai>/'£m»*, rfa: tt^r on lyiiyr^i^r^ 

f#V lay xtxffutv. 

22 Aat v^titii mV Ar.Tr»' /tir rvy *x^rf * 7ta).tr 

Jfi tnOoftut i ttu^y xat t^ftotr ir xtrixJiK, xui 

tr^y ya\K(v ifwtr tH\ht^ at\»it wf ^ rftotv' 

23 kai tV ixHvr^ ?f; r^ttiity iftt oi'x iot^nt^aite 
' ni’6tv. !////,)• aftt^y A/;'c» vfUVy ott txiu ttitr^tiryre 
I lov Tfuti^Ht tr it/i orofaat /KWy tloioet vfttr. 

24 iu>K; ifott ovx i’/r<jcrrf iv uy mnitferi 

ftov* uintti, xat kt^tptoiii, 'tva ^ t\mty rj 

7U.T?j^'tx>tftirt;. 

25 Tana ly TTattotiaoi^ kti.ukrxo ittty* f*tyifai 
titQUy atf: ovxett iv :witotfttats ?.akt;Cit vfttry ukka 
rfa(totjifny 7nnt tov ,r<ntto^' ayayyi?.to vfur. 

26 *Er ixttyt] it- t,!tf\tfy fV uy ovtmati fuw aiir^- 
oiolfi’ xat #M' A^;'»'» ttttVy ott tyvi ^x<tif-aot toy 
.latina 7ti{»t rttcn'’ 

27 ^tno^ yan o Tiun^n tfikii vfta^y ntt vftitg 
ifti. 7iHfi?j^xati y xat iT£,T/(;i£rxa/f , 6u iyt’t Tfa^Hx 
tov !hov i^r^kihtv, 

28 7ii:rA.‘loi' .taott inv .‘xarQo^y xat tkt^kvfht li^ 
inv xotftwv’ Ttakty wftiiu for xttattoVy xat .Jttttivo- 
fiat Tz^io^ lor n,intnta 

21) .'iiyni^tr avti;i nl (taihytat antw* VtJ«, rrr 
7iaQot;(U\t i^tkft^y xat mttxHfauv ovdifttuv kiyit^, 

30 A'rx otdattfty ott otAas Trarta., xat or yoitav 
iX^t^i /w i/f,* at fVx*rt/»* «V fovui» mauvofttry on 
uno //foi' f|fA«7f},\ 

31 \^.tlx^i^i^r^ avtot^ o'h^tw^' x1f\u TXtmtvtte' 

32 ’M«r, lox^tat vtQOy xat rvr ih^lvi/try /m 
oxorKttaih^ft ixuoioii £iV tthuy xat ittt ftm^fw 
atftjt* xat ovx ttftt ftovo^\ oiT o .Ttfir^n ttn' itaw 
latt. 

33 Tana kikttkr^xa vfttVy tm ir iftot ktttt^yy^v 
tyr^ti, 'E.y t»;i xmttiy iPktthtv liin' a).ka sia{Mtttfy 
lyui rtvtxt;xa xor xof»ini»*» 



CLXIX 

Christi ftrrccs pro suis 
lOAAMS XVII 



1 Tciina i?xth; 0 iv o V^aoiu;, xat xort; \ 

^‘>oA//rir^* aiToy e/V lov QvpovoYy xat tirtt' \ 

ilt^kriPiv >; utpa' do^mfor aav tov viovy ira xat o 
vio>i atw do^uofi at* 

2 Kaifvi^ iHtoxag anti» i^ovaua' noat;^ ««(►x«^% 
ita nur o didtoxaii uiVq», doxsq avuu^ iftt.v aitartor. 

3 -/ni; dt. itntv >; aliorut^ ^vttjy ivu •^avcntxvMt 
0 f tov ftomv ukr;^tym' i^eovy xat ov uJXitftuku^ 
*Jr^<jOL'w AQtaroy» 



4 ai idf^atfa i:tt rt^^ yt'$* 7o tnyoK fJ$- 
krtotauy 0 dtt%txa^ (tot int Tiint^OM' 

5 Aat rrr ^o^aoor //f, ov rraoa 0 (avif;t 

n; ^oh^y »; ifxort rroo T«r rnr xonaov lirat, 
TfaQu aot, 

6 Etfttrtpvxia onv to ovofta totg dv{ftX't7Tot$. oi*<j 
I dfdtitxu^ ftot IX TOV xoofiov’ (tot t/Utty xat ittoi 

avtovi ththoxoii' xat tov koyor tw TtTtiot;xutit, 
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6 Sed quia haec loculos sum vobis, Iristitia | 

implevit cor vestrum. | 

7 Sed ego verilaleiii dico vobis: expedit vobis 

ot ego vadum : si enim non abiero, Paraclilus non 
veniet ad vos: si autem abiero, mittam eum ad 
vos. ' 

8 Et cum venerit ille, arguet mundum de pec- i 
cato, et de iustitia, et de iudirio. 

0 De peccato quidem ; quia non crediderunt in me; 

10 De iustitia vero: quia ad Patrem vado; et 
iam non videbitis me: 

11 De iudicio autem: quia princeps huius mundi 
iam indicatus est. 

12 Adhuc multa habeo vobis dicere: sed non 
potestis portare modo. 

13 Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, 

docebit vos omnem veritatem; non ctrim loi|uetnr 
a semetipso, sed quaecumque audiet loqoetur, et 
quae ventura sunt anuociabit vobis. | 

14 Ille me clarificabit: quia de meo accipiet, et 
anunliabit vobis. 

15 Omnia quaecuraque habet Paler, mea sunt. 
Prnpterea dixi: quia de meo accipiet, et annuo- 
liabil vobis. 

IC Modicum, et iam non videbitis me: et iterum 
modicum, et videbitis me: quia vado ad Patrem. 

17 Dixerunt ergo cx discipulis eius ad invicem: 
Quid est hoc, i]und dicit nobis: Modicum, et non 
videbitis rae; et iterum modicum, et videbitis me: 
et quia vado ad Patrem? 

18 Dicebant ergo: Quid e.st hoc, quod dicit. 
Modicum? nescimus quid loquitur. 

19 Cognovit autem lesus, quia volebant eum 
interrogare, et dixit eis; De hoc quaeritis inter 
vos, quia dixi Modicum, et non videbitis me, et 
iterum modicum, et videbitis me. 

20 Arnen, amen dico vobis : quia plorabilis, et 
flebitis vos, mundus autem gaudebit; vos autem 
contristabimini , sed tristitia vestra vertetur in 
gaudium. 



21 Mulier cum parit, tristitiam habet, quia venit 
hora eius: cuni autem pepererit puerum, iam non 
meminit pressurae propter gaudium: quia natus 
est homo in mundum. 

22 Et vos igitur nunc quidem tristitiam habetis, 
iterum autem videbo vos, et gaudebit cor vestrnm: 
et gaudium vestrnm nemo tollet a vobis. 

23 Et in illo die me non rogabitis quidquam. 
Amen, amen dico vobis: si quid petieritis Patrem 
in nomine meo, dabit vobis. 

24 Usque modo non petistis quidquam in nomine 
meo: Petile, et accipietis, ut gaudium vestrum sit 
plenum. 

25 Haec in proverbiis locutus sum vobis. Venit 
hora cum iam non in proverbiis loquar vobis, 
sed palam de Patre annunciabo vobis. 

20 In illo die in nomine meo petetis: et non 
dico vobis quia ego rogabo Patrem do vobis: 

27 Ipse enim Pater amat vos, quia vos me 
amastis, et credidistis, quia ego a Deo exivi. 

28 Exivi a Patre, et veni in mundum: iterum 
relinquo mundum, et vado ad Patrem. 

29 Dicunt ei discipuli eius: Ecce nunc palam 
loqueris, et proverbium nullum dicis. 

30 Mune scimus quia scis omnia, et non opus 
est libi ut quis te interroget: in hoc credimus 
quia a Deo existi. 

31 Respondit eis lesns: Modo creditis? 

32 Ecce venit hora, et iam venit, ut disper- 
^mini unusquisque in propria et me solum re- 
linquatis; et non sum solus, quia Pater mecum est. 

33 Haec locutus sum vobis, ut in me pacem 
habeatis. In mundo pressuram habebitis: sed con- 
fidite, ego vici mundum. 



CLXIX 

Christi preces pro suis 
lOAN.MS XVII 

4 Ego Ic clarificavi super terram; opus con- 
summavi, quod dedisti mihi ut faciam: 

5 Et nunc clarifica me In Pater apud lemel- 
ipsum, claritate, i|uam habui prius, quam mundus 
esset, apud te. 

C Manifestavi nomen (nnro hominibus, quos 
I dedisti mihi de inundo; Tui erant, et mihi eos 
I dedisti; et sermonem tuum servaverunt. 

40» 



1 llaec loculus est lesns: et sublevatis oculis 
in caelum, dixit; Pater venit hora, clarifica filium 
tuum, ut filius Inus clarificet te: 

2 Sicut dedisti ei polestalem omnis carnis, ut 
omne, quod dedisti ei, det eis vitam aeternam. 

3 Haec est autem vita aeterna: ut cognoscant 
te , solum Deum verum , et quem misisti lesum 
Cbrislom. 
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Liber n 



7 Nirv fpMxart ou rrcnra otra dejtjxa^ /lo/, :w(>a 
001' forty' 

8 *Ou f<t ttrjHtra it dtiivtxa^ /mi, Jwjf« uviot^* 

xm ttnot iKu^ioi y x(ti fyvvMuv «t* :ta^ 

oov Xiu f .Tiurf < uu ov ttf u.ikOifiXit^. 

9 'Eyfi Tifoi itnoiv oi' rffttt tov xtxJfiov 

ifxuvfy ukjUt rtttit otv i)fdvtXit); //«i, mi uoi fiot' 

10 A‘«f 7(( Fiut :i<n7ct oa t<m, xui ice au ifux' 
xui ffidet^aoftae fv anotg» 

11 Kut 01 'xftt tifit fv iiff xnatwtt xai orfot iv 

Tt;f xoofte'> fiat, xui /jv* Iheinj 

it/K^ mVoiv i-r n;# ovuuaii oov^ ot'gdid(o- 

xa^ (HU ■ hfc ototv fr xaiftK: 

12 'ihf feef uriotr iv rt;i xr»<7//i;>, 

iif^iwvr avu}!'^ tv fr;» oroiuert efov" ot‘v dfdoixui; 
fiot xai ot^dfiyi #i* euhtn' rrTti^Afrri, iijj 

ii ri«i? r»;s’ 'tm 

13 i\i'r rlf '.Toos' fJf. iiixofnet^ xai turtee LtXvi A* 
T4;* xoowi»y ira i^xvMti tt^r ;f«(Kfr ir^v fta^v nmli-QeO’ 
ftn'f;v iv «rirwc. 

14 '‘Ey*'i ehdv/xft avtuu rtn' Xoptx Oov' xat n 
xooito^ i-ttufi^on' urroi kiy ott tn'x ttotv ix lov xoa 
fan\ xeeihfi^ lyto ewx ftfn ix lov xoofttw, 

15 Ovx f(K'UW, ivu 4 /«^ arrrif’^* *x rov xuofiov, 

ftXk* ira m^rrriv ix 7ov TTort^Qov. 

16 */:x TOV xmffwv orx fioi, xiei/io^ iyu ix rew 
xoofiov o»'x fifti, 

17 \iytaaov uvroi^g iv ti} uXr^i}eiq: oov' o )Ar/(^ 

o tfys' dhii>tia iou* I 



18 AVriHotf ifts uTuardlas tig tov xoa/rov, x«;^'i 
urrHJietXu uviovg lig tov xrxT//«j-. 

19 Kat vTtffi amor iyot uytu^vi i/aavToVt ira xat 
aitot thtv iy/tatjfifvoi f.v elX^ii-eirt. 

20 ()i Ttfoi lovroiv Jf tQwuo finvov^ xxlXa xat 
uov :u(jrfroovf(ov dia tov Xetyov avitav (ig 

*/«■ , 

i 21 Iva fTorteg h oioi* xaiXiog <r</, ;TCfTf(», fv 
f/iioif xdyiii iv tfr;f, iva xat criVw iv i^ittv kv uloiv’ 
ha u xwf,ii<v ;noi£vOKj dtt av fte d^Ttoietlag, 

22 A'tft iyio ir^v dogceVy i^v dcduxag /fo<, dedtoxu 
avtotg* iva toaiv kvy xcr^u^' iffitig kv io/uev' 

23 ’A;'4'I iv airotgy xai ov iv e/ioi* iva lixu 
itttXtiofiKvoi lig tr, xat ira ymooxf^ d X(Mf//r>^, rJff 
ov fie difOifiAtegy xat fjytent^oag avtovgy xa^^' 
iftf t^*an:i^oag. 

24 llurtffy oig Sedioxag /ror, ^tXuty iva 6:tou fiftt 
iytOy xdxiiyot ojot ftff* ifiov’ tva i^cioQUMt tiyv 

ir^v ifo;Vt ^ idujxag /joty 6u ty/corr^oas fit 
711*0 xarOfiitAr^g xuoftov. 

25 HuTf(i (hxaUy xat « xoatiog ov. ovx iyvio' 
vyv) de at tyriovf xat ovtoi eyvdHiav du ov fie 
uTttatftXag, 

26 Kat iynofitoa «ito/*; to in-oita aovy xat yvta- 
‘ Qtovr tm ?; tryant^ >;y t}ya.Tr^ag /le, iv avrotg ij, 

xdyto iv artmg. 



CLXX 



Egressus ex urbe ad Olivetum 



MATTHAEI XXVI 


MARCI XIV 


LicAE xxn 


30 . . . eig to d(*i)g Tiftv 
ilUatov, 


20 . . . (ig TO dfwg uov 
iXatvtv. 


39 . . . xura to i9og 
fig TO d(*og uov 
iXatotv' 

i^olni \7r^ouv de arnp 
xat oi iiaitr^uu avtov- 

(CLXXIIO 



lOANNis xvm 



1 Tavfa (ixtov 0 '/r^ovg 



avv rntg fta&rtatgavTov»,* 

(CLXXII) 



Apostolorum scauelalutn 
MATTHAEI XXVI 

31 7*ote Xtyei avrotg d 'Ir^oovg' flarttg 

oxavdaXtolPr^oeotXe iv iftot iv irj vvxn ravrtj' 
ytyQfartat yag‘ 



CLXXI 

rt Petri lapsus iterum praedictus 
MARCI XJV 

I 27 Acri Xsyn avrotg d 'h^aovg* *On rtarteg 

axatda/JottryjfoO^t iv iftot iv ftj vvxft rcri^ij’ 
ini yiyiKeTfiat* 
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I Nudc cognoverunt quia omoja, quae dedisti 
mihi, abs te sunt: 

8 Quia verba, quae dedisti mihi, dedi cis: et 
ipsi acceperunt , et cognoverunt vere quia a te 
exivi, et crediderunt quia tu me misisti. 

9 iSgo pro eis rogn: Non pro mundo rogo, sed 
pro his, quos dedisti mihi: quia tui sunt. 

10 Et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt: 
et clarificalus sum in eis. 

II Et iam non sum in mundo, et hi io mundo 
sunt, et ego ad te venio. Pater sancte, serva cos 
in nomine tuo, quos dedisti mihi: ut sint unum, 
sicut et nos. 

13 Curo e.ssem cum eis, .ego servabam cos in 
nomine tuo. Quos dedisti mihi, custodivi: et nemo 
ex eis periit, nisi lilius perditionis, ut Scriptura 
impleatur. 

13 Nunc autem ad te venio: et haec loquor in 
mundo, ut habeant gaudium meum impletum in 
semetipsis. 

14 Ego dedi eis sermonem tuum, et mundus 
eos odio habuit, quia non sunt de mundo, sicut 
et ego non sum de mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut 
serves eos a malo. 

16 De mundo non sunt, sicut et ego non sum 
de mundo. 

17 Sanctifica eos in veritate. Sermo tuus veri- 
tas est. 
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18 Sicut In me misisti in mundum, et ego 
misi eos in mundum. 

19 Et pro eis ego sanctifico meipsum: ut sint 
et ipsi sanctificali in veritate. 

20 Non pro eis autem rogo tantum, sed et pm 
eis, qui credituri sunt per verbum eorum in me: 

21 (Jt omnes unum sint sicut tu Paler in mc, 
et ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint: ut 
credat mundus, quia tu me misisti. 

22 Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi 
eis: ut sint unum, sicut et nos unum sumus. 

23 Ego in eis, et tu in me: ut sint consummati 
j in unum: et cognoscat mundus quia tu me misisti, 

et dilexisti eos, sicut et me dilexisti. 

24 Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum 
ego, et illi sint mecum: ut videant claritatem 
meam, quam dedisti mihi: quia dilexisti me ante 
constitutionem mundi. 

25 Pater inste, mundus te non cognovit, ego 
autem te cognovi: et hi cognoverunt, quia tu me 
misisti. 

26 Et notum feci eis nomen tuum, et notum 
faciam: ut dilectio, qua dilexisti me, in ipsis sit 
et ego io ipsis. 



CLXX 



Egressus ex urbe ad Olivetum 



MATTHAEI XXVI 1 


MARCI XIV 


LUCAE xxn { 


lOANNlS xvm 


30 .. 


. in MoDtem oli- ; 


26 . . . in Montem oli- 


39 . . . secundum con- 
suetudinem 
in Montem olivarum. 


1 Haec cum dixisset 
lesus, egressas est 


veti. 


1 


1 varum. 


Secuti sunt autem illum 
et discipuli. (CLXXIII} 


cum discipulis 
suis... (CLXXII) 



jdposiolorum scandalum 
MATTBAEI XXVI 
31 Tunc dicit illis lesus: Omnes 
vos 

scandalum patiemini in me, in ista nocte, 
scriptam est enim: 



CTJLXr 

el Petri lapsus iterum praedictus 

MARCI xrv 
27 Et ait eis lesus: Omnes 

scandalizabimini in me in nocte ista: 
quia scriptum est: 
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3 i 8 



Liher li 



flara^of lov notfifittf xai Staaxo^ruaifr^afjat 
r« TTQ4i(ima 

32 Msia th ro //f 

vftits ttjv luhAatuv. 

33 lcf7tou{»ihti: 

.<Jf o lht(HfS /:V x«i 

^fuvifi! oxar^aXto(h,atmai 
IV atti, 

tyot uv^ertoTF. 
uxavdalnfih^aofiM, 

34 /iV/#; « *hfiJovs* 'uiftt;v Xeyui <J«/, ort 

iv tavtt^ trj vvxtt, 7 HHv 

aifXTofM ifug un(t{n'r^uri /i£. 

35 I» 

^r/ii 
arrr^i — * 

Kdv dei] ftf aw aot u.io^>avfi}\ ov /#i; ae 
u.iufiri^Vuftui. dfivivi^ xat ncevteg 
01 fta^r^iat 
timn^ 



: Jlteta^t') Tov TToitievay xat dtacxo^uj^^attui 
r ut 7ioo6ttTa, 

I 28 I//Aa ftfia ro eyeQih^vtit ite 
fUfua^io rfiua eig l\UiXutav, 

29 *0 de JlftQo^ Hft; athtfi* Kat ei 

Gxai‘daiLiaOi]iJoyfat, 

uU' 
ovx eyta, 

30 Kat Xfyet d^It^ovg' ityto <ro#, dii 
Gv orjtFQov 

iv ti] vvxn ravif]t ^Q(v 

u)^xto(Kt ifiovi^aatt j(Hg drtain'i^(ji] fte. 

31 *U de 
ix TieQiaaov 
lAeye 

ftttlXor' ' 

Kav /te dff] aoictTini^antv aot, oi* ae 
u;(aQri^ao/iat. tdoutnttig de xat Tiavifg 

ile}^. 



MATTHAEI XXVI 

36 yVjre 

/tei* uvii<)V 6 *lr^aovg 

eig hyo/tevav Ft^^>ai]/icn'i;t 



xat Xeyei fotg /taJ}rjatg* 

Kal>tacne avrm\ hog 
oi" tlnfl^vfv 
7i(ioaev^a/»ut 
ixet. 



MATTHAEI XXVI 

37 Kat 7taQu)xt(iu)v tov Ueifiov 
xat Tovs Zi 6 idawv 



CLXXU 

JuffressMS m Getiisemani 
I MARCI XIV 

j 32 Kat tQX**Fial 

1 

I eig <**' ~Fo dvofia F \(^oi;/tavt^ ‘ 

i 

*oi ifyti Totg fialirjmg 

• avtfw* 

)iif, iii>s 

I :iQoan’iiit/tai. ^ 

CI.XXIII 
Christus m horto 
MAIU'I XIV 

33 Kui nafjuhxutiusu tuy 

xat 



lOAMVIS XVIU 



1 . . . JifQm TOV 
Kt^QtOVf 

iCToi' ij» Xiffios, elg or siai^kittr 
aihttg xai oi (taltrtai tnnuv. 

(CLXXIV) 



LLCAK XXII 

40 rtro/ifroi for 
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Percutiam pastorem, et dispergentur oves 

32 Postquam autem resurrexero, 
praecedam vos in Galilaeam. 

33 Respondens 

autem Petrus, ait illi: Etsi 
omnes scandalizati fuerint in te, 

ego nuinquam 
scandalizabor. 

34 Ait illi lesus: Amen dico tibi, quia 

in hac nocte antequam Gallus 

cantet, ter me negabis. 

33 [Petrus] 

Ait 
illi : 

Etiamsi oportuerit me mori tecum, non te 

negabo. Similiter et omnes 

discipuli 

di.xerunt. 



i Percutiam pastorem, et dispergentur oves. 

28 Sed postquam resurrexero, 
praecedam vos in Galilaeam. 

29 Petrus autem ait illi: Et si , 

omnes scandalizati fuerint in te : 

sed 

non ego. 

30 Et ait ilii lesus: Amen dico tibi, quia 
tu hodie 

in nocte hac, priusquam gallus 

bis 

[vocem I dederit, ter me es negaturus. 

31 At ille 
amplius 
loquebatur: 

; Et si oporloorit nie simul commori libi , non te 
, negabo: Similiter autem et omnes 

I 

1 dicebant. 



CLXXIl 



Ittgrtsiu» in Getliscmaiii 



MATTHAEI XXVI 

30 Tunc venit 
lesus cum illis 



MARCI XIV 
32 Et veniunt 



in villam, quae dicitor Gethsemani, | in praedinm, cui nomen Gothsemnni. 



et dixit discipulis suis: Sedete hic Et ait discipulis suis: Sedete hic 



donec 
vadam illuc, et 
orem. 



I donec 



lOANMS XVIIl 



1 . . . trans Torrentem Cedron, 

ubi erat horin.s, in quem introivit 
ipse, el discipuli eius. (CLXXIV) 



MATTHAEI XXVI 

37 Et assumpto Petro, el 
duobus filiis Zebedaei, 



CLXXlll 

Clirislus III /lorlo 
I MARCI XIV 

’ 33 El assumit Petrum, et 



LUCAE XXII 

40 El cum pervenisset ad locum, 



I 
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liker ii 



^(>|OTO XCtl 

a6rjwvu%\ 

38 7V>»« ainoi^' 

iauv jJ 

ifanaov' fuircnt («idc, xat ‘/Qf/yo- 

Qfttf 

/irr’ ifwv. 

39 Kat 

TTQOfk^ltnf fUXQOV 
ineefY 

(TU TTQOOUITIOV m*'TOi; 
riQOoevxofUvog^ 

xm Xfytov' 

/ 7 orre(i 

ftOVf 

(i Svratov tau^ 

naQtXx^eio if4ov io 7i(nt;(>ior 

TOino* 7T?,7^V at'x WS *yW 

dXX' 0v. 



'laxorOoVf xm %taivr^y /uf * IfriJtoi», 
xat r^{)^ffTo ixi}QftHuai>at xui 
ddrjwvnr. 

34 Kat kc/et avtms' 
ihQiXtTtti^ tauY ij t^wx»; ftov hog 
i^uvarov' ftiivccie «j^€, xm y(»^j'o- 

iftlK. 



35 Kat 

.-¥Qn(l^*JV fttx^v 
(rrftifv 

im %»,<; 

xat 7rjoffi7r;f/T«, 

tra, ii ilrwrtor iatt, naftfXiXr, 

irrr' «iVoi/ r oj^* 

36 Kat titysY* 

6 

rr<OTJ;(», 

rrfoTtf dvrara aot* 



TiaQUfyxe to notij(«or ari:’ iftuv 
Torro* dXX* or, rt tyw 
«AAa « ar. 



fi'rr«r «rroij* 



e(OCA« 7 fiT «iff 

7f (i (Hto ftov. 

41 Kat mVotf 

rf.TfOJTOKTc^»; oTt' aihtitv vtaet ItOov 
xat ^(ti; la ymxaa 



42 ^'fiyutp' 

r/cff€(i, 



#1 /?orAfr 

TTaf^vfyxiiv ro rror^p<o>' rorro 
cfTr’ (ftov * /<ij to btlr^^a /<or, 
crAAo TO aoF y(V(0^vh 



MATTHAEI XXVI 

40 Kat 

TtQog Torg flu9t^ag^ 

xat (vQiaxH criVorff xai)(vdorta£y xm Ifyu 

tf;* //«T(W/>* 

Orrwi’ 

or* iojvatTlE fitav fJ^orv yQty/ofir^ai 
ftei^ ifiov; 

41 VQryyoQfnE^ xat TtQoaaxfa^Ey iw //jy eiirei 

i>ryi( it^ nuQaaftov' to fuv Tmvfna TTQO^v/JOVf ^ 
aaQ^ dnihf vf^g, 

42 HaXip 

ix dfVTf(^V 
crrre 2 « 26 >T 7TQOO>;v^(rtOi 

IfytitY' 

TItrTfQ ftov, (I (tv dvixaat tnvto io noir^Qtov ;r<r 
QtX^itp 071* ifiov, tav ftr^ avTO tuu», yfyiy^jyrw to 
9(Xrjta oov. 



MAKCl XIV 

37 Kat tQXfrai 

xat (votaxH mUovg xa^^a^ovia^, xat Xfya 
fr;# !hi(xtt* 

Stfttoy xa^ddui; 

ovx iaxioo^ ftt^y t'»(>ery yQt^yoQr^aat ; 

38 /p»;7opfr«, xat ftr, tiofX 

ihyie (ig arH(HtCftoy* to fttv Ttvevfta riQoi^vftov, i; 
0 o«^* doiyar^g, 

39 Kat 7ta?AV 

uTUliXtur TTQoat-v^aTo^ 

tov mTO»' 

eixotv. 
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C4iepil contristari et maestas esse. 

% Tunc ait illis: 

Tristis est anima mea nsque ad 
mortem: sustinete bic, et vigilate 
niecum. 

39 Et 

progressos posillom, 
procidit 

in faciem suam, 
orans, 



et dicens: 

Paler 

mi, 

si possibile est, 

transeat a me calix iste, 
verumtamen non sicut ego volo, 
sed sicut tu. 



lacobum, et lonnnem sccuin: 
et coepit pavero, ct taedere. 

34 Et ait illis : 

Tristis est anima mea usque ad 
mortem: sustinete bic, et vigilate. 

3.5 Et 

cnm processisset paululam, 
procidit 

super terram: et 
orabat, 

ut si fleri posset, transiret ab eo 
hora : 

3G Et dixit : 

Abba 

pater, 

omnia libi possibilia sunt, 

transfer calicem bunc a me, 
sed non quod ego volo, 
sed quod Iu. 



dixit illis: 



Orate ne intretis in tentationem. . 
41 Et ipse 

avulsus est ab eis quantum iaclns 
est lapidis: et positis genibus 



orabat, 



42 Dicens: 
Pater 



si vis, 

transfer calicem istum a me: 
Verumtamen non mea voluntas, 
sed tua 
fiat. 



MATTHAEI XXVI 

40 Et venit 

ad discijiulos suos, 

et invenit cos dormientes, et dicit Petro: 

Sic 

non potuistis una hora vigilare 
mecum ? 

41 Vigilate, et orale ut non intretis in fen- 
tationem. Spiritus qnidem promptus est , caro 
autem inflrma. 

42 Iterum 
secundo 

abiit, et oravit, 
dicens: 

Paler mi, si non potest hic Calix transire nisi bibam 
illum, flat voluntas tua. 



MARCI XIV 

37 Et venit, 

et invenit eos dormientes. Et ait Petro: 

.Simon, dormis? 

non potuisti una bora vigilare? 

38 Vigilate, et orale ut non intretis in len- 
talioneiii. Spiritus quidem promptus est, caro 
vero iniirma. 

39 Et iterum 

abiens oravit 
eundem sermonem, 

dicens. » > 



. JVUrim. 4t evueellls Uh. It. 41 
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Liber II 



43 Kai iXlhtir fvQtaxu aviovg irahr xa!>e)>dorras’ 
lyifuc y<iQ ainiiiy ui mfilaliim 

44 Kiu dffHs avinvg, drTt).ihir :ia/.ir 7Tiitxn;K^cno i 

tx natov jiix (tviuv /o}Vir timur. I 



40 Kai vTrairr^mliasfrQfy tniovg na)jv xuSii^doruig' 
tflux ‘/aQ (tvuor ol ix[!ht).iim lifdiiQrjifroi, 
xut Ol’» ),dsimtr, II uinif unoxiuHoMi. 



LUCAE XXII 

i3'Slif!h^ de avu;) dyyelot; an' ovQatov, iHaxi™» I 44 Aat yern/ievi^ iy ilyvmr/, exTtreaieQtir 7t(xxjr;v- 
amny. 'Lyernn de u (<)(ko4; oihiw oiau 9^)u/lf^ul 

I ui/tuiog xuiuiiaiyon eg ini i/;» yi,-y. 



MATTIIAEl XXVI 



MARCI XIV 



I.UCAE xxn 



45 Tine 
e\>xeyai 

ffQOg tovg ftalh^iag arniv, 



j 41 Kai 

i , 

ei>xeiui 
jjo tQitor, 



xai leyei ainotg' 

KaHtvdete io hunov, xut ma- 
naveaitf 



idov, 

t^yyixey ^ xm 

o oi«s row dvltQf&nm’ Jia(>adidorai 
etg z^^CiKs' diiufiuuXoiy, 

46 'Eyeifteaife, 



uymfity' tdnv, tyyyixfv 6 na{>adtdovg 
tu. 



xui Ltytt ainotg' 

Kuiteudeee lo hunuy, xut 
uaueatte' 



! dntxtt • 



ma- 



I? (|«K|" 

I idiiit, ^ ^ 

’ •nafKtdiditiai 6 lioff roi» uttiixoitov 
' eig lag itiia(itioiMr. 

' 42 'Kyeifieaite, 



]uyoifiey' idov, d TtuQttdidoig fie 
1 ^yytxe. 



i 45 Kat uraoTug ano it;g Jipoff- 

eozw 

j elthov 

upofi Toi-g fta9t;Tag «iVoi' 

aiiiii>^' XIII ttoiiierofg «no 

!i^fi 2i’m;s, 

I 46 Kat einer uvroig' 



Tt xaOtvdeie; 



I iimararreg npoo»i 7 »o'/i, 

' ira tu; eineXi^rite tig neiQaa/ior. 

I 

i 



CLXXIV 

Christi et Indite oecursiis 



lOANMs xvm 



2 'Hidet dt xai '[iirdug, ii naQadtdnrg arnir, tny 
tiKior' uti TtuiJjuxtg oiii'»,ztfj; u Vijooiv exet itera 
iftr fiaih;tmy aitiov. 



3 ‘O mV 'Inuditg rrj aneiQur, xut ix nor 

onxifiieiir xut (Ihunmtiiny imtiftfTitg, exet 

fteia tfavuty xut ha/i.iadoiy xut iinhay. 



MATTHAEI XXVI 
47 Kat 

fit utnnu hdjivvTog 
idov, 

’/oi'<Joff, fis; 

nor diadexu, 
t;h»e, 



MARCI XIV 
43 Kat evtteiiig, 
eu uviiiv halomiog 

'lordag, elg 
iiir 

I nor 3(orlf*«, 

1 [nai/aytniai J, 



LUCAE XXII 

47 ’/;ri de aihnv Iitinnniig 
idov, 

«Zli s’ XM O Xiyofnvog 
lig 

U'tf ihfdixaf 
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43 Et venit iterum, et invenit eos dormientes: i 40 Et reversus, drnuo invenit eos dormientes, 

erant enim oculi eorum gruvati. (ferant enim oculi eorum gravati) 

et ignorabant quid rcsiiondercnt ei. 

44 Et relictis illis, iterum abiit, et oravit tertio, 
eundem sermonem dicens. 

LUCAE XXII 

43 Apparuit autem illi Angelus do caelo, con- | 44 Et factus est sudor eius, sicut gollac san- 

forlons cum. Et factus in agonia, prolixius orabat. | guinis decurrentis in terram. 



MATTHAEI XXVI MARCI XIV I LUCAE XXII 

45 Tunc , 41 Et 45 Et cum surrexisset ab ora- 

tione, 

venit venit : et venisset 

tertio, 

ad discipulos suos , I ad discipulos suos , 

invenit eos dormientes prae tri- 
stitia. 

et dicit illis: et ait illis: i 46 Et ait illis: 

Dormito iam, et requiescite; Dormite iam, et requiescite. Quid dormitis? 

I Sufficit; 

ecce ' 

appropinquavit hora, et 'venit hora: 

ecce 

Filias hominis tradetur in manus Filius hominis tradetur in manus 

peccatorum. peccatorum. 

46 Surgite 42 Surgite, surgite, 

lorate, ne intretis io tentationem. 

eamus: ecce appropinquavit, qui eamus, ecce qui me tradet, prope | 

me tradet est. 



CLXXIV 

Christi et ludae occursas 
lOA.VNIS XVIII 

2 Sciebat autem et ludas, qui tradebat eum, | 3 Indas ergo cum accepisset cohortem, et a 

locum: quia frequenter leaus convenerat illuc eum PontiQcibus et Pharisaeis ministros, venit illuo 
discipulis suis. cum laternis, et facibus, et armis. 



MATTHAEI XXVI 

47 Adhuc eo loqnente, 
ecce 

ludas 

unus de duodecim 
venit , 



; MARCI XIV 

I 43 Et, adhuc eo loquente, 

ludas 

Iscariotes 

unus de duodecim 



LUCAE XXII 

47 Adhuc eo loquente 
; ecce 

I turba : et i|ai vocabatur 
j ludas , 

unus do duodecim, 



41* 
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Lihcr II 



xai fift^ aihov ox^og rroXvg 
fif^ra ftax«i{^ov xat ^vktovt 
<WTO TW>' UQXtfQfifli' 

xai 7i(i4(j6’i^rf(^i>y 
fov Mtav, 

48 *()<h ija(tadidovg aikof tdot 

xfr aviotg orjtftm\ Xeyi»tv‘ *()v av 
iftlr^0iOf ariitg ion* XQait-ocni 
uviov, 

49 Kat 

ev&ftitg 

TTQoafix^wv 'Ir^Oov 
iiTie’ 

XatQtj 

xai xtxrefptlr^ofi' oirtor. 

50 *0 rff 'h^aovg j 

ttfi' (CLXXVI) . 



' xui /«r' mToi’ ilx^^S Jto/.vg 
' fifia ftaxat^uinr xtu ^vJMVf 
jyr«(ia rurv u(»x^iQHttyf 
! xiU tvtv yQauft(ft(un\ 
xai uov nitfa6vit(H'W» 

41 ^edtaxfi <Je o TiaQodtdovs av- 
Tov avaat;nitv ui^rutg^ hy^ttr * ‘Ov 
tft).t, 0 oft ttthog ian’ xfturr^uirie' 
mhoi\ I 

xat tiffoyaytic atftfakiog, 

45 Kai iXxfwr, 
tik^totg 

TfQoaeXt^ojv ai^tii 
Ifyft' 

^Vu(i% 

xai xatt:tf i)j;otv uvrov. (CLXXVI) 



I ^Qor^QX^^ cnnovgy 



xat 

ijjy/tfe T<;j ^Ir^ov 
(f thjoai athov, 

48 *0 de 'Jr^Govg ei nex airft(t* 

'lovdGf q'ilr^ficrti tov vlw rov £ry- 

^Qiomw TiQfKedtdwg} (CLXXVI) 



CLXXV 

Christus obviatH iiitViVifru^ pn>cedens 



lOANMS XVIU 



4 *li; 0 ovg oiV tidtag aana ra eQXGftfva in* «r- 
toy» i^elxftttv einty avrotgi Tira ^rjetie; 

5 ylnexQixIfiaav trrn^r 'h;amrv lov A'crJ<u(>ffto>’. 
y/eyet cnVo/g o 'Ir^mvg' *E^>t tlfit. Ewtr^xai dt 
xai *Invdag^ d TiafKtdidoag «rroy, ftt't* iuhiov, 

6 *Qg oih eijttr athotg* *Oti iyut lifti* d:rrt;i)Mo¥ 
eig ia dmotOf xat intGov xa/<uf. 



7 na).tv ovv uitovg irrr^Qtatr^Ge* Ttva fijtfiTc; 
01 (Je tinm' *hiG 0 vx rm* A u» w(Kr/oi‘’. 

8 'yf:texQii>r^ ^tr^Govg' Einnx dn i)%ii eifii* 

ei uvr ifte dffiie totnovg ifiayeiv, 

9 *Iva nXf;Q(itx^fi o Ittyog^ dy einev' *(ht oig 
dtdvixag fwtf oix dnutXioa ii aihtov ordeva. 



CLXXVI 



MATTHAEI XXVI . 



51 Kat idoVf 
etg 



ro)v 

fiera Ir^aov 



Malrhus. Christus comprehensus 



MARCI XIV 


LUCAE XXII 




49 'fdorteg de oi nf(u av- 
TOV 10 iaoftemv eifiov aiX 
t<|i* KvQte, ei Ttcnaiopev 


47 Eig (l« 


iv ftaxaifu^tf 
50 Kat — 




Ttg 


jit)v 7ia{}ieir;xotv)v 

\ 

1 


ii aiifov 



lOANMS x\'ni 



10 ^tptov oiy UfjfHtg 
ixorr puxat(^ 
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e( cum po tnrlia muUa 
cnm gladiis, fustibus, 
missi 

a )irinci|>ibus sacerdotum, 

et senioribus 
populi. 

48 Qui autem tradidit eum, dedit 
illis signum, dicens: Ouemcumi|ue 
osculatus fuero, ipse est, tenete 
curo. 

49 Et 
confestim 

accedens ad lesum, 
dixit: Ave Kahbi. 

Et osculatus est eum. 

.50 Uixitque ille lesus: 

Amice, ad quid venisti?... 
CCLX.WIJ 



et cnm eo turba multa 
cum gladiis, et lignis, 

a summis sacerdotibus, 
et .Scribis, 
et senioribus. 



antecedebat eos: 



44 Dederat autem traditor eius ' 
signum eis, dicens: Querocumque 
osculatus fuero, ipse est, tenete 
eum, 

et ducite c.ante. 

45 Et cum venisset, 

statim I 

accedens ad eum, I 

ait: Ave Ralibi; | 

et osculatus est eum (CLXXVI) 



et 

appropinquavit lesu 

ut oscularetur eum , 

48 lesus autem dixit illi: 



luda. osculo Filium bomiois tradis? 
(CL.XXVI) 



CLXXV 



Christus obviViin mllitihus procedens 
lOANMS XVIU 



4 lesus itaque sciens omnia, quae ventura eraot 
super eum, processit, et dixit eis: Ouem quaeritis? 

5 Responderunt ei: lesum Nazarenum. Dicit cis 
lesus: Ego sum. Stabat autem et ludas, qui tra- 
debat eum , cum ipsis. 

6 Ut ergo dixit eis: Ego sum; abierunt re- 
trorsum, et ceciderunt in terram. 



7 Iterum ergo interrogavit eos : Quem quae- 
ritis? Illi autem dixerunt: lesum Nazarenum. , 

8 Respondit lesus: Dixi vobis, quia ego sum: 
si ergo me quaeritis, sinite hos abire. 

9, Ut impleretur sermo, quem dixit: Quia quos 
dedisti mihi non perdidi ex eis quemqoam. 

(CLXXVO 



MATTHAEI XXVI 



51 Et ecce 
unas 

ex his, 

qui erant cnm lesu. 



CLXXVI 



Mnlrhus. Christus comprehensus 



MARCI XIV 



47 Unus autem 
quidam 

de circumstantibus 



LCCAR XXII 

49 Videntes autem hi, 
qui circa ipsum erant, 
quod foturum erat, dixe- 
runt ei: Domine, si per- 
cutimus in gladio? 

50 Et 

unus 

ex illis 



lOANNDS XVUl 



10 Sifflon ergo Petrus 
habens gladium 
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Uber n 



ixTttntg Tjyi' 
u^iia.Jaoe tr^y itux<it{xtv 
atu oVf 

xut nata^ag 


1 u^v fiaxcu(*ay 

1 

tmatae 


! 

1 trrfrro$«>’] 


tuy t)ov?jiy tov 


7oy rhwXoy tov aifX*f(»ttttg, 


loy dovXny xov . 


wftt?.irai'fnv io ohiov. 


xai aifiUiv auitwto tmuty. 


xat atf ttXty aihov to oi'vl 


j 


; 

1 


T« JfiVor. j 

i 



liijtvatv uvtr^r, 
xui isieuae 

tov Tov u(ixttiffmg Jiirlor, 
xai chtexoiltrovtiHttoMtuMr 
in lUStur. 

i}r de utufta -Uf dovXtf MuX- 
X«£- 



MATTHAEI XXVI 
52 Tine — 

<! ’/»,(ior.s' 

ai-itj»!" . . . 



I.UCAE XXII 
51 'AnnxQl!^e^^ de 
u 'hflovi einer' 

'Tat e iuie loviui’. . . . 



lOANMS XVIIl 

11 EiTfer ovr o 'Jijaovi 
ti/i ilei{»ii, . , . 



MATTHAEI XXVI 

52 . . . 'Annmniitiof anv ir^y fiuxaiQW 
«V loy innor 

:f{n'ifg yap iil XuGuneg fiuxcnpar ey fiax<tiiity ano- 

Xiwriai. 

53 V/ doxeig, du nv dvra/iat ujpti nuneixa/Leaai 
tor ncnepu /wv, xui napitair^nei fwi nlewvg ^ 
diodtxa keyeinyas uyyeMay; 

54 fltng mv nh/potihiuny ai ypaifut, un oi/rw 
dee yereaitai ; 



lOAXMS XVIII 

11 , . . HaU ii^y /ittxaipuv uuv 
eig Ti^y ih'xt;r' 



I lO Timr^pioy, u dedmxe fim o nan;p, ov ftrj niii» 
; CH’ro; 



MATTHAEI XXVI 



55 'Ey txeiy^ rr/ inpri 

elney 6 ’/»,ao('!; 

loes nxieiig' 

'flg ent hfltr,r eir^Xihre 
(leia fiuxui(Miiy xue gvXn/y 
ariMiOttr /le’ 

xa!/' tjiepav ngog v/iag ixatie- 

iUfirr 

dtfhiiJxtitv 

xai ovM ix(Kef/^att fts. 



UARCl XIV 



48 Kui 

j f^oxiilUng 

1 6 Ur^aoiig ttmv 



"Slg frrt kr;aTrp> 

fUiU ftuXiilQiffV XUI 
. iSViJjudHV ftV 

I 49 Ka!}' 7;fit(K(r TtQog 

d/iag 

i)tda<sxtov 
|tV 11^ 

xai ovx iXfHert^acere fte 

uXX' 

' Iva al y(^faie 



LUCA£ xxn 

51 • . . xae ai/'af/evog tov iJrwv 
avtov iaoaio ai tov. 



52 £i/T€ <J« o *Ir;<Joi>g 

TtQog Tovg 7ta{Hey<\uewvg tTi' atnuv 
a{txtf(*ftg, xai OTf^;yovg lov 
xai TT(^oOin€Qovg* 

*Ug im 

fma fiaxai{Hov xai 

53 t^fu{*av dvxog fiov 

vfmv 

h n;> «^1, 
oi'jr f|ii£iHrrc xag 

I ukX mVij vfKox iiTuy jy wpa, xai 
I jy igoifout tov axvtovg. 
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extendenii manum, | I I 

exemit gladium | educens gladium, I j eduxit eum; 

suum, I I j 

et perculiens percussit | percussit | et percussit 

servum principis sacer- servum summi sacer- servum principis sacer- * pnntiticis servum: 

dotum amputavit auri- ' dotis : et amputavit illi dotum , et amputavit auri- et abscidit auriculam eius 

culam eius. ' auriculam. culam eius 

I dexteram. dexteram. 

I Krat autem nomen servo 

I ' I Malcbus. 



MATTHAEI XXVI 

52 Tunc — 
lesus [ait 
illil:... 



LUCAE XXII 
51 Respondens autem 
Icsus, ait: 

Sinite usque huc . . . 



lOAiS.MS xvm 

11 DLxil ergo Icsus 
I Petro : . . . 



MATTHAEI XXVI I lOANMS XVIII 

52:.. Converte gladium lunm in locum suum. 11 ... Mille gladium luum in vaginam, 
omnes enim, qui acceperint gladium, gladio per- i 
ibunt. 

53 An pnlas, quia non possum rogare patrem 
meum, el exhibebit mihi modo plus quam duodecim 
legiones angelornm? 

Calicem, quem dedit mihi Pater, non bibam illum? 

54 Quomodo ergo implebuntur Scripturae, quia 
sic oportet fieri? 



MATTHAEI XXVT 



55 In illa hora 
dixit lesus turbis; 



Tamquam ad latronem existis 
cum gladiis, el fustibus 
comprehendere me; 
quotidie apud vos sedebam 
docens 
in templo, 

et non me tenuistis. 



M.\RCI XIV LUCAE XXII 

51... Et cum tetigisset auri- 
culam eius, sanavit cum. 

48 Et 
respondens 

lesus, ait illis: . .52 Dixit niilcro lesus .ad eos. 

qui venerant ad sc, principc.s 
sacerdotum, et magistratus tem- 
pli, et seniores: 

Tamquam ad latronem existis j Quasi ad latronem existis 
cum gladiis, et lignis cum gladiis, et fustibus? 

comprehendere me? 

4U Quotidie eram apud vos 53 ('um quotidie vobi.srnmfucrim 

iloccns I 

|in Icmploj, in templo, 

non extendistis manus in me; 

et non me tenuistis. i 

Sed • sed haec est hora vestra, et 

potestas tenebrarum. 

ut impleantur Scripturae. I 
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Liber n 



MATTHAEI XXVI 


MARCI XIV 


UCAfi XXII 


50 . . . toie 


46 Oi de 




npoirtlLitontg 
{^iduXov — * .Tt lovli^ow 


irteOaXov trr’ aviov 






T«S‘ 

ai>Uin’t 




xQi ixQcm]aav «tfio»*. 


xai ixQceti^0av (tvrm\ 


bA2t'?Jx(0oyifj;dcui'im\., • 


56 Toviode nX^iv yeyovevj 
iva (U yiutffat 

'idir 7t(ux/r^vfv’ 


50 Kat 




tote 




oi 

Tumfs difeine^ umor 


utffrrei; avtov num<i 




iffiyor» 


iifvyor. 





lOANMS XVUI 
12 ‘// orr 07Ut{Kt, xai o 

iitiv lovdmvnr 



Ovvf)juilov 1 V¥ h^UVVt 

Kiti idt^<su¥ uvtov. 



MARCI XIV 

51 Kca «It,’ tft; rccmaxf^s' J^VoAoiuVf* avn-i rrf(M ’ 52 th xutuXiJUfiv atvtiova, yvfn^ Hpvyey 

imiiova ini yvftvov' xui xinnovotr wJ- . J;r’ ucivtr, 

To>* oi riaviaxot. i 



CLxxvn 



Christus atl pinnam ductus. Petrus eum se^uuius 



MATTHAKl XXVI 
57 Ol de xQcnt^octrTe^ 

tav 'h;aovv dnrp/ctyov 

Xutatf<tv 

70 V dliXtfQeaf • 

unov — 

|fH yQafiftaieti: 
xui ol nQea6vnQtu}. 



58 *0 yjxo- 

Xovi^ei 

autii» 

thfo ftaxQoi^erf 

itit^ Tjjy (rvlt^iS rov w\»X**' 
Qetosy 



MARCI XIV 
1 53 Kut 


UCAE XXII 




54 , . . xut 


^ ttnry/u)'ov lov ^It^aovy 


eiaf;yayov uiiuv 


nttoi! 

1 


tig 101 ' oixuv 


'^toy u(txiefjea* 

xai <fvre(iXorT«i uviip 
' nurte^ oi difX^eitfi^t — 
xiu oi yfiafiftuifiii, 

|xtO oi TZiffOVrKiHH]. 


10V 

i 

i 


. 54 A'a/ 0 1^X0' 


() #>e nei(}f}^ 


Xov*tf;iJev 

01711/1 


Xotfxh^rtx 


(cl/fo 


fUfXQoi^ev. 

1 



lOANNIS XVUI 

13 Kai 

uni//ityov uiuor 



/C|KU<lir* 



j^V ya(f ntr!}eito^ tov Kuui 

ffUy 70 V 

ivtuvuw ixtiYov. 

1 4 *i/i' dt Kutu<f<t^ o fftm* 

(UwXtvcu(i roi^ iiwdmoti^y 
dit Of uri>^(M'tnoy 

tt.ioleoOui t'vT«^ tot; Xuov. 

15 'Uxolorihi de — JJfi 
fwn' //fT(M».C 

[/i|l V/,4JOl’] 

XUI o aAArts’ fiuih^n^^. 
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MATTHAEI XXVI 
50 . . . Tunc 

accesserunt, et 
manus inieceront iniesum. 
et fenuerunl 

eum. 

56 Ilnc autem totum fac- 
tum est, ut adimpleren- 
tur Scripturae propheta- 
rum. 

Tunc discipuli 

omnes, relictu eo, 
fugerunt. 



MARCI XIV 

46 Al illi 



manus iniecerunt in onm, 
et tenuerunt , 

eum. 



50 Tunc discijiiili 
eius 

relinquentes eum, omnes 
fugerunt. 



LtCAE XXII 



5i Comprehendentes 
autem 
eum . . . 



' lOANMS XVIII 

12 Cohors ergo, et Iri' 
' biinus, et ministri ludaeo' 
rum 



, comprehenderunt 
lesiim. 

I et ligaverunt rum; 

! 



MARCI XIV 

51 Adolescens autem quidam sequebatur cum i .52 At ille rciecla sindone, nudus profugit ab 
amictus sindone super nudo : et tenuerunt eum. eis. 



CLXXVII 



Christus ad pinnam ductus. Petrus cum sequutus 



MATTtl.AEI XXVI 


MARCI XIV 


LtCAE XXII 


57 At illi tenentes 


53 Et 




Icsum, duxeruut 


adduxerunt Icsuin 


54 . . . duxerunt 


ad 

Caipham 


ad 


ad domum 


principem sacerdotum. 


summum sacerdotem : 


principis sacerdotum: 


ubi — 


ct 




convenerant 


convenerant 




1 Scribae et seniores]. 


omnes sacerdotes, et 
Scribae, et seniores. 




58 Petrus autem seque- 
batur 


54 Petrus autem — 
secutus est 


Petrus vero sequebatur 


eum 


eum 




a longe. 


|a longe J, 


a longe. 1 


usque in atrium principis 
sacerdotum. 






Patrita, il« evangeiiU IJb. II. 





lOANMS XVIU 

13 Et 

adduxerunt eum 



ad Annam primum, 



erat enim socer Caipbae, 
(|ui erat pontifex anni 
illius. 

14 Erat autem Caiphas, 
qiii consilium dederat 
ludacis; Quia expedit, 
unum hominem mori pro 
populo. 

1 5 Sequebatur autem — 
Simon 1’etrus 

I lesumj, 

et alius discipulus. 



42 
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Liher JI 



xcu tiofXlhinf iaot 



i<ot tO(tf eig nji' 

TOU dQitiQtcts' 

xai 



ixaOtiTO 

ftera loir iVr^(Mr(tii' 

IdeivtottXog. (CLXXXI) 



j;V avyxu9r;iiims I 

fiiTtt Twv d;ieQfrt'ix, ] 

xui >'os TtQng | 

70<f<->S. (CLXXXI) I 



1(5 de im!trjt;g exettos t}v 

' ynoaing t/j» <i'pxif(>ff, xui 
' avreia^Xtte ti/ 'Ir^anv eig 
erp> avXr^r tot) apxitpto»i' 
16 ‘0 (Jt /Ttipoi; eUn>;xet 
npog 17; e^r^X- 

i}ev <n’>; 6 fia{tr;jr^s 0 uXXng, 
os iji' jmxnos,' J((» upj;<«p*»t 
I x«( eiTTe tr, i)v(Xtnx;i, xat 
I tiaijyoj'* 70X //tipo»'. 



55 'Aifmtiov de ttvq £r 
fteatii tijg xat aiy 

xaihaanoty ai^on, 
tjv anyxa^fieros 
0 rierQOS 

ir fieat'1 avroir. 



CLXXVIII 

Petrus Christi magistri notitiam primo infitians 



HATTHA£1 XXVI 

69 ‘O (Jt 

ffeiQOS 
t|(i; ixaihyio 
ir ■fjj avXj]’ 



MARCI XIV 

66 Kai ortog sov 
J7f»po(( 

tV stj aiXr;’ 

xtnot iQxerai . . 

67 Kai idovaa tor fle- 

TpOX 



LUCAE XXII 



56 'Idopou de uvnv 



lOANNIS XVIII 



G6,,.fnart'>rjtaidtaxon rtatdiaxij ug 



xat tif/o<it}X!Xer ui'Ufi /ua i 
naidiaxi;, ityoiKja’ j 

Kui av ijotXa /tesa 

'lipjoo 

10V 1'aXiXaiov. 



jov t(px<*pf(iis 

67 . . . <>fp/(u(i'o«trm', 
ipSXeipuaa uinip 



Xeytf 

Kai av — ijfltfa r/(tro 
Tov Aujapifvow 

; ’/^(ii'3. 



I xtt9ijfieror Tiftos to (fioSt 

i 

• xat ateriaaaa 

ijirtf Kai oi'iog avr aviip 

i «■. 



^ 70 'O de 

tjpiT^aaio 



68 ‘O de 
ijQrr^aaio, 



^ 57 ‘O de 

r^lirr^aato 



I 17 yieyei ovr 1 } :iaidiaxr. 
^ 9 vqI')ixis I(;< //tip(;i" 



il/;; xo( (J(i ex imr fiattr^soix 
el TOV drit(xif,7or lourot';— 
ixeirog 
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nsqae intro in atriam 
aummi aaoerdotia: 




Et iogrestos intro 




55 Accenso autem igne 




et 






in medio atrii, et circum- 
sedentibus illis, 


aedebat 


sedebat 


erat 

Petrus 


com miniatria, 


cnm miniatria 
ad ignem. 


in medio eorum. 


nt videret finem. 
(CLXXXI) 








et calefaciebat se. 
(CLXXXI) 






CLXxvm 




Petrus Christi magistri 


Holiiiam pfimo infitiaus 


MATTHAEI XXVI 


MARCI XIV 
66 Et com esset 


LUCAE xxn 


69 Petma 


Petrus 




vero aedebat foria 






io atrio: 


in atrio: . 

deorsnm,' venit . . . : 






67 Et cnm vidisset 
Petrum . , . 


56 Quem cum vidisset 




66 . . . una ex ancillis 
summi sacerdotis 


ancilla quaedam 


■ 


67 . . . calefacientem se, 


sedentem ad lumen. 




aspiciens illum. 


et eum fuisset intuita, 
dixit; Et bic cnm illo erat. 


et acceaait ad eum noa 






ancilla, dicena: 


ait: 




Et tu com lean Galilaeo 


Et tu cum lesn Naxareno 




eraa. 


eras. 




70 At ille 


68 Ad ille 


57 At ille 


negavit 


negavit , 


negavit 

eum, 



Discipnlui aalcm ille erat 
Dolus pontifici, et introivit 
I cum lega io alriom pon- 

> tificig. 

16 Petms antem gtabat 
ad ogtinm foria. Exivit 
! ergo diacipnlna aliog, qui 
. erat notua pontifici , et 

> dixit oaliariae : et inlro- 
' duxit Petrum. 



lOAxNNis xvm 



17 Dicit erco an- 

cilla oatiaria IPetro]: 



Nnmqnid et Iu ex diaci- 
pnlia ea bominig iatius ? — 
ille 
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lihirr Ii 



(A^x oiVfcr 



rt 

Uyag. (CLXXX) 



i Afyuii' 

I 

Ovx oiSa, 

oi/Je i.naraiiai 

II 

, iiv 

j Xiyns. . . 



I >.f/tuv' 

I 'vini, 

iiim iiiia 

iwior. (CLXXX) 



(CLXXX) 



Ovx fifti. 



I 1 8 Eiart;xHacn' ds oi (Joy- 
; Xoi xat ol i».Tjyp£Tai 
I i^(wxtar 7U:fiur^xox{$, 6ti 
xat i^eQ^tai- 
vono. 7^r ds fisr' avtwr 
10 katojg xat ^£q- 

'■ ftatvofitivg. 



CLXXIX 

Christus c‘oiiam Amia 

lOANMS xvm 

19 'O otV c?«/ifyfiv tov Vj/roin- -Tfy/ ( 21 Ti //t t^tfxautg; iiif(Hitrr^aov lovg uxi;xooTag, 

rwv ^taih,ii>iv ai^ot', xui tr^g «riot*. 7i tlah^au at^otg’ orrot « ti.joy tyto. 

20 avtvi o *Ir^auvg' 'liyii uufllir^ai^ 22 ‘Juvut cie crr/oo ttmmogf ug nov 

flah^au Tvt xmf^wy r/vi 7UtYim£ kdtdaia eV tJvnt- 7xai^07t]Xitg kiUvixi {tu7UO^at7vyir^Ciw,£imtiv' Ovxvjg 
yvr/t- xia «V ?»;» cltoi» 'iiaiitg oi Voi Jmot j urroxQtrri 7 m i ; 

uvnoxortw, xat eV e/aA;;t/u oitlev* ; 23 !r/;rex(>ii^/; aiitjk o^/r^aovg* Hi xoxt?j>^ t/.cfA#^<Jcr, 

) fiU(tivf>f,0ov TttQi tov xcocuo' ti dk xit)ui>gf ti f46 d(\ntg ; 

• 

CLXXX 



Cliritlim nil Ciilpham missus. Petrus iterum Christum sibi notum infllians 



MARCI XIV 



LLCA£ XXII 



58 Kui jiiia lti>axu • • • 



G8 . . . xtti tir^s^er i$i't rlg to| 
TtfHiavhtorj XiU u/.i.ierttnt tifoiri^af. 

C9 Ku! tj naidwxi; iSovaa mkor 
mi/Lir, >Jpftrro hyfir rnig no(>fUti;-l 
xomv 'Ori tiinog f’| etvtiov laiiv. 



lOAXNlS XVIll 

24 \itcmeihv uvv mnur o l/nitg 
dfdipsrnv Tifmg haiaif ur tov d(>xi- 

; H«“- 

25 'llr de Hi/iior lleijmg iaitog 
xai ttumuiroiierog. t!.^l>r mV itihi’>' 
Itlr^ xui ati ix tum fiat^r^nor uviuv 

!"'■ — ••• 

I 

i 

f 

I 



MATTHAEI XXVI | MARCI XIV 

71 ^E^tXO^oviade uvtoy lig ; 

TovTtvltttvafidev avtovuA - 1 
^ xof Aeyet lotg txn ' Kut 
oiaog jrv ftkta 'Ir;00V tov 
Na^u)(>atov, 



UCAE XXII 



lOANMS XVIll * 
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coram omnibus, 
dicens: 



Nescio 

quid dicis. (CLXXX) 



dicens : 



Neque scio, 
neque novi 

quid dicas . (CLXXX) 



dicens: 

.Mulier: I 

non novi illum (CLXXX) | 



[Dicit |: 
Non sum 



18 Stabant antem servi, 
et ministri ad pninas : quia 
frigus erat, et calefacie- 
bant se: erat autem cum 
eis et Petrus stans , et 
calefaciens se. 



CLXXIX 

Christus coram Anna 



lOANMs xvm 



19 Pontifex ergo interrogavit lesum de dis- 
cipulis suis, et de doctrina eius. 

20 Respondit ei lesus: Kgo palam locutus sum 
mundo: ego semper docui in -Synagoga, et in 
templo, quo omnes ludaei conveniunt: et io oc- 
culto locutus sum nibil. 



21 Quid me interrogas? interroga eos, qui 
audierunt quid locutus sim ipsis : ecce hi sciunt 
quae dixerim ego. 

22 Haec autem cum dixisset , unus assistens 
ministrorum dedit alapam lesu, dicens: Sic re- 
spondes pontifici ? 

23 Respondit ei lesus: Si male loculus sum, 
testimonium perhibe de malo: si autem bene, quid 
me caedis? 



CLXXX 



Christus aJ Caipham missus, Petrus iterum Christum siti notum iufitians 



MARCI .XIV 



LUCAE XXII 



58 Et post pusillum . . . 



C8 . . . Et exiit foras ante atrium, 
et gallus cantavit. 

C9 Rursus autem cum vidisset 
illum ancilla, coepit dicere circum- 
stantibus: Quia bic ex illis est. 



IOA.N 1 MS XVIII 

24 Et misit eum Annas ligatam 
ad Caipham pontificem. 

25 Erat .autem Simon Petrus 
stans, et calefaciens se. Dixerunt 
ergo ei : Numquid et tu ex dis- 
cipulis eius es? — . . . 



MATTRAF. XXVI 
T1 Exeunle autem illo 
ianuam, vidit eum alia an- 
cilla, et ait his, qui erant 
ibi : Kt bic erat cum lesu 
Nazareno. 



MARCI XIV 



LUCAE XXII 



I0A^^•|S XVIU 
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Liher n 



72 Kai 


70 '0 d* 


58 . . . idcjv av- 

Tov Kat av oo- 

T(fiV ft. 
d de IJet(tog 


nuXtti 


ftalxy 


tjftvijaeno 


Aerato (CLXXXII) 


1 


fttit' (Hjxov' 

'0x1 ovK oiJa To» etvtfwi)- 

nor. (CLXXXII) 




j 

einev" 

yfy^/Hofie, 

ovx eifti, (CLXXXU) 



25 • • • itteivog 

[>;^yj;(faTo] 
xoi lin^* 

OJ* c(>i. (CLXXXU) 



CLXXXl 

Chtistus coram Caipha condemnatus 



MATTHAEI XXVI 

59 01 de 

xat oi 7iftta6vief)ot, 

xat 10 avved(Hov olor i^r^avv 

tJnvdofjaQivQUtv xcaa tov ’ii;aov, 

6fUt)i; aihoy ^crrcmiMytoiU. 

ftO Kat ot';( tvQoVf 
ixoXktay ipevdo^a(nv^v 
TUtoatk ^ovutiv. 

vcjeQov 

de nQoael&ovieg dvo ^evdo^ciQivQeg 

61 iunov' 

Ovtog ifpjj' 

^vvaftai 

xcnaXiHJai tov vaov 
tov ^eovy 

xai dia TQiLjy ijfUQuy 

oixodofitjaai # 

ainov. 

62 Kat drainttg 6 aQXieQevs 
einer adrn»' 

OC^ev urfox(itvri; ii oinoi aov xcnafia(nvQovaiy ; 

63 *0 de /jjuofv 
iatuma. 

xat 

OTTOXQl^fig 

6 



HARa XIV 

55 01 de 

xat oJLov 10 awtdQioy i^rjtovv 
xctia 10 V 'ir^ov ^aQiVQtay 
eig 10 ^avaitaaat aviov^ 
xat ovx eoQtaxoy. 

56 floXiuot ya^ itpevdo^QTv^w 

xot' adioVf xat laat at fiaQtv^ai ovx tjaav, 

57 Kat jtyeg dyotJumes iipevdofia^rvQovf 
xat avzov 

leyoneS’ 

58 'Ort r^ftetg i^ovcoftev 
aviov leyoyiog" 

*Ort iyw 

xataXvCo) tov vaov 

TOITOV TOV 

xat dia iQUiJv i^fieQfay 
d/LXoy uxetQonotr^toy 
oixodofit^itt. 

59 Kat oCde oirtiag hij ^ ^ ftaQtvQia avitoy» 

60 Kat druaurg 6 oqx^^Q^^S 
eig fteaoy e:if;(Kjit;oe 

TOV '[fioow, 'keyiay' 

OCm 

dnoxfjtvri oi^fv; Tt oitoi aov xonaftafnvQoifaty; 

61 'O de 
iottoTTa^ 

xai ovdev dnexQtyoTo. 

Ttaltv 

d oQxteQevg 
inrjQuna avtorf xat 
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72 Et 
iterom 
negavit 

cum iuramenlo: 



Quia non novi hominem. ' 

(CLXXXIO I 



70 At ille 
iterum 

negavit . . . (CLXXXII) 



I .58 . . . alius videns eun 
dixit: Et tn de illis es. 
Petras vero 



ait: 

0 homo, 

I non sum. (CLXXXII) 



25 . . . ille 
j [Negavit), 

, et dixit; 

Non sum. (CLXXXU) 



CLXXXI 

Christus coram Caipha condemnat».» 



MATTHAEI XXVI j 

59 Principes antem sacerdotum, et omne con- ' 
eilinm quaerebant 

falsum 

testimonium contra lesum, nt eum morti traderent: ; 

60 Et non invenerant, 

cum mnlti falsi testes accessissent. 

Novissime antem 
venerunt duo falsi testes, 

61 Et dixerunt: 

Hio dixit: 

Possum 

destruere templum 

Dei , ■ 

et post triduum 

I 

reaedificare 

illud. ! 

I 

62 Et surgens princeps saoerdolnm, 

ait illi: Nihil respondes ad ea, quae 
isti adversam te testificantur f 

63 lesus autem 
tacebaL 

et 

princeps sacerdotum 



MARCI XIV 

55 Summi vero sacerdotes , et omne con- 
cilium quaerebant 

ad versus lesum testimonium, ut eum morti traderent, 
nec inveniebanL 

59 Multi enim testimonium falsum dicebant 
adversus eum: convenientia testimonia non erant 

57 Et 

quidam surgentes, falsum testimonium ferebant 
adversas eum, 
dicentes : 

.58 Ononiam nos audivimus 
eum dicentem: 

Ego 

dissolvam templum 

hoc manu facium, 
et per triduum 
aliud non manu factura 
aedificabo. 

.59 Et non erat conveniens testimonium illorum. 

60 Et exurgens summus sacerdos 
in medium, interrogavit 

lesum, dicens: Non respondes quidquam ad ea, quae 
tibi obiiciuntur ab bis 7 

61 Ille autem 
tacebat , 

et nihil respondit. 

Rursum 

summus sacerdos 
interrogabat eum, et 
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£i%rr n 



finev oikiit' 

'KSoqxi^oi ae xara tnr Itiov tov ^omog, ira t^ptr 
i(rri;s', ei 

ao ei o X(>iatog, d vioi 
roi' i^eov. 

64 f (i Vijffoi'!:] -ieyet 
ari<i>' — y eiriUj;. 

nlr^r leyoi i,uir, «,t’ «pri 

oijieatte ii>r vior riw urb^QUKimi xu!h'iiitny ex Hiiiotr 
di ra/ieoig, xat e^xofieriir em ttar rufehir eov 
tn-Qarov, 

65 Tote rJ af>x‘tQet>i dte^ri^e ta i/iaua aimv, 
Xeyior' 

‘Ozi iSloaifr^/er^ae’ 

11 eii XQfiar exn/ier tttt{iiv{X'ir ; 
ide, rt-r 

ejxovame tipr phtaifr^uiur 
avtov • 

66 Ti v/tir doxei ; oi ile 

eirwr' 

'Eroxoi; {furtaov eau. fCLXXXllI) 



leyet 

ei d XpKTTOi;, o t ioi 

I - 

‘ TOV fvXoyr^tov; 

I 62 ‘0 Je 'If^aov^ etrur* 

I . 

h/ii) ftiu * 
xui 

. tov riov tov av!t(H>)ftov xutft^iUiov Sfiibtr 

it\; i)vy<ritf(tp^j xat iftxofuror fttict nov ruftlvtv tov 
t orofrtor. 

d 3 '(i clf tov^ yjuora^ avtov 

)ifyn • 

7V in ix^tuv fiaittv(xiv; 

64 'HxuiVute tr^g iiXua<ft;tU(tg’ 

, TI ititv qutrfrat; ttl Sf 
I rr«>'r#.s’ jf<rtT>f(WTtf»' cfirror 

tirat iioxov (^avatov. (CLXXXIll) 



CLXXXII 

Petrus tertio ioftsus 



MATTHAEI XXVI 

73 J}hza fitx(Hir de 



TtQootkftoyng 
oi iatuntg etTtoy 
xat av 

ig ovut/v ei* xat yuQ 
ij kakta aov dr)j)v <js ^otet 



74 Tme 

^Q^ato xara^tfiUTUitx 

xat ottyvitr* 



MARCI XIV 

70 . . . x((t ftita fttxtviy 



. IXCAE XXII 

' 59 A«/ ^ 

! dtaaiuarg vxsfi vtQag fitag^ 
dnnxviUT^to A#- 
! you’ * 'E.1 ' ^ uh^ It^eiag xat 

I oiiog fi*r' uvrov /^V* xat^ 
yufi /VcAiAtfiOi; fViii*. j 



lOA.NMS XVIII 



rrcfAiK 

I OI na^teatoiug fAf;'o>> 

uy fhj(X^i* lJXt^xh’jg 

avTvtv tl* xat yuQ 
laltlatog fi, xat 
ly Xaha aov il/io/crlVi. 



, 71 *0 (ff 
>'ojcrro arai}ffimuftv 
xat oftvveiy* 



I ^ 00 fcV.TC de 
o Jhtfxtg* 



• 26 .'fr/et eig ix rtov 

tov atiftettfotgi, avy- 
yfvr^g ('Jr, ov ti.TfxtMOe f/f- 
Hfog to vmor' (tix iyvt 
0 « eidov tV ri'i 
l/iff' eriVoij; 

27 Ilaktv oir i;(*r^ocrfo 



6 llii{iog , 
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ait illi: 

Adiurn (e per Deum vivum, ut dicas nobis si 
Iu es Christus filius Dei. 
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64 Dicit illi lesus : 

Tu dixisti. 

verumlamcn dico vobis, amodo 
videbitis filium hominis sedcnlein a dexlri.s 
virtutis Dei, et venientem in nubibus caeli. 

65 Tunc princeps sacerdotum scidit vestimenta 
sua, dicens; 

Blaspbcmuvit: 

quid adhuc externus testibus? 
ecco nunc 

audistis blasphemiam: 

66 Quid vobis videtur? At illi 
respondentes 

dixerunt: 

Reus est mortis. CCLXXXIII) 



dixit ei: 

Tu es Christus 6lins Dei 
benedicti ? 

62 lesus autem dixit illi: 

Ego sum : 
et 

videbitis Filium hominis sedentem a dextris 
virtutis Dei, et venientem cum nubibus caeli. 

63 Summus autem sacerdos scindens vestimenta 
sua, ait: 

Qtiid adhuc desideramus testes? 

64 Audistis blasphemiam; 
quid vobis videtur ? Qui 

omnes condemnaverunt eum 

esse reum mortis. (CLXXXIII) 



CLXXXII 

Pe(rHs tertio lapsus 



MATTHAEI XXVI 
73 Et post pusillum 



accesserunt 

qui stabant, et dixerunt 
Petro : 

Vere 
et Iu 

ex illis es: nam 

et loquela tua manifestum 
te facit. 



74 Tunc 
coepit detestari, 
et iurare 



MARn XIV 



LLCAE XXII 



70... Et post pusillum .59 Et 

I intervallo facto quasi ho- 
rae unius, alius quidam 
I aflirmnbat, dicens: Vere 
I et hic cum illo erat: nam 
et Galilaeus est. 



lOANMs xvni 



qui astabant, 
Petro : 

V'ere 

ex illis es: nam 
et Galilaeus es. 



dicebant ; 



71 Ille autem 
coepit anathematizare, 
et iurare: 



I 60 Et ait 
I Petrus : 



26 Dicit ei unus ex ser- 
vis pontiheis, cognatus 
eius, cuius abscidit Petrus 
auriculam ; IVonne ego te 
vidi in horto cum illo? 

27 Iterum ergo negavit 



Petrus : 



I-alrllll. naasellU I.ll>. II. 
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Liber n 



‘thi orx oidu 


> 

'On oix uida 


OVX MdUj 


tUV m^(MlKtUV. 


rov avi^(Mr/rtov 






tavtov, 
dv Xeyete, 


r) A« 5 'frtf. 


xoi tvOems 


72 Aat ev^eojg 


xut ^o(fax(frttat 




tx d£vrt(wv 


eu iuHovimg urrov, 


oiexiotp (</'4iixi;ae. 


d/Uxuo(f tfjfojvr^tre. 


rtftiJVt^TfV ifjUx7M(>. 



xai 



u)^xUi}Q lifunratv, 

(CLXXXV) 



MATTHAEI XXVI 



75 Kai <5 //«(lOj; rov 

tov 'h;aot\ 

\hi TiQtv ulfxtoQa ffonr^ijcUt 

T(ug ufra^n•^;^Jr^^ ftt. 
xui t^sX&ofy 

ix?Mva€ 

TtlXQC^. (CLXXXIV) 



MARCI XIV 



72 . . . x«/ 6 fhiQu^ tov 

‘ «r 

ri 'ir^aovg 

cnVc/il* 

'Ori ruftv ic?^xiOita (fmrt^oui 

Cf-T«()>*r;<xr; /re 
xcu 

tru6uhiH' 

ixhiu. (CLXXXIV) 



LVCAE XXII 

61 Kat GTQcuffi^ 0 xvQtoi; tveSle 

i/rf ir;i fhifXrtf 

xut 0 //erjiOi»* 7(ii> 

hr/ov 

10V XV(>lOVt 

'0i< 7ifHv ukextOQa r/^r-nr/rrai, 

trTopKr;mT /ts 

62 Aar i^tki^tov e|cd 
0 IhtQO^ 



MATTHAEI XXVJ 



67 Tote 
irem ihjuv 

flV IO TUHiOtOTTOV 

avtov, 



xai ixokatftocfv avtov* . . 

68 ^/tynrteg 
n^HHft^ttvoov 
yirr, AVxtfte^ 

Titf eattv o 7T€twag oe; 

67 . . . ot de 

e\;{Kr.Tioar. (CLXXVJII) 



CLXXXUI 

Christus illttstts 
I MAKGl XIV 

65 Kut i]{^avto ttveg 
kftmvktv 

1 <frir;r, 

\x(u 7tf(>txa),v.i[ntv 
I 70 7l(M}OVt:iOV 
avTOVt 

' xut xol€tff-i'^6tv crrfotv 
'xut Xtytiv uvt({t' 

I 

I Jlfxxfr^tevaor* 

\ 

xut ni r.Tr;(jftfrt 
■ ptf.Tio/raoi»* — eVflrJJ.oi' 

;|oo70»*J. (CLXXVIII) 



j UTAE XXII 

I 63 Kut tu ard(ug oi ninxorreg 
7»>' Vr;oory enTrati^ov avivt dettov- 
,ieg 



[ 

I 

1 64 Kut .Tf(>rxctAri/wrf^* 

urrov 

fir.Tfo»' croToi» to rtftmuorrnrf 
I xai int^QtttTviv uinoVf 

?^yortfg' 
j SlfHHft/itvaoVf 

ttg httv 6 'fiatoag ue; 



t 

1 65 A'of htfHe no/Aa fiLtotftj- 

! ftnvneg tleynt' etg avtov. 
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quia non novisset 
bomincni. 

Et continuo 

gallus 

cantavit. 



Quia nescio 

bominem 

islum, 

quem dicitis. 

72 Et statim 

gallus 

iterum 

cantavit. . , . 



Homo, 

nescio 



I quid dicis. 

! Et continuo 
> adhuc illo loquente 
: gallus 



[cantavit]. 



et statim 
gallus 

cantavit. (CLXXXV) 



MATTHAEI XXVI 



7.5 Et recordatus est Petrus 
verbi 

lesu, quod dixerat: 

Prius quam gallos cantet, 

ter me negabis. 

Et egressus foras, 



flevit 

amare. (CLXXXIV) 



MARCI XIV 



72 ... Et recordatus est Petrus 
verbi, 

quod — lesus [dixerat 
ei|: 

Prius quam gallus cantet 
bis, 

1 ter me negabis. 

Et 

I coepit ' 

flere. (CLXXXIV^ 



LITAE XXII 

61 Et conversus Domious re- 
spexit Petram. 

Et recordatus est Petrus 
verbi 

Domini, sicut dixerat; 

Quia prius quam gallos cantet, 

ter me negabis: 

62 Et egressus foras 
Petrus 

flevit 

amare. 



MATTHAEI XXVI 



CLXXXIU 
Christus illusus 
MARCI XIV 



65 Et coeperunt quidam 
conspuere 

eum, 
et velare 
faciem 
! eius 

et colapbis eum ceciderunt, ... et colaphis eum caedere, 

et dicere ei: 

68 Dicentes: 

Prophetiza Prophetiza: 

nobis Christe, 

quis eat qui te percussit? 

67 . . . alii autem et ministri 

palmas in faciem eius dederunt, alapis eum caedebant. 
[CEXXVIUJ [CLXXVHIJ 



67 Tunc 
expoeront 
in faciem 
eius. 



I 



I LUCAE XXU 

I 63 Et viri, qui tenebant illum, 
j illudebant ei, caedentes. 



64 Et velaverunt 
eum, 

et percutiebant faciem eius: 
et interrogabant eum, 
dicentes: 

Prophetiza, 

quis est, qui te percussit? 



65 Et alia multa blasphemantes 
dicebant in eum. 

43» 
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MATTHAEI XXVU 

1 TToiruas yfvuunr^ii 

avfitBovltoi' t)xSuv 
^aneg 

xai ol 7t{>eaBi'if(ftu 
Tiw )mou 

xaia J 0 V 'Irfiov^ uxne ^wanoaai 
txvtov 



CLXXXIV 

Cottcilium manr huhitum 
MARCI XV 
1 Km fv^tiog 

t IO ;T^KUI 

I avfifiovltov 7ttu7;<}(xritg 

1 0 / tifixtfiittg 

:j»£T« uov :ttttoOvteQVJv 

I xat yQajUftanufVt 
xai ciAoi' TO . . • 



LICAB XXII 

I ^ GG Kai 

‘ tiit; tyemo r;/<£(>a, 
avir^X^K iT()£(;tfrr£(Moi’ low /atii', 

I 

, xai yiHxfificnetg, . . . 



LUCAE XXII 

. xui avryyur/m oi.^tor eig to tfvvtdQiov | 69 !r//ro lou n'i» toixa o riog^ toh ctr^(Xi>jToi; 

. xaiP^t^ftevog tx dfgufjv dvra^utag lov 
; 70 EiTioY de ^arreg' —V ory «o viftg tov i}eov ; 

*<) de ctfxtg ai^ovg itfr/ '^Yfieig leytie' ou eyia 
eifti. 



CC . 

(Crirno>‘, 

G7 ^Ifytivteg* Et uv ei o A(Wtfr<v, fi\*re 
Ei.tt de uviotg' ^Eay vttiv tiVioj, oo /ij; jTtatev- 
orie’ 



68 ^Kav dt xai oi’ /t>j ditoxiHi^t;ie ftut, | 71 Ol de eirtov’ Tiiu XQUov ixotier ftoQrvQiag; 



uTfolvarte, 



^ivtoi yoQ };xuvaafiey utio foi' arofturog avtov» 



MATTHAEI XXVU 
2 Acri 

dr^acn’tes 
avtov d7t7^a)*tjy. 



xai na(f£dtoxav 
avtov Jloriny 
rii^xrtui 
T(/> ^jye/fow. 



CLXXXV 



Chrislns ductus ad Pi7o/tcm 



I MARCI XV 

1 . . . d/;aat^fg 

, tov 'ir^fiovv u:v]rf)yxaVy 

i 

I 

xat itaaedvtxav 

I 

' ri(» lli3Lati;i. Ct LXXXVIIJ 



LUC\E XXIIl 
1 Kai araOTay uncn 
ro nh;!}os uCuov 

\yayuy ovroy 



' tm fi)K nO.frtiiy. 

j (l LXXXVII) 



lOANNIS xvni 



28 ^fyovaiy twy jny Ityjmry 
unu lov Kaiaifa (iV to 
fil>unu)(tniy. 




CLXXXVI 

Judae desperatio. Prelium proditionis redditum 
MATTHAEI XXVII 

3 Tmc liftinf 'Inrdtig, (i TroQadtdtn g arrur, mt i .hynty' 'UftuQrm, TiuQitdorg aipu diUuor. Oi 
xaifxfu^r^, iifiafith^ttitg unfasftfipe lu ipiuxoriu | di f!:ioy' Ti n.(tog rjiag; iV 
dfryv(iiu joig d{iyis(itvai xat loig !tt>tuiiiinuits, '< 
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CLXXXIV 



Coueillum tnaiie habitum 



HATTBAKI XXVII 1 MARCI XV 

j 1 Et confeslim 

1 Mane antem facio, mane 

conailium inierunt consilium facientes 

omnes 

principes sacerdotum, et seniores : summi sacerdotes cum senioribus, 

populi I 

et Scribis. 

et universo concilio, . . . 

adversns lesum , ut eum morti | 
traderent. 



LUCAE XXIt 

6G Et 

ut factos est dies, 
convenerunt — 

principes sacerdotum, et [seniores 
plebis, 

et] Scribae, . . . 



LUCAE 

G6 . . . et duxerunt illum in concilium suum, 
dicentes: si Iu es Cliri.slns, dic nobis. 

G7 Et ait illis, si vobis dixero, non credetis 
mihi: 

68 Si autem et interrogavero, non respondebitis 
mibi, neque dimittetis. 



xxn 

69 Ex hoc autem trit Filios hominis sedens a 
dextris virtutis Dei. 

70 Dixerunt antem omnes; Tu ergo es Filius 
I Dei? Qui ait: Vos dicitis, quia ego sum. 

! 71 At illi dixerunt: Quid adhuc desideramus 

I testimonium? ipsi enim audivimus de ore eius. 



CLXXXV 

Christus ductus ad Pilatum 



MATTHAEI XXVII 


1 MARCI XV 


LUCAE XXUI 


10A.NNIS XVDI 


2 Et 


. 


1 Et snrgens omnis mul- 
titudo eorum. 




vinclum 


! 1 . . . vincientes 






adduxerunt eum. 


lesum, duxerunt. 


duxerunt illum 


28 Adducunt ergo lesum 
a Caipba in praetorium. 


et tradiderant 
Pontio 


et tradiderant 

i 






Pilato 

praesidi. 


1 Pilato. (CLXXXVll) 


ad Pilatum. (CLXXXVU) 


Erat autem mane: . . . 




i 




(CLXxxvnj 



CLXXXVI 

ludae desperatio. Pretium proditionis redditum 
MATTHAEI XXVII 

3 Tnnc videns ludas, qui eum tradidit, quod | 4 Dicens: Peccavi, tradens sanguinem iustnm. 

damnatus esset; poenitentia ductu.s, retulit triginta i At illi dixerant: Quid ad nos? tu videris, 
argenteos principibus sacerdotum, et senioribus, I 
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Uher // 



5 Kui ut uityvfiut **• Tr;> »W'i, * 

XM auflihtv CtTV^yi^atiK 

6 (h df Aaiiovff^ IU tt{tyvfM(ty fiTUty^ 

Orx i^iuii (iuMiy ui tu *(V toy xuo,iuiin\ trifi rt^i; 
uifium,: f(fu. 

7 2:i‘/tfioi'/.toy d<- yM>itirUi;, t*yo(Hn/ur f| frrfwy 

ror ity(Kn‘ nw n\' tois' 



8 ^to fxh;!>ii <J uy(»og miroj?, ut^uiog, 

IMS Ilf^ at^iifQOV. 

0 lore To (Jta *JeQffaov toi» 

kr/nrrog* Kat iku^ov tu tfHuxtnfu ttQ- 
yrftta, it^r ufu^y uw Tfiifo^ftivoVf uv iitftr/surw 
u.io vitrty 'fif^ua^k, 

10 Kui ffhiixuv avra fi^ tov uy(iov tou xe{KtftFotg* 
xul>u otrew^e ftot xv(^og. 



CLXXXVIl 

Chrititnx coram PUmto 
lOANMS XVIII 

28 . . . xni ttviot uvx fitif^).i}oy fig iu rrtHitTti \ 31 hjrrey ovy aviorg o IliXumg’ yfa,itre avtav 

(H(n\ ira fn; ftiavlhHUv^ trAA’ \nt iftrytHJi /o mttixu* j vftktg, xui xuia ruv voimv v^ojy x(*inne. urtav. 

29 d Jitkun^; TTQog uruwgf xut ' lu.Juv oi\ urtti» ol 'lovdatoi' ^liftty oi'x i^tauv 
ftnt' TtVit xuiry/uinicy (finur xuiu ror uvUuwuw \ ^nnniiYat oddtm. 

rovTin-; , ^ | 32 ‘/i« d hr/tig joo 'it^anv ov 

30 \lriFX(ul}ryjitr xut ft^Tor avny* Ht /i;; i;r < tit^futtvviv notti» i^^uvuttii i]^eX).iv uru*l>vi^xm\ 

ovftig xaxw/Toioj,% wV ffot mtf^dotxuftrv uvuiv, ! 



MATTIIAKI XXVII 



11 *0 df Y/,tfoiv 

riint^i^tv tov ryytftun^g* 

xut 

d tyyetwyy 

Offoyl, 

Xfytoy • 

(i 6 (fuot^^rg uiv^Iov- 
duiv)v; , . . 



MAKtl XV 



1 LUCAE XXIII 

I 2 ’f/(»|cfrro th xtnty/n- 
{tftyu(\oVfXfyoyr(g‘ Tov- 
lor er(fO/tfy otuaniftfoyta 
| TO AVivijj, xut xotkvorta 
\K€tiau(tf t/oiiovg didorut^ 
' hyona ruvuir X(uatuv 
' fiuotltu eivut. 



lOANMS XVIII 



33 hiar;Xi>£v oiV tig io 

TtQuttuQtoy fiaJur 6 riiXa- 
TOtf, xui i(ftort;ae lov *Ir^- 
aovVf 



I _ I 

2 Kui u Hthnog 3 *0 iltXutog \xai 

[rTti^fHoir^afy «rroi‘|* ^ tTvr^fHirrt^tv mhorj !<(VffV «rri|#' 

; Xfytffy ' ; 

2it? fi 0 {iuatXfvg ttity'Iov- 2^v h o timjtlevg tftv'lov - ,^v « 6 /iafHlFvg ttavlov- 
duttor; . . . \dutotv; . . . ISutvjv; 



lOA.NiMS XVIU 



34 l/;ifxr«^^ avtto a V^aorv' fttvrm< av 

tovto Xfyftgt ^ uXXnt uot ttrwy 7ih{ii iftuv; 

35 W.Tfxnii^#^ « Ihkaiog' I^Ji,u eyvt 'ion^utog 

tifit; 10 iihog lo uttv xat oi rr«(»td<uxax 

06 iftot' u inon^Oag; 



36 \irtexQt!>i^ V^ooiV’ {iaathta ly iftr^ ot'x 
*x 100 xtxJftov unnuv' ei ex tov xoa//or 
toviuv ryy ^ ^uoiXhu jJ t/zj-;, ot vrtr^(efrat trv ot 
e/un ^ytfnrt^ovtUf ira fti; ^tuQudu^ut totg 'lof^utotg" 
I rvr de j; fiaatleta ^ oi'x iauv 



MATTHAEI XXVII 



MARH XV 



LUCAE XXm lOANNiS XVIII 

37 £inevov%'m'^ty6 fhku- 
tog ' Otm>vr fiuotleiig ei av; 



Digitized by Google 




A'o. CLXXXri 



343 



5 Et proiectis argentei» ia templo, recessit: et I 8 Propter lioc vocatus est ager ille, lincelilama, 
abiens laqueo se suspendit. Iioc est. ager sanguinis, usque in liodirrnum diem. 

G Principes autem sacerdotum, acceptis urgen- | 9 Tunc impleiuiii est quod dictum est per lere- 

tei», dixerunt: Nnn licet eos mittere in corbonam: miam prophetam, dicentem: Et acceperunt triginta 

quia pretium sanguinis est. - argenteos pretium appretiati, quem appretiaverunt 

7 Consilio autem inito, emerunt ex illis agrum a liliis Israel: 
figuli, in sepulturam peregrinorum. | 10 Et dederunt cos in agrum figuli, sicut con- 

. stituit mibi Dominus. 

CTJCXXVII 

Christus eorrini Pilato 
lOA.NMS XVIII 

28... et ipsi non introierunt in praetorium, ut ! .31 Dixit ergo cis Pdatiis: Accipite eum vos, 

non contaminarentur, sed ut manducarent Pascha, i et secundum legem vestram indicate eum. Dixe- 

29 Exivit ergo Pilatus ad ens foras, et dixit: ' runt ergo ei liidaci: Xoliis non licet interficere 
Quam accusationem afTerlis adversos hominem hunc f quemi|uain. 

.90 Kesponderunt, et dixerunt ei: Si non esset 32 Ll sermo lesu impleretur, quem dixit, sig- 
hic malefactor, non tibi tradidissemus eum. ' nificans qua morte esset moriturus. 

I 

MATTHAEI XXVII I MARCI XV l.LCAE XXIII | lOANNlS XVIII 

2 Coeperunt autem illum 
accusare, dicentes: Hunc 
invenimus subvertentem ' 

gentem nostram et prohi- 
bentem tributa dare Cae- 
sari, et dicentem se Chri- 
stum regem esse. I 

33 Introivit ergo iterum 
in praetorium Pilatus, 

. et vocavit lesiim, 

11 lesus autem stetit. 

ante praesidem, l I • 

et I 2 Et — Pilatus 3 Pilatus autem ' et 

{ iraeses I 

interrogavit enmj, interrogavit eum: interrogavit cum, dixit ei: 

dicens; ! dicens: 

Tu es Rex ludaeorum? ,. . Tu es rex ludacorum? .. .|Tu es rex Indaeorum? ...|Tu es rex lodaeorum? 



lOA.VXIS XVIII 

.94 Respondit lesus: A temetipso hoc dicis, an l 3G Respondit lesus: Regnum meum non est 
alii dixerunt tihi de me? de hoc mundo. 8i ex boc mundo e.sset regnum 

35 Respondit Pilatus: Xumqiiid ego lud.-tens ^ meum ministri mei utiijue decertarent ut non 
Bumf Gens tua, et pontifices tradiderunt te mihi: ' traderer ludaeis: nunc autem regnum meum non 
quid fecisti? ' est hinc, 

MATTHAEI XXVII MARCI XV i I.ICAE XXIII i lOANNIS XVIII 

! 37 Dixit itaque ei Pila- 

I ,tus: Ergo rCx es tu? 
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Lihtr II 



11 . . . n (?£ 'Iijoovg I 2 . . . "O Jt 
u.tniiQtiUti 

Hft; ctwiji' 

-u Itytii'. -ij Ifyus- 



MATTHAEI XXVIl 

12 Kai tv ttf xtm;yoiina9ai uCttir 

VTto jioy uQXit(>fi'>r 
»ai tiov npeodi 

ovdty (httxiuyato, 

13 Tore — o nOjztog 

[Itytt ■ 

Ovx axoifig 

noaa anv xcaaiiaQtvpovai ; 

14 Kai 

ovx ttjllXQl9t 

aiTUf TiQog ovde iy 
liate 9avua'^eiy 

tov i^/efiora itar, (CLXXXIX) 



j 3 . . . 'O * 
I unoxQilteig 

avrtii 

\ 2'i? Xtytig. 



4 '0 3* Ihijttios 

IIM 

I ttfiog Tovg uijxit()eig xai 
Itoi'!; iixXovg- 

i 'Hyiti 

I OiytT (i(iiax(:) aittoy iy ovdtfilia' muar fi\iiaxi-> iy 
, Tfjl U1'9(Xll,H;l ! 

Irofto»' lOthif’ (CLXXXiX) 

, MARCI XV 

3 Kai xmf// 0 Q 0 i'v aCrov 

I 01 UQXtfQifS 

\ 

1 TiolXa. 

4 *0 rJc fhltnn^ 

aaXtv im;(Hfirr^itev 

I arioVf ktytttv* 

Otx unoxixvjj ov^sv; 

rrwF« ffoi' xuictfutfrivfMvatv. 

5 *0 df. 7j;ffoiv ovxiu 
oiMfr 

10V nuKaml (CLXXXIX) 



Uyttg, 

6n (imnlevg ttfu fyw. 
fig Torro yf-yftvr^tiatt xai 
fig ToiTo ikr^kvi^u itg rirx 
xoafioff Ira jWcr(nr(M;;tFrri tf] 
TTug o vh’ ix 
aki-*^€tag axovtt fwv 
tfifirt^g. 

3S.'i(yfJ avu{) 6 Iltlcnog * 
Ti imtv (iXtK>ua; xat lov- 
ro firroir rra/zr Tumg 

tovg 'Jot^Satovg, 
xat 
Ityit- 



CLXXX\7II 

Chrisht4 cotmn runtts coram Pilato 

ixcAK xxm 

5 01 ds imaxvov, liyarrtg' ‘On mttaeiei tor ; 7 A«< tUt tx ir^g tiovutag *HfX'idov 

)xtor, dtdaoxojy xul}^ rr^g 7ot^^aras*» aQ^<qtivog : tanv^ uthur rtQog m*rw xm 

ano iT;g Fujulatag hog toSe. 1 0 (Vor tV *h\»o(iokvftoig iv tuaiatg tatg f^it€{iatg. 

6 riilceiog df wtoixJitg i"aArjUri«y, rrrr;(>wr^<j«r, ei 
0 orl^QUfTiog rakt?,utog tau* 
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11 . . . Dicit 
illi 

lesns; 

Ta dicis. 



I 2 ... At ille respondens, 
ait 
illi; 

\ Tu dicis. 



3 ... At ille respondens 
ait: 



To dicis. 



4 Ait antem 
Pilatus 



Respondit 



lesus; 
iTu dicis 

’ i|uia rex sum ego. Ego in 
hoc nnlns snm, et ad hoc 
veni in mundum, ut testi- 
monium perhibeam veri- 
|tati: omnis, qui est ex 
\ veritate , audit vocem 
meam. 

.'18 Dicit ei Pilatus: Quid 
est veritas? Et cum hoc 
dixisset, iterum exivit ad 
i ludaeos, 
et dicit 

eis: 



ad principes sacerdotum, j 
et turbas: I 

Ego 

Nihil invenio causae in j nullam invenio in eo cau- 



Ihoc homine. 



Isam. CCLXXXIX) 



HATTHAEI X.\V1I 

12 Et cum accusaretur a principibus sacerdotum, 
et senioribus, 

nihil respondit. 

14 Tunc — Pilatus 

(dicit illi]: 

Non audis 

quanta adversum te dicunt testimonia? 

14 Et 

non respondit 
ei ad ullum verbum, 
ita at miraretur 

praeses vehementer. (CLXXXIX} 



MARCI XV 

3 Et accusabant cum summi sacerdotes 
in multis. 

4 Pilatus autem 
rursum interrogavit 
euro, dicens: 

Non respondes quidquam? vide 

in quantis te accusant. 

5 lesus autem amplius 
nihil respondit, 

ita ut miraretur 
Pilatus. (CLXXXIX) 



CLXXXVIII 

V Chrulus coram Ucrode, rartus coram Pilato 



LLCAE 

5 At illi invalescebant, dicentes: Commovet 
populum, docens per universam ludacam, incipiens 
a Galilaea usque buc. 

6 Pilatus autem audiens Galilaeam, interrogavit 
si homo Galilaeus esset. 

PatriiUt de ovdndellls LIb. II. 



xxm 

7 Kt ut cognovit quod de Herodis potestate 
esset, remisit eum ad Herodem, qui et ipse lero- 
solymis erat illis diebus. 



44 
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Uher II 



8 '0 de 'HnoiSi^e idanr um 'irfOOVrt, hur’ 

9e).on iS ixariw ideir mior, diu tn ilxornr 
noA/u steiu avtoii' xut t^lutZe ti ai^iieiox idetr 
i!?t* mhov ytrofterot. 

9 ' F.ixr^iiujxa de aviae (e hr/ai^ ixarois' amat de 
ovdee auex^inno 

10 Flan;xeiaar de ot aQxteneii; xut nl yoa/t/ia- 
leig, eikneoig xair^yoimvetes aviov. 

11 'Egnviterr^aat oe avior li ain/ laig 

OTQoievftaaiy avtuv, xat ifi-nai^ag, mi>t,iukii)e avioe 
iaihpa Ha/viQai’, aveiiefiifitv mVov uo Ililunii. 

12 'Fyivnvfn de <f>iiM 6,ie 11i4xnng xut d 'Hqio- 
dr^ ie ttvtfj %tj ^fte(Xf /lei' dUj^har' ngoi'ru;(izw 
ya^ er ey^Q^ oneg HQog eaviovg. 



13 UiXcnog de avyxaXeaa/terng locff dnxteQeig 
xut TOi'ff u(ixunug xut lue iMur, 

14 tiiTe rriKitf Ki)rm>s‘ n^mar^reyxtne fiat lov 
mifitvjftoe rofiov, lig utiaariieifuna toe ixtoe' xut 
idov, e-jW teto.rtor v/tiav uraxi/teug, ovdee eiirxir e'e 
Tiy dritQioitiji ioi’iii> alitor, lir xuTi;yoj>etie xui’ oii- 

TOV. 

15 II/.JL' ovde 'Ti{iiodr,g' dreneiitpa yu(t vfiug 
rtpog artor, xat idov, 01 ^ 8 » ojioc ifaratov iait 
ae^^/fitror aikiy. 

16 Ilutdevaag ove avior d,-io},vav>. 



MATTHAEI XXNTI 

15 Kaia de iopitpt eiiolht 

d ryyttuor 

dn.oi.vetr era lot dyiiii 
dea/itor, dr ^iteKur. 



CLXXXK 

Chrutus Bttrnhbne poethahilus 
MARCI XV 
6 Kuitt de eofnr,r 

dnelver avioig ira 
dea/iior, drneQ povrto. 



I LccAE xxm 

I nlliayxr^’ de — xaia eofii^r 
i IfU" 

idnoXvelr owoisj era. 

I 



MATTHAEI XXVU 

16 Fixnr de loie dea/itor intar^fior, Xeyoiternr 
BaQadSar. 

17 ^vriyy/ifrtiir ove avtoir 
etnee avintg 6 Ili/.atog' , . , 



MARCI XV 



8 /iai drcSnt^ag d dyi-og ^(iSttio eheiaifai, 
xaihitg det inoiet avioig. 

9 ‘0 de UiXttiog dnexixift, avimg, 

Xeyior' . . . 



MATTHAEI XXVU 



MARCI XV 



17 . . . Tira 9eXeie dnoXvao) d/itt; 

BaiKtOdar, ^ 'Ityjovr, lor Xeyo/ieeor ! 

Xitiator; t' 

I 9 . . . BeXeie dnnXvaia v/iir 
Tor ftaaiXea uav 'lovdautr ; 



lOANMS XVlll 

39 'Hau de ai rt;9eiu rfiir, ira 
era v/tir dnoXvavi er K() naaxu' 



finvXeo9e orr, ifiir thtoXiiaoi 
uir iiaaiXea nir 'lovduivir; 



MATTHAEI XXVII | MARCI XV ' 

18 'Htdet yuQ, drt dia tfHornr TtaQtdtoxar '1 iO 'Hyiifiaxe yaQ, du dta <f9mor 7ia(>adedi>xetaur 

aikor. aiknr 

\ doxieQUa- 

19 Ka9r,fterov de avtov em tov fir,ftaiog dne- 

axei).e ii(>ng artor <j yin/ cnHoii, Xeyovaa’ l\h;der 
aoi xat 7((( dtxaiiii exeirtit' noX-Xa yu(i enuifor or,fie- 
Qor xat' dro() dt' avtor. | 
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8 Herodes aatem viso leso, gavisos est valde: 
erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, 
eo quod audierat mulla de eo, et sperabat sig- 
num aliquod videre ab eo lieri. 

9 Interrogabat autem eum mullis sermonibus. 
At ipse nihil illi respondebat. 

10 Stabant autem principes sacerdotum, et Scri- 
bae constanter accusantes eum. 

11 Sprevit autem illum Herodes cum exercitu 
suo: et illusit indutum veste alba, et remisit ad 
Pilatum. 

12 Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in | 
ipsa die: nam antea inimici erant ad invicem. 



M7 

13 Pilatos autem convocatis principibus sacer- 
dotum, et magistratibus, et plelM, 

14 Dixit ad illos: Obtulistis mihi hunc hominem, 
quasi avertentem populum, et ecce ego coram 
vobis interrogans, nullam causam inveoi io homine 
isto ex his, in quibus eum accusatis. 

15 Sed neque Herodes: nam remisi vos ad 
illum, et ecce nihil dignum morte actum est ei. 

IC Emendatum ergo illum dimittam. 



CLXXXIX 



Christus Barabbae posthabitus 



MATTHAEI XXVII 



MARCI XV 



LVCAE XXHI 



15 Per diem autem sollemnem 
consueverat 
praeses 

populo dimittere unum 
vinctum, quem voluissent. 



G Per diem autem festum solebat 17 Necesse autem habebat 

. perdiem festum 

dimittere illis unum | [dimittere eis] unum 

ex vinctis, quemcumque petissent. | 



MATTHAEI XXVII 

IG Habebat autem tunc vinctum insignem, qui 
dicebatur Barabbas. 



17 Congregatis ergo 
illis, dixit Pilatas: . . . 



HAi^CI XV 



8 Et cum ascendisset turba, coepit rogare, sicut 
semper faciebat illis. 

9 Pilatus autem respondit eis, 
et dixit: ... 



M.ATTHAEI XXVII 



MARCI XV 



17 . . . Quem vultis dimittam vo- 
bis: Barabbam, an lesum, qui 
dicitur Christus? 



9 . , . Vultis dimittam vobis 
regem ludaeomm? 



I0AJVNI8 xvni 

39 Est autem consuetudo vobis ut 
unum dimittam vobis in Pascha: 



vultis ergo dimittam vobis 
[regem ludaeomm? 



MATTHAEI XXVII 

18 Sciebat enim quod per invidiam tradidissent 
eum. 

19 Sedente autem ilh> pro tribunali, misit ad 
eum uxor eius, dicens: iNihil tibi, et iusto illi, 
multa enim passa sum hodie per visum propter 
eum. 



MARCI XV 

10 Sciebat enim quod per invidiam tradidissent 
eum 

summi sacerdotes. 



44 * 
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20 Oi df ai}ynft£tq 

infiaav tovg oxlovgt im 

mtr^iJofvfai 
tfiv liaQa60(e>’f 

70V dt 'it^aoirv aTwlfOOHJiy, 

21 *A:fOX{itilf.tg de o r^ytfuav timv athoig* 
i^tAere ano tviv dto dnolvau vfav; . , . 



11 Oi df 

wsnetactv ‘lov ‘dyXov^ iva 
fiuJ.Xoy 

tov HaQuMay 

I u 7 XoXvar'^ 



MATTHAEI XAMl 

21 . . . oi rft 



ilnov' 



BaqufiBctv» 



Marci xv 



LIXAE XXII 



lOAJiNIS xvin 



7 '//r de 0 
Xiyofuvog 
Hai^Qag 



i futa fuv anataataiUuiv 

oitirc^' 
iv «J GXU 0 U 



(fovoy 

ninoir^xeiaccy. 



18 Avtx{Higav de 
na^tJiXr^^ety 

> ^/i(>€ tovtoVf dnokiHJov de 

I ro»’ BaQo66tty' 



40 *ExQavyaottv 

ovt Ttakiv 
narrest 
Ityorteg * 



Mrj rovTovy dlXa 
Toy /iaportfffcry* 
o 



19 *Oar<5 7^ — 



Xrfiir^g. (CXCI) 



fie6Xr^fie%'og tig (pvlaxtpf 



Idta auemv 

Tiixt yevofdty/^v tv tjj Tto- 

Xit xat 

(f0¥0\^. 



MATTHAEI XXVII 

22 [o Ihlcnog^ 

yftyei 
ainoig* ■ ■ 

Tt uvp 

noit^o) 

'ir^ow tuv UyofiSiov A*(w<rroy; 



ke^oifOfy 
aor<^ nceyieg' 



cxc 

Christus ad crucem postulatus 
MARCI XV 

12 ‘0 de nt?.cctog — - 7taltv 
\d7Tnx(ti^yetg\ 

einev 
ctvToig ' 

Tt ovy 
Neleie 
not^OtOf 

oy keyere fiaati^a Jtay 'lovdamy; 

13 Oi <Jc na^Ay 

iMQa^ay' 



LUCAE xxm 

20 flahv oiV o llt/Mtog 
nQoceqAoyt^e 

i^eXiov dnokvocu tov ^Ir^ovr, 



21 Oi de 

(ne/fxiitoijy 

leyovteg" 

2tavQuaoy, 
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20 Principes autem sacerdotum, i 11 Pontifices autem 

et seniores | 

persuaserunt populis ut i concitaverunt turbam, ut 

magis 

peterent 

Barabbam, Barabbam 

, dimitteret eis. 

lesum vero perderent. i 

21 Respondens autem praeses, ait illis: Quem | 

vultis vobis de duobus dimitti? ... { 



MATTHAEI , MARCI XV 



LccAE xxm 



lOANMS XMH 



21 ... At illi 



dixerunt: 



Barabbam. 





18 Exclamavit autem 


40 Clamaverunt ergo 
rursus 




simul universa turba. 


omnes. 




dicens: 


dicentes; 




Tolle bunc, et dimitte 
nobis 


• 

Mon hunc, sed 




Barabbam, 


Barabbam. 


7 Erat autem 




Erat autem 


qui dicebatur 


. 




Barabbas, 




Barabbas 
latro. (CXCI) 


qui 


19 Qui 




cum seditiosis 






erat vinctus, 


erat — missus in car- 
cerem. 




qui 






in seditione 


[propter seditionem 
quamdam 




fecerat 


faciam 






in civitate et 




homicidium. 


homicidium]. 





cxc 



MATTHAEI XXVII 
22 [Pilatus] 

Dicit illis: — 

Qnid igitur 

faciam 

de lesn, qui dicitur Christus? 



23 Dicunt 
omnes : 



Christus ad crurem postulatus 



I MARCI XV 

1 12 Pilatus autem iterum 
respondens, 
ait illis; 

Quid ergo 
I vultis 
faciam 

regi Indaeornm? 

13 At illi 

iterum 

clamaverunt: ' 



I.ICAE XXIH 
20 Iterum autem Pilatus 

I locutus est ad eos, 
volens dimittere lesum. 



! 21 At illi 

' siicclnmobant, 
dicentes; 

Crucifige, 
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Lihtr n 



^ 23 ‘O tTt 

r;yEfH(iv 

«V»?' 

Ti ya{> naxuv inotr^Ctv; . . . 

(cxcni) 



^iavfAmov aimtv. 

14 Jc IltXttTog 



fXiyf-v 

uthotg* 

7* yii(t xajtu¥ tTrotr^oev; . . 
(.CXCIII) 



CXCI 



, aravQtiHJov tutkov, 
n ‘O (Jfi 

1(HtOV 

it ne 

nQos crJToi^' 

Ti yao xaxoy ijtOir^Giv 
ovrng; nvdfy aiutix y^ararot* 
iv avTti»’ nmdiiHJag oiV avtov Wfu- 

Arow. (CXCUI) 



ChrUlut flagtUt* caesus, spinis coronatus 



MATTUAEI XXVTl 



HARCI XV 



lOAMNIS XIX 



27 Toie oi oiQoiwnai 
tov ry/i^tQVfyg naQuXoHoyKg tov 
'irfiovv 



eis To 7T(MiT(ijQiov (SvMTyyoyov 

en auTor 

<Ur»’ T/;v anftQuVs 

29 Kai sihiarrfS 

atftfarov vxari^ffy 

t7ti*h^xuv 

ffu tf^v xnf al/;v 

ainovt 

xut xa/.aftox t;r< Jtyv orJror,... 

28 Hat tx^vo<x%*us aviov 
•nii>tti}r^xtt¥ xuxxirr^v, 

29 . . . xca yoyvnctrdtmts ipt~ 
n{HHJx>ty aviov iviTtat-^oy 



16 01 de atQctuvnat 

^Tyyoryiiv avmv ^Vw tt^g avh^, o 
tau 

7ii»iT(<){fioYy xai avYxaixtvatv 
dXt-y f/;v asiitittry, 

17 . . . xa/ — nW^innes 

tixavi}ivoy 

[;Tf(><fli7fC«7IF 

BWr(<l, 

; 17 Kai 

tvdvomty aCnov nofHfVQityf . . . 



18 Kai ^()^avto aana^eai^ai 
tturov' 



1 Tore oi*>’ ikaSey J niXatag 
rov If;<Jovyj xai tftatTTiyuxfis 

2 Kai oi axQOtuirtai 



I ;fAf£avffj 

I (Jtiffixyay e^ ttxm'^uiy 
■ i:ii%}^r^xav 
, f ^ xeipalfi 
, luikov] , 

r 

xat 

: 'tftauov nofXfVQovy nt(>n6aloy « iVuy, 



XeyoytfS’ 

XitiQif o paatXtvg ft’iv 'lai^atvtv. 
30 Kat — iXa^tov 

rov xakaiiov xat ttvnioy 
«V rr^y xftfah;y atntw 

[iftTffvaavies eis caVo»]. (CXCIV) 



Xatfttj 6 fiamlevs kov 'loidauov. 

\ 19 Km 

xajLuftif» l^irtmrtiy 
uinov tt^v xetfuh;i\ 

xat iytntvoy 

xai li^j^ems yorcaa :i{)Ooexv- 

I rot »’ avit^. (CXCIV) 



3 Kui iXeyoy* 

XatQt f 6 ,iaaiXevs uoy *Ioi>duuuv 



xat idtdovv avttif ^amofiara. 



cxcn 

Christus coram populo, rursus coram Pilato 
lOANMS XIX 

^4 'EJirAdfv oi?v na)dv i$a> o fltlmos, xai Ityet ■ 5 'E^r^lUev ovy d 'h^aovg #|ru, qoQirty roy axav 

axntns* Ide, «jw 17 «»’ aviov igta, tva yvune, dii eV | 1>iyov atnfa>w, xai ut no{H^ v{tovv ipauuv, Ktu 
ttvuit ovdeptav atuav u\uaxitj. 1 leyu avtots' Vde d ay&iKo.nog. 
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Cracifigatur. — 

praeses 

[AU illis |; 

()uid enim mali frcil? . . . 

(CXCUO 



. Crucifige eum. 

{ 14 Pilatus vero 

[ 

I 

dicebat illis: 

(Juid enim mali fecit? . . . 

CCXCIIO 



I crucifige eum. 

22 Ille autem 

tertio 

dixit ad illos; 

Ooid enim mali fecit 
iste ? nullam causam mortis invenio 
in eo: corripiam ergo illum, et 
! dimittam. (CXCIII) 



CXCI 



Cbrului flagellis eaesnSy spinis coronatus 



MATTHAEI XXVII 



27 Tunc milites 
praesidis suscipientes lesum 

in praetorium, congregaverunt 
ad eum 

universam cobortem: 

29 Et plectentes 
coronam de spinis, 
posuerunt 
super caput 
cius, 

et arundinem in dextera eius.... 

28 Et exuentes eum, 
chlamydem coccineam circumde- 
derunt ei. 

29 ... Et genu flexo ante eum, 
illudebant ei, 



dicentes : 

Ave rex ludaeornm. 

30 Et acceperunt 

arundinem, et percutiebant 
caput eius, 

[expuentes in eum]. (CXCIV) 



MARCI XV 



16 Milites autem 

duxerant cum in atrium 
praetorii, et convocant 

totam cohortem, 

17 ... et plectentes 

spineam coronam 
[imponunt 

eij. 



IOA.NN1S XIX 

1 Tunc ergo apprehendit Pilatus 
lesiim, et flagellavit. 

2 Et milites 



plectentes 

coronam de spinis, 

imposuerunt 

capiti 

eius: 



17 Et 

induunt eum purpura, . . . 



et 

veste purpurea circumdederunt 
eum. 

I 



16 Et coeperunt salutare eum: 

3 Et veniebant ad eum, 
et dicebant: 

Ave rex ludaeornm. lAve rex Indaeoi-um: 

19 Et 

arundine [ncrculiebant l 

caput eiusj: | 

et dabant ei alapas. 

i et conspnebani eum, 

[et ponentes genua, adorabant, 
j cum. (CXCIV) 



cxcn 

Christus eorum populo, rursus eorum Pilato 
lOANMS XIX 

4 Exivit ergo iterum Pilatas foras, et ilicit eis: J h (Exivit ergo lesus portans coronam spineam, 
Ecce adduco vobis eum foras, ut cognoscatis quia et purpureum vestimentum:) Et dicit cis: Ecce 
nullam invenio in eo causam. I homo. 
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hiher // 



6 'Ore oiV sldov ttvrov ol xat ol 

ftitttij ixQavyctaav^ * 2Liuv{iia(jm'y otuv(h>hjiw 

avror. ytiya crrrwii»* o fliXtrrog' raVoi- 

vftu^y xui aravQdXfaif' tyw yuQ fu'y f.vt}taxut tv 
avtfi* aiiiav. 

7 l-intxQiiXi;C€tv oi 'lovdaioi' 'iffifis roftov 

xui xitTu iorrt}fwv t;ftutv vtfuMi urioDuren', 
6n Imnov viov iUov t:fou;t7fx» 

8 ‘Ore «tV t^xovOiv o JiiXcno^ tovtov tox 
ftaXXor 



9 A'ori rtfKuri'iQtov rrorA/y, xut 

I Ae;'ft rc;> V^uor* IhiUv ti ov; ‘O de 

u:7itie{nati’ ovx tdioxev avu;». 

10 .Uyfi uvr o ni?A(to^’ ^Eftni oii AaAei*;; 

I urx oirfu},’, UTI t$twat(tv tyoi auwQtoaat <;e, xat 
I i$ov<ftav e/f't d:roXvOut ae; 

11 'i/.^exl^t!hJ V^aoiv' Ot'x etyei; i^oiantr ovde~ 
ittity x<ti* eiioVy et fit- /Jr aot dedoitsntv dnoiP^er* 
(ha tovio d n:aQ((didovg fU aot, fteuovu uftaQtUfr 
ixet. 



CXCIII 

Christus condemnatus 



lOANMS XLX 



12 'Ax jovtov o fJihrTos uTXoXraat aviov. 

Oi de ^Invdautt tx(>ofi*oi', Aeyawf^** 'Eav loinov 
unolvai-Sy ovx ei tfikog ruv KmatifHig* Jiag Ufiuai- 
Aea eavroif noiioVf uvttXeyei t(>t Kuiouqi. 



13 ‘O orv riiXfnog dxovaag tovror tov Ao;w, 
^•ayfv egio lor V/^aoi'i', xai exa%/taev e.T< rnv 
eig ro/tor Xtyotteror ^/ti^(Mjr(H'*ror, 
ott de /a‘i,ic(!/a’ 

, 14 V/i- jc i»i» rrcafxu, iJpcr <le t-taei 

! ixif/ xai ?^yeiTotg*/ovdatotg* 'Jde d ^utriX^vg vfuor. 



MATTIUEI XXVII 


MARCI XV 


LUCAE x\m 1 


lOAXNlS XIX 


23 . . . ol de neQiaaoig 


14 ol de 7tet>i(faiog 


23 Oi de 


15 Ue de 


exQo^or, 


ixiHi^av' 


f;rtxf/i70 ifvtvatg fteyalatg 


' exnaryaaux' 


leyoriei' 


j 

i 


uitoiturtH 


1 

l/ltOXy «^>01', 


Jrovpwtfijtc). 


1 ^TCti QUiaor avTov, 


aiiov rTTCf<'r»w^/,>«i, 

xat xattaxtov ai ifotrat', 
uihi’iy xut nox (((ixtf(tet'ii\ I 


(7rro!(j(ij(7ot‘ TTcror. 

)^yet artotg o /JtXirrog* 
Tuv /Am/Aeu vftvtv acar- 
'■ (MiWH ; (ertexfitlXt^auv o< a{»- 
Xttifhig' Ovx tyoftev (titat- 
Ae<r^ ei ftr^ KaasaQa, 



MATTUAEI XXVII 

24 ’/3ft>r de d JltXttTogy du ovder oxyeXet, «AArr 25 A'«i (r.roxttttieig ntrj,* d Xaugt e»':re* To aifta 
ftakXov ititQVfiog yiveruty Xa/ivtv vdotQy d^revttlJtao avwv ttp' ia texra t^fivjy. 

tag d:tfi*arii rov dx?Mi\ Afjw’ llih»tog eitti | 

trrro tov uifianx; lov dixutov tovttw' vftetg fh/feo^e^ i 



MATTHAEI XXVII j MARCI XV 

I 15 ‘O de ,^ot'Xu • 

iti* dxW /««OK 

j mut^aat, 

26 Tore uffeXvaer ttvioig u:teA,tfaev avsotg 
10V liaQidiOtfVy \ uiv Iiu(ta(i(htry 



I LUCAE XXIII 1 

24 ‘O de UtXfctog eTie- 1 

x(»<»r ytveai^at to aitt-fia 
avtvir' 

i 25 Id.Telvas de avtoig 
I i 



lOANNIS XIX 



10 Tme mh 
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6 Com ergo vidissent eam Pontifices, et mini- 
stri, cUmabant, dicentes: Crucifige, crucifige enm. 
Dicit eis Pilatus: Accipite eum vos, et crucifigite: 
ego enim non invenio in eo causam. 

7 Responderunt ei ludaei: Nos legem habemus, 
et secundum legem debet mori, quia filium Dei 
se fecit. 

8 Cura ergo andisset Pilatus hunc sermonem, 
magis, timuit: 



9 Et ingressus est praetorium iterum; et dixit 

ad lesum : unde es tu? lesus autem responsum 
non dedit ei. • 

10 Dicit ergo ei Pilatus: sTihi non loqueris? 
nescis quia potestatem habeo crucifigere te, et 
potestatem habeo dimittere te? 

11 Respondit lesus: Non haberes potestatem 
adversum me ullam, nisi tibi datum esset desuper. 
Propterca qui me tradidit tibi, maius peccatum 
habet. 



cxcni 

Ckristws cmdemtuUm 
lOANNIS XK 

12 Et exinde quaerebat Pilatus dimittere eum. 13 Pilatus autem cum audisset bos sermones, 
ludaei autem clamabant dicentes: Si hunc dimittis, adduxit foras Icsum: et sedit pro tribunali, in 
non es amicas Caesaris, omnis enim, qui se loco, qui dicitur Lithostrotos, Uebraice autem 
regem facit, contradicit Caesari. ‘ Gabbatba. 

I 14 Erat autem Parasceve Paschae, hora qnasi 
I sexta, et dicit Indaeis: Ecce rex vester. 



MATTHAEI XXVU 
23 ... At illi magis 
clamabant 
dicentes: 

Crucifigatur. 



MARCI XV 


LUCAE xxm 1 


14 ... At illi magis 


23 At illi 1 


clamabant: 

i 


instabant vocibus magnis , 
postulantes 


1 

Crucifige enin. 


at cracifigerelur: 




et invalescebant voces 
eorum. 



lOANMS XIX 
15 Illi autem 
clamabant : 

Tolle, tolle, 
ut cracifigerelur: 

Dicit eis Pilatus: Regem 
vestrum crucifigam? Re- 
sponderuntPontificesiNon 
habemus Regem nisi Cae- 
sarem. 



MATTHAEI XXV1I 

24 Videns autem Pilatus quia nihil proficeret, I 25 Et respondens universus populus, dixit: 
sed magis tumultus fieret: accepta aqua, lavit ; Sanguis eius super nos, et super filios nostros, 
manus coram popnlo, dicens; Innocens ego sum j 
a sanguine insti huius: vos videritis. 



MATTHAEI XXVn 

26 Tunc dimisit illis 
Barabbam : 



I MARCI XV 

‘ 13 Pilatus autem volens 
popnlo satisfacere, 
dimisit illis 
I Barabbam, 



I.CCAE XXlll I 
24 Et Pilatas adindicavit 
fieri petitionem eorum. 

26 Dimisit autem illis 



PmfrUU. «• iTaagtOU US. IL 



lOANNlS XIX 
16 Tunc ergo 
45 
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Liber II 



TOY ffe ^brfovY 
tffHr/flXuMtai: 

7ia(>(dvtx(yj 

Iva tnavQt-fO^ri. (CXCl} 



xot « ■ " Tor ir^<sm'Y 



!(»^ aiaviX'itIr^. (CXCI) 



tov dta tmmiY xat <f‘it%'ov} 
fieHlfjtfYirv #iV tr^Y *pv),u | 



xr^fy ov 

luv df. h^ouvY 

7T(tQfi)vtxe 
Tf't tUXtJittU 

<ahi'»Y 



aikm' 

f :fa(if^f'txer] 
arfOtHf 

iru aiuv(Mt}0/^\ . . . 



CXCIV 

//i«j ftJ Cft/iHiriam 



MATTIIAKI XXVII 

Oi Kcu vtt trsnat^uv 
i^tdvCttv ot)i»r tT^v xhjftviiiCys 
xat ivfdvaav aihov ta iftaiiu 

UUlOVy ■ 

xat thtr^^ayov . 

aviov tig lo aiavix^mn. 



MARCI XV 

20 Kai orf. ^rfriai^av avttity 
«rior (»ar, 

xai ir^diHiuv avtov ta i^ana 

Ut 

xia i:^tr/ovatv 
uviuv 'ira atai'(H‘Hjt:tatv 
aifiov ' 



lOA.NMS XIX 

16 ... na{ft?.a<!ov d€ tor 'It;mvry 



jx(« a.T^yftyoi ' 

I 17 Kai ftufUa^oiv tov oiavfxiv 
^ avtov , . . 



32 Je 

tVQOV 

avi^Qurnov — 
mo/iicru 

hfujva I Xr(jJ 7 i'«ior| • 



tmrrov 

fy/yuQtvaaVf 

iva aon ror araroov 
fftVor.* (CXCV) 



21 Kai 



7ta(t(r/ona 

1 JtVU 

I 

^tfwnte KvQt^ratnYy 
rQXOftfrov uvt' <r/iuit\ 
loY frcrr#(i« xat 

' ‘/'or<yor» 

i 

tva attr^ lov GtavQity 
avrov, 

LUCAE XXIII 



ixcAE xxm 

26 Kat 

wj ^^ycr/ov ctr/or, 

I e.jt)M(totifvoi 

J 

1 

, r<rr»s 

I 1 Kl Qt^VtllOV 

iftXoftfrov u.t' uyfMWy 

I 

( , , .. 

: t.ifih^xar avuit 
' tov tuavixw </f^F(r 

i aTT/(Ji'>-tr tov 7j;(7(«'. 



27 'BxoXovi^H Jfi uviv^i nolv 7tXt^i>og tov latWy ( 
xui yvrmx(<ir’ ai xat txoTiumo xui lori’ arrni’. 

2o ^ifHtffag ffs rtQitg avtag o | 

Ot*^cneftfg hQOt^alr^ft , x/Mif-ts t?t' ifti ’ ' 

t(f ^aviag xAatttt, xat ta rixvu vfiun\ 

29 ‘Oi4 idoVy ^{iypvtai *V tdg hQOvct' 

l^laxa{itat at xui xotltui ai orx iytttr^OuVy 

xai ftaaxoi ol oi;x t^i^)uxaav. 



30 Tote crpsorrw keynv lotg ottear Jlante 
tif fjtag' xai toig liovvoig' hoXvi/firif rjiug. 

31 '()ri ei /r ttfi iy(x>i lavra ^oionnvy rv 

tifi ^i/Xft ti yeriyiai; 

32 JJyono iXtixai iietxx dvo xuxovtr/oi, ovv 
uvUi» arat{iei}r^vai. (CXCV) 
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1 

1 

lesum autem 


: 1 

et lesum 


eum, qui propter bomici- 1 
dium, et seditionem mis- 
sus luerat in carcerem, 
quem petebant, 
lesum vero 


illum 


flagellatum 

tradidit 


1 flagellis caesum 
1 tradidit 1, 


! 

tradidit 


1 tradidit 


cis 


voluntati 
1 eorum. 


eisj 


ut crucifigeretur. (CXCI) 


, ut c^ciCgeretur. (CXCI) 


1 


ut crucifigeretur. 



CXCIV 



iius ad Calvariam 



MATTHAEI X.WII | 

31 Et postquam illuserunt ei,' 
exuerunt cum chlamyde, et in- 
duerunt eum vestimentis eius, 
et duxerunt j 

eum ut crucingerenl. 1 



MjVRCI XV 

20 Et postquam illuserunt ei, 
exuerunt illum purpura , et in- 
duerunt eum vestimentis suis: 
et educunt 

illum ut cruciRgerent 
cum. 



lOANMS XIX 

16 . . . Susceperunt autem lesom. 



et eduxerunt. 



17 Et baiulans sibi crucem 
exivit . . . 



32 Exeuntes autem 
invenerunt 
hominem — — 

nomine 

Simonem, |CyreoaeumJ: 
hunc 

angariaverunt 

ut tolleret crucem 
cius. (CXCV) 



21 Et 



praetereuntem 

quempiam, 

Simonem Cyrenaeum 
I venientem de vilia, 

I patrem Alexandri, et Rufi, 

I angariaverunt I 

ut tolleret crucem 
, eius. 



LICAB XXIM 

26 Et 

emn ducerent eum 
apprehenderunt 



quendam 

[SimonemJ Cyrenensem 
venientem de villa: 



et imposuerunt illi 
crucem portare 

post lesnm. 



LICAE XXIII 



27 Sequelmtnr autem illum mulla turba populi, et 
mulierum: quae plangebant, et lamentabantur eum. 

2H Conversus autem ad illas Icsus, dixit: Filiae i 
lerusalcm, nolite flere super me, sed super vos ; 
ipsas flete, et super filios vesfros. 1 

2<J Quoniam ecce xenient dies in quibus dicent: ■ 
Beatae steriles, et ventres, qui non genuerunt, et 
ubera, quae non lactaverunt. 



30 Tnnc incipient dicere montibus: Cadite super 
nos: et collibus: Operite nos. 

31 Quia si in viridi ligno haec laciunt, io arido 
quid fiet 7 

32 Ducebantur autem et alii duo nequam ciun 
eo, ut interQcerentur. (CXCV) 



45» 
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HATTHAEl XXVII 


MARCI XV 

22 Kai (fFQovaiy avioy 


LCCAR XXIII 


33 • ■ . e<V tOTToy 


tm torioy 


33 [frr* 10 V tonov 


XtyvfUnfV 




tov xuXovfityoy 


roXyo&Of 


\rolyoi^u]i 




V taii 


u i ait 




Xtyofitvos 




X{fCtVt4}V^ . . . 


x^aytov 


XQO}'iOV 


10710S, 


Tonoff’ 


• 



lOANNIS xa 

17 . . . tfe TOTIOV, 

OS Uyttai 

iSpaiati 

JoAyo^o, 

[tot iUyo/i£voi’ 
xactwouj, 

0 




CXCVI 

Latrone» crucibus af/ixi. iVtm»m Christi eruei fxi oerbum 



HATTHAEl XXVII 


MARCI XV 


LVCAB XXIU 


38 Tarc arav{>ovnat 
aw aviifi 


27 Ktti — atavQooai 
\avv awj>] 


33 . . . xai 


6vo 

Xr]<ncu, 

ii£ tx de^itay , 
xat eit; eimrv^ioy, 

(CXCIX) 


6vo 

Xi^ragt 

(ya ix de^tun^j 

xat fva evufyvftufy 

ttvrov. 


sovs xaxovnyovs, 
or fier ix oeSioir, 
df de »1 




28 Kai iy YQ€t- 

jJ Uyotxja* Kai fitta 
avn/iuiv tloyto^, 

ccxcix) 

. 


34 ‘0 de 'itjOovg iXeye' 
Ilcnei^, uqes aoroig' oi’ 
yap otdaai, et noiovai. . . . 
(CXCVIU) 



lOANNis xa 

18 . . . *at 
ftet' airtov 
dXlovs 
dvo, 

enev^ev, 
xai inev&er, 

fitaov dt tor Iijaovr. 
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MATTHAEI XXVII 

33 ... in 

locam, 
qoi dicitor 

Golgotha, 
qood est 

Calvariae 

locua. 



MARCI XV 


LUCAE XXIU 


22 Et perducunt illum 




in 


33 (in 


locum 


locum, 
qui vocatur 


[Golgotha]: 
quod est 




interpretatum 

Calvariae 

locus. 


Calvariae,] . . . 



I0ANM8 XIX 



17 ...in enm, qoi dicitor 
Calvariae, 
loconi, 

Hebraice autem 
Golgotha: 



cxcv 



Chritlus cruci fixus 



MATTHAEI XXVII 

33 Et 

veneroot . . . (CXCIV) 

34 Et dederant ei 

bibere [vinum] cum felle 
mistum. 

Et cum gustasset, 
noloit bibere, (CXCVHI) 



MARCI XV 



I 23 Et dabant ei 
bibere myrrhatum vinum : 

et 

non accepit. (CXCVHI) 
25 Erat autem hora ter- 
tia: et 

crucifixerunt eum. 
CCXCVU] 



LUCAE XXIII 
33 Et postquam 
venerunt — (CXCIV) 



. . . ibi 

crucifixerunt eum; . . . 



I0ANNI8 XIX 



18 Ubi 

crucifixerant eum, , . . 



CXCVI 



Lairoues crucibus affixi. iVimum Christi cruci fixi verbum 



MATTHAEI XXVH 


1 MARCI XV 


LUCAE XXIU 


38 Tunc crucifixi sunt 


27 Et — crucifigunt 


33 ... et 


cum eo 


[cum eo] 




duo . 


duos 




latrones: 


latrones: 


latrones. 


unus a dextris. 


unum a dextris, 


unum a dextris. 


et unos a sinistris. 


et alium a sinistris 


et alterum a sinistris. 


(CXCIX) 


eius. 

28 Et impleta est scrip- 
tura, quae dicit: Et cum 
iniquis reputatos esL 






(CXCIX) 


34 lesns autem dicebat: 
Pater, dimitte illis: non 
enimsciuntqnidfacinnL... 
(CXCVIU) 



lOANNB XIX 

18 ... et 
cum eo 
alios 
duos 

hinc, 
et hinc, 

medium autem lesnm. 
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CXCVIl 



Tihthtjf vruei imjtositus 



MATTILVEI XXVll 


MARCI XV 


(LLCAE XXIIO 


37 Kai tiitiXt^xav 


20 Kut i; 4;ri;'(*cryij 


(38 'flv de xai t:uyQ<nf^ 


inavut rr^g xetfaAr^g ainou 
rt^v ainuv ortov 


rr;g aiuag aviov 


^ tjt' avui» 


yey()aftfterr^v\ 
t>vu9g iauv 
*Ir-mn>g 


tiityfyi^ftfttvtf' * 


\yryQOftue\r^\ ... * 
Oifiog ioiiv 


d (iadikfvs uov lovdattov* 

(CXCM) 


'O ,iaaiXevi ttar 'loiifuHOf. 
(C.VCVIJ 


d ^oaii^vg uov 'iovdattor,^ 



lOANNIS XLX 

19 tfe x€U u iAuv 

o IltlauhSy 
xcu £^rx€r 

t:n rov aTaif(tov, 



^ de 

yey(Xi//fi£yoy • 

*Jp;aoig 
d Aa^fO(Miogf 
d Ur)y*Ioi'dauitv. 



lOANNIS XIX 



20 lovToy ovv rov uikov n:oVMt ui'fyu<>a(n' nov i 
'lovdattftVf ort tyyvg ijV d io:rog ir^g vtkw 

d Jf^oovg' xai t]v ytyQCiftunov ' ■ 

'i*utfiuiou. I 



21 *E?.eyov ovv uy /7/ixfrr^i ol rtor Vou- 

diacpy’ 1/;; yQcttfe’ *0 liudtUvg uov ^totduiotv* 
li/J' dtt ixetvog fine* Jiwuhvg etftt tvtr^lot duunv, 

22 d llilurog* ‘O yey(tce(ftCf yeyffwfu. 



CXCVIII 

Chn.sti vestes divisne 



MATTHAEI XXVH 


MARCI XV 
24 Kai 


LICAE XXIII 


35-roi decarov 


atavQOMJavtig avrov 




dttftetttaayio 


dteftfQi^nv 


34 . . . diaue^ti^ofoevoi de 


ta ifuxtta avtov, 


ra i^uita adrois 


ra ifiotta uvrov^ 

■ 


^aXXovtfg xXf^QOv’ . . , 


flaXXovTfg xii'^(xtv 
irt^ atha, ug u ftot\ 


iHahtv xkv()ov. 


• 


(CXCV) 


■ 



10*VNMS XIX 

23 Oi od>' anfanofiat, 
ore earav^Kitaovujv^Ir^aoLr, 
iXuHov 

T<x Iftatta avTov, 
xai e:totr^€tv TtaaufKt /le- 
(m;, fxaauo mQtntuir^ fte- 
(HVt • . . 



MATTH.AEI XXVII 



35...0U To viro rov rtQiHfr^iov' | 

Jtt^fotoavro Tit fwv eavnttSi ^tai t;xt ror 

ifticiiiJftov ftov tHuhiV xXr^ouv, 

30 Kui xaOr^^tvot iir^iHwv aviov txet. (CXCMI) 



lOANMS XIX 

23 ... xctt rov de d ;irirw»' u(t{taffogf 

ix T(<rv cevfoitev rVjpcrmK? cJi' (Uor. 

21 Htrrov ovv Tffutg uXXt^lovg* JUr^ axtoasfnv 
rwToVf dVxt kiex^ottev neQi adrov^ uv<k; ioiat* 
irtf j" yjKM/jj’ Xeyovaa* 

Jifftfjuatevio ru fow euvtotgf xai ent rw 

ittmto^tov fow etiaXov xir^fuiv, 

oi ft€v oiV (ji(Hxrni}iut taina tTrotr^ouv. (CC) 
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cxcvn 



Tiltthis imfutsilHS 



.MATTHAEI XXVII 


MARIT XV 


(1.UC.AE XXIIO 


37 Et imposuerunt 


3G Et erat titulus 


(38 Erat autem et super- 
.scriptio 


super caput cius 
causam ipsius 


rausae eius 


super cum 


scriptam: 
lllf E.ST 
lESUS 


inscriptus; ‘ 


1 scripta 1 . . . : 
Hic est 


REX lUDAEORUM. 
CtXUVIJ 


REX lUDAEORlM. 
(.CXCVIJ 


rex ludaeorum.) 



lOAM.MS XIX 

tO Scripsit autem et 
titulum l’ilulu!i: 
et posuit 



super crucem. 



Erat autem 
scriptum: 

lesns 

ISiizaienus. 

Kex ludaeorum. 



lOANiMS XIX 

30 Ilunc erfco lilulum multi luilarnriim legerunt: , 31 Diceh.mt er^o Pilato Pontilices luilaoorum: 

quia prope civitatem erat locus, uhi crucilixiis IVoli srriltere. Kex luilaeoruin, seil quia ipse dixit: 
est lesus. Et erat scriptum Hebraice, Uraece, et Kex sum liidaeoruiii. 

Latine. I 22 Kespondit Pilatus: Quod scripsi, scripsi. 

CXCVIU 

Christi vestes divisae 



MATTHAEI XXVII 


MARCI XV 

24 Et 


LICAE wm 


lOANNIS XIX 
23 Milites ergo 


35 PosItpiam autem 






cum 


crucilixerunt eum, 


crucitigentcH eum. 


' 


crucifixissent curiis 
acceperunt 


divisenint 


diviserunt 


. . . Uivulonles 


vestimenta eius, 


vestimenta eius, 


vefllimonta eiu», 


vestimenta cius. 


sortem mittentes: . . . 


mittentes sortem 




(et fecerunt quattuor p.ir* 
tes unicuique militi par- 
tem) . . . 


miserunt sortes 


’ 




super eis, quis quid tol- 
leret. (CXCV) 







M.\TTU.A£I XXVn lOA.NM.S XIX 

I 23 ... et tunicam. Erat nutem tunica incon- 
I sutilis, desuper contexta per totum. 

I 24 Dixerunt ergo ad invicem: Xoii scindamus 
eam. sed sortiamur de illa cuius sit. 

3.5 ... ut impleretur quod dictum est per Pro- Ut Scriptura impleretur, dicens: 
phetam dicentem : i 

Diviserunt sibi vestimenta mea, et super vestem Partili sunt ve.stimenta mea sibi: et in vestem 
meam miserunt sortem. meam miserunt sortem. 

• ' Et milites quidem baec fecerunt. CCU'3 

3G Et sedentes servabant eum. (UXCVII) 
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CXCIX 

Coniumeliae Christo intjfslat 



MATTHAEI XXVII 

30 Oi de 7rai>ano(ievojUFr(H 

tttrrov xmwne^ sag xetfulet^ airuttv, 

40 Kui leyimeg* 

‘0 xataXvtDV lov raov xai tv iQtatv tlfueQuts 

oixt)doftit>rf 

aotaov aeavTov* 

el viog el tov 

xata6r.Kti ano fou otai»(»oi'. 



MARCI XV 

• 29 Kai oi TtaQanoQevofUvoi f{ilaa(frjiovr 

athov xivoinneg lag xt(foXag crKi»’, 

< xat leyorttg* 

Ova' 

^ o xatakvoiy tov vaov xai iv tQiatv s^^itQatg 

OlXoSofWtVy 

30 iVotfoy oeainoVf xas 
xcna^a dno tou otavgov» 



MATTHAEI XXVU 

41 *0/witag de 

xat oi a(fX^S(fHg 

e/unat^ontg 

ftera uov yQaft/iarewv 
xai 7iQ€ofirzeQ(i)v 
iXeym' ’ 

42 yiklovg iaviaer, 
iamov ov dvvatai aujoai' 

ei — 

iatt 

Va^^AJ, xaT(x6auj 
vw dno tov atav(t 0 Vf 

xai ntiTzevaofuv 
avTtiK 

43 TTenoi^ev int tov t^eov' j 
aao^v) vw ainoVf si ^eiet aviov, j 
elne /«(/* ‘Ort (Hov sifu viog. i 



MARCI XV 

31 *Ofiouiig 

xai ol 

ffiTiai^ovztg 

rr(iOi' d)Ji>;kovg 

fitta uttv YQauftareiov 

ikfyov' 

ytUstvs iaioasvy 
iai'tov ov dvvuiai auMJat' 



32 *0 

1 o fiaat).evg tov Va(w;A, xaraOoto) 
rvv dno tov atavQoVy 
ira idiofiery 
xai 7uatei>0o)fieY. • . . 



LCCAE XXUI 

35 Kat eiai^xH li Xcmg &€(aQwv* 

i^ifivxir^Qt'^nv de 
xat oi d(tx*fi'^i$ 
avv ainoigj 



! Ityorreg ' 

^iJLXovg ioutoSt 

aifxjouo iavtov, 
et 

oinog 
I eauv 
0 XQUjtogf 
6 tov xkeou ixlextog. 



LUCAE XXUI 

36 'Evtnauov de ainit» xat oi aiQaTUinatj nQoae\t I 38 */fr de xat imyQatfr}^ yeyiwftftevr' *rt' 

XOfievni xat n^og n(toOf^EQovreg y(tuf4ttaoiv Ekkt^iuxoigy xai 'Pvtftutxnigy xat Efifwt- 

37 Kat keyovteg' Ei ov ei 6 flaatktvg nw *Iov- xotg' Oinog iottv 6 iiuatisvg uw ^lovdaion'. 
dauov, auMJov oeuinov. 



BIATTHAEI XXVII 
44 To 3’ crrio xat oi kiynai 
oi <fivrav(Ho&£neg oJreidtgov avtf'h 



MARCI XV 

30 • • • xat 

oi oweoTav(Hafjeroi avti/i tuveidi^ov atnov. 
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CXCK 

Contumeliae Christo ingestae 



MATTHAEI XXVII 

30 Praeterennles antem blasphemabant 
eum moventes capita sna, 

40 Et dicentes: Vah qui destruis templom Dei, 
et in triduo 
illud 

reaedificas : 
salva temetipsnm: 
si filias Dei es, 
descende de cruce. 



MAHCT XV 

29 Et praetereuntes blasphemabant 
cnm, moventes capita sua, 

et dicentes: Vah qai destruis templum Dei, 
et in tribus diebus 

reaedificas : 

30 Salvnm fac temetipsnm 
descendens de cruce. 



MATTHAEI XXVH 

41 Similiter et 

principes sacerdotum 

illudentes 

cnm Scribis, 
et senioribus 
dicebant : 

42 Alios salvos fecit, seipsnm 
non potest 

salvum facere: 
si — 

est 



[rex Israel], 
cruce, 

' et credimus 
ei. 

43 Confidit io Deo: liberet nunc, 
si vult eum: dixit enim: Quia 
filius Dei snm. 



MARCI XV 

31 Similiter et 

summi sacerdotes 

illudentes, 
ad alterutrum 
cnm Scribis, 

dicebant: 

Alios salvos fecit, seipsum 
non potest 
salvum facere. 



I LUCAE xxra 

35 Et stabat populos spectans, 
I et 

deridebant eum 
principes 
cum eis. 



i dicentes ; 

' Alios salvos fecit se 

salvum faciat, 
si 

I hic 
I est 

! Christus 
(Dei electus. 



descendat nunc de 



32 Christus 

rex Israel descendat nunc 
de cruce, 
nl videamus, 
et credamus. . . . 



LUCAE XXIQ 



36 Illudebant autem ei et milites accedentes, 
et acetum ofierentes ei, 

37 Et dicentes: Si tu es rex Indaeorum, sal- 
vum te fac. 



38 Erat antem et superscriptio scripta super 
eum litteris Graecis et Latinis, et Ilebraicis: Hio 
est rex Indaeorum. 



MATTHAEI XXVH 

44 Idipsum autem et latrones, 
qui crucifixi erant cum eo, improperabant ei. 

Patrita. 4e cvaiifcldA Llb. II. 



MARCI XV 

32 ... Et 

qui cum eo crucifixi erant, convitiabantnr ei. 



46 
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CC 

PoitrcHia Christi vrrba 
LUCAE XXlll 

39 I"'»’ xgt/iaaStrion’ xaxov(>ymv iilloa- j 42 Kui fi.fye riji 'li^aov' fiov, xri>tt, 

<fi;fui uutov, kiyotv' lii av fi (i XiiiiiioSy atoanr mut *•' »»/ jiaoiutiy aov. 

animor xai ^iiag. | 43 A'ut li.ifr aru;i o 'Ii-aori;' 'ylitr^v /.tyni aot, 

40 '. f:xnx{uiftti: df. o ititiiiia Uyior' o^/jepiuf lai' f/wv ia;i fx n;i m((tadaai;i. 

'foiia au tnr iftor, ori ir riji nrrtji xi/iftuti fi; j 

41 A'«i /itr dixaioii,' ‘ «|i« yau «J»' f7i(Ki 
^a/ifv anohxii,Hccrofitv' ornos «1« oroer trionor 



lOAJiNlS XIX 



25 Eioiijxf i<r«y Tiagft t<;> aiau^jut loo 'Ir^anv 

I» ft>yTr,tt crtVoii, xu! Vj udfijyt; ir^s t>KfQOS orior, 
liIti(Hu ij Tou A2.0CTI/, xui 3lu(iia /} .^Ja^ulr^ri;. 

26 'Ir^am s "•'i' r»;r xiit tor 

7ia[jtau-»a, 6r r^yceia, iiytt ri; fn;Tiit amor ’ rurat, j 
idou 6 vios aou. 



27 lina leyfi «;» ftaSrjr,' 'Idou ^ ;<>rii;p aov. 
Kai iht' txfirt,s i»;S io(ias iXu^tv 6 fia!hyir,s uini;v 

iis IO idi». 



MATTHAEI XXVII 



MARCI XV 



LUCAE xxni 



33 / Vm/itr^S de 

45 ^/rro de r*t^ i’)(his mqus «njs 

axortog iycrno t:tt Tiaaur ir,r yr^r, nxinos (yerern eip' d).r^r tr;r yipi, 
it'>S ojpas irvatr,s. ■.iu>s uiQas tiwrijf. 



! 44 'Hr dt 

limft 

wpo fXTt;, xm 

axoTos eyfffto iip dlrpt T^v yipr, 

jfOJS trrait.s- 
1 45 Aoi eaxouaitr; 6 tj-iog . . . 



MATTHAEI XXVU 

46 Ilegi de rijr im/nj» iin><arm'fllo>;aep d'liytous 
ffoirt; fieyiihr,, heyuiv' 

'H)j, f]h, Xuiia auilax&uri; mvt' tau' 

&cf /lor, Ilee /tor, hun fie tyxuiehTies; 

47 Titfs dt. uiir ixet tuionuje uxouiiinTes ile- ' 
ynr' 'Ou 

'Hliar ifitirei 

ornos- 



I MARCI XV 

! 34 hui Ti; o!(ni Ti; inati; i8ni;aev 6 'Irfious 

I tf um, fieyalfj, le;xf>r‘ 

I 'Khoi, fluo, luiiiia auflayHuri ; 6 iaii 
! iiflltofirreun/itror' 

O dens /tou, 6 dens t>ou, eis u fie iyxarekuTes; 
35 Aoi ures luer 7ni^ean,xmutr uxniaurees ilt- 



I 'llliur i/unti. 



MATTHAEI XXVII 



MARO XV 



48 Kat tvdeios 
d(ta/ii'>r eis 
is ainoir 
xat ufSoni 



! 36 jQuiuitr de eis, 

' xat 



lOA.NNIS XIX 

28 .Wiio loi io h'6i«s 6 Vi;aors, 
:(iii 7I0110 ijiJi; teitljadui, ira 
jrtilriiu^i^ »; /'Quifi;, .Utfita. 

i 29 ^xtvos ovr ixetxo o§ous ftt- 
I aror' 

ol de 
I 



Digitized by Googie 



Ao. CC 



363 



CC 

Posivema Chtisti verba 
I.LCAE XXIU 

39 Unps anlcm de his, qui pendebant, latroni- J 42 Et dicebat ad lesum: Domine, memento 
bus, blasphemabat eum, dicens: Si tu es Christus, mei. cnm veneris in regnum tuum. 

salvum fac teroetipsum, et nos. 43 Et dixit illi lesus: Arnen dico tibi: Hodie 

40 Respondens autem alter increpabat eum, mecnm eris in paradiso, 
dicens: Neque tu times Deum, quod in eadem 

damnatione es. 

AI Et nos quidem iuste, nam digna factis reci- i 
pimus; bic vero nihil mali gessit. I 



lUANMS XIX 

25 Stabant aniem iuxta crucem lesn mater : 27 Deinde dicit discipulo: Ecce mater tua. 

eius, et soror matris eius, Maria Cleophae, et Et ex ilia hora accepit eam discipulus in sua. 
Maria Magdalene. 

26 Cum vidisset ergo lesus matrem, et disci- | 
pnlum stantem, quem diligebat, dicit matri suae: | 

Mulier, ecce filius tuus. i 



MATTHAEI XXVII 



43 A sexta autem hora 
tenebrae factae sunt super 
universam terram usque ad 
horam nonam. 



MARCI XV 
33 Et facta 

hora sexta, 

I tenebrae factae sunt per 
I totam terram usque in 
horam nonam. 



LUCAE XXIU 

44 Erat autem 
fero 

hora sexta, ct 
tenebrae factae sunt in 
universam terram usque in 
horam nonam. 

45 Et obscuratus est sol: . 



MATTHAEI XXVU 

46 Et circa horam nonam clamavit lesus 
voce magna, dicens: Eli, Eli, lamma sabactbani? 
hoc est: 

Deus meus, Deus meus ut quid dereliquisti me? 

47 Quidam autem illic stantes, et audientes, 
dicebant: 

Eliam vocat 
iste. 



MARCI XV 

34 Et hora nona exclamavit lesus 

voce magna, dicens : Eloi, eloi) lamma sabacthani ? 

quod est 

interpretatum: 

Deus meus, Deus meus ut quid dereliquisti me? 

35 Et quidam de circumstantibus audientes, 
dicebant: 

Ecce 

Eliam vocat. 



MATTHAEI XXVTI 



48 Et continuo 
cnrrens unus 
ex eis 
acceptam 



MARCI XV j lOANNIS XIX 

I 28 Postea sciens lesus quia om- 
I nia consummata sunt, ut consum- 
imaretur .Scriptura, dixit: Sitio. 

I 29 Vas ergo erat positum aceto 
[ plenum. 

36 Currens autem unus, ! 

Illi autem 

i 

46» 
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aTtoyyor, .^A^oof « d|oi.£, 
xut, xu?.ofii;i. 



lyj/HOBi; ai^toyyftr o|oiv> 

« xaLif4iji, 



I TX/.i^aarres onoyyov dJoiVi 

xcu vaabtniji 

I ,'i(xjarjHyxat' aviov tif aioficni’ 



tnoit^fx avtov. t7toit,ev uiiov, 

^ i jjyi/ir' 'Aiftxt' 

49 Oi de Aoi.tw ileyor' '^i(es'\ 
iiiofity, ti ii/xtxttt 'llUui atMuir idutuev, li t<txeiui'H).iai xafhhir 
uviov. I auxor. _ 

30 'Oie oi» fierfif xu d^og u 

' '/jjouiv, line' Ttxtua!)ar . . . 



CGI 



Christi mors. Prodigia 



MATTHAEI XXMI 
50 ‘0 <Je 'liflorg 
ixaijy 

xjta^ag yfc»'», fif/ahij 



diftpie xo Ttiev/ia. 

51 Kai Idov, 
xo xcnantxaaiiu xov raov 
layiath] 

eig dvo, cato dnoHev tojg 
xcciui, . . . 



MARCI XV 


LICAE xxin ] 


37 ‘O t)e 'Jr^ouvg 


46 Aai — 0 ^JfjfTorg' 


i 

''Gffttg yw>7;v 


[ywwjoffj; 

£i7«* fluUQy tig 
7ia{iui>r^ooftai fo rmtffta 
fiov. xai tavta tlmuv 


i^ertvevae. 




38 Kui 


45 . . . xat ■ 


TO xcriuri&i£ea/ia Tov rceov 


to xataTSTaG^itu tvv »'aou 






elg ^vOf 0710 cn^oi^ev iojg 


fteaov' 


xerrto. 





lOANMS XIX 



30 ... xai xiurag xtp> xe- 

tfusiiV 

Tiaittdtoxe xo nvevita. 
(CCUI) 



. MATTHAEI XXVH 

51 . . . xcu ^ yij‘iaeta9x], xai al itnQat iaxio- I 53 Kai egtUhtntg ix xwx fin;uetun>, fena rijv 

&tjaav, I {yff^iv auiuv uar^Xttov lig uycat iioiux, xai 

52 Aot To fin;ii€ia dreii>xtti;aen' xai uoU.a oc>- I iveifonaUrficn noilMig. 

^laxa xon xexoifiijtierun' dyiioy ' 



cen 



Spectantium sensus 



MATTHAEI XXVII 
^ 54 ‘O de 
txaxorxapxog 



xai oi per' avxov tr^QOvyxtg 
'li-oovr, idoneg 

xov aeuJftox xai 
xa yevofiera, 



MARCI XV 
39 'Idwv de 6 



xov 



xenvpunv 

d ixupeatr^xiag ircnxiag 
avxov, 



I dri ovTwg xpa^ag iiecxvtvaev, 



LUCAE XXUI 
47 'Idiov de d 

xevirpi<i«' 



to yevofierov 



Digitized by Googie 




No. CC 



36& 



spongiam implevit aceto, et implens spongiam aceto, 

et imposuit arundini, circumponensque calamo. 



et dabat ei bibere. 

49 Ceteri vero dicebant: 
videamus an veniat Elias 
liberans eum. 



'potum dabat ei, 

{ dicens : Sinite, 

Sinej 

I videamus si veniat Elias 
' ad deponendum eum. 



spongiam plenam aceto, 
hyssopo circumponentes, 
obtulerunt ori eius. 



30 Cum ergo accepisset lesns 
acetum, duit: Consummatum est. . . . 



CCI 



Christi mors. Prodigia 



HATTHAE! XXVIT 

50 lesns autem 
iterum 

clamans voce magna. 



emisit spiritum. 

51 Et ecce 

velum templi scissum est 

in duas partes n summo 
usque deorsum. . . . 



MARO XV 
37 lesus autem 

emissa voce magna 



expiravit. 

38 Et 

velum templi scissum est 

in duo, a summo 
usque deorsum. 



LUCAE xxin 
46 Et lesns 

[clamans voce magna} 
ait: Pater, in manus tuas 
commendospiritnmmenm. 
Et baec dicens, 

expiravit. 

45 ... . et 

velum templi scissum est 
medium. 



lOANNIS XIX 



30 ... Et inclinato capite 
tradidit spiritum. (CCIIl} 



MATTHAEI XXVH 

51 ... et terra mota est, et petrae scissae | 53 Et exeuntes de monumentis post resurrec- 

snnt. I tiooem eius, venerunt in sanctam civitatem et 

52 Et monumenta aperta sunt: et multa corpora apparuerunt multis, 

sanctorum, qui dormierant, surrexerunt. ^ 



MATTHAEI XX\1I 

54 Centurio autem, 

et qui cum eo erant, custodientes 
lesum, 

viso terraemotn et bis, 
quae fiebant. 



ccu 

Spectantium sensus 
MARCI XV 
39 Videns autem 
Centurio, 

qui ex adverso stabat, 
quia sic clamans exspirasset. 



LUCAE XXIH 
47 Videns autem 
Centurio, 



quod factum fuerat, ' 
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Liher // 



tifoBr^^r^iScnf aycxJpcf, 
Ifyorus' y/Ar%^«S‘ — 
oviu$ 

WOff ?*» |. 



55 ^Hoav cTc 

miiXai 

[yrwixfi;! ^tcotQoi>fv 
i}(Ui{tovoatf 

atTivfi t]no).ovl>r^ 0 Wf ^it]aov 

ano VakiXaiug 
diwajvovaat airrrji* 

56 ^Et ai$ jj 

I^IaydaXr^vrj , xm J\taQ4a jJ tov 
Iax(u6ov 

xat Iwar^ xat 

r firjf.o jtov vttity Ze6(^atov. 
(CCIV) 



tiniv* 

vto^ -fyi i/^eov. 



40 'Htrcrv de 

xat yvvatxhfi ano /icrx(io5fi' 
ifU'j{HUHia 4 * 



fV oi^r f]v xat l\laQta 7j 

MoydaXr^yr^, xai JUa^tta tj tov 

'faxutfiov 

tov fUXQOV 

xai Itoat; ftt;tr^(), xat 

2 ialt>ifif^ * 

M Ai xm, dte >*x ev r/; EuXt- 
koiftf TjKolovi^otfy atntftf xat dt 
T^xovovv avTtft' xtu dilat noklat 
ai avvai^adaaat aJirf# t<V *it(wao- 

Xvfta, (CCIV) 



I tdo^aae roy 5ew, 

Aiytov* ^fhruh; 
i 0 av&(Kono^ 

1 ovutg 
dtxatoa tjv, 

48 A'«/ nayneg oi av^afHeyfyo- 
fiivot d/Xot em tjjv iHoiQuxv iav~ 

Ttpf^ ^tti)(H}vnes yiroiterft^ ti> 7 t- 
TtfVTtg iatmux tu vntGr^e 

tfUV, 

49 Eiurr^xHtjax de rtavxeg oi 
yvioouii ainov 



f4axQoi^eyf xltt yvxatxeq — 

O^xMUt 

rarrcr, 

\ai avvaxokovi^r,<Jaaui artu» 
\u7Ui tt^g Eah?Mtag]. (CCIV) 



ccni 

CkriUtte lattcea trtmsfixue 



lOANMS XL\ 



31 01 ovv ^loidatoi (n'« ftr^ ftetrt] int tov arav- 
(Hw 7 a atofjuTu ev tti» cr«j^,ycrr</i ' enet na{taaxevti 

ijx ya{f fifyahj ?; t;^e^ ixetvt^ tov tjaiijiarov') j 
r^(HtjT7y}av tov IltkutoVf iva xaifuyoictv avitov ta \ 
axfXr^, xat d{>OwtJtv, 

32 ^HXi}ov ovv ol otQUUontti, xat tov ftet' nQO)- 
TOV xatea^av ta axeXf;, xai rov a/Xov tov avarav' 
(Mrh'Urr(fg avivt. 

33 *Eni de tov *It^ovv i/,^ovregt vig fidov avwv 
Trdf^ reiht^xoTa, ov xurea^av aviov tu oxeh;' 



34 V/Ax' £/» Totv OT^tumov Aojx»; ainuv tj;r 

niev{H£V xat eviXvg eit^XiXfv ai/ta xat vdt ti$. 

35 Kut o ftr^^tag nfttufrivioixe^ xat 

artov itftiv ij fia(fiv(tia’ xaxenog oider, oftah^^tj 
Xeyft^ iva xat vftetg niatevorje, 

36 'Eyeveto yao Tcrifa, iva ^ ytfotft; 

^OoTovv ov cvvtfu{ir^a(tai aviov, 

37 Kat naliv tteQU yifcufr^ Xeytt* Otpoitat etg 
ux i^exei^n^Oirr, 



MATTUAEl XXVII 



CCIV 

Christi sepulturji 



MARCI XV 



LUCAE XXUl 



42 Kai /Jd// 



50 Kat 



lOAWNIS XIX 
38 Meta de tavta 
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3«7 



timuerunt valde, 

dicentes: Vere — iste ait: Vere hic 

homo 

[Filius Dei eratj. Filius Dei erat. 



55 Erant antem ^0 Erant autem 

ibi multae 

[mulieres] a longe, et mulieres de longe 

quae secutae erant lesum a Gali- 
laea, 

ministrantes ei: 

I aspicientes : 

5G Inter quas erat Maria Magda - 1 inter quas erat Maria Magda- 1 
lene, et Maria lacobi, ' lene, et Maria lacobi I 

I minoris, I 

et loaepb mater, et I et losepb mater, et 

mater bliorum ZebedaeL [CCIV) Salome : 

I 41 Et cum esset in Galilaea, | 
I sequebantur eum, et ministrabant 
^ei, et aliae multae, qnae simuli 
I cum eo ascenderant lerosolymam. 
I(CCIV) 



glorificavit Deum, 
dicens: Vere hic 
homo 

iustus erat. 

48 Et omnis turba rorum, qui 
simul aderant ad spectaculum 
istud, et videbant quae liebani, 
percutientes pectora sua reverte- 
bantur. 

49 Stabant autem omnes noti 
eius 



a longe; et mulieres, 

i|uae secutae cum erant a Gali 

laea 

haec 

videntes. (CCIV) 



ceni 

Christui laneca transfixus 
lOANMS XIX 

31 ludaei ergo, [quoniam parasceve erat) ut | 34 Sed unus militum lancea latus cius aperuit, 

non remanerent in cruce corpora sabbato . (erat et continuo exivit sanguis, et aqua. 

enim magnus dies ille Mabbati) rogaverunt Pilatum 35 Et qui vidit, testimonium perhibuit; et verum 
ut frangerentur eorum crura, et tollerentur. I est testimoniuin cius. Et ille scit quia vera dicit; 

32 Venerunt ergo milites: et primi quidem i ut et vos credatis. 

fregerunt crura, et alterius, qui crucifixus est I 3G Facta suut enim haec, ut Scriptura implere- 
cuni eo. I tur; Os non comminuetis ex eo. 

33 Ad lesum autem cum venissent, ut viderunt I 37 Et iterum alia Scriptura dicit: Videbunt in 

eum iam mortuum, non fregerunt eius crura, quem transfi.xemnt. 

• 

CCIV 

Christi sepultura 

MARCI XV LLC.AE XXUl ' lOANMS XIX 

l38 Post haec autem— 
42 Et cum iam 50 Et | 



MATTHAEI XXVU 
57 Cum autem 
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Uhtr II 



57 'Otptas de yevofter^ | 



r^l!>fy 
ttf^QOVlOS 
nlovatoi — 
eoveofia 



dtpiag yevofttyris, 

inei ^ TtaQaaxevi;, 6 iari 

jiQoa^Smor, 

43 'm»iv 



tvaj^fiwy 

(iovXetnrji, 



Imto hlQifta&aiag^, 
< 

OS 

xai airtog 
ifia&Tjrevoe rq) 



[o ano l^(Mfia^ias] , I 

j 

t I 



rr n(M>a^€XO/i€7'os | 

(xai atko^j | 

tf;y fiaoi^icey tov &€ 0V, ' 



iSov, 

art;Q 

ovoficm 

fiovlevir^S 

xmaQXOfx, ayai^og xai 
dixaioSf 

51 Owog 01 « jjr ovv~ 
xcnaif&ftfitxos ri; fiovlfi 
xui rt] nQa^ei avr taXf 
ano ylQifiafhuas 
nol((jjs T(ejv 'lovSauoVf 
xai 

TTQOOflifXSTO 
xai mhos 

^aaO^itav roo ^eov. 



58 Ovxos 



52 Oi^os 



6 'Iwot^fp 



d ano ylQifia&aiaSt 



tJX fiaif^r^r^S ^ov Viyoor, 
xixnvfifuvos d€ ^to tov 
if oSov Uiiv 'Jovdaio/Vf 



TtQOOflOtifv tq) UOmuo 
'^ rjoaio 



Toi^ir^aas | 

Hor^li^ev TiQosnOxtTOVyXai nQoatki^uiv iqi fltlcno} 
fJjjjtrirto fjpjaoio 



10 awfia 10 V ^Jt;aov. . . . 



To OMfia tov 'Ir^aoiK 



To otoita tov 



I ror IIi)xiToy]j iva aQfi 
to outfia TOV Vjjooo* . . , 



HATTBAEI XXVU 



58 . . . tme 
6 niXatog 

ixeltvcev ano 6 o&t^ai 
TO atofia. 



I MARCI XV lOANMS XIX 

I 44 *0 fJp Jh?.aTos tt^at\uaant 
$l rfy t$xho;xe" xat n^txixaltoa 
fuvos tov xfrtvQtbtvaf tm;rHvir^atv 
athov, ii nalat ihtifhtvf, 

45 Kat yvovg ano tov xirrv- 38 . . . xat 

QIOJVOS 



infTQttlfeY 

6 /TiAoto^. . . . 



iSii}()r^aaTO 
j TO aoifta. 



MARCI XV 

46 Kai ^oQooas otvSovat 
xai xa^ihov 



LUCAE xxm 



53 Kat xa^eluiv 



I 38 . . . r^k^tv oiVf 

I 

I xat f]fie 
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sero factum esset, 


sero esset factum 
(quia erat parasceve, 
quod est ante sabbatum) 


ecce 


venit 


43 Venit 




quidam 






homo 

dives — , 




vir 


nomine 




nomine 


losepb. 


losepb 

nobilis 


losepb, 
qui erat 




decurio 


decurio, 

vir bonus, et inslus 
51 Hic non consenserat 
consilio, et actibus eorum. 


[ab Arimalbaea] 


[ab Arimntbaeaj, 


ab Arimathaea 
civitate ludaeae. 


qui et ipse 


qui et ipse 


qui et ipse 




erat expectans 


1 expectabat] 




regnum l)ei, 


regnum Dei. 


discipulus erat lesu. 






58 Hic 


et audacter 


.52 Hic 


accessit ad Pilatam, et 


introivit ad Pilatum, et 


accessit ad Pilatum, et 


petiit 


petiit 


petiit 


corpus lesu. . . . 


corpus lesu. 


corpus lesu. 



losepb 



ab Arimatbaea 



(eo quod 

esset discipulas lesn, 
occultus autem propter 
metum ludaeorum} 



[rogavit 

Pilatum] ut tolleret 
corpus Icsu. . . . 



MATTHAEI XX\ II 



58 . . . Tunc 

Pilatus 
iuBsit reddi 

corpus. 



, MARCI XV I I0A5MS XIX 

' 44 Pilatus autem mirabatur si | 

: iam obiisset. Et acccrsilo centu- ’ 
rione, interrogavit eum si iam 
mortuus esset i 

45 Et cum cognovisset a cen- ^ 38 ... Et 

turione, 



donavit 

corpus 

losepb. 



permisit 
Pilatus. . . . 



MARCI XV J LLCAE XXlll 

4G losepb autem mercatus sin- 
donem, 

et deponens eum ... | 53 Et depositum . . . 

de oaiigelUs Lib. II. 



38 . . . Venit ergo, 
et 

47 
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liter II 



I TO <Hl>jUU 

toH ’ij;ooi>. 

39 tli.tts (fe xai Ktxodr^fiog, d 
,-i{iOs; ror 'Ir^anvv rvxtoi ro 
rtptaior, iftpo/r ftiyfiu a^wQnyi me 
(cMu^S, biaei XiT(mi hcnor. 



MATTHAEI XWII 



d 'luHIr^tp 

irnvXi^iv 

omo 

oirSuri 

xaifaprf^ 



60 Km 



avTo 

tr rtfi xuiriji amov 

o tXcnn/itjnfi' 
tv trj TteiQn, 



xui itftoaxrXtaug hihtr 
fitym 

V' ^''K' fO" lirr,fiiuw 
anr^XSfr. 



1 MARCI XV 

1 


LITAE XXIII 


i 

' 40 . . , ivftXr^ee 

i 

rij isivdoviy 


53 . . . e'reTvXt‘ey 
odio 
oiidoi’1 

1 


i 

X(U 


! 

xai 


uviov 

tr 

o ^ ).elaTOftrjierm’ 
tx ;T€ipas% 

xai .^QOOfxvhae ItOor 


elXr^xey odio 
er 

firr^fittii 

luSevTii), 

ov orx ejy oddf.TM oddiij 
xei/ierng. j 


im i9jvi>v(Hrrtot\itrrjutov. 


j 



lOANMS XIX 

40 FJxt(fitv oiV IO (jbi/itt 

TOV 'Irfiav, 

xui tSrflov 

mho 

oiXorioii; 

fitta Twr u(Ki)ftatbir, xa9- 
titg litog iau intg ’loi- 
duimg fntafia^ur. 

41 Ily de er kji 

roo 

xut ir r<ji titrjietov 

xatriir, er w («iJirrii ovd- 
; eteihj' 

42 'Fxu oiV, 6ta 7^»' 

7U!(>aaxev>;r roiv 'Im dciibtr, 
dii iyyvs lo /irrjieior, 
ettrxay tnr ‘traovr. 

(CCVIII) 



MATTHAEI XXVII 



61 'Ur de 
exei 



Mama Tj Mir/daXt^ rr^ , xai 
ij «/Ai; 

JiJuQUi 



xa!h;fieral aneyaru tov rtiipov. 



MARCI XV 

I 

47 'Ur df 

il/<n)/« ^ Mu]dBij;ri; , xui 
'Iciai; 

ethiiiQovr, 



I.CCAE XXIII 

54 Jiat t^fiefxx ijy n:un{toxei'i^t 
xai auHilurnr eneifutaxe, 

55 KaTaxo?.ov!h^aaai de xai 
ytiraixeg, 



luiiiMj,' r^iHiy avyelu;i.ri}viat eiV<;i 

\ix tt^s 1aM).aiag, 

I 

i etteaaario 
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tnlit corpas Icrd. 

39 Venii anlem et Nicodemus, 
qui venerat ad lesom nocte pri- 
mum, ferens mixturam myrrbae, 
et aloes, quasi libras centum. 



MATTHAEI XXVII 
59 Et accepto corpore, 

loseph 
involvit 
illud 

in sindone 
mnnda. 



60 Et 



posuit illud 
in monumento 
suo novo, 
quod exciderat 
in petra. 

Et advolvit saxum 
magnum 

ad ostium monumenti, 
et abiit 



MARCI XV 

I 46 . . . «volvit 
I sindone. 



let 

I posuit eum 
in monumento, 

quod erat excisum 
de petra, 

et advolvit lapidem 
ad ostium monumenti. 



LUCAE xxin 

53 . . . involvit 
sindone. 



et 

posuit eum 
in monumento 

exciso, 

in quo nondum quisqnam 
positus fuerat 



IOANNI8 XIX 

40 Acceperunt ergo cor- 
pus 

iesu, et 

ligaverunt 

illud 

linteis 

cum aromatibus, sicut mos 
est ludneis sepelire. 

41 Erat autem in loco, 
ubi crncitixus est bortus : 
et in borto monumentum 
novum, in quo nondum 
quisqnam positus erat. 

42 Ibi ergo propter Para- 
sceven ludaeorum, quia 
iuxta erat monumentum, 
posuerunt lesum. 
CCCVllI) 



MATTHAEI XXVII 



61 Erat autem ibi 

Maria Magdalene, et 

altera 

Maria, 



sedentes contra sepulcbrum. 



MARCI XV 



LUCAE XXIII 

.54 Et dies erat parasceves, et 
sabbatum illucescebat. 



47 Maria autem Magdalene, et 

, Maria 
^ losepb 

I aspiciebant 



55 Subsecutae autem mulieres, 

quae cum eo venerant de Galilaea, 

viderunt 

monumentum. 



47» 
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LAtr II 



fo fiVTTfittoVi xat 

rrov Tt^iTOi. (CCVI) tog iteiPr^ 

fO ouffta avtov, 

ccv 

Sejmientm custodUum 

LUCAE xxin 

1 56 *Yffoai(tr;\imaiU de t/rotiuaoav aQtottcrTa xat 

/»’(«* 

I xai 

I 10 ftev aaSSatoy 

I j;avxuattv xcrta irpf moAi;r. (CCVII) 

MATTHAEI XXVII 

62 4 . . awr^x^fiav a^xtt^tg xui oi fDam- 
oatot itQog llthrToVf 

63 ^'fe^orreg' ATi'(>/f, du txetvog d 

:tX{rvog ttney m u->r* Meta r(teig fjteQag eyetQOftai. 

64 Kfhvooy ovv uOq^^aha^Xf^rat tvr utifov totg 

if^g iQtrt^ i^itfftagt ftr^^note eiffoneg oi 
avtov, xietpvicty avrov, xat eimaot ^Ilyetj^e 

<CTo tiiiy vexQiov’ xat eatat jy 4V;f<rr>; nlrnt; 
nyff nQtarr^g. 



CCVI 

Hes postridie mortis Christi vespere gestae 
MARCI XVI 

1 Kai durynopevov xov OaSSaruv Maoiar^Mcty | ryoQaattv cf(Xi»//cr?tf, iva tX^ovoat dXettpiaatv adioy, 
daXrirr,, xat Ma^ia i} xov 'laxuAiov, xat Ha/Aitttr^, 1 (CCX) 



65 Eqr^ aviotg o flthnog’ F^xtte xovatiodtuv* 
I vnuyext^ aotf aXioaa^t^ tdg oiduie. 

66 ()'t de iWitfviXevtfg ^ufaltaavto lov rm/o»», 
• (Hfoaytuavug luv Xtt>uyj fttru irg xotfCmfdtag. 

: (cevio 



Aromata adparata. 
MATTHAEI XXVII 



62 Tfi de eTXavQtoVf iljrtg eatt 
pera tr^v 7ia(iaax(vt^Vt , . . 



CCVII 



Mulieres •tnniMtii primae ad sepulcrtim niniie venientes. Resurrectio 



MATTHAEI XXVIII 

1 *0«^e de acS^auoVf n; 
(pmaxovari 
tig ptav acSScetuty^ 

Ma{>ta ly Maydahyvi-^ 
xat d dXXr Maoia 
KWe] 



LIXAE XXIV 

j 

i Tt} de fu^ uin> aaOfiaTiJVf 

— r^X^ov 
[ditiXoov fia&eutg^ 



lOANNIS XX 



1 Tt) de pt^ lojy aa66ceuov 
Ma{tta ^ Ala^ daX/prj^f 

tQXerat 
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ubi 

poneretur. (CCVI) 



;et quemadmodum 
positum erat 
i corpus eius. 



CCV 

j4romala ailparnta. SfyulciMm cmloHilum 
MATTHAEI XXVTI LUCAE XXItl 

5C Et revertentes paraverunt aromata et un- 
guenta ; 

62 Altera autem die, quae est et 

post Paraacevcn, ... sabbato quidem 

I siluerunt secundum mandatum. (CCVIl) 

MATTU.VEt XXVtI 

62 . . . convenerunt principes sacerdotum, et Ait illis Pilatus: Habetis custodiam, ite, 

Pharisaei ad Pilatum. I custodite sicut scitis. 

03 Dicentes: Domine, recordati siimus, quia | 66 Illi autem abeuntes, munierunt sepniebrum, 

seductor ille dixit adhuc vivens: Post Ires dies signantes lapidem, cum custodibus. (CCVII) 
resurgam. 

64 lube ergo custodiri sepniebrum usque in | 
diem tertium: ne forte veniant discipuli eius, et t 
furentur eum, et dicant plebi: .Surrexit a mortuis: 
et erit novissus error peior priore. ' 

CCVI 

Rei postridie iiiortta Christi vespere gestae 
MATTHAEI XXVIII 

1 Vespere nutem sabHbli, quae lucescit in . Maria videre sepulcrum, 
prima sabbati, venit Maria Magiialene, et altera | 

MARCI XVI 

1 Et cum transisset sabbatum, Maria Magdale- I ut venientes ungerent lesum. (CCX) 
ne, et Maria lacobi , et Salome emerunt aromata | 



CCVII 

Christi resurrectio 
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3 t(ogt;aat 

Toy 



axotiag ni ovatjs 

im to tig to ftvi;fieioi’ . . . 

iftQovaoi d ^oi/taacty afHOfitaa, 
xat ttrfs avr adiaig- 



MATTHAEI XXVIII 

2 Kat idov, OiWfiog fyfrtto ftfyag’ dyyt).i>s yop | 3 'Hv St r/ tdra adtov log crffrpcRT^, *ai to 

xv^llov, xcnajiag orpctroi', TrQnotXUbn' «njxi'iu</t triv(iu «('luii Uvxox umet jriMr. 

10 » iuihn dito f^g ^«'pog. »“< ixaihyio inarot l 4 'Aito 3t roo ifo^ov avtov tatinSraav oi «j- 
aorou. ■ (XHiyttg, xat i/exurio olaet rtxgot. 



ccvni 



Mulieres omnium primae sefulcrum vacuum viitenles remtjue apostolis nuntiantes. Sepulcrum visum 

a ilelro et ioatute 



LUCAE xxrv 



lOANMS XX 



2 Evqox de toy h!}oy 

dnoxtxvUaptyoy 
dito tov prrjimov' 



3 Kat eiaeX9ovaai ovx evQOy to aio/ta rov xvptov 
bpjov. 

4 Kai tyivtto tr t(ji lUaiioiieiafhii uthag itf(ti 
loiitov, xat (dor, urdpeg di.o erteair;uay oiWig tr 
iaitr^aioiy dat(tuietovaatg. 

5 'Eptfo^ioY de ytyoptnor aittov, xat xltyouatov 
TO ;rpo0(<nor tig tijr jt;», etnor itfiog avtug' Tt 
gryiltte toy ^oma fteta tuiy rexfxoy; 



1 xat i^Xentt toy Xtdoy 

ijppm»» 

fV ror pvr^pciov' 

2 TQixti ocy, xat tQxetat itQog Sipona //etpo», 
xai !Tpoj toy dlXoy ftattiyxiyy, d» iif tXet 6 'Itjoovg ,. . . 

XXIV • 

6 Oiw ioiiy (i)de, dXX' ijyeplh'. 3In;a^tyit lag 
tXaXj^aey i'piy, itt viy tr ttj PaXitXauy, 

7 Atytoy' ‘Cht dti roi' vior tov drtXQioitov rrapo- 

do^mt tig Xfiptg dritixamar dpo(mu4<ij», xat 
atuv(x.>iHprai, nat »/; rptti, toatmp/at. 

8 Kat {ftrrfittr^aar ttor (ii;fiattiiy avtov. 



lOANNIS XX 

2 . . . xat Xiyet avtoig' 'HQar tor xvQwy ix tov prr^ptiov, xat ovx oidaptr, itov eSipiat avtor. 



LUCAE XXIV 



9 Kat tnoatQtipaaat duo tov ftrrjtttov, ditr^ti- 
Xar tavta nana tntg tidexa xat nuat totg Xotnotg. 

10 'Haar de ^ 31ayduXr^rr; 3Jattta, xat VoMOTor, 
xat Jl/apio 'laxvi^ov, xat al Xotnut avr avtutg, at 
tiUyo» ititog tovg dnuatoXovg tavta. 



I II Kat {(favr^aat montor avttor iSait XijQog ta 
{frjtata avttoYf xat tyntatvvr avtatg. 
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MATTHAEI XXVIII 

2 E( ecce lerrae molua faclag eat magnas. I 3 Erat aolem aspectas eius sicat fulgur: et 
Angelus enim Domini descendit de coelo: et vestimenlum cius sicut nix. 

acciens revolvit lapidem, et sedebat super eum: | 4 Prae iimore aulem eius exterriti sant cnsto- 

I des, et facti eunt velut morlai. (CCX) 



CCVIII 

Mulieret omnium primae sepulcrum visentes retn^ue apostolis nuntiantes. Sepulcrum visum a 



Petro et 

LUCAE xxrv I 

1 Una antem sabbati 

valde diluculo venerunt 
ad monumentum, 

portantes, i)nae paraverant, aromata: 

2 Et invenerant lapidem 

revolutum 
a monumento. 



LUCAE 

3 Et ingressae non invenerant corpus Domini | 

lesu. I 

4 Et factam est, dum mente consternatae essent 

de isto, ecce duo viri steterant secus illas in . 
veste fulgenti. ' 

5 Cum timerent autem, et declinarent vultum | 
in terram, dixerant ad illas; Quid quaeritis : 
viventem cum mortuis? 



Joanne 

lOAN.NIS XX 

1 Una autem sabbati, 

Maria Magdalene 

venit mane, cum adhuc tenebrae essent, 
ad monumentum : 

et vidit lapidem 
sublatum 

a monumento. 

2 Cucurrit ergo, et venit ad Simonem Petrum, 
et ad alium discipulum, quem amabat lesus, . . . 



XXIV 

6 Xon est hic, sed surrexit: recordamini qua- 
liter locutus est vobis, cum adbuc in Galilaea 
esset, 

7 Dicens: Quia oportet filium hominis tradi in 
manus hominum peccatorum, et crucifigi, et die 
tertia resurgere. 

8 Et recordatae sunt verborum eius. 



lOANMS XX 

2 ... et dicit illis: Tulerunt Dominum de monumento, et nescimus ubi posuerunt eum. 

LUCAE XXIV 

9 Et regressae a roonumenlo nuntiaverunt haec ' 11 Et visa sunt ante illos, sicut deliramentum 

omnia illis undecim, et ceteris omnibus. verba ista: et non crediderunt illis. 

10 Erat autem Maria Magdalene, et loanna, et 

Maria lacobi, et ceterae, quae cum eis erant, quae 
dicebant ad Apostolos baec. ' 
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LICAK XXIV lOANMS XX 

12 'O de IleTQOS tiraatas | 

I 3 ovr o flnfog, xat d diJx>s fiu9>^t;s, 

fd(>a/i(r ! 

I xai r^(ixono 

ejtt to /tri;fiftnr, ... | tig Jo 

lOANMS XX 

4 ’EtQCx»r Se oi St o d/mr' xm d tiiJbng /luih^r^g I .5 Eui mtiKixi il/ag xeiiitru ta oiEnia' ov 

rTQneS(>u/ie laxtor env fltiQov, xai i^life ^(Miug | fiettot eiarj.ifer. 
lig TO fin;/ieiov. 

LUCAE XXIV I lOAN.MS XX 

G 'E(ixtTui mV Ihtiiog uxoloii9tnr Bri((i, 

12 . . . xui TiaQaxi ifHig xui 

I ttar^lUer elg to finjieior, xai 

ta oihmu xei/ieta I Hhhiih ta oiiona xtifteru, 

/lont, ... i 



lOAXNIS XX 

7 Kat TO aovSuQiov 6 i;r em tr^g xerf uij,g aikov, 9 OvSeiuo ya<> iJStiaar ttjv y(iaifr,v, int Sei oe'- 

ov Itera tuix o9oriiar xetfierov, uiXa x‘’H‘ig' iritri'- tor ix rex(mr uruair/yai. 

liy/itrov tig ena roetor. 

8 Tots ovv tiai;).9e xai d uXlog /itiOijti^g, d 
i).9iox jTpftiros sig IO /iri^fietoy, xat tiSe, xui tVii- 

ITT£i;fffT. 



LUCAE XXIV 
12 . . . xat ttnr-).i}tr 

UQog 'emvox 

ihivfiu^vir TO yeyorog. (CCXII) 



1 lOANNIS XX 

10 hir^kthir oi'x 

I 

TilHig eiwtot g 

I IU iiaih^uii. 

I 



CCI.X 

Christus primo compitreits Hforiac Ma^Attienae 
MARCI XVI 

9 de itfHoi riQioii; auHOtnov eifurr; nQtu- I Saiiiorto. 

Tov IUciQiiy Tjj UluySttKryvii, mp’ r^g ix(ltii>j;xei Ltjb I 

lOANNLS XX 

11 MaQia Se eiarexei trimg to /irrjitior xluiof 13 Kui hyovair aih/^ exnroi' rnai, tixi.utrig; 

aa 1^10. ‘iig ovr exXutf, nafftxviper e!g to firt^ .leyei cikoig’ 'thi lyuir tor xi (itor /inr, xai otx 
peior, i oida ellr^xur artor. 

12 Kai ihioQtt Sro ir^yeliwg eV Aet xotg xuth'^o- '] 14 Ttit iu einot ou, iaiitaifr^ eig ut oniaoi, xui 

perovg, era mxtg tij xetfuhi, xat ira rrpog toig Oeiot^tei tor 'li^covr einoiiu' xui orx f,Sei, int 'ii-- 
eioait, oitov exuto to atofia tou 'Iipjov. 1 aorg eau. 
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LUCAE XXIV 

12 Petrus autem surgens 
cucurrit 

ad mooumentum; . . . 



, lOANMS XX 

I 3 Exiit ergo Petrus, et ille alius discipulus, 

^ et venerunt 
ad monumentum. 



lOANMS XX 



4 Currebant autem duo simul, et ille alius dis- 
cipulus praecucurrit citius Petro, et venit primus 
ad monumentum. 

LUCAE XXIV 

12 ... et procumbens 

vidit linteamina 
sola 

posita, . . . 



5 Et cum se inclinasset, vidit posita linteamina, 
non tamen introivit. 



lOAWiLS XX 

6 Venit ergo Simon Petrus sequens eum, 
et 

introivit in monumentum, et 
vidit linteamina 

posita. 



lOANMS XX 



7 Et sudarium, quod fuerat super caput cius, 
non cum linteaminibus positum, sed separatim in- 
volutum in unum locum. 

8 Tunc ergo introivit et ille discipulus, qui 
venerat primus ad monumentum: et vidit, et cre- 
didit: 

LUC.AE XXIV 

12 ... et abiit 

secum mirans quod factum fuerat. (CCXll) 



0 iXonJnni enim sciebant Scripturam, quia opor- 
tebat eum a mortuis resurgere. 



lOANNIS XX 

10 Abierunt ergo 
iterum discipuli ad semetipsos. 



CCIX 

Christus primo comparens Marine Magdalenae 
MARCI XVI 

9 Surgens autem mane, prima sabbati, appa- | septem daemonia, 
ruit primo Mariae Magdaleue, de qua eiecerat i 



lOAAMS XX 



11 Maria autem stabat ad monumentum foris, 
plorans : Dum ergo lleret, inclinavit se, et pro- 
spexit in monumentum: 

12 Et vidit duos angelos in albis; sedentes, 
unum ad caput, el unum ad pedes, ubi positum 
fuerat corpus lesu. 

MrUii, 4e cvan((eliU Lib. II. 



13 Dicnnt ei illi : Mulier, quid ploras? Dicit 
eis: Quia tulerunt Dominum meum: et nescio ubi 
posuerunt eiim. 

14 Haec cum dixisset, conversa est retrorsum, 
et vidit lesum slanteui: et non sciebat quia 
lesus est. 

48 
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IaLcv JI 



15 jrttyn ii ttru I 

7 :«n#^, rJ«xon/«« »/# u hifn^ )j-yht 

aiitfi' ti t^iuun:\su^ ti.jf. fnu :tur | 

wiuv t(\ti>i, t 

11 * «I’»/; » J\litutie. ^tfMafttifu 

ixtttf' hytt uiny* *I*u,iJoviif o ?.tyftutf duUnixuin. 

MARCI XVI I 

10 'Exttrr^ :ioofvifittnc I 

nUii fUi' ariuv ynofunnj: rfev!htrtu xat xhuorot. 1 

11 huxniot C/X04'0«>7fi,‘ , I»// , X€(t 

r.T* t^.itair^auy, (CCXll) 



17 yffytt (evtr^ u *lrylm*g' Vi; fttw trrfiov* ovntti 
y«o ^mf^ie^ir^x^e :r(«N’ »**»’ ^uUt(Ht /jov* ,‘Uf{f9vtiV Af 
7«*v <«JfA</niv /70r, xat h';« unut^' 1/m 
fiairot rrpo,* /oi' .tatfnu fmr xut (aumt tfUttVf xat 
i}{uy ftuv xut !fufy rfian. 



lOANMS XX 

IS 'H{fXf^rat Ah((Hu i; u.TtfyYtXhnaa 

lot^ ftu!tfjat^, 

ott if iiKixi toy xtoiov xat tavia it.ity arn,. 

iccxhi) 



ccx 

yHiac mufiercs visentes sepuin‘nm, C/iristas scrnutto ctftnfHireus fiis inde redeuntibus 

MARCI XVI 



2 Sut hay /#;s’ iit/mTat 

tnt lo firt^fittoyj uvutffAartOi: uw i]/.#or. 

3 hia tktytty rr(*<*j; iuvtUii* Tt^ d toxi /uuu rjtty 

tftv Mlfov tx tuv ftrt^iiftov; 



MATTHAEI XXVIII 
5 \/ruixQt*htii Ae o ic^yiXi*^ 

#r;if t((tf: yrria^t’ 1 /*; 
vftet^' oiAa j'««, ott 

7*oon* ^t,teue 

I Tr)i* HJtar(M^tfurm' | . 

G t>i'x tour fnh’ 

x«.7ii»s,* fi.tf. Afvtft 
lAfre jov io:im\ v:tov 

ixftro 6 xvQiOy, ' 

7 hai Tdxr n^oQSvitf itfat 

fi. rare tot^ ftaih^rat^ «iVor, 

«i< ryy^dhj dno i<*r rexpur* xut tAvv, 
:rfHKr/ft i.fta^ fiV r/;i' t'a?.i)Mtav* 
fXH ta'iuv oi/*£(/.7t* 

iSm\ fijiop t\utr. 

8 Kut t^ed.i}twaat 
ra/ii 

u:io tov fiyrjatov 



4 Kat drafii^t^Htirai {Ut tQOVOtrf dn droxfxvliaitu 

« /’r yuQ ftfyui; <u/oA^t. 

5 hui tiotliAiirout tiV ftrrjiftoy^ tiAov teatta- 
xov xaiftjtfrov tr 7«/> Atitoi^^ .ifttijffili^fnvoy oro- 
ij^y 'itvxt^y' xtti f^eiUtftlit;i>t^uai\ 

MARCI XVI 

6 V) Ae 

)^yft uvHit^' Mr, fx^ktufiuaih' 

'A^t/or*- '^enitt 
tov A«rc<(»*j , 
jov ffiiui'pi'*!ift'or' 
ty/f.pih/ orx tauv rnlf* 

lAf o lo.Tov, o/for 

ilh^xav uviuy^ 

7 \OX' iircryttfy 

fi.iare rots futih^iut^ 

xat Tiy tltr{xoy 

nit 

7TiHHryH rfU(^ flV ' 

fXft unor iUpf-oiffy 
xalfiif: fi:ffy iftir. 

8 hut t^fXihuHfat 
fifryvy 

U.IO «Oii fJttftfUW 

ei/e At urtin: 
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15 DiriI ei lesus: Mulier, i|uiil plnrns? quem 
quaeris? Illa existimans quia linrtulauus esset, 
liicit ei: Duinine, si Iu sustulisti eum: ilicilo milii 
ulli {Hisuisti eiiin: et e^n eum tnllam, 

Iti Dicit ei lesus: Maria, (ionversa illa, ilicit 
ei: Kalibuni (quod dicitur Magister.} 

JtARI'1 XVI 

10 Illa vadens nuncinvit 

Ilis, qui cum eo fuerant, lugentibus, et flentibus. 

11 Kt illi audientes quia viveret, et visus esset 
ab ea, non crediderunt. (CC.Vll) 



17 Dicit ei lesus: Noli ine tangere, nondum 
enim ascendi ad 1‘alrem meum: vade autem ad 
fratres meos, et dio eis: Ascendo ad Patrem 
meum, et |iulrem vestrum, Deum meum, et Deum 

I vestrum. 

IOAN,M.S XX 

18 Venit Maria Magdalene aniiuncians 
discipulis: 

Quia vidi Dominum, et baec di.xit uiibi. (CCXIII) 
I 

i 



ccx 

Aliae tatilieres mtenles .vepiifcr/im. Christas seciinito t‘omf}areti.i Itis imie yrtleaatihu.^ 



M\KI'I 

2 Et valde mane una sabbatoruiu, veniunt ad 
luonumenliim, orto iam sole. 

,3 Kl dicebant atl invicem : Quis revolvet nobis 
lapidem ab ostio inonumenli? 



M.vrrii.VKi XXVIII 
5 Kespondens autem angelus 
dixit mulieribus: Nolito timere 
vos : scio enim, ipiod 
lesum, quaeritis 

[qui crucifixus esl.|: 

G Non est hic: surrexit 
enim, sicut dixit, venite, et videte 

Iorum, ubi positus erat Dominus. 

7 EI 
cito 

euntes, dicite disci|tulis eius 
quia surrexit: et ecee 

praecedit vos iii (ialilaeam : ibi eum videbitis. 

ecro praedixi vobis. 

8 Et 
exierunt 
cito 

de monumento 



XVI 

d Et respicientes viderunt revolnliim lapidem. 
Erat ipiippe magnus valde. 

5 Et introeuntes in mniiumeiituni viderunt iuve- 
nein sedentem in dextris, coopertum stola can- 
dida, et obsliipucnint. 

M.xnn XVI 

C Qui 

dicit illis: Nolite expavescere: 

Irsnm quaeritis 
Naxnrriium, 
rrurifixuni : 
surrexit, non est hic, 

ecce 

locus ubi posuerunt cum. 

7 Sed 

ite, dicite discipulis cius, 

ct Petro 

quia 

praecedit vos in Galilaeam: ibi eum videbitis, 
sicut dixit vobis. 

8 At illae 
e.xeunles, 

fugerunt 
de monumento : 
invaserat enim eas tremor 

48* 
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fiSta ffo^ov 

xat • • • 



TfiOfiO^ 
xai fxaiaati:^ 

x(u ovdtn uvdfx eiTiov* itfodovxto yuQ. (CCIX) 



MATTHAEI XXVIII 

8 .. . t<J(K///ov art€/yyfi)Mi Totg fia^>r^iaig arruv. ; ^ 10 Tore /f/« av(€tig o 'Irauvg* W>; ifo(inal>e* 

9 <If tuoQtiuvto dnay/fthjct tutg ftcttyt^iaig j vTiaym^ dnayyftXitif loig dot^ing yroo, ira dmh- 

(fviot\ xai idm\ o V»;oot's' ai iaig^ Afyftv’ i ih^nsiv iig xrpf ruhlutin\ xdxet utl>ovfui. 

Xai(tfif. At df 7tfiO(Jt)^ovG<a hxfitjctrfitxv m-wv 1 
fooff -'loJcrff, xat rrpoO£xt»7;<fcr>’ mVip, | 



CCXI 

Citsiotlfs sepuiad principibus sacerdotum retn uuniiantes 

MATTHAEI xxvni 



11 /7o(jfro/<c«j>' de avivu'^ iJor, rirtg rrg xov~ 
auodtctg^ fl^uyteg rig rroAj»-, unty^ynlttr tutg 

a.7<n'Tu ia ytropera» 

12 Kat orvaxifrrteg ueiu n>n‘ rrotin\ tu ft- ’ 

lioi'?.tov It ?M;iorttgy dnyi'ittic ixane fthoxur itug | 
at{t€rtmmugy 

13 ^ff^/onfg’ Euxutty dtt ui fta^t^rai aviovy 
vvxiog O.^ovttgy ixltipav aveovy yiim' xutfuoptrvtv. 



14 Kut eav dxovai^r, lovro im lov ^yeftoyog 
ijtetg :rtiaufuv artoVy xat vuag liftfQiarovg nroijj-- 
ao/ttv. 

15 Ot de ?Mf^(irTfg ra dnyvniUy trrutf^acet t'V 
idtduyjtroar. Kat diF(frjtufih^' 6 hr/ttg mrtttg naiw 
loidctiotg fitXQ* '^K'» titjtfftov. (CCXV) 



CCXII 

Cbristus tertio discipulis Emmuusum petrutibus, ifuurto Simoni compareus 



MARCI XVI 
12 Mexie de lavia 

dtmv «I urttov 

.^€(#/y'forroi'Oii' fv i«(W,r ftoftqtf, 

no(tevofitroig 

elg ayQov. 



LUCAE XXIV 

13 Kai 
idovy 

dvo avtvty 
t'oay 

7Wpevoperot 
iv ai'r»; 
tig xufftt^v 

uTtsxovoav otadiovg t|i;xorr« «;ro Vfpowra/.rii, i} 
ovoftU 'Eftpaovg. 



LUCAE XXIV 



14 Kat avrot uftt?.ovy rtgog dlXr^lovg ttov 
uov tutv Ovplie(ir^XQTon' rortvty. 

15 Kat tytveio ir up dfu)^.tv ttiiot g xat cJi l'i,- 
Tfiy, xtft aoTOff 0 *If;iJovg t^ytaag awerwQtrero 
aiftotg. 

16 Oi de dtfiyakfwi avTutv ixQxttonto, tov ftt^ 
i.Tiyywvat aviQV. 



I 17 A 7 \t« Je 7T(it)g airorg’ Ttreg oi Xo^or oiW, 
I oi‘^' uittfiujJ^te TiQog dkh^Xtwg nffu:7utuntegf xat 
■ tore OXI *>(Xr>.Toi ,* 

i 18 l/.Tox(«i^ei^' df 0 figy t) uvoftu KXeo.ragy eixe 
, >T(>Oj? avTov' 2V ftorog ^xaQoixttg h VfpoiW/^/r, 
; xat oi)x iyvatg ra yevoptva iv arVi; iv latg tlitt(Kxtg 
i tavtatg; 
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cum timore, 
ct gaudio magno, . . . 



et pavor: 

e( nemini quidquam dixerunt: timebant enim. 
(CCIX) 



MATTHAEI XXVHl 

8 . . . currentes nuntiare discipulis eius. 10 Tunc ait illis lesus: Nolite timere, ite, nun- 

9 Et ecce lesus occurrit illis, dicens: Avete, ciate fratribus meis ut eant in Galilaeam, ibi me 
Illae autem accesserunt, et tenuerunt pedes eius, | videbunt. ■ 

et adoraverunt cum. , 



CCXI 

Cusloilcs sepulcri principibus sacerdotum rem nuntiantes 
M.ATTII.\Et XXVIII 

11 Quae cum .abiissent, ecce (|iiidam de cusio- | 14 Et si hoc auditum fuerit n praeside, nos 

dibuB venerunt in civitatem, et nunciavertinl prin- i suadebimus ei, et securos vos faciemus, 
cipibus sacerdotum omnia, <|uae facta fuerunt. 15 At illi, accepta pecunia, fecerunt sicut erant 

12 Et congregati cum .senioribus, consilio ac- edocti. Et divulgaluni est verbum istud apud 
ceplo, pecuniam copiosam dederunt militibus, Iiidaeos, usque in hodiernum diem. (CCXV) 

13 Dicentes: Dicite quin discipuli eius nocte 
venerunt, et furati sunt eum, nobis doriuientibus. | 



CCXII 

Christus tertio discipulis Emmiiusum petentibus , quarto Simoni compareus 



MAKCI XVI 
12 Post haec autem 

duobus ex his 

ambulantibus ostensus est in alia efligie, 
euntibus 

in villam: 



LICAE 

14 Et ipsi loquebantur ad invicem de his oni- ' 

nibus, quae acciderant. I 

15 Et factum est, dum fabularentur, et scciim I 
quaererent: et ipse lesus appropinquans ibat cum i 
illis: 

16 Oculi autem illorum tenebantur ue eum ag- | 

noscerent. ' 



LUCAE XXtV 

13 Et 
ecce 

duo ex illLs 

ibant 
ipsa die 
in castellum, 

quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab leru- 
salem, nomine Fimmaus. 



.XXIV 

17 Et ait ad illos: Qui sunt hi sermones, quos 
confertis ad invicem ambulantes, et estis tristes ? 

18 Et respondens unus, rui nomen Cleopbas, 
dixit ei: Tu solus peregrinus es in lerusalem, et 
non cognovisti quae facta sunt in illa his diebus? 
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10 Kai ihitv urim^' flata; Ot f)f nnor avu^i* 
Ta fU{it 'It,oov tWuatffutov, <a» fyfvfto urt^ft ttqo 
nW mfi r/o>' To<’ D^ov 

xut TuiTog ntv ).aov' 

20 '0;tv)g re rraofJtJxay aa/oy ui an/jfQftg xut 

ot r^ftviy ttg xotua UurutaVy xat et}tai(x>f 

oav aiV(rt% , , , 

21 'IluFig r^lrrfCoutv y ori urrog rottv o //^A 

}mv IrtiHwalhtt tor 'fanari' ovv TTUot Tor 

rmg /(>rfi',v na'it;r ijtfottv tryfi Ot^uH^HHy raf tu> 
lariu lyrnto, 

22 WAA« xui ytyaixfg ting rjioir t'^f(m^aav 
r]fiagy yfiofteraf onlt{nat t.rt lo fnt^uftoy' 

23 hai f.tt' iv^Hnoc.i rn avtuit mtnvy 
ityovoai xiu n:uaatav ir/yritor lotuuxfyat y oi ).r 
yo('Oty Qthov 

24 Kut rotv ory rjar F.ri m 

/in^i/fior, xui Ft^Qoy oiivtf xafiotg xut ai yvvatxrg 
tt:uty' avTor de uvx 

25 Kai crrrix; fine Tr{tng -- urofjnt xai 

^fwihig n; xQQdia tov sitoJtvity t.nt /lauiyy oig 
iXait;Oi{v oi JXQO<f f;tai, 



26 Or/i raoTu ttfft ^allftv rov A'(>KrroK, xat 
FtOriMfiv rig rr^y tloguy aitov; 

27 hili u(t$ufifvog a.io MorOforg xat um» Tforrvfv 
u>ir ;i(t(Kfr^iutry thr;(>tir^veoiv qCnotg fv rtaautg rutg 
yfHtqfttg ra ;rf(U uviov, 

28 A«/ rl‘f-/iaav tig rr^v ov tno(tfvovto' 

i xai artitg riixMJinutHJo noQ^ttorniM noQevtailat. 

! 29 Kai .laiff^ltuain^o ai fovy le^wifg' Mnyor 

' ttiJl* f,ftnn>, irii riftog ia:rf(itn' fc/rt, xat xfx)4xtv ^ 
: t^uFfw. Arrt tor ftftyuf air artotg. 

; ^ Aui tyfrfro tr rm xaTiex?.ix}ipai <n’f«r 

1 tat ' artotry ^Atfiioy toi' eriifyr^F, xat xiatJag 

' ar/mg. 

31 ./rfftr th ihr;roix*h^xrar ol difllaXitotf xat 
I f.ifpvMUty uthoy' xti/ uthog at/cniog eyevetu 
' arf' aihotr, 

32 Aat ttTTor ^irtog aiXt^iovg' llrx* ^ xa^ta 
l xawjiarf^ ijr iV oJrf tiaift r^/tty tV i»; 

I xai C’V dn^yotyer r^/ny tag yrta^ag; 



MARCI XVI 



LUCAE XXIV 



13 /t«xf <»'(## 

M£/. 0 orrtg 



ttrrr,y^’filcrv 

loig iotTTotg* 



orde exiiHHg i/infrevaar* (CXXVIII) 



I 33 Kat 

; mreatcnrfg criV^ n; oi^w/ 

t’rrr{f7(>Ft/>ar fig ‘lF(tovaah^fi , xai f.r^H/y arrirfffMHJ- 
/urorg rorg eyiJexa, xai rovg aiiy arroig^ 

34 ./fynriag' ‘0« d xv(Mog tJytwg, xat 

idifilr^ 2 ^tftont. 

35 KiU avTot 
tgr/)wrto 

ia iv tr^ udrri, xat tdg trrtotg ir li; xitetstt 

rov ttQiov. 



CCXIII 



Christus iptinto tidparens decem apostolis. 
LUCAE XXIV 



36 Tav%a d( avtoiv ialovriiov 
ttdtog 

<5 Ir^ooig (ott; iv fteotit 

mhim\ 

xat 'Uyn adroig' El^tryvt] iV^r. 



Potestas his tradita absolvendi a peccatis 
lOANNIS XX 

19 Oi>ar;g oiv oifHag ir; ^ftefx/ ixnrfi t#; futji 
uoy oadGtctotVf xat ttov ifv\Mv xFxkBtafteviov ^ ottov 
i^aav oi ftailrytui arvi^y/itrot^ dut tov tfitfloy luv 
'luiHaiinVf 

ijllley 

d xut fW>; itg io peaoVy 

xat ieyti aikotg' Ei{>r^vr^ vfuy. 
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19 Quibus ille dixit: Quae? Et dixerunt: De I 
lesu Nazareno, <|ui fuit vir propheta, potens in 
opere, et sermone eorum Deo. et omni populo: 

20 Et quomodo eum tradiderunt summi sacer- 
dotes, et principes nostri in damnationem mortis, 
et crncillxernnt eum. 

21 Nos autem sperabamus quia ipse esset rc- | 
dempturus Israel: et nunc super haec omnia, I 
tertia dies est hodie quod haec facta sunt. 

22 Sed et mulieres quaedam ex nostris terru- 

erunt nos, quae ante locem fiiernnt ad monu- | 
mentum, | 

23 Et non invento corpore eiu.s, venerunt, dicen- 
tes se etiam visionem angelorum vidisse, qui 
dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam ex nostris ad monumen- 
tum; et ita invenerant sicut mulieres dixerunt, I 
ipsum vero non invenerunt. 

25 Et ipse dixit ad eos: 0 stulti, et lardi 

corde ad credendum, in omnibus quae locuti sunt 
prophetae I i 



MARCI XVI 

13 Et illi 
euntes 



nunciaverunt 

ceteris: 



nec illis crediderunt. (CCXVIII) 



26 Nonne haec oportuit pali Christum, ct ita 
intrare in gloriam suam? 

27 Et incipiens a .Moyse, et omnibus Prophetis, 
interpretabatur illis in omnibus scripturis, quae 
de ipso erant. 

28 Et appropinquaverant castello quo ibant: 
et ipse sc linxit longius ire. 

29 Et coegerunt illum dicentes: Mane nobis- 
cuin, quoniam advesperascit, et inclinata est iani 
dies. Et intravit cum illis. 

30 Et factum est, dum recumberet cum eis, 
accepit panem, et benedixit, ac fregit, cl porri- 
gebat illis. 

31 Et aperti sunt oculi eorum, et cognovernnt 
eum; et ipse evanuit ex oculis eorum. 

32 Et dixerunt ad invicem: Nonne cor nostrum 
ardeus erat in nobis, dum loqueretur in via, et 
aperiret nobis Scripturas? 



LICAE XXIV 

33 Et 

surgentes eadem hora 

regressi sunt in lerusalem: et invenerunt congre- 
gatos undecim, et eos, qui cum illis erant, 

34 Dicentes: Quod surrexit Dominus vere, et 
apparuit Simoni. 

35 Et ipsi 
narrabant 

quae gesta erant in via: et quomodo cognoverunt 
eum in fractione panis. 



CCXIII 



VhriilHS ifuittl» adparetu decem apatlolts. 
LICAK X.XIV 



36 Dum autem haec loquuntur, 

stetit lesus in medio 
eorum, 

et dicit eis: Pax vobis: 
ego sum, nolite timere. 



Poteslas his Iradita absolvendi n peccatis 
lOANNIS XX 

19 Cum ergo sero esset die illo, una sabbato- 
rum, et fores essent clausae, ubi erant discipuli 
congregati propter metum ludaeorum: 

venit 

lesus, et stetit in medio, 
et dixit eis: Pax vobis. 



Digitized by Googie 




384 



Uber II 



I.UCAE XXIV 



37 nToi;thms rft xm tiuf nfiiH ytro/urm, idoxovr 
nrfv/ia 1/ti'iiiur. 

38 Kcu siTuy avrnis' Ti Ttt€nxty/iirtii lati ; xtii 
Siait dtaXoyiaiioi uraliaimvaiv tV lai^ xundiuia 
v/ioir; 

LUCAE XXIV 

40 AVrt jnvtn ftTuoy i:u6ei^cy mtoig 
rag 

xtti Tovs noiJcf». 



30 ViJfTf rrts jre/pus f40v xui tori; nndag fiov, 
»H uviug fym fl/it' if.'r^).u»fr^auit (4t xiti ideif oii 
Tintpa uuftxu xui Mtfa m'x ixfi, xaHug iftt 
ittioijHte ixtivia. 

lOAMVIS XX 

20 A'oi ein<Dr avmig 

JOJ XKQui, 

xat i>,c :^2c('(Kn' avtnu. 

fXtiyr^aay ovy ol fiaih^ai «dorrts ^•'y xfQtor. 



LUCAE XXIV 

41 'Ett tt^tiatovrnn' ai-uov «ro i»;ff | 42 Oi 8e in:t8<tixay oikii> ixiloos otiov fiiQog, 

xat thn>iia^nytoiy, tinev aviius' ‘Extre u ji{X'Hn- i xcu utio ftihtiaiot’ xr,(/iov. 

/wy iv9u8t; | 43 A'(« cfwwi' tr/cys»'. (CCXVIII) 



lOANMS XX 

21 Eimy m'y uvrotg <1 'Ii^ovg Ttahv' EiQi^y); | 23 nytuy utfr^if lag a/taoitag, uifierrat ttv- 

ifiiy’ xaitirig thitatalxe ut o xctyio tzi/i.hu tntg' lir tiitiiy xt/air^u, xfxQart^rtat, 

ifiag. ^ ^ I 

22 Km rnuTo treifi’ 0 >; 0 (, xai i.tyfi avtutg' 

Aufiiic Tirtvfiu ayior, I 



ccxrv 

Thomm increduliix. Clirtsliix xtAtn luipnrens undecim apostolis 
lOANMS XX 



24 fii-ifiag df , lig tx rur Aixifxu, o h-^'nfiimg j 

Jidvfiog, OCX >jy /lei' twioty, iiie i! Ii^oocg, | 

25 'EItyor ncy acto oi u)jju /wlh^rut' 'Eioija i 
xofttv Toy xv(twv. ‘O 8e einfy uvtntg' 'Earfit^idvi I 
iv tttig X*P9'>' ovtov toy tenor tinr tlhor, xat jtaiju 
IO*' d«xJi'^/i* /<oo tig toy tvnor tior >]/U'ir, xai 
fta).o rr^r zfi{>“ l‘ov elg ttpt fr^frfxi* «Jiou, oi’ /i>; 
.'tiorioohi. 

26 Kut fttil ijitpag oxim naXir t-aar (ota oi 
lutHr^rai actov, xat (inifiag fiti' aciciy. 'Kpxttui 
o 'l/;aocg, nty ttepoy xtxMia/amn-, xat taiij tig 
ro /iiaor, xui tintr' Et(ir^>% vfiir. 



27 Elia i.tyti tip 0ui/ia' 0ei>t tor iaxivluy 

aiw i'i8t, XUI idt tug x^tlfug lioc, xui tt,v 

Xtipa aoc, XUI tig «»* ni.tiiiuy /loc' xui fii; 

yinic uniuiog, a/Xa niatog. 

28 '/.Tfxpftf», t^iiiiag XUI linty actip' 'O xcQiog 
fioc xat 6 ittog fioc. 

29 Atyti actip I) 'liyiocg' 'Oti tcifxntag /te, 
Qcjfia, ntntotevxag' aaxupini oi /n; Hmntg, xui • 
nimicourifg. (CCXIX) 



ccxv 

Ilus npnstnlnriim in (ialitaeam 
MATTHAEI XXVIIl 

16 Oi 8t iritxa iiathjm t,TO(ift'vI);<T«* tig %>;v raliXaiar, . . . CCCXVII) 
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LUCAE XXIV 

37 Contarbati vero, et conterriti, exialimabant I 30 Videte manas meas, et pedes, quia ego ipse 

se spiritum videre. ' sum: palpate, et videte: quia spiritus carnem, et 

38 Et dixit eis: Quid turbati estis, et cogita- : ossa non habet, sicut me videtis habere, 
tiones ascendunt in corda vestra? 



LUCAE XXIV I 10A.NMS XX 

40 Et cum boc dixisset, ostendit eis manus, 20 Et cum hoc dixisset ostendit eis manus, 

et pedes. 

et latus. 

Gavisi sunt ergo discipuli, viso Domino. 



LUCAE XXIV 

41 Adhnc autem illis non credentibus, et miran- 42 At illi obtulerunt ei partem piscis assi, et 
tibus prae gaudia, dixit: Habetis hic aliquid, quod favum mellis. 

manducetur? 43 Et cum manducasset coram eis, sumens reli- 

quias dedit eis. (CCXVIII) 

lOAXNIS XX 

21 Dixit ergo eis ilemm : Pax vobis. Sicut 23 Onorum remiseritis peccala, remittuntur eia: 

misit me Pater, et ego mitto vos. et quorum retinueritis, retenta sunt. 

22 Haec cum dixisset, insufflavit: et dixit eis: 

Accipite Spiritum sanctam: 



CCXIV 

Thotmas incredulus. Christus se.rio adparens undecim apostolis 
IOA.NMS XX 

24 Thomas autem unus ex duodecim, qui dici- | 27 Deinde dicit Thomae: Infer digitum tuum 

tur Didymas, non erat cum eis quando venit Icsns. | bnc, et vide manus meas, et affer manum tuam, 

25 Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vidimus | et mitte in latus meum; et noli esse incredulus, 
Dominum. Ille autem dixit eis: .visi videro in sed fidelis. 

manibus eius fi.xuram clavorum, et mittam digitum j 28 Respondit Thomas, et dixit ei: Dominus 
meum in locum clavorum, et mittam manum meam I meus, et Deus meus. 

in latus eius, non credam. 29 Di.xit ei lesus: Quia vidisti me Tboma, 

26 Et post dies octo, iterum erant discipuli credidisti: beati, qui non viderant, et crediderunt, 
eius intus: et Thomas cum eis. Venit lesus (CCXIX) 

ianuis clausis, et stetit io medio, et dixit: Pax 
vobis. 



ccxv 

Jtus apostolorum in Galilaeam 
MATTHAEI XXVIII 

16 Undecim autem discipuli abierunt io Galilaeam . . . (CCXVII) 

PairtiU, 4r II* 49 
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Liher Ii 



CCXVI 



Chrisius septimo ndpwens ad iacam Tiheriadis. Petrus pastor. 



Unias imarstio dc loaane 



lOANiNIS XXI 



1 Mtia tavxa hff<trffH}aty taiftov nahv t\ V/;- 
«joiv fiaitr;tais itu ttji; thtkmiai;^ 7>^^f 
gufdo^, ' E(fcrvf(HiHjf ds otVtt^\ 

2 'Hocer dfwv !Stfiiov xtu ^ouac o ).fyo 

fif¥og ,Jtdipo«^f Kiu u crn» hicvce 

raXiixiw*;, xcu ol lov ^^itdawv, xut uUjh tx uuy 
ftai^f^oiy tcvfov dva. 

3 Aiyti crrxoi^ ^^uar IleiQog* Ymtyio utjtnetr. 

AeynviJtv xat vfut^ ' avr aoi. 

*E^r'li^or, xat uv(i^t;auv ttg ro 7T?Mtoy sv^vg, xat iv 
fxtmj trj vvKit trttaoav ovdtv, 

4 UQO}tag de yeroftevt^y eatfj « 'ir^mwg eig 

Tov atyialov* fteruu f,dttaa» ok tnt 

*Ir^(Tovg tart. 

5 Aeyet ovv at^otg 6 'ir^oovg* Uatdta^ /mj ti 

TiQootfaytny *ui7ttX(ut}r<Jte%' ccvttp" Ov, 

6 *0 de einev aC^otg' fialeie eig ta de^ia fttQr^ 
tov nXotov to dtxtvoVf xat ev^r^tte, 'F.jia),(ty oiV, 
xat ovxeii avto elxvaai iirx^ffccv c^io tov TiXr^t^ovg 
riitv ixitvtov. 

7 Atyei oCx 6 ^ta^r;tr,g ixeivog^ nv fj}'tt7fa v 7^- 

«;i Tletfxp’ *0 xv^nog itsu. 2itfaov ovv Ile- 
Tpos’, uxoixjag 6n 6 xv^ttog aVw, tov i.-tndi>rt;v dte 
Koiatxro* y«(i yvftvog* xat i^aXev taviov tig rt^v 
HaXaooay, 

8 Oi de dXXot ftallt^at ttp rtlotaQUi» ^XtloXf C^v 
ya(t jjtfffy itax(W otio tr^g }T^g, ukX* tog ano 
diaxoattoVf) avQovttg lo dtxivov uov ixUvtw» 

9 *£2g ovr dneilf;iJay etg rr^v yryy^ ^Xenovoiv w 
^(Knr(cr>' xet^etT^Vy xat o<//«(w»r tVrixa//«iov, xat 
d^ov. 

10 Aeyet d ^Ir^oovg' ^Evtyxate dno tioy 

d^^tory^ ^^v tntaatne vrr. 

11 lAyefir^ Stfunv UetQog, xat eiXxvtse to dtxrvnv 
ent T^g yr^^ ftearov ixilnov ^eyaXtJV exarov nevir^- 
xovrarQttoy" xta Toaovujv dvttoyf ovx iaxiotlr^ to 
dtxTvoy, 

12 Afyet tevtotg d */r^ovg* ./aiTf, dotarr^occre. 
Ovdetg oe etoXfta tvty fta&t^tofv i^eraaat avtov' 
2v tig et; eidoteg, oit 6 xvQiog eauy. 



13 'EffXftat d 7^;tfoiv, xut XattjiavH fm' c/(»roi', 

xai avrtagy xat io otffaQtov d/toitttg, 

14 Tovto ry)ri ttittov itfuve\X'ilft^ d 7>;tfotv "^otg 
^aihytatg «/iwr, tye^Ot-tg ex vexiMov. 

15 7><a «idr XeyFt up ^(attri Ihitxp 

d ^ttaav 'lioru, (i)>tr.(ug fte nlttov tovtftv; 

Atyei avfip' Aai, xi\Htt ov oldug, mt iftXto oe, 
Aeyei avxvy Hooxe ta d(fria pov. 

16 Aeyet uvtv» naXtv dtvteiHtv* -ri/Mr 'ivntt^ 
dr/tmtyg fte; Aeyu avtvy A«/, xv(fte, av oidug^ dn 
iftXtri ae. .leyei uvup' ihuftatve ia jtQofiaTtt ftov, 

17 Aeyet atntp xo tQitov' 2iifuov *imuy tfiXeig 

fte; d drt eirtev avttp to tQtxor* 

0thig fte; xia einev avttp' ov nana vidag* 

at> ytriitaxetgj d/i tftkto oe, . hyti avstp d Vi^ooiv* 
liooxe la nQolima finv. 

18 llftt;v dftty keyvj woi, dia ^g reutxfQogt e^un- 

yveg oeaviotf xat Tte\tuniaetg d.Tou t^O^efjg' diw 
de ytj^ctat^gj extereig tug ooVf xat uk).og ae 

^^toaeiy xat oioet dnov ov Hfketg, 

19 Tovto de (inft atjtatvvn ^ noup HavuTtp do- 
^ttoet tov ileor. Kiu lovrn eintaVf Myei twitp' 
AxokovUei pot. 

20 'Eniai(Haff.tg de d fltuxtg fihnti to»’ ftaUr^- 

Tijr, d»- rjuna d 'lt;<jovg weokovxlovvxa' (tv xai 
uveneaev ev rtp deinnp ent io oxr^llog avtov, xcu 
eine’ ttg eaitv 6 namidtdtwg 

21 idtoy d UeitHtg}^yeirfp'Ii;Ofw* 
oviog de u; 

22 Aeyet avttp d 7i;tfoiv* ’A«y uvtoy ilsho 
fiiveiY iQxoftatt ti n^og oe; av dxokovlHt /lo/. 

23 ^E^t;klhv orV ti ottog ttg lovg odaX 

(fovg, dif d tta>}t^try exetvog ovx unoihtyxn. Ktti 
ovx tinev adntp d Vrooiv, #Vri orx nnothryxei' 
dkV* 'Eitv ainuv ^tha ftexetv evtg fVj/n//a<, n 
TTQog ae; 

24 OdroiT iaxiy d ftaUr^tryy d fiaQUoctv net^i 

ToiTf'»»', xut yQtttpug rarxa' xut otduttfVy drt dh,- 
llr^g ioTtv i ftttQTVQtte aciov, (CCXIX) 



ccxvu 



Christus octavo adparcus apostolis. Horum letfalio. Paptismus instilulus 



MATTHAEI XXVIIl 



16 . . . (^enoQtvlIf^aav . . etg xo oftog^ ov eta- 
ferio cn7o#j,' d 'fryovg. 

17 Kui idovxeg avxov, nfHtaexvrtyOav avnp' ol de 
idiaxaaay. 



19 Eat n(XHJtklhtfy d ^Iryovgy e)xtkt;ifey avtotg, 
?.eyvtv' 'Edolh^ ftoi naaa igovata ev ov(Hmp xut 
ent yiy. 
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CCXVI 

Chrishis septimo nJparens ad lacum Tiheriadis. Petrus pastor. Uuius ipiaestio de faaune 

lOANMS XXI 



1 Pos(ea mnnireslavit se ilernm Icsus iliscipu- | 
lis ad mare Tilierindis. ManifesIaviC autem sic; 

2 Erant simul Simon Petrus, et Thnmas, qui 
dicitur Didymus. et Xatlianacl, qui erat a Cana j 
Galilaeae, et lilii Zebedaei, et alii ex discipulis 
eius dun. 

3 Uicit eis Simon Petrus : Vado piscari. Dicunt 
ei. Venimus et nos tecum. Et exierunt, et as- 
ceudcrunt in navim: et illa nocte nihil prendide- 
runt. 

4 .41ane autem facto stetit Icsus in littore: non 
tamen cognoverunt discipuli quia lesus est. 

5 Dixit ergo eis Icsus: Pueri numquid pulmen- 
tarium habetis? Responderunt ei: [Snn. 

G Dicit eis; Mittite in dexteram navigii rete; 
et invenietis. .Miserunt ergo: et iain non valebaut 
illud trahere prae multitudine piscium. 

7 Di.xit ergo di.scipulus ille, quem diligebat 
lesus, Petro: Dominus est. Simon Petrus cum 
aiidis.set quia Douiinus est, tunica succinxit se 
(erat enim nudus) et misit se in mare. 

8 Alii autem discipuli navigio vencriiut, (non 
enim longe erant a terra, sed quasi cubitis du- 
centis) trahentes rete piscium. 

9 L't ergo descenderunt in terram, viderunt 
prunas positas, et piscem superpositum, et panem. 

10 Dicit eis lesus: AlVerte de piscibus, quos 
prendidistis nunc. 

11 Ascendit Simon Petrus, et traxit rete in 
terram, plenum magnis piscibus centum quinqua- 
ginta tribus. Et cum tanti c.ssent, non est scis- 
sum rete. 

12 Dicit eis lesus: Venite, prandete. Et nemo 
audebat di.sciimbentium interrogare eum; Tu quis 
es? scientes, quin Dominus est. 



13 Et venit lesus, et accipit panem, et dat eis, 
et piscem similiter. 

14 Hoc iam tertio manifestatus est lesus dis- 
cipulis suis, cum resurrexisset a mortuis. 

1.5 Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro 
Icsus; Simon loannis diligis me plus his? Dicit 
ei: Etiam Domine, tu scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. , 

IG Dicit ei iterum: Simon loannis, diligis ne? 
Ait illi: Etiam Domine, tu scis quia amo te. 
Dicit ei: Pasce agnos meos. 

17 Dicit ei tertio: Simon loannis, amas me? 
Contristatus est Petrus, qnia dixit ei tertio. Amas 
me? et dixit ei: Domine, tu omnia nosti; tu scis 

I quia amo te. DLxit ei: Pasce oves meas. 

18 Arnen, aiuen dico tibi: cum esses iunior, 
cingebas te, et ambulabas ubi volebas: cum au- 
tem senueris, extendes manus tuas, et alius te 
cinget, et ducet quo tu non vis. 

19 Hoc autem di.xit, signiKcans qua morte clari- 
ficaturus esset Deum. Et cum hoc dixisset, dicit 
ei; Sequere me. 

20 Conversus Petrus vidit illum discipulum, 
quem diligibat lesus sequentem, qui et recubuit 

j in coena super pectus eius, et dixit: Domine quia 
est, qui tradet te? 

21 Hunc ergo cum vidisset Petrus, dixit lesu ; 
Domine, hic autem quid? 

22 Dicit ei lesus: Sic eum volo manere donec 
veniam, quid ad te? tu me sequere. 

23 Exiit ergo sermo iste inter fratres quia 

I discipulus ille non moritur. Et non dixit ei lesus : 

IVon moritur, sed: Sic eum volo manere donec 
veniam, quid ad te? 

24 Hic est discipulus ille, qui testimonium per- 
biliet de bis, et scripsit haec: et scimus, qnia 
verum est testimonium eius. 



CCXVII 



Christus octavo adpnrrns apostolis, ttorum leyallo. Baptismus iuslllstlus. 
MATTHAEI XXVIH 



IG . . . (abierunt...) in montem, ubi consti- 
tuerat illis lesus. 

17 Et videntes eum adoraverunt: quidam au- 
tem dubitaverunt. 



18 Et accedens lesus locutus est eis, dicens: 
Data est inibi omnis potestas in coelo, et in 
terra. 

49 * 
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Libet" // 



19 rioQfv^fyjfg ovv fiaih^tfvacas nana ra 
^oTUi^ovng ainovg tlg ro om^u tov naiQog xat 
10V liov xat tov ciyiot' nxiv^arog' 



20 iJtdaoxorteg avrovg Tt;ftsiv nana, 6 aa intet- 
)Mftr^v vfjtv. Kat idov, v^ttav ttfu naoag 

lag rjteQag, ting ir^g avnfkftag lov utiorog. 



CCXVIII 

Christus nono apastoUs tulporens Hierosoiymar. Iterata horum legatio. Christus m caelum aUseeti^ 
</en«. Apastoli legatione sua fungentes 

M.VRCI XVI 

14 'Yarioov ceyaxetttftms airatg fOig irdfxa I nx).t}Qnxa(fdtay, 6u totg ^euoapevotg avrov iyt^- 
i(f.av€Q(OKtr^, xat tuveidtoi rtp> dmanav aihtuf, xat \ ‘/({iptvuv ovx tntutUHJav. 



LICAE XXJV 



44 Eim rff cjfo/ff’ Ovrot m Xayot, ovg ilah;aa 
TTQog vpag, in tav airy vfitr, 6u dn jjh;(io}ilr-vat 
Tuma tu yf.yoapuera iv rtp rtifun J\J(i)Oetttg , xat 
fi(} 0 <fr;ratg, xat ti/akftotg, n((u epov. 

45 Tote tUf-vot^ev avttoy lov i-otT, tuv oin^uvat 
rag yttotf ag' 

4G Kai ttner avtotg* *On oiVw yfyfuxntat, xat 
oinuig idti naileiv lor Xptoiov, xat uraatt^m ix 
vsx(HiJV tTi 



47 Kai xrQvx!>rvat ini t<p ovapati ainov pera- 

ytuav xat difFOiv upufntotr eig nana ta uq- 

^uptrav tino ' If(X)L<oaXrji. 

48 'Ypng iore r«<’rwi'. 

49 A«/ idov, iyta dntHJffXlto rt^v iTray-/i).tap tov 
nanfog pov iip* vpag' ipag dt xui^taccie iv 
noUt, tbtg ov ivdvarot^f dvvaptr vi^tovg. 



MARCI XVI 



15 Kai etnfv ainotg" floQfvt^errfg itg iw xna- 
pQv drrana, xt;QvgaTt lo etxryyeXtoy naar^ r/; 
xrtdft. 

16 *0 ntarfvaag xat iianitai^ti^, a(o*/riinai' o 
de {imtn/^ag, xaTax(it{hpj(Tat. 

MARCI XVI 

19 ‘O pix otV pfta lo XaXrfiut 

avxoig 



uveXrtf ih; tig tov ovQavor, 

xai exat^taev ix de^tutv tov ileov. 



LUCAE 

52 Kai avTot TtQoaxvvr^aaitfg ainor, vnfort^tpixy 
tig 'ItQovijaju-p peta 



17 Srpeta de totg rtttSTfvoatu tavta naQOxoXjiv- 

*Kv jtp dropcat pov dat porta ixfiaXovat* 
yXtiXfaaig FMh^aottn xatvatg' 

18 '(kfftg u(Mwat‘ xtiv iHnaotpuv u nioxuv, ov 

pr^ avtovg ^'laij)r^* im d^{HxHJiovg init^Vf- 

oovot, xat xaXtog i^ovan. 



LUCAE XXIV 



50 *E^ty/a^'$ de airoig e|tti Itag etg 

uav, xui tntfitag tag aviov evloytpjev 

ainovg. 

51 Kat iyeveto, ix it^i evAoyetv ainox avrovg 

dtiart^ a/r* xai 

u>e^f(ieru etg tov ovqoiov. 



xxw 

53 7Ccft j^tfcfv dtanavrog ix ttp ahvvnsg 

xat evloyoi^neg rox ihoi'. 
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19 Eantes ergo docete omnes gentes, baplizan- 20 Docentes eos servare omnia quaecnmque 
tes eos in nomine Patris, et Filii, et Spiritus mandavi vobis: et ecce ego vobiscum aum om- 
gancti: nibus diebus, usque ad consummationem saeculi. 



ccxvni 

Christus noHO n/iaatu/ir ailparms ilierasalymae. Iterata harum legatio. Christus m caelum adseeu- 
deus, wdpostoli legatione sua fungentes 

MARCI XVI 

14 Novissime recumbentibus illis uudecim appa* I liam cordis: quia iis, qui viderant eum resur- 
ruit: et exprobravit incredulitatem eorum et duri- > rexisse, non crediderunt. 



LUC.AB XXIV 

44 Et dixit ad eos: Haec sunt verba, i|uae Io- ! 47 Et praedicari in nomine eius poenitentiam, 

cntus sum ad vos , cum adhuc essem vobi.scum, ' et remissionem peccatorum io omnes gentes , in- 
quoniam necessc est impleri omnia, quae scripta cipientibus ab lerosolyma. 
sunt in lege Moysi, et Prophetis, et Psalmis de ine. : 48 Vos autem testes estis horum. 

4.5 Tunc aperuit illis sensum ut intelligcrcnt ! 49 Et ego mitto promissam Patris mei in vos. 

Scripturas: i vos autem sedete iu civitate, quoadusque indua- 

46 Et dixit eis: (luoniani sic scriptum est, et | mini virtute ex alto, 

sic oportebat Christum pati, et resurgere a mor- I 

tuis tertia die: I 



MARCI XVI 

15 Et dixit eis: Euntes in mundum universum 17 Signa antem eos, qui crediderint, haec se- 

praedicate Evangelium omni creaturae. quentur: In nomine meo daemonia eiicient: lin- 

16 t,)oi crediderit, et haplizatus fuerit, salvus guis loquentur novis: 

erit: qui vero non crediderit, condemnabitur. 18 Serpentes tollent: et si mortiferam quid 

biberint, non eis nocebit: super aegros manus 
imponent, et bene habebunt. 

, MARCI XVI LUCAE XXIV 

19 Et Dominus quidem lesus postquam locutus 
est eis, 

50 Eduxit autem eos foras in Belhaniara: et 
elevatis manibus suis benedixit eis. 

51 Et factam est, dum benediceret illis, recessit 
ab eis, et 

assumptus est in caelum, ferebantur io caelum, 

et sedet a dextris Dei. 



LUCAE xxrv 

. .52 Et ipsi adorantes regressi sunt in lerusa- I 53 Et erant semper in templo, laudantes, et 
lem cum gaudio magno: ‘ benedicentes Deum. Arnen. 
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MAHCI XVI 

20 *Extivoi df titX^ortpg ixr^Qv^av :xavTax(n' tov I Twy fnawiovd^oiyuifv ar^ustm'. 
xvQiov avvi{iy(wrtogi xut wp loyov fieUatotirtog (J/o | 



CCXIX 

3iuliitudo rerum a Chrisld gestarum 

lOANMS XX I lOANMS XXI 

30 Ut)Xh.t ftfY mi' xut u).lu (jtjata i:nHroty » 25 h^tt de xat iiX)M rroiUUf, daa e7fotr;<Jtv o 

’//^ooi's? tn>t7Ttuv uity futih^Ufiv (xvtuv^ u urx hjii It^oovgj thtva eav yQittfr^at xaiP* iv, ovde ca'rw 

yfyfHtfiftevtt tr m» fit0ht’t luviot* viftut tov xoOfwv y{Ki<fvfUvu 

31 Tavra de yey(ta:tuUt ‘tvu utourtif^tty du 

Jr^aorg iunv o X(tiOiog, u vtog tov iieov y xot 
iva Juaif.vovieg exK^^ dnutcctt uvtov, 

(CCXVI) 
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MARCI XVI 

20 Illi autem profecti praedicaverunt ubique I aequentibus signia. 
Domino cooperante, et uermonem confirmante, ' 



CCXL\ 



Multitudo refuiH 

lOANMS XX 

30 Mulla quidem, et alia signa fecit lesus in 
conspectu discipulorum suorum, quae non sunt 
scripta in libro boc. 

31 Haec autem scripta sunt ut credatis, quia 
lesus est Christus Filius Dei: et ut credentes, 
vitam habeatis io oomine eius. (CCXVl) 



n Chriito gestarum 

lOANMS XXI 

25 Sunt aulem et alia mulla, quae fecit lesus: 
quae si scribantur per singula, nec ipsum arbi- 
tror mundum capere posse eos, qui scribendi suni, 
libros. 
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No. III 

Haec evangelii loannia afpworr^ eat velati operis pracfalio, proinde de Verbi incarnatione in 
ea agitor, non tam more historici, qai rem narret, qnam didcnrxaiirxb)^-, ot in librorum praefatioaibos 
fieri solet. Non tamen opportunior, quam hic, locus erat, in quem ea referretur, utpote pertinens 
potissimum ad Verbum incarnatum. Est autem in ea testimonium Baptistae de Christo, cui testimo- 
nio, si ad historiae ordinem spectes, inferius locus erit. Ipsa autem narratio incipit v. 19. 

Matthaeus librum suum incboarit verbis ytreatoig XQiarnr vlnv . /ufiitJ viov yiSfau/i 

Liher generatimiis iesu Christi filii David filii Abraham^ Iste titulus hebraicam loquutionem 
omnino sapit, huiusque similem legimus initio quinti capitis libri Geneseos, inque graeca translatione 
quarti versas secandi capitis. Quaeritur autem, utrum totius libri titulus sit, quo posito ante Lucae 
prooemium verba haec collocanda forent, an solius genealogiae. Cui quaestioni respondemus 
in Lib. III. dissert. IX. cap. IV. n. 1. 

No. V 

Utrum verba Tov de 'Ir^oov XQiatov ij ytm;ais ovitog r^r Christi autem generatio sie erat de 
poBterioribus dicta sint, atque ideo in hoc loco ponenda, an de prioribus, quorum quamdam velati 
clausulam contineant, quaerimus in Lib. III. Diss. XV. nn. 2 — 6. 

Quando angelus losepho in somnis visus fuerit, disputamus in Lib. III. Diss. XV. c. II. 

No. VU 

De anno deqne anni tempore, qno Magi ad Christum venerunt, item de ratione ac modo com- 
ponendarum quod ad hunc adventum Matthaei et Lurae narrationum prima specio pugnantium, est 
in Lib. III. Diss. XXVII. c. III. 

Ubi hi Magi Cbristum invenerint, utrum in stabulo an domi, Betbichemi an Nazaretbi, diversae 
enim hac de re exstiterunt doctorum virorum sententiae, definitum sit oportet, ut constet haec histo- 
riae capita recte atque ordine a nobis digesta esse. Lego igitur Lib. III. Diss. XXVII. c. V. 

No. VIII 

Octogesimum primi capitis Lucae versum , in quo est de loannis Baptistae pueritia , huc , si ad 
temporum ordinem spectes, fuisse transferendum, apparet. Quod autem ea Lucas prius narraverit, 
qnam hic ordo postularet, non id obesse consilio, quod cepit, scribendi e.r online, iam animadverti- 
mus. Lege huius libri praefationem et Lib. I. c. III. q. V. n. 61. Prius autem narravit, quia tunc 
opportunissimus erat ea narrandi locus, utpote prioribus apte cohaerentia, non tamen de facili, 
tametsi temporibus congruentibus, in alio loco ponenda, quin ordo ac series praecipui argnmenti, quae 
Christi vita est, turbaretur. Perstringitur hoc versu tota vita loannis ab ortu ad tricesimum aetatis 
annum, atque ipse Lucas loquitur, usgiie m diem ostettsionis suar ad Israel, quam is, post descrip- 
tam Christi per id tempus vitam, narrare adgreditur initio tertii capitis, non alia ratione, quam 
plerique omnes historici, qui tamen non boc historiae ordinem invertere dicuntur. 

Quadragesimo secundi capitis versu aliam historiae pariem Lucas incipit; proinde bic versus 
non superioribus, ut quidam faciant, iungeudus est, sed iis, quae sequuntur. Lege Lib. III. 
Diss. XXXVIII. n. 7. 
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JNo. X 

Si locorum, in f|nibuR Inannes Raplista moralus esi a<I munus siinin fungendum, adcuralam 
notiliam adeptus fueris, facile senties a Mallliaeo et a Inanne cvangelistis pugnantia in speciem 
narrari. Sed aeiiue facile pugnam compones, si legas Lib. III. Diss. XI. III. n. 38. 

Cur in hoc loco posuerim iniliiini evangelii Marci, rationem inielligcs ex Lib. III. Diss. XLIV. n. 1. 

No. XI 

Quum Lucae versui 18 capitis III nullas in rerum gestarum serie locus certus ac definitus esse 
queat, quumque hic versus pertineat ad loannis Baptistae doctrinam, satius esse videtur, ut iis ver- 
sibus adiuogatur, in quibus haec doctrina continetur, atque exponitur. 

No. Xll 

Octo io evangeliis leguntur testimonia, quae Baptist.i dixit de Christo. De his in alio loco 
diximus 

8i prim.i <|uatuor testimonia consideres, facile intelliges, ut horum singula, aut certe primum 
et secundum, nequaquam esse videantur enuntiatio semel dumtaxat prolata a loanne, sed veluti 
summa eorum, quae de Christo pr.aedicaverit, aut interrogantibus responderit. 

Hoc autem primum testimonium a Matthaeo, a Marco, et a Luca descriptum, aliud esse iliis, 
quae descripsit loannes, apparet ex In. I, 15. 30. Verum, etsi loannes non induxerit Baptistam 
hoc primum testimonium dicentem, induxit tamen commemorantem in In. I, 30. 

No. XIII 

Ea. quae narrantem Baptistam loannes induxit in Io. I, 33, contraria videntur ordini, quo Mat- 
thaeus Christi baptismum descripsit, maxime iis, quae sunt in M.atth. III, 14. 15. Lege igitur 
Lib. III. Diss. Xl.Vn. nn. 12 — 14. 

No. xrv 

Alterum Baptistae testimonium Christo redditum primum est eorum, quae loannes retulit in 
evangelium. Sunt autem ex quibus comperiamus, quando redditum ab illo fuerit. Etenim id factum, 
postquam Baptista Christum abluerat, hinc inlelligimus, quod bis verbis populo praesentem Christum 
ipse indicaverit, idque non ante facere quiverit, <|uam vidisset Spirilum thsrrutlentem rt manentem 
.•mper enm, quod evenit post Christum ablutum. Lege No. .\II1. Dictum autem a Inanne fuit hoc 
testimonium mox, ubi Christum tinxerat; neutrum enim credibile est, sive Baptistam non statim ab 
illo signo accepto functum officio suo, ut Christum, quem prius praedixerat adventurum, iam prae- 
sentem indicaret, sive hoc Baptistae testimonium, i|uod statim post Christi baptismum dixerat, a 
loanne evangelista, contra ac ipsius institutum postulabat fuisse praetermissum. 

No. XVI 

Tertium de Christo testimonium dictum fuit n Baptista, quum Iiidaeorum legati ipsum interro- 
garunt Io. I, 19 — 23, moxqne quartum bis iisdem interrogantibus redditum Ib. 24 — 27, tametsi 
fortasse non eodem die, qund verius videtur, quum illi putandi non sint statim, ac venerant. Bap- 
tistam interrogasse continuoque reressisse, sed aliquot dies morati esse, ut ipsi, quae fiebant, consi- 
derarent. At testimonium hoc quartum dictum procul duhio a Baptista non ante fuit, qu.un lesus ab 
eo ablutus in deserta secesserat, quod comperimus ex his ipsius Baptistae verbis: jUeitins autem 
vestrum slelit , i/uem vos nescitis-, ergo nec tertium, lloc ipsum comprobat Marci narratio, in qua 
post Christum a loanne tinctum haec continuo leguntur: E/ statim Spiritus expulit eum in deser- 
tum '3' Ltrnmque tamen testimonium dictum fuit, quum Christus in desertis morabatur, veri enim 
simila non est illam legationem serius missam, quam ponimus *'), etsi quartum non ante quadrage- 
simum postremumque diem, quo Christus illic mansit, nam tij iwvQioy postridie eius diei, quo qnar- 



<3 Lib. III. Diss. XLin. nn. 90 seqq. >) Lib. L c. IV. n. 15. >) Mare. I, 12. •) Ub. III. Diss. XUB. n. 4 fin. 
PstrUtI, de «vsnsslUs LUt. II. 5Q 



Digitized by Googie 




Liber It 



3M 

tam testimonium dixerat, milit loimnrx Imum venientem ad se (|ui ad loannem iterum venisse 
merito creditur mox, ubi a desertis discessit. 

No. XVII 

In narratione de Satana Cbristum tentnnto multa sunt, i|uac ordinem, quo Matthaeus id narravit, 
praeferre suadent ordini, qneni Luens sequutus est. Ktrnim in Matthaeo quosdam gradus deprehen- 
dimus et quasi processum, quo .Satan graviora usijue ac delrrioro Christo suadere tentabat. Adver- 
bium iterum, quo tertiam narrationis partem Matthaeus exorditur, salva historiae veritate adhiberi 
haud potuisset, nisi tentatio liaec tertio loco descripta a Matthaeo, contra ac legimus in Lucae evan- 
gelio, eam re vera sequula esset, quam ipse Matth.nens secundo loro posnit. Verba A'ode, Salana, 
quibus Christus Satanani adorari se ab i])so flagitantem abegit, credere inbent id, non secando loeo, 
sicut est in Luca, sed tertio, sicut in Matthaeo, Satanam ausum fuis.se. Adde, quod bis Christi 
verbis illa Time reliijuit eum diabolus, quae Matthaeus subiunxit, arctius cohaereant, quam ut aliis 
interpositis divelli queant ac separari. Oiiid denique, quod in grueeis Lucae exemplaribus vulga- 
tioribus post idem illud .Satanae postulatum, secundo loco a Luca, tertio a Matthaeo positum, eadem 
haec Christi responsio legitur, <|ua .Satanam facessere iussit? nonne vel hoc unum satis foret, cur 
concluderemus huius narrationis ordinem in Lucae exemplaribus librariorum vitio esse perversumt 

No. XVIII 

Quintum de Christo testimonium Inannes Baptista dixit, (|uum, vidit . . . lesiim venieutem ad se, 
septimum vero, respiriens lesum ambuiautem. Adparet igitur haec duo testimonia, proinde etiam 
sextam, dicta esse, postquam Christus a desertis redierat,- illuc enim secesserat statlrn, ac alterum 
ipsi testimonium loannes reddiderat. Lege NN. XIV et XVI. 

No. XIX 

loannes evangelista post illa, quae ludaeorum legalis Baptista responderat, continuo narrat, ut 
altera die is Christum ad se venientem conspexerit, mox, ut altera die Christum denno viderit, 
deinde, ut in crastinum Christus in Calilaeam redire instituerit, denique, ut die tertia nuptiae 
factae ... in Cana Galilaeae fuerint. Si dies haec fuit tertia, qiiacnam prima fuisse putanda est? 
Profecto nou, sicut quidam autumant, is dies, quo dic Baptista ludaeorum legatis ultimo loquulus 
est; inter hunc enim diem, inlerque diem nuptiarum, quidquid secus quidam senserint, loannes evan- 
geiisla tres dies expresse commemorat. Inter has Ires dies nulla est, ipiae prae celeris habeat, cur 
prima dicatur. Ila<|ue animadverte, ut illud altera die nlroque in loco illudque in erasllnnm reddita 
sint pro una atque eadem graeca voce ti; i,rav(>ior postridie, terque id nomen in hac' narratione 
legatur, ita ut, quodque horum trium posterius est, respectu prioris usurpatum sit, primum vero 
respectu postremi sermoni.s Baptistae et legatornm. Quare manifestum est illud die tertia dictum 
esse respectu eius diei, vel qui voce ri; t.iuriiinv tertio posita designatur, quique dies fuit coepti 
itineris in Galilaeam, vel quo illuc perventum est. Verius hoc alterum, ulpole quia pedestre, qaale 
Christus fecisse creditur, iter in Galilaeam a loco, ubi loannes Baptista tunc inorabatur, eo praeser- 
tim anni tempore, citius quam triduo conlici commode haud poterat, neque Christus eo ipso die, 
quo in Galilaeam pervenerat, nuptiis accubuisse putandus est. 

No. XXI 

Nunc locum esse narrationi de loaiine Baptista in vincula conieclo, quam Luoas in alio loco 
perstrinxit, ipse intellige.s, si ea legas evangeliorum capita, tum quod proxime retulimus *), tnat quae 
siatim referemus. Cur autem id Lucas antea narraverit, oumque ideo ab instituto narrandi ex ordine 
declinasse dicendus sil, alibi disputavimus. Lege huius libri pr.-iefalionem, et Lib. I. c. IlL u. 61, 
et Lib. 111. Uiss. XLIII. n. 9; Diss. XLIV. n. 8. 

No. XXU 

In alio loco demonstravimus do uno atque eodem Christi reditu in Galilaeam omnes evange- 
lisUs loqui in his capitibus. Lege Lib. III. l)i.ss. XXXIX n. 17; Diss. XLIIL n. 10. Item osten- 
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dimaH faciam fuisse hoc iter intra niensem nnverobrcm aut decembrem illius anni, quo Christus diem 
festam paschalis primo post baptismum egerat. Lege Lib. 111. Diss. XLlll. n. 11, 

No. XXIV 

Christi verba, quae sunt in Io. IV, 44, fuin jirophela ih siin patria honorem non habri, cave, 
putea dicta esse de Naxaretho aut do Galilaea, sed de ludaea. Etenim, sicut quidam iam adnotavit, 
prime nondum toannes de ^'azaretJio lo4funlu$ est. Deinde Nazarethuin in Galilaea positum erat, 
non ergo, ut Naxaretho longius abo.sset, Icsus abiit in Galilaeam, imo, ut longins abesset a ludaea, 
sicut loannes superius dixerat in v. 3: Hrliijuit Judaeam, et abiit iterum in Galilaeam. Adde, quod 
loannes narrationem repetit interruptam iis, in quibas est de iniilierc .Samaritana, aitque: .dbiil in 
GalUaeeim. Jpte enim Iesu.s ete. Tunc igitur de ludaea ipsa Christus haec protulit, quae alias de 
Naiaretbo erat prolaturas: qsia skmo rnoeneTA accsotis est is pathia sia ‘). Christus, ntpote Daui- 
dis filisu, a ludae tribu ae/ue urbe Belhlehemo, t/uae in Judaea erat, originem duxerat, proinde Judaea 
erat aera ipsius patria 

No. XXV 

Qui ea, quae loannes de hoc regulo eiusque filio memoriae prodidit, eadem esse putant atque 
illa, quae Matthaeus et Lucas ') de centurione deque huius servo, ipsi sibi difficultates eas creant, 
quibaa fnistra se expedire conantur. Tum ipsa ambarum narrationum lectio vel obiter facta quem- 
que certiorem faciei non eadem esse ea, <|uae in utrisque narrantor. 

De huius regali filio in sanitatem restituto loannes haec ait: JJoe iterum serandum signum ferit 
Jesvs, ewa venisset a Judaea in Galilaeam. Primum ergo horum signorum fuit aqua in vinum con- 
versa ’), alterum, i|uod in hoc loco narratur; primum Canae editum fuit, alterum Capharnaumi, tamen 
quum Christus, non in hac. sed in illa urbe erat. Lege lu. IV, 46 — 53. Quare signum hoc alterum 
primam fuit eorum, quae Capharnaumi n Christo edita narrantur. Nemo igitur non perspicit reguli 
filium fuisse sanatum ante ea, quae Nar.arethi gesta Luc,xs retulit statira post narratum Christi redi- 
tum in Galilaeam, Christus enim ild dicentes tunc induxit Naxarethanos: oianta audivimus 1 'Acta in 
CAPH.ARNAVM fac et hic in patria tua *), 

No. XXVI 

Lege superiorem adnotatiouem No. XXV. 

No. XXVII 

Iter Naxaretho Capharnaum a Matthaeo commemoratum illud ipsum esse, cuius meminit Lucas, 
salis apparet ex ipsa serie historiae, quae series nondiiin perturbata est in evangelio Matthaei. 
Attende illa Matthaei verba: Kt irlirta eivitate AVixotvfA, videlicet quo lesus a ludaea reversus 
venerat, sicut Lucas dixerat, tametsi id non dixerit Matthaeus. Quod affirmamus , ea conGrmant, 
quae mox dicemus. 

No. XXVIII 

Haec per eos dies gesta sunt, quibus Christus Naxaretlio Capharnaum profectas in hac urbe 
degebat. Lege N. X.XIX. Horum narratio, quae est in Mallii. IV, 17 — 22, inserenda versui 31 
capitis IV Lucae inter voces Galilaeae et ihiipte. Proxime enim Matthaeus ') narravit, ut Christus 
Naxaretho venerit Capharnaum, hneque ipsum est, quod legitur apud Lucam in eo versu usque 
ad nomen Galilaeae. Continuo Matthaeus ea refert, de quibas nunc agimus, haecque eadem refert 
etiam Marcus in Mare. I, 14 . . . praedieans — 20. At .Marcus narrationem absolvit in Mare. I, 21 
scribens Chrislnai ingressam in urbem Capharnaum, qua de re paulo infra (N. XXIX), atque 
illico verbis £t statim aliam e.rardiinr nurrationem , guae illa ipsa est, cui Luens initium facit m 
illo eodem versu voee IBIUCF.. Ergo, quae leguiilur in Mare. 1, 14 . . . praedicans — 21, proinde et 
quae in Matth. IV, 17 — 22, ibi ponenda, ubi diximus. 



*) Lnc. I\'. 24. *) La saiate bible de Aenee T. XIX. p. 451. Paris 1629- 

1-10. O Io n, II. ‘) Luc. IV, 23. ’) Matth. IV, 13-16. 



J) Mallh. Vlll, 5-13. 
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No. XXK 

Capharnaum ad Titirriadia Incmn siluiu erni. ClirUlus in illam urbem venerat Nazarelho, sicut 
legimus apud Mallliaeuni et apud Lucam (N, XXVIIj. O^oin illic moraretur, accidit, ut quodam die 
inde egressus anibutansipio secus Inriiui ea ageret, quae relata sunt in Mare. 1, 14 — 20, tum domum 
regressus est. Hoc autem illud est, quod legitur in Mare. I, 21, reditus, inquam, a lacu, postquam 
Christus illuc exierat ambulatum, non vero alterum Imius iter ad illam urbem aliud eo, quod paulo 
ante Matthaeus aeque ac Lucas narrarunt. Profecto Marcus non dicit; Et veniunt, sed Et tig- 
nofftvunM iN<mF.DHSTLH Ctiphurnnum. 

No. XXX 

Matthaeus nunc primo ab historiae ordine recedit, curationem enim Simonis socrui aliisqne adhi- 
bitam, cui narrandae nunc Ionis erat, narrare differt in Mattb. V'IH, 14 — 17. Nunc locum huic 
narrationi e.sse, non l.iicac modo, sed et Marci testimonio discimus, qui nnte Lucam quum scriberet, 
ipsoque Matthaei evangelio inter scribendum uteretur, illnm non ibi reliquit, ubi a .Matthaeo positam 
rcpereral, sed huc transtulit. Ubi vero 3lnlthaeus baec narrat, nihil est, quod nos compellat credere 
facta ea fuisse post illa. t|uae proxime narraverat ; est tamen, quod caussam suggerit, cur Matthaeus 
ibi ea narret. Etenim pro.xime descripserat, ut Christus centurionis servum sanaverit, quod signum 
Capharnanmi editum Matthaeo ia mentem revocavit Petri socrum in eadem illa urbe, etsi alias, a 
Christo sanitati restitutam. Etenim .Alattbaens narrationes interdum coniuugit earum rerum, quas, etsi 
non eodem tempore gestas, simile tamen aliquod adiuuetum enniungi sinit, ut sunt exempli caussa 
responsa a Christo data quibusdam eum sequi rogantibus (.N. XCIVJ, visus duobus caecis Hieri- 
enntinis restitutus (N. CXXV), cetera. 

No. XXXII 

Haec trium evangeliorum capita .ad eadem tempora pertinere, atque idcirco seriem in hoc loco 
resumendam esse capitum .flattbaei, ipiam interrumpere oportuit inserta narratione de Petri socru, 
apparet ex iis, quae infra sunt. 

No. XXXIII. XXXIV. 

Matthaeus hunc in locum non factam aliquod singulare retulit, quodque intra rertum quoddam 
ac definituiii temporis spatiuai contineatur, sed quaedam veliiti summa rerum, quae fiebant, tum ante, 
tum post ilia, quae nunc a Luca referuntur, ut ex primis ipsis Lucae verbis Luc. V, 1 apparet mani- 
festo. Proinde integrum foret bos Matthaei versus ponere sive ante sive post ipsam Lucae narra- 
tionem, nisi postremus illorum versuum Matthaei, utpole quo occasio indicari videtur babitae a 
Christo orationis, quae sintim sequitur, suaderet ipsos versus ab hac oratione nequaquam divellere. 
Quoliesciinique enim .Matthaeus turhns commemorut Clirislum sequulas, respectu eorum id facit, quae 
sialim narraturus est. Compara exempli gratia postrema Laec Matthaei verba cum initio capitis 
insequeniis, item versum 1 capitis VIII cum versu 2, et celera. 

No. XXXV 

Longiorem banc orationem a Matthaeo descriptam, dno sunt, quae in hoc loco ponere suadent. 
Unum est ipse ordo, qiiem sequitur Maltbneus, quemque invertere non oportet, nisi ubi caussa optima 
est. Alterum, narratio, quam ille huic orationi continuo snbiunxil. ut (.'brislus hominem lepris infec- 
tum mundaverit, quaeque illa ipsissima est, qiiain et Marcus et laicas iisdem fere verbis, ac Mat- 
thaeus, scripsere continuo post illa, quae ex utroque haclenus retulimus, hoc est, post Mare. I, 39 
et post Luc. IV, 11. Qui negant eamdem. ac a Marco et a Luca, curationem describi a Matthaeo, 
imperite eos negare infra demonstrabimus (N. X.VWl), ideo tamen negant, quia illam Christi ora- 
tionem prius a Matthaeo relatam eanulem esse autumant atque eam, quam Lucas retulit in Luc. VI. 
Al, qua ratione ducantur, ut sic sentiant, non eqnidem inielligo. Nam Mallbaeus ait Christum in 
montem conscendisse, Lucas e moiile descendisse ille orationem a Christo habitam in ipso monte, 
hic, postquam Christus e monte descenderat, ille, cum sedisset in monte , bic, ut stetit in foco 
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eamMtri. Ut sese extricent, aiunt Christum adseendisse quidem in montem, quod etiam Lncas dixit 
paulo ante ‘}'> electis autem ibi duodecim apostolis, sicut narrat idem ipse Locas ’), mox descen- 
disse, quem descensum Matthaeus silentio praeteriit. Verum, amabo, quid sonant haec Matthaei 
verba; AscenAU m nto7iiem^ st, ccm skoisskt, . , . n/teriens os .niuiii, et cetera? quid haec, quae post 
descriptam Christi orationem stntim subiunxit: Cum autem df.scexdisset de monte '*)? Quid vero 
eat, cur ita, ut illis placet, sentiendum sitV Num semel dumtaxat orationem aliquam longiorem 
Christus habere potuit, aut debuit, non autem iterum, tertio, pluries t Num eadem est oratio, quam 
Matthaeus, quamque Luras descripsit? Au non, etsi ambae multas similes, imo et easdem, senten- 
tias exhibeant, satis tamen inter se discrepant? Quid denique veri minus simile io hoc, quod eam- 
dem orationem Christus bis habuerit? Knimvero vel ipsae difficultates, in quas sese conficiunt, qui 
secus ac nos sentiunt, plus quam satis est, fidei sententiae nostrae conciliant. 

No. XXXVl 

Qui contendunt superiorem Christi orationem alio esse transferendam, iidem negant hominem a 
lepris mundatum, de quo Matthaeus nunc loquitur, eum i[ieom esse, de quo Marcus et Lucas. Sed 
perperam. Nam si ipsas narrationes Matthaei, Marci et Luciie, compares inter se, fieri non poterit, 
quin perspicias, ut alius alium exscripserit, <(uo posito iam nefas erit vel suspicari non eamdem rem 
ab omnibus referri, qualem tamen eam esse vel ipsa adiuncta aperte commonstrant. Unum bic ani- 
madverte. Christus illum bnniinem sanavit, sicut Lucas ait, cum esset i» u»« civitatum, at Matthaeus 
dicere videtur id factum, <(uiini Christus in eo erat, ut Capbamaum ingrederetur '*). Verum is in 
hanc urbem ingressus, (|uem in boc loco Matthaens commemoravit, a prioribus seiungendus est, inqne 
aliud tempus dilfercndusj quam seiunctionem fieri latinum quidem Matthaei exemplar non prohilmt, 
at graecum omnino sinit, in latino enim est: Cum autem introisset Caphumaum, at in graeco : 
JiiaiAihirii tSe aihip tia KuafQsaoc/i Introeunti vel Ingresso autem ipsi in Caphamaum, quae, si 
probe sentio, tempus rei gestae minus, quam illa, definire videntur. 

No. XXXVII 

Cur transposuerim Luc. V, 16, lege in Praefationis N. II; hoc quippe Lucae narrationis series 
minime immutatur. Unius rei similia habes in NN. CXCVll, CXCIX, CCI. 

No. XXXVIII 

Iam ordo temporum apnd Matthaeum prorsus inverti incipit, quod enim reliquum est capitis VIII, 
pars inter superiora (N. X\.\) referri debuit, pars post alia bene multa, inter ea, quae sequentur, 
erit distribuendum. Ou.aestio autem est de primo versu capitis I.\, utrum priorum, quae sunt in fine 
capitis VIII, clausula sit, proinde ab illis non seiungendus; an exordium posteriorum, quae continuo 
referemus, atque ideo in hoc loco ponendus. Etenim in eo Christus dicitur transfretasse ex orientali 
ad occideutnlem plagam lacui Tiberiadis adi.acentem; huc autem eum scimus transfretasse post illa, 
(|une leguntur in fine rapitis VIII (NN. lAI. LXIl), id enim Marcus memoriae prodidit contra 
vero neque Marcus neque Lucas ullius Iraiectus meminere post hominem a lepris mundatum. 
Quare hunc versum quidam autumant iungi prioribus opertere veluti clausulam capitis VIII. Verum 
qnum Incus nunc sit narrationi de homine paralytico, quae incipit in secundo versu capitis IX, eam- 
qiie Matthaeus exordiatur verbis Jit ecce, quae posteriora a prioribus avellere minime sinunt 
alii contendunt versum illum primum capitis IX, non clausulam esse capitis VIII, sed exordium 
narrationis de paralytico, atque iu boc loco ponendum. Sed levi negotio lis componitur. Dividen- 
du.s, inquam, est versus, ac prima huius pars, in i|ua est de traiectu, illis iungenda, quae sunt in 
fine capitis VlII, altera, in qua de Christi adventu Caphamaum, iis, quae continuo sequantur. Neque 
enim tanti sit O|)ortrt auctoritas Koberti Stephani, ut religioni habeamus vel latum unguem recedere 
ab ea partitione in versiculos, qua Novum Testamentum distinxit. 

Ceterum Christum, postquam illius hominis lepras sanaverat, et ante hunc adventum Capharnanm 
in regionem transiordanicum ivisse, indeque in Galilaeam remeasse, idque pluries fortasse, utrum 
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Ucn Iraiecio, an lerreitri itinere, ineeiiom n|>|iarel ex eo, qood Marcus post illam aanationem rela- 
tam, et ante quam hunc adveatain referret, dixerit Christum inter haec latuisse in desertis at 
circa Caphamanm. hoc rsl, in Galilaea citraque lacum Tiheriadis, deserta nulla erant, sed ultra. 

Quam autem Matthaeus vocat eivilalem xnont, Christi videlicet, et in quam eum venisse ait, non 
aliam esse, quam Capbarnaum, ubi Christus, quum in Galilaea versabatur, plerumque degebat, neque 
de Naxaretho procul a Tiheriadis l.scu in montibus posito mediterraneis esse rogitandum, pm com- 
perto est; exinde enim Matthaeus, Marcus, et Lucas eadem narrant (N. XXXIX), eaqne Marcns 
partim Capharoaumi Mare. II, 1, partim extra hanc urbem prope lacum Ib. 13 gesta dixit. 

No. XXXIX 

Ea, quae modo dicta sunt, atque adeo ipsa triplicis liuiiis narrationis de homine paralytico com- 
paratio plane evincunt tres evangriistas omnes anam atque eamdem rem narrare. Attende aatem, 
ut item omnes cum hac narratione de paralytiro illam de publicano, quae stalim sequitur, arcte 
connectant. Matthaeus ita loquitur; Ei cum transiret inde, graece: Kat rtaftaynr ixnttrr et praete- 
riens Inde, sicut apud Marcum in Mare. II, 14 hoc ipsum participium Tragciyiar redditum est a latino 
interprete verbis r«m praeteriret. Marcns ita; Et ryrrssus est rursus ad mare, nempe e domo, in 
qna priora egerat, atque e\ urbe Caphamannio. in i|ua tunc morabatur. Ita denique I.ucss: JSl post 
haec e.riit, utiqne domo. Neqne illud nobis quis regerat, quod in Mallh. XII, 9 verba cum inde 
transisset nequaquam impedimento futura sint, quominus id, quod in eo loco Matthaeus narrare 
adgreditnr, alio tempore facium dicamus, qu.ara quod antea narravit, qnnm longe alia ratio sit verbi 
plusquamperfecti transisset ac imperfecti transiret, sicut el in graero exemphiri longe aliud sonat 
rrnpuyK»’ participium temporis praesentis verbi :iuQaynr, quod in primo, ac iiitttfht,: participium 
dontaror verbi /isrtt/taireiy, quod in allero horum Incorum .4lntfhaeus adhibuit. Nemini igitnr dumum 
esse potest, qood haec narratio de publicano cum priore, quae est de paralytico, sit copnianda. 
Ism vero, quum prior in tribus evangeliis una atque eadem sil, narrationem i|UOqae hanc posterio- 
rem eamdem in omnibus esse liquel. Hoc dictum est illis, qui narrationem hanc Mntlhaei separant 
ac dividunt a Marci et Lucae narrationibus, eo quod negaiil Mallh.aeuni, de quo .Matthaeus ipse haec 
narrat, eamdem hominem esse, ac l.cviin, do quo haec eadem narrant Marcus et Lucas. Qua lola 
de re alias fusius disputavimus 

No. XL 

Post ea, quae in proximum caput roniuncte relulimus ex Matthaeo, ex Marco, et ex Luca, hi 
omnes conlinno ordine de.scrihunt quaestionem habilam de ieiunio, quod Baptistae discipuli obser- 
vabant. Quare bic relinquenda videretur ea pars capiiis l.\ MaUbaei, in qua est de quaestione hac, 
quaeque continetur versibus 14 — 17. Attamen, quominus faciam, prohibet me versus 18, quo .Mat- 
thaeus loqui incipit de filia cuiusdam principis, lairi archisynagogi, a Christo ad vitam revocata, 
atque ila incipit, ac si id contigisset stalim, ut superiuri quaestioni Christus responderat, ait enim: 
RA£C II.LO LOQicxTs iid COS eccc princeps accessit, ct celera; tametsi ex Lucae, atque adeo ex Marci 
evangelio appareat mullos post menses, ex quo illa quaestio habita fuerat, id facium. Alterutrum 
igitur fiat oecesse esi, ut qii.aesiio de ieiunio vel u posterioribus seiuagatur, ulpole una atque eadem 
cius, quae est in Marco et in Luca, vel a prioribus, ulpole denuo, sed alio tempore, agitata, ut, 
inquam, caput boc nonum inlernimpas vel post versum 17, vel post versum 13. Facile autem vides, 
nt ordinem capiiis non religiosius ipse servaveris, si illud bifariam ila dividas, ut prima pars sil 
Malth. IX, 1 — 17, altera Mallh. IX. 18 — 3.'), quam si ego primam esse dixero Mattii. IX, 1 — 13, 
alteram Matib. IX, 14 — 35. Ulriim fieri praestet, iudiciniii pendet ex altera quaestione, ulnini ad 
posteriora prioribus copulanda maior vis insit particulae tuue, a <|ua initium capit versus 14. quae- 
que frequentissime usurpatur a Mulibaeii. ila tamen, ut tempus nullum certum ac definitum designet, 
an verbis /lore illo loyuenle, quae nihil significare aliud possunt, quam Quum ea loiinrbatur, i/uae 
pro.rime relata sunt. Quid de his statuendum sil, neniiiirm l.atere arbitror, ne illos quidem, qui 
quaestionem de ieiunio bic relinquunt, narrationem de puella ad vitam reducta alio Irausponunt. 
Hi enim, quum pervideant, ut, hac narratione alio trauslala, nihil sit, quo spectare queant verba 
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Hatt !Uo laqueutr, aarrationem hane ipsam invertant, venasqno 18 et 19 collocant iotor vorans 22 
et 23. Qnod <|uiilem qnain inconsiderate, nedum audacter, exaequantur, in loco palam erit (IS. LXV}. 
Interea animadverte, eoa, quum sic agunt, positum babere, rerum ordinem, qui est in evangelio 
Mattbaei, non eum esse, in quem Matthaeus ipse res digessit atque descripsit, sed tempore incuria- 
que perturbatum. Enimvero id nnmquam dedero, quod neque ullo argumento valent confirmare, 
ne<|ue, cur factum suspicemur, satis sunt caussae. Quibus quum mibi persnasum sit quaestionem 
illam de ieiunin ab historia puellae redivivae non esse divellendam, ambas coninnetim alio transferri 
oportere existimavi. Hauil equidem diffiteor sentire me fore plerosi|ne, i|uibus minime id sim proba- 
turus. ili tamen, velim, meminerint, se illnd debere, ut evincant, quod, sicut dixi, positum babent, 
ordinem rerum io evangelio Matthaei nou eum esse, quem ipse in scribendo seqnutus est, sed qualis 
evasit librariorum incuria; cpiod tamen numquam praestabunt, nisi si simul effecerint, non aliam, 
praeter hanc, quae ipsis esse videtur, immutati temporum ac rerum ordinis in evangelio Matthaei 
caussam esse potuisse. Cetera, i|uae ad hunc Matthaei locum illustrandum perlinent, in alio loco 
edisseruimus Cur ergo, inquies, quaeslionem de ieiunio a Marco descriptam hic reliquimus, 
siquidem Marcus ideo in hunc locum eam retulisse videtur, quia hic illam repererat apud Matthaeum? 
Oe me quidem licet eam transferas, si luhet. Ne vero ipse transferrem, uon una ratio desuadebaL 
Atque illa cum primis, quod nihil tale est in Marco, quale est io evangelio Matthaei, cur ordinem 
in hoc loco atleiileuius- Insuper ajmd 3l.it(liaeum, siatim post illam i|uaestionem , historiam quoque 
de lairi filia 3 Iaii:us rrpererat, tamen liistoriam a quaestione divulsam alio transtulit; ex quo 

intelligimas cnnsulKi e.'iiu i|iiaeslii)nem li»r in loco a Marco fuisse relictam. Denique Lucas, ntpote 
ex ordine res gestas ilescriliens. fidem facit in ipso convivio, quo .Matthaeus Christum excepit, quod- 
que Matthaeus <|U0i|iie ipse et .Maixiis (le.scri|iscrunt, de illa quaestione actum fuisse. Ad haec con- 
sidera, at in Marci naiTatinne nminulla legantur, quae salis sunt, cnr eam aliam dicamus narratioae 
Matthaei. N'ei|uc enim Marcus ait sicut llaitUaeos, ipsos Baptistae discipulos ad Christum venisse, 
sed ita loquitur: £( erniit lonmua ri Pharisaei itlunantes, idque facit, quod alias solet, 

qnum de aliquo ludacorum ritu ilove ronsuetudine iis, quibus scribit, incomperta mentionem iniectums 
est, ut prius lectores de eo ritu ac consuetudine doceat Neque verba veniunt, et dicunt, quae 
snliiuniil, de ipsis loannis discipulis dicta esse putandum necessario est, sed de convivis paulo ante 
commemoratis -’), ut verbum venire, non aliquos illuc foris adueuitse, sed, qui convivio 

aderant, ad Christum aceettisse, significet in hoc loro, aeque ac in aliis huius evangeiii Rem sic 
se babere hioc quoque intelligere datur, quod apud Marcum, non, sicut apud Matthaeum, ipsi loannis 
discipuli de se, sed alii de his ioterroganles inducantur. 

No. XLI 

Neminem haec trium evangelistarnm capita comparantem ftigere potest, cnr Matthaei capnt XII 
hoc fuerit retrahendum. Ouidqnid antem sentire lubeat de sabinto aeenndo primo, cuius Lucas 
meminit in hoc loco, illnd certo constat, ntpote quod Luoas ipse nos docuit, hoo sabbatnm iooidisse 
in id tempus, quo segetes quidem ita iam maturuerant, ut grann e spicarum folliculia elici manu eas 
confricando possent, nondum tamen messis esset absoluta. Tempus igitnr arat vernum, mediam inter 
dies festos pasebatis et pentecostes, quod pascha alleram fuit e qnatuor postremis vitas Christi. 

No. XLU 

Lege, qnae diximus in N. XXXIX et io Lib. L c. UL n. 65. 

No. XLIV 

Duo in Lucae narratione notare iovat, qnae certiores nos faciunt ordinem remm gestarum prio- 
rum et posteriorum, quas in hoc caput relatae ab eo sunt, eum ipsum esse, in i^uem eas digessit. 
Primo enim ait, quae dicturas est de creatione apostolorum, acta esse ir tati; Tamatg in 

ip»it diebu.1, videlicet quibus prius gesta fuerant ea, quae proxime narraverat Deinde creationem 
apostolornm, descensum de monte, et stationem in loca campestri unica atque, ut ita dicam, solida 
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refert coBstroetioDe Terborom, qn«e contiaentnr versibas 13 — 17, atqne ila InqBitur; Kat.nte 

nQoai^'>n^t fniif; /laitr^ras etvtiw, xai ttft’ ««•tMi’ <tt:iAfxa, mn; xtii crjrmriolot,; (iro- 

/taijt, 2iutom X. t. X. . . xai xaiaSai; /let’ aihatr, toii; t;r* To^tw .-redtrni' Et, quum facitu rsl tliex 
advocavit dixeipulos suos, cl, quum elegisset ex eis duodecim , quos et eqtostolos numiitnvit, SisHOnem, 
et ceteros . . . et, quum descendisset enm ipsis, stetit iti loco campestri, qUHc constructio, quinum 
rerum {{estarum ordo fuerit, oitendii manifesto, evincit<|Ue ea, ijuae mox narrabuntur, post illa, quae 
modo narrata sunt, acta esse. 

Xo. XLV 

Ex iis, quao diximus (XX. XM — XLIV), efficitur longiorem hanc Christi orationem in hunp 
locum esse referendam, deceptumque iri enm, qui ductus similitudine, quam ea^habet cum altera 
Christi oratione a Matthaeo descripta '3, ponendam potaret, ubi haec altera posita a nobis est, velati 
unam atque eamdom. Lege X. XXXV. 

No. XLVI 

Si quem forte offendat difficultas, quae est in bis Matthaei et Lucae narrationibus componendis, 
atque ideo potet non eamdem rem ab utroque descriptam, is bnsce Matthaei versus superius ponat 
necesse est, sient est ordo ac series huius capitis YIII, ante versus 1-1 — 17, in quibus est de sanata 
Petri socru (XX. XXIX. XXX), verbai|ue. Cum autem introisset Cnphnrumim enniungat verbis Et 
ingrediuntur Capharnaum, i|uae sunt in .Mare. I, 21, tum reliqua inserat, i|uae in hoc loco Matthaeus 
narrat, deinde ea, quae apud Marcum post illa verha et apud Lucani leguntur (X. X.XIX). Quod 
si malles hanc Matthaei ^toixonipf a prinriliiis, quae sunt in ipso capite VIII, non avellere, sed 
ponere post N. XXXVI, illud incommode accideret, qnod mox in X. .\X.VVIII alium Christi adven- 
tum Capharnaum commemoraret Mattbacu.s, qui proxime rem descripsisset a Christo gestam, quum 
Capharnauini is adhuc esset. Verum, quantumvis gravis en difficultas videatur, quam vincere opor- 
tet, ut hanc SIatth.aei narrationem cum narratione Luc,ve coniungamus, in graviorem fortasse incidas, 
si ambas separare tentes, quum gravissima sint momenta rationum, quae nirami|ue conferentibus 
suadent, atque adeo, si ita loqui fas est. imperant credere eas, non de duabus, sed de una atque 
eadem re esse conscriptas. Clrobique enim est do urbe Capharnaumo, utrobique de centurione deque 
centurionis puero, hoc est, famulo aegrotante, eadem utrobique centurionis precanlis verba, e.vdem 
Christi verba precibus annuentis, neutra vero obvia aut translatilia. At enim Matibaeus ait centu- 
rionem ipsum ad Christum venisse, Lucas nuntios huic missos a centurione, imo per hos centurionem 
professum se ausum minime esse ad Christum adire, utpote i|ui se tali honore haud dignaretur. Ct 
nodum hunc solvant, quidam aiunt verbum .-rpnor/./tFi accessit a Matthaeo usurpatum esse, ut signi- 
ficaret non aliud eo, quod Lucas significavit verbo ffispips misit. Ast, ne hoc tantumdem sit, ac si 
vim verbis inferas, equidem apprime vereor. Itaque, ut dicam quod sentio, levi negotio id totum 
compones, si Matthaei verba accessit ad cum centurio reliquamque narrationem inseras inter versus 
8 et 9 narrationis Lucae, dicasque centurionem, etsi prius ausus non esset ipse Christum adire, mox 
tamen adactum rei, quam petebat, desiderio, mutata sententia, ipsum advenisse. Quo posito ex 
versu 10 Lucae apparet id unum concludendum, nuntios ante centurionem, qui eos miserat, domum 
reversos esse. 

No. XIA II 

Iis, quae sunt in Mare. III, 20. 21 locus est inter centurionis servum sanitati, interque viduae 
Naimitidis filium vitae restitutum. Etenim in versu 20 baec legimus: Et veniunt ad domiun, quam 
autem in domum, nisi in illam, in qua per illos dies Christus habitabat? Atqui urbs, quam Marcos 
proxime commemoraverit alia non est, quam Capharnaum ’), quaeque deinceps huc usque retulit, 
eodem ordine narrata etiam a Luca, ea non modo suspicionem non iniiciunt, sed suspicari vetant in 
aliam urbem per eos dies Christum profectum esse. Quare domus, culus Marcus meminit, ea est 
quam Christus tunc habebat in hac urbe. Id porro comprobat comparatio narrationum Alarci et 
Lucae, literque narrat, ut Christus, quum montem conscendisset, inibi duodecim apostolos elegerit. 
Tum Lucas, descripta longiore oratione, quam Christus habuit, statiin uc ex illo monte descenderat. 
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hanc reversam dicit Caphamaam, Marcus voro, omissa illa oratione, ait Christum domam rediisse. 
Ouis autem minime sentiat hanc domum reditionem esse illam ipsam reversionem Caphamaum? 
lam vero Matthaeus et Lucas scripsere Christum a centurione rogatum aegrotantis pueri sanitatem, 
ut ille iiUraveral Caphamaum , lolaque re fuse descripta Lucas continuo subiuoxit Christi iter ad 
urbem IValm. Quare tota historia ita est digerenda, ut primo ponatur Christi ingressus Caphamaum 
a Matthaeo et a Luca commemoratus, deinde sanitas reddita centurionis puero, tum Christi reditus 
domum, cuius Marcus meminit, postremo iter arreptum versus IVaim. 

No. XLVIU 

Nunc locum esse historiae de vidua Naimitide, videlicet ubi fert ordo rcram a Luca observatas, 
tum ea docent, qnae modo diximus, tum Lucae verba rr n,i tirinct-ps, tum initium insequentis 
narrationis de Baptistae discipulis magistro suo renuntiantibus, quae Christus egerat prope portam 
urbis Naimi '3- Haec et similia in hoc opere, quod componimus, notare iiivat, ne cuius forte animo 
dubitatio subrepat, quominus rerum ordinem a Luca narratorum securius sequatur. 

No. XLIX 

Matthaeum in Matth. XI, 2 — 19 eadem ipsa illa ntirrare, quae Lucas in Lue. MI. 18 — 35, 
nemini non litfnet; ea vero in hoc nostrae auva>jMitvi^ caput esse referenda, efCcitnr ex illis, quae 
animadvertimus in N. XLVIII. His autem <|aidam subiungunt Christi verba, quae Matthaeus continuo 
descripsit’); at Lucas ea in alium locum retulit’). Certe quidem nihil est, i|uo cogamur hic ea 
relinquere. Quin imo ip.so Matthaeus nobis suadet, ut credamus haec alio tempore fuisse a Christo 
prolata; nam quum his referendis initium fecerit adhibita, ut solet, particula tore tunc, paulo post 
inserit illa item ipsi usitata tV iximp z(;> xaiim in illo tempore respondens lesns. At quorsum, 
siquidem una oratio illa fuisset, atque habita simul ac de loanne Baptista ea Christus loquutus fuerat, 
quae sunt in Matth. XI, 7 — 19? Pro comperto igitur est, quae legimus in Matth. XI, 20 — 30, non 
unam, sed duas esse orationes alio atque alio tempore habitas, cum inter se, tum a prioribus distinc- 
tas, a Matthaeo autem in hoc caput relatas, non ut quas Christus pronuntiaverit siatim post illa, 
quae dixerat de Baptista, sed alia qua demum cumque de caussa. Quid vero, quod Lucas quoque 
haec eadem Christi verba relata in Matth. XI, 20 — 30 literis consignaverit, in duas tamen oratiun- 
culas, eodem plane modo, ac sunt apud Matthaeum, distributa, quarum aller.am uno die *), alteram 
alio ’), dictas a Christo fuisse ait? Quare satius futurum putavi, si haec eo transferrem, quo Lucas 
retulit. Lege NN. XCV. Cl. 

No. L. LI 

Necem loannis Baptistae a Matthaeo et a Marco descriptam non tamen en loco esse, quo opor- 
tebat, ipsi testantur, i|uum e.am narrant, postquam mentionem iniccerant Herodis suspicantis lesnm 
non alium hominem fuisse, quam lotinnem redivivum ‘). Nex illata loanni fuerat, antequam Christus 
Hiernsoljmae festum diem ageret, de quo est in capite V cvangelii loannis; per illos enim dies 
Christus alloquens Hierosnlymitns haec de Baptista dixit; Ille snvT Incerno nrrfrii.v et liieetis ’); 
tunc igitur Baptista in vivis esse iam desierat. Iter, i|Uod Christus fecerat ad illud sollemne, opor- 
tet in id tempus incidisse, quo, sicut legimus apud Lucam initio capitis VIII, ipse iter faciebat per 
civitates et castella, et cetera "), ita ut unnm horum, quae universini commemorantur n Luca, sit 
illud iter Ilierosnlymam , de quo loanncs in capite V evangelii ; sicut enim percommode caput hoc 
quintum loannis post haec Lucae verba colloces, ita, quo inseras, non facile locum alium reperies. 
Narrationi igitur de Baptistae nece ante haec ipsa verba, hoc e.st, ante caput VIII Lucae locus sit 
oportet. Idqne eo insuper contirmari videtur, i|uod ea nex merito credi possit caussa fuisse, cur 
Christus suo munere plenius latinsqne fungi inciperet, atque adeo huc illuc peragrare institueret. 
Non tamen potest htiec narratio poni ante caput VII cvangelii Lucite, in quo est de legatione a 
loanne Baptista ad Christum missa, secundam quam illud caput absolvitur descriptione convivii, quo 
Simon Pharisaens Christum excepit. Nisi igitur putare malis Baptistam interfectum mox a missa 
legatione, saltem ante illum diem, quo die Christus apud Simonem prandit, ideoque huius necis 
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historiam inserere inter versus 35 et 36 capitis VII Lucae, ea inter capita VII et VIII iaseratar 
aecesse est: hocqne alterum fieri praestat, utpote quod ratio illa eadem suadeat, quam diximos, at 
credere sit itineribus, quae Locas in hoc loco commemorat, Christum sese commisisse slatim ab 
accepto nuntio necis loanni Baptistae illatae. 



No. LII 

Itinera, qnoriim hic est mentio, farta esse a Christo post illum diem, quo exceptus convivivio 
fuit a Simone Pharisaeo (N. L), non modo ordo historiae a Luca contextae, testatur, sed expresse 
Lucas affirmat usurpans illa ir Tqi drinrrpt in ipso huius capitis exordio. 

I 

No. Lni 

Dies festos, de quo in lonnnis capite V, creditur n plerisque esse pascha alterum post Christi 
baptismum. Verum, sicut iam animadvertimus (N. L), quum Christus hunc diem festum egit. Baptista 
min fuerat interemptus, qui tamen discipulos suos ad Christum legaverat, sicut ex evangeiio Lucae 
colligimus, aliquammulto tempore post sabbatum srrunHoprimum , quod incidebat in dies messis 
(N. XLI). V'ixcrat igitur Baptista ad aliquod temporis spatium post illud alleram pascha, proinde 
non paschalis illius alterius mentio esse potest ea, quam diei iesii loanncs fecit in capite V evan- 
gelii. Sed neque paschalis tertio post Christi baptismum celebrati. Etenim Christus quinque panes 
multiplicavit ante hoc tertium pascha *), attamen post illum diem festam capitis V, ut loannes ipse 
aperte testator imo haud breviore temporis post illum spatio, quam sex fero mensium, quot inter- 
cedunt inter postremum anni sollemne, ad quod llierosolYmam ire ludaeis mos erat, inlerque pascha 
anni inaeqncotis. Iam vero, prtieler pascha, duo erant dies festi, quibus, sicut Christus tunc fecit, 
Hierosolymam conveniebant, pentecoste et scenopegia; alteruter igitur horum fuerit oportet, ille, de 
quo quaerimus. Quae gesta enumerat Lucas a sabbato .ircundoprimo ad id tempus , quo Christum 
per clvUalet el castella iter facientem inducit, et ante quod lempns locum non indicat, qui esso 
quiverit ipsius Christi itineri Hierosolymam, plura profecto ea sunt, quam quae ante sollemne pente- 
costes gesta erodantur, praesertim si memineris, ut pauca omnino eorum, quae Christus egit, ab 
evangelislis referantur. Quare dies festos a loanne in hoc quinio evangelii sui capite commemoratas 
alius esse nequit, quam scenopegia secundo acta post Christi baptismum. 

No. LIV 

Post actos Hierosolymae dies scenopegiae, de quibus loanncs loquutus est in capite V, Christus, 
sicut idem ille nos docuit in Galilaeam fuerat reversus. Haud mullo post, sic enim efficitur ex 
earum rerum serie, quae per id tempus usque ad proximum pascha gestae referantur, ea evenere, 
quae hoc in loco descripsimus. Non est cur demonstremus cum Luc. VIII, 4 — 13 componenda esse 
ea, quae sunt in Matth. XIII, i — 53 et in Mare. IV, 1 — 34, quum id per se pateat. Illud adnolan- 
dum, quod, quum Alarcns res Christi gestas, quae sunt in Alarc III, 24 — 1\', 34 eo ordine retulerit, 
quo descriptas repererat in Matth. XII, 1 — XllI, 35, quumque Matthaeus easdem illas non secundum 
tempora digesserit, hinc caussa exstiterit, cur Marci quoque narrationes invertere iam cogimur. Ne 
cui vero difficultatem aliquam hac in re facessat adverbium rraXir ilermn, quod est in Mare. IV, 1, 
is animadvertat spectare illud non ad aliquod eorum, quae narrantur in Marci UI , 22 — 35 nunc a 
nobis omissa alioqoe transponenda, sed ad Alarc. 11 , 13 et 111 , 7 — 12, quae superius suo loco 
posuimus (NN. XXXIX. XLIIL 

No. LV 

Parabolarum descriptarum in Matthaei XIII, 24 — 30 el in Marci IV, 26 — 29 utramvis licet 
ante alteram ponas pro lubito. Lege, quae de parabolis dicemus in N. CX. 

No. LVL 

Ut rerum seriem, quam fieri potest, xporixea,' digeramus, huc transferimus interpretationem para- 
bolae de seminibus diverse iaclis, hucque eam transferendam esso Matthaeus et Marcos, veluti inneta 



') Io. VI, 4-13 coli. 4. '3 Ib. 1. 0 lo. VI, 1. 



Digitized by Googie 




Muotaiiontt 



m 



opera, ipai nos monent. Matthaeus enim in Matth. XIII, 34 aperte ait, idque ipsum ex Mare. IV, 33 
colL 34 colligimus, ea onuiia, quae sunt in capite XIU evangelii Matthaei a versu 1 ad 9 et a 24 
ad 33, quaeque in capite IV evangelii Marci ad versum 32, exceptis versibus 21 — 25, loquntum 
esse losum ■» parabolis ad turbas ^ quamque statiin Matthaeus haec addiderit: Tunc lestts dimissis 
turbis venit in deiniini, et aeccsseruitt ad eum discipuli eius dicentes i Edissere nobis parabolam 
uiastiorum agri nnam illarum, quas paulo ante locutus est Jesus .... ad turbas, sicut suspicari 
non est discipulos huius parabolae inter]>retationem quaerere in aliud tempus distulisse, ita apparet 
illas omnes parabolas dictas fuisse a Christo, quum is, sicut ulerque evangelista narrat, in navim 
conscenderat inque eadem consederat, ut inde turbam illam in litus congregatam alloqueretnr. lam 
vero Marcus ait Christum parabolas, quas in concinne narrabat, xut' idiur seurscm . . . discipulis 
edisserere solitum fuisse. Quare, quum interpretationem parabolae illius primae de semente diverse 
iacta Christus discipulis iistjue id rogantibus dixerit, sicut, praeter Matthaeum et Marcum, Locas 
quoque memoriae prodidit, consequens est eam dixisse, non ioter ceteras parabolas, quas eo die 
turbae narraverat, sed postquam dimissis turbis venit in domum, neque in eo loco, in quo a Mat- 
* thaeo et Marco descripta est, eam esse relinquendam, sed transponendam |M)st verba, quibus Christi 
domum reditionem Matthaeus commemoravit. Aperte id Marcus porro testatur, qui hanc interpreta- 
tionem descripsit quidem in eo loco, in quo descriptam a Matthaeo repererat, ait tamen petitam 
fuisse a discipulis, quum Christus esset xteta/mrai solitariis, quae consonant illis, qnibus post rela- 
tas has omnes parabolas concludit; xall' idtur seorsum autem discipulis suis disserebat omnia "}, 

No. LVII 

Lege N. LVL Neminem impedire potest verbum riQoar^lLltor, quasi si supervacaneam esset, quippe 
quod en quoque, quae proxime descripsimus initium ducant a verbo 7i(x>ai3.l>nyte,; ; non enim hoc 
verbum aliunde advenire semper significat, sed, sicut latine hic et alibi versum est, accedere, appro- 
pimptare, deque iis quoque dicitur, qui praesentes adsunt'}, non secus ac verbum ‘), de 

quo quae dicta sunt in N. XL, relegenda. Et re vera non magis verbum rtQoai^llhtr in hoc, quam 
:t[iix)fXllvmi in priore loco vacaret, in quo id narratur, quod <|uum accidit, aderant Christo discipuli, 
audierantque ea, quae is dixerat, deque bis eum interrogabant, ipse vero sedebat iu navicula quae 
discipulorum fuisse credenda est. 

Parabolae, quotquot Matthaeus congessit in hoc caput XIII, tum quas ante, tum quas post 
Christi domum reditionem descripsit, omnes de regno caelorum dictae fuerant. Cur igitur priores 
popnlo publice, quam posteriores, si ad locum species, in quem Matthaeus eas retulit, solis disci- 
pulis narratae videantur, maxime quod bas Christus concluserit eos interrogando, qui aderant, quos 
utique discipulos fuisse putandum est, an haec omnia intellexissent? Verum, ut bas quoque credamus 
populo fuisse dictas, non modo argumenti similitudo, sed et ratio suadet, qua Matthaeus eas retulit. 
Primo enim illam parabolam posuit, quam ipse expresse ait turbis fuisse a Cbristo narratam ’). 
Deinde inserit huius primae parabolae interpretationem *}, quam tamen Christus, sicut demonstravi- 
mus (N. LVI} interpretatus non fuit, nisi postquam ilimissis turbis venit domum ’). Tum addit alias 
parabolas "’}, quas ipse testatur, aeque ac primam, populo dictas fuisse Denique narrat Chri- 
stum domum rediisse "}, et secundam parabolam, in qua est de Eixaniis, discipulis explanasse. 
Postremo describit ceteras parabolas, quae leguntur in Matth. XIII, 44 — 51. Sicut igitur post inter- 
pretationem primae parabolae domi a Christo habitam, solis discipulis praesentibus, alias parabolas 
populo dictas posuit, ita iure credimus populo dictas illas quoque fuisse, quas ponuit post secundae 
parabolae interpretationem. Adde, (|UOd eas omnes exordiatur adverbio naXir rursus, Matth. XIII, 44. 
45. 47, quod, non a Cbristo, sed ab ipso .Matthaeo transitionis loco usurpatum videtur, respondetque 
formulis Aliam parabolam proposuit '''), .Iliam parabolam locutus est eis "), quibus priores para- 
bolas omnes, (|uae post primam sunt, exorditur. 

Hoc posito, quod hae quoque posteriores parabolae populo narratae fuerint, non tamen necesse 
est. invertamus ordinem, in quem a Matthaeo sunt digestae, ponamusque Matth. Xlll, 44 — 51 con- 
tinuo post Matth. XIII, 33. Credere enim est Christum publice primum eas turbis dixisse, deinde, 



*) Matth. Xlll. M. •) Mare. IV, J4. Matth. Xtll, 10-23. N. LVI. •) Matth. VIII, 25; XV. 11 23; XVII. 7 etc. 
*) Ib. XIV, 23; XV.25.tc. Mar«.II, tSete. ‘1 Matth XIII, 2, Ib. 3 - 9 c»ll. 2. Ib. 10-23. Matth. XIII, 3«. 
Wjlb. 24 - 33. "J Ib. 31. '>) Ib. 3B. Ib. 24. 31. ») Ib. 33. 
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qnam domi osKct, post duas primas harnm parabolarum, alleram de semente diversa, alteram de 
zizaniis, discipulis explicatas, percontatum ens esse de ceteris parabolis, quas populo dixerat, quas- 
que tum summatiin repetiit, an has intellexissent. 

Quae vero sunt in versu .'i2, tinis discipulis ea dicta fuisse liinn intellif^imus, tum quod discipu- 
lorum responsioni Christus haec subiiinxisse dicatur, tum quod horum materies, non ad populum, 
qui docendus est, sed ad eos, qui hunc docturi sunt, qiiod apostolorum munus fuit, pertineat, tum 
quod post reditionem domum prolata fuerint, sicut infra (IV. LIX) ostendemus. 

No. LVIH 

Hanc Marci nfy(xoai;r, noti una cum insequenlibus versibus 2C — 34 (N. LV) connectendam, 
sed minime a prioribus 10 — 20 (N. I.VI) di.ssociandam, proinde una cum his transferendam, atque 
in hoc loco ponendam esse liquet, liiin ut ibi sit, ubi postulat ordo, quem Lucas sequitur, tum quia 
et Marcus ipse ait, et e.\ Lucae VIII, IC coli. 9 — 15 comperimus haec, non populo, sed discipulis 
Christum esse loquutum. .Marcus ita exorditur: Kui tXtytr avHMf; Et dicrbal ipsis, discipulis vide- 
licet, quorum proximo mentio facta est. Mox vero alias parabolas referens, quas populo Christus 
narraverat, ita simpliciter inKt : Kat tSuytr Ei ilierbat ')• Quod aiebam, hanc Marci ncQiximt^r a 
superiore non oportere dissociari, id ita intelligi volui, ut nulla alia sit huius evaogelii pars inter 
utrainque interiicienda, non vero, ac si altera alteri continuo subiuugenda foret. Quinimo nemini, 
puto, non liquet, de eodem argumento esse in Marci IV, 21. 22, ac est io Matthaei XIII, .52, nisi 
quod apud Matth.ieuui apostolorum cetororumque doctorum munus atque ofliciom, apud Marcum 
muneris huius caussa et ratio, certis quibusdam imaginibus, demonstrantur, proinde his Marci versi- 
bus, non ante, sed post illos Matthaei lucum esse. Id ipsum eo etiam efticitur, quod, quae primo 
loco leguntur in Matth. .\LII, 51, hoc est, Christi interrogatio et discipulorum responsio, sint pars 
interpretationis parabolarum prius dictarum, post (juam demum interpretationem absolutam, non 
autem ante, a Cbristo ea prolata esse, quae his Marci versibus continentur, colligimus ex ordiue, 
quo, nou modo Marcus ipse, sed et Lucas haec ad superiora adtexucmot. 

No. LIX 

Si quis forte ex verbis die iieXeatr ii Vipjoes naQadiilus rarrcig riim consummnssei lesus 
parabolas istas, consequi autumat, ea i|noipie, quae sunt in Matth. XIll, .52, quamquam discipulis 
dicta, tamen una cum prioribus parabolis publice Christum coram populo loquutum e.sse, antequam 
domum reverteretur, atque ideo verbis iieirotv ixtiiter tmasiit iiirfe signiheari Christi reditum a lacu 
in suam domum, is primo consideret, ut Matthaeus superius’) hunc reditum iam commemoraverit, 
deinde, ut verbum uttuiijiir non reditum, multoque minus eum, qui domum fil, sed discessum alio pro- 
fectionemque, in quem sensum illud accepero idem ipse .Vlatthaeus in alio loco ’) et Aquilas *) indicet. 
Non tamen credere est id, quod dicimus, conlirmari iis, quae Matthaeus continuo subtexuit ‘); haec 
enim alio tempore acciderunt. Lege N. I.XVII. Sed neque haec profectio, quam signilicat verbum 
litiT^Qfr, una et eadem putanda est atque illa, quam in Matth. VIII, 18 memoratam mox descripturi 
sumus (n. LXI), quum inter utramque illud factum sit, quod statim afleremus (N, LX). 

No. LX. 

Nullo modo Lucas delinit tempus, quo lesu propinqui ad hunc venerunt, sed nos solummodo 
docet eos venisse intra id temporis, quod inter ea intercesserat, i|uae antea, quaeque postea descrip- 
sit. Quum illi venerunt, maxima hominum frequentia lesnm circumstabat Luc. VIII, 10, domi tamen 
erat, quod apparet ex adverbio foris Ib. 20. Non igitur venerunt, quum superiores parabolas 
discipulis explicabat ceteraque loquebatur, quae sunt Ib. 9 — 18, tunc enim populus oberat ‘) solus- 
que dumi cum illis manebat proinde alio die, aut certe alia hora. Quare profcclio, de qua in 
Matth. XIII, 53, quaeque facta est post parabol.as illas absolutas explicatasqiie (N. LIX), fuit ante 
hunc propinquorum adventum. Quibus positis constat de ordine, in quem haec disposuimus. Cur 
autem non cum hac Lucae narratione eum composuerimus, quae est in Matth. XU, 4G — 50 et in 
Mare. IU, 31 — 35, rationem alias aperiemus (N. CV). 
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No. LXI 

Compar-itio rerum, quns Dunc cl ilcinile Matthaeus, Marcus, et Lucas deinceps narrant, certiores 
nos facit tum has tum iiisei|uciites (iV\. I.XIl. LXIll) illorum narrationes coniiiiictim ponendas esse. 
Nun est ergo dubium de una attpie eadem lacus traiectioue mentionem fieri in Mattii. VIII, 18, in 
Mare. IV, 3.'), et in I,uc. VIII, 22. Ast Marcus aflirmare videtur lacum a Christo traiectum vespere 
eiusdem illius diei, quo is superiores parabolas narraverat. Si res sic se haberet, Matthaeus 

dicendas foret de huius Iraiectinnis initio loqui in capitis XIII versu .'>3 (N. LIX), cui versui ea 

continuo suhiungere oporteret, quae idem ipse scripsit in Matth. VIII, 18, et quibus eaindem histo- 
riam exorditur, ipiaiii Marcus et Lucas in hoc loco. Ouibus positis, en. quae sunt in Luc. VIII, 18—21, 

ponenda essent inter versus .52 et 53 illius capitis Xlll Matthaei. Sunt tamen, quae nos compellunt 

verba illa Marci in alium sensum accipere. Etenim conferentibus, quae Matthaeus dicit in Matth. XIII, ,53, 
quaeque in Matth. VllI. 18, liquet non do una et eadem utrobique, sed de alia atque alia profectione 
eum loqui, quum in primo loco narretur Christus ex ipsa domo profectus esse, io qua iilii non erant, 
nisi eius discipuli, in allero consilium cepisse lacus traiiciendi, eo quod ingens multitudo ipsum 
circumstaret, idque, ut videtur, in ipso lilore. Qiioil si non eadem profectio ntrobi(|ue narratur, 
nisi contendere velis intra unum diem his alio Christum discessisse, primam profectionem uno die, 
alteram alio faciam dicas necesse est, quumipio altera sit illa ipsa, de qua loquitur Marcus, nequeunt 
huius verba illud, quod supra diximus, significare, inque illum sensum accipi. Quid vero, quod Lucas 
de hac ipsa profectione ita loquitur? lyncium est autem tr fii(f rtoe ^/ifQvn' iit lx.\ dierum, et ipse 
aseeudit in nauieulam. Cur, ini|uam, ita loquutus est, siquidem hic ille ipse dies fuit, quo parabolas 
proxime ab eo relatas Christus narraverat? Licet utique illud positum habeamus, aliqua fuisse, de 
quibus scriptores Sformisiini dubitarent, aut quae etiam ignor.arent, (i|uae res facto confirmatur) '), 
idque ea ratione efficitur, quod divina inspiratio eo spectet, ut nibil falsi illi proferant, non autem, 
ut, quidquid veri est, id totum referant, item, ut ne dubia pro eertis tradant, minime vero ut ne quid 
dubitando enuntient. Attamen, quod ad hanc quaestionem attinet, quam nunc habemus, siquidem 
verba illa Marci, quae Lucas procul dubio probe intelligebat, significarent (Miristuin profectum illo 
ipso die, quo superiores parabolae dictae fuerant, dici nequiret Lucas dubitasse aut nescisse, quo 
die illud acciderit, a .Marco enim didicisset. Quum igitur Luc.is eo modo Inquulus sit, dicendus est 
sensisse Marci verbis non certum quemdam diem significari; ex quo consequitur necessario non hunc 
esse sensum eurum verborum, sed iti illa die positum esse pro aaodam die, sicut in Matth. XUI, 1 
(N. LIV). 

Quod Matth. VIII, 21. 22 alio transtulerimus (N. XCIII), non ideo in dubium revocanda est 
horum umalMiSis;. Onr inverti oportuerit .Matth. VIII, 26, intelliges ex Luca. Quod ad Matth. VllI, 24 
et Mare. IV, 38, lego extremam praefationem huic libro praescriptam n. 11, 

No. LXII 

Quum nemini non liqueat hominem dai/wruoittrur, de i|un Marcus et Lucas, unum esse duorum, 
de quibus Matthaeus loquitur, quod su|)erest, quaeritur, an ea pugnent inter se, quae hic, quaeque 
illi in hunc locum retulerunt. Cui quaestioni ut respondeamus, haudquaquam nostrum foret officium, 
sed eorum, quibus evangelia enarrare atque explanare propositum est. Nihilominns dicam, quae 
sentio. loannes David iMicbaelis hanc novam huius difficultatis vincendae rationem suggessit, eam- 
que, si ipsam per se consideres, sane ingeniosam, quam sequi non admodum reformidarem, siquidem 
successas sperandus esset, caussam discrepantiae ei esse tribuendam, qui Matthaeum grnece vertit. 
Ktenim, inquit, in stfi‘iaon lingua, tfuum nomen aliquod eo statu est, quem empliaticiim vocant, eadem 
est Imius nomitus ortliograpltia, sive sinqiilari utuuero id positum sil, sive plurali; itrtnque tertia 
pluralis verbi persona intentum scribitur, sicut tertia sinqularis '). Huic tamen rationi non multum 
se fidere ipse profitetur. Et re vera aiqiaret eam minime obtinere in verbis pluralibus inque parti- 
cipiis, quae a Matthaeo in hac re narranda fuerunt usurpata. Quid vero, quod pronomina, eaque 
non pauca, his interserta sint? Quid, quod duo, non vero plnres, diaitim^n/itroi fuisse dicantur? 
Itaque sic equidem intelligo. Duos re ipsa illos fuisse, nec tamen necesse esse putemus ambos ima 
habitasse, simulve Christo occurrisse, aut simul malo, quo laborabant, esse liberatos; nibil enim 
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hoiusmodi Matthaeus nos credere iubet, eum tamen, i|uemadmodum de aliis alias (NN. XXX. LXV. 
XCIII. CXW), ita nunc de utroque coniunctim, sed perpaucis, loqautum; at Marcum et Lucam 
do uno dufflta.xat longeque uberius, scilicet de illo, de quo, quae narrarentur, plura erant, caquo 
maiora. 

Xo. LXlll 

De Mattb. IX, 1 dictum est in N. XXXVIII. 

Xo. LXIV 

Cur quaestionem de ieinniis, quae Pharisaei ac Baptistae discipuli observabant, a .Matthaeo 
descriptam post illa ipsa, post i|uae Marcus et Locas descripserunt, alio tamen tempore fuisse pro- 
positam potandum sit, inque bone locum transferri oporteat, caussam iam aperuimus (N. .\L). Lege 
etiam X. LX\'. Xemini autem mirum videatur, eidem quaestioni iterum propositae idem responsura 
a Cbristo datum esse. Onod vero loannis Baptistae discipuH adhno comparcant post hunc duduni 
interemptum, non id eum movebit, qui norit sectam quamdam e.x illis coaluisse, nnam illarum, quas 
loannes evangelista in evangelio refutavit '), cnius sectae vestigia io historia Actuum apostolorum ’), 
reliquiae vero etiamnum in Oriente supersunt. 

Xo. LXV 

Qui superiorem quaestionem relatam in Mattb. IX, 14 — 17 (X. LXIV) illam ipsam esse autumant, 
quae est in evangeliis Marci et Lucae (X. XL), baetent ad ilia verba: Uarc illo /eynente, quibus 
Matthaeus responso, quod Christus illi quaestioni dedit, continuo adnectit bUtorinni de lairi filia a 
funere revocata. Etenim hoc quoque alterum Marcus etiam et Lucas narrarunt, sed longe post illam 
quaestionem, a qua tamen si in .Matthaei evangelio narrationem de lairo ciusque filia rediviva 
separes, transferasqne, quo oportet, iam non habes, quocum verba Harc illo loi/utHle oopulenlur. 
Ut difficnltateni i|uo demum cuni(|ue pacto perrumperent , inverterunt jjlattbaei narrationem , versus- 
que 18 et 19 inseruerunt inter versus 22 et 23, quia, inquiunt, verba versus 18 Haec Ilio lo^aenie 
sic transposita pertinent ad ea, quae Christus mulieri aimipouoro/; loquutus proxime fuerat, respon- 
deutque verbis Adhuc ro lo^nenle eodem pertinentibus, quae sunt in Mare. V, 3.5 et in Luc. VllI, 49. 
Ast audacem hanc Matthaei verbornm transportationem inversionemque iam alibi notavimus '). 
Porro autem, hanc turpiter peccare, neque unum dumtaxat, sed duo, eaque gravissima, mirum ut ne 
snspicio quidem eius auctores incesserit. Xeque enim scriptum est in Matthaeo: Haec illo loqnetUe 
ad E.VM, sed: ad eos, ad Baptistae discipulos videlicet. Tum ipse narrationis ordo, qui unus est 
atque idem in tribus evangeliis, transpositis eo modo verbis alius evadit in Matthaeo, quum lairiis 
ad Christum dicendus sit advenisse post sanatam illam mulierem tametsi, scrunduin .Marcum et 
Lucam, antea advenerit. Facile quidem intclligiinus ens, qui illos Matthaei versus sic transponunt, 
aliam difficultatem vitare vello, quam idem ipse Matthaeus creare videtur, narrans ut vir qaidam 
princeps, lairus, inquam, archisynagogus, ad Christum adveniens di.xerit filiam suam mortuam iam 
esse, quum tamen apud Marcum et Lucam legamus illum Cbristo nuntiasse puellam in eo esse, ut 
iam iam moreretur, postea vero, allato mortis nuntio, de illa ad vitam revocanda preces adhibuisse. 
Verum ad hanc difficultatem removendam, non ea, qua illi, sed alia via incedendum est. loannes 
David Micbaelis illud adnotavit, qiio<l si animum adverlamus ad en verbn^ ^uae iu i/tso e.veutftiari 
esse debuerunt, tata huius capitis difficultas euanesent. jVom “P3 veHi potest HM mobtt s est, 
vel nutritur. Matthaei interpres, inrjuit ille, hanc dictionem stertit secundinn priorem ttocalinm rntio- 
iieM, ^ifim posteriorem potius adoptare debuisset ^). (.'ui opinioni primum illuil obest, quod, qui 

hanc sequi volunt, positum habeant oportet, Matthaeum, non syrochaldaice, sed hebraice scripsisse. 
Deinde, si Matthaei verba in huc sensnm forent accipienda, quum nihil praeterea dixerit, ex qno 
appareat pnellain mortuam re ipsa fuisse, videretur Christus non eam vitae, sed sanitati dumtaxat 
restituisse; ex quo longe gravior exsisteret difficultas in Matthaei ac ceterorum hac de re narratio- 
nibus una componendis. Uuius igitur veluti conciliationis ratio alia non est, quam quae in similihas 
difficultatibus inita a nobis iam fuit (XX. XXX. LXlll, «c porro erit ineunda (XX. CXXV. CXXIX), 
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ut meminerimus a Matthaeo, cui, non historiam proprie (lictam conscribere, sed res illas a Christo 
gestas, ([uas praecipue nosse Hebraeorum intererat, in horum memoriam revocare propositum erat 
eas ita referri, ut vel coniunctim ea narret, i|uae idem genus sunt, eademifue occasione, quamquam 
non simul, gesta, vel id, quod rei caput est ac veluti summa, paucis perstringat. Hoc autem factura 
videmus in hoc loco. Totius enim rei caput erat, ut Christus puellam iam mortuam patris rogatu 
suscitaverit. Id igitur unum is rogans inducitur a Matthaeo, ceteris, quae Marcus et Lucus descrip- 
serunt, praeteritis, ut lairus primum sanitatem llliae petierit, ((uippe ipiae nondum decesserat, deinde, 
quum Christum domum ducebat, nuntium de puellae obitu acceperit, quo accepto, non iam filiae 
valetudinem, sed vitam Christum demum rogasse dicendus est, sicut legimus apud Matthaeum. 
Atque haec illa caussa est, quae nos coegit quaedam Matthaei verba, naQiyitua tamen, denuo ponere, 
scilicet ad sententiam veluti fulciendam; quod non rerum ordini, quasi si inversus foret, sed ver- 
borum awta^ei tribuendum est. 

Cur Locas ea inverteret, ()uae sunt in Mare. V, 37. 38, ratio fuit, ne quis ex Marci verbis con- 
sequi putaret a[> 08 tolos ceteros, praeter tres nominatos omnemque comitantium turbam, procul a lairi 
domo in media via a Christo relictos ehse. 



No. LXVI 

Haec deinceps gesta esse continuoque post illa, quae modo descripsimus, compertam habemus 
ex Matth. IX, 27. 28. 32. 



No. LXVII 



Alattbaei verba Kui C(S' nariitda aiiiov Et quiim venisset in patriam suam, quae sunt 

in Matth. XHI, 54, non cnm superiore versu 53 hanc narrationem neitessario copulandam esse doitent, 
veluti si iter, de quo est in versu 54, illud esset, i|uod versus Nazarethum factum fuiL Lege N. LIX, 
Quumque minime propositum esset Matthaeo temporum ordinem sequi, sicubi res ab ipso narratas 
Marcus alio ordine transcripserit, dicendus is est ideo id fecisse, ut temporum ordinem restitueret, 
maxime quum Lucam habet adstipnlatorem ; proinde in Matthaei, non vero in Marci evangelio, narra- 
tiones transponendae sunt, si in alterutro transponi eas oporteat ad evaogeliorum arya/Uaitr confi- 
ciendam. Lege huius libri praefationem. Hinc ratio, cur servata rerum serie, quae est in Marci 
evangelio, hanc Matthaei MQtxonr-t aliunde translatam huc inseruerimus. Id ipsum velim dictum 
existimes de ceteris transpositionibus, si quae sunt, huius similibus, quum par sit harum om- 
nium ratio. 

No. LXVUI 

Omnia, quae sunt in Matth. VIU, 18 — XI, 1 et in Mare. V, 22 — VI, 13, apprime, quod ad 
ordinem, cohaerent, cum inter se, tum cum Lnc. VIII, 41 — IX f>; quam cohaerentiam minime qneunt 
interturbare illa, ijuae a Matthaeo in alio loco posita inter haec transferre necesse fuit (N. LXVII). 
Proinde liquet nunc iis locum esse, quae narrantur in Matth. IX, 35 cnm illis componenda, utpote 
una atque eadem, qnac Marcus narrat in altera parte versus 6 capitis VI. 

Quae sunt in Matth. IX, 3(i — 38, utpote id genus, i)uae non semel fieri ac dici a Christo potuisse 
apparet, non est, cur alio transferantur, ut cum illis composita sint, quae horum gemina atque eadem 
Lucas retulit in Lue. X, 2. 

No. LXXI 



Nihil est, quod suadeat cum iis, quae sequuntur, copulare versam 1 capitis XI Matthaei ; at 
, constat hunc versum esse clausulam eorum , quae Matthaeus retulit in caput X Quare , quum ea, 
quae postea leguntur, in alio loco (N. XLIX) ponenda fncrint, versus tamen primus hic relinquen- 
dus, neque a prioribus avellendas. Nescimus, utrum Christus discesserit eodem horae momento ac 
apostoli, an prius bis, an posL Hoc postremum veri similius videtur, atque ideo haec illis subiunxi- 
mus, (tuae in N. LXX posuimus. Si secus cui(iuam opinio est, is licet ponat Matth. XI, 1 ante 
Mare. VI, 12 — 13 et Luc. IX, 6. 
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No. LXXU 

Quum do tempornm ordine, qaem Marcos in his referendis sequnlns est, nulla dubitatio esse 
possit, ulpote qui idem omnino sit atque ille, in quem Lucas lince enilem digessit, concludimus nihil 
in Marco esse, i|uod immutetur, sed in .Matthaeo, huiusque c.nput XIV, in i|uo ea ipsa is descripsit, 
quae Lucas et Marcus in hoc loco, huc transponi oportere. . 

lam, quae reliqua sunt in Matthaei et Marci evangcliis a Mattii. XIV, 1 et Mare. VI, 14, si 
unum '} et item alterum excipias, nihil ordino discrepant; quare iam, non de altero cum altero, 
sed solum de ambobus cum Luca componendis agere restat. 

No. LXXm 

Ex historiae serie, ne dum ex ipsis trium evangelistarum verbis intelligimus nunc illius tem- 
poris res describi, quod foit longe post liaptistam interemptum. Quare ea nex ideo in his evangelii 
capitibus a Matthaeo et a Marco descripta est, non t|und in id tempus inciderit, sed quia describen- 
dae occasionem praebuit iniecta mentio eornm, quae Herodes dixi.sse narratur in .Matth. XIV, 2 et 
in Mare. VI, 14. IG. Itaque haec illius necis descriptio, hoc est, quidquid legitur in Matth. XIV, 
3 — 12 et in Mare. VI, 17— 29. ,"r<riier,'>et«r habendum est atque alibi, sicot fecimus, ponendum 
(N. LI). Id porro confirmat particula yaQ ruiin, qua uterque evangelista banc descriptionem 
exorditur. 

Proinde vehementer errare dicendi sunt, mngnaque ex parte ipsam evangcliomm uijimiar per- 
turbare, qui contendunt id, quod lesus audi.sse dicitur in Matth. XIV, 13, esse Kaptistae necem, non 
vero illud, quod capitis initio commemoratum de Herode est, famam rerum a Christo gestarum ad 
illius aures pervenisse, indeque ei .sollicitudinem ingestam, ne forte Haptista revixisset, atque ideo 
Matthaeus putandas omnino est in hoc versu signilicare velle. Christum, ut de illa Herodis sollicitu- 
dine rescivit, lacu traiecto secessi.sse in deserta; scilicet illud ipsum, quod .Marcus in V'l, 32, quod 
Lucas in IX, 10, quod demum loannes in VI, 1, ita ut cum his versus ille Matthaei 13 necessario 
componendus sit. Hinc illud quoque efficitur, postrema verba Matth. XIV, 12, non ad historiam 
necis loanni illatae, sed ad id perlinere, quod de Herodis sollicitudine huius capitis initio 
narratum est. 

Si cui minus placet in Matth. XIV, 13 velufi intrudi, ut factum a me est, Mare. VI, 30. 31 ct 
cx parte Luc. IX, 10, eo quod durior evadat avrra^ig, primo is meminisse debet, haud propositum 
mihi esse ita qualuor evnngelia componere, ut una narratio e i|ualuor veluli compacta et coagmen- 
tata exsisteret. Deinde nil in ea re foret incompertum novumque iis, qni novi testamenti historias 
legerunt, eius enim rei similia videre est in Luc. II, 35; XXIII, 50. 51; Aci. I, 15. 17 — 20; IV, 4; 
IX, 12; XIX, 28 - 32. 

Distingue tlenerlum locum, 4jul esi Belhsaiilae, quo Christus .appulit, antequam quinque panes 
multiplicaret, et cuius meminit Lucas in IX, 10, a lleibsaida, quo Christus, post quinque panes 
multiplicatos, iussil discipulos, lacu rursus traiecto, praecedere, sicut .Marcus inferius refert. 

Etenim locus ille desertos lacui ab oriente adiacebat, haec vero urbs in occidentali lacus lilore 
posita erat ’), patria Petri .-iliommque apostolorum. Xeijue distinctioni illud obstat, quod tunc 
temporis Belhsaida illa Iransiordanica, cx qua desertis, quae proxima erant, locis a Luca comme- 
moratis nomen facium, iam lulias vocaretur (^N. LXXVlll); erant enim in illis regionibus urbes bino- 
mines, quibus priscum una cum altero receniiore nomen manebat, sicque .Scyihopolis et Bethsan, sio 
Belharamphiba seu Betharam ct Livias seu luli.as, sic Ptolemais ct Acco seu Aec, sic Sebaste et 
Samaria, sic Caesarea Philippi et Paneas, nomen simul habuerunt ‘). Tura, licet urbis nomen foret 
aliud, at regionem ipsam prisco urbis nomine vocari perrexisse veri omnino simile est, non secus 
ac .Samaria regio vocabatur etiam postquam Herodes urbi .Sebaslao nomen fecerat. 

No. LXXIV 

Quod Christus di.scipulos lacum iraiiccre ct Bclhsaidain praecedere insserit, sicut dicitur in 
Mare. VI, 45, quodque loannes in VI, 17 narret eos nave conscensa venisse Capharnaum, ea 
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Deminem vel morMissimmn , polo, movebaat; qaum Marcus de inito itinere, loannes de contecto, 
loquuntur. Nimirum adversi, qui per illam noctem flavere, venti, nt in Mattb. XIV', 24. 30. 32; 
Mare. V'1, 48. 51 ; lo. VI, 18, legimus, alio ac tendebant illos impnienint; imo lesus ipse id effecisse 
videtur, quantum coniicere e.st ex Io. VI, 21. 

Qnae loannes dicit in VI, 21 minime contraria sunt iis, quae Matthaeus in XIV, 31 et Marcus 
ia VI, 51; nam illud ualiierunt aceiptre loannis lantnmdem valet ac acceperunt, non secus ac in 
alio loco is ait Christum ire voluisse in Galilaeam, quo re ipsa Ivisse ex consequentibus apparet 
manifesto '). 

Graeca exemplaria in Io. VI, 17 habent ^Qxmro veniebant, non autem venerunt, quod 

habent latina. Id attendisse iuvabit, ne forte quis haereat conferens hunc versum cum insequenlibus, 
praesertim cum versibus 21 et 24. 

No. LXXVII 

Hi versus Matthaei et Marci ea continent plurimorum antea factorum similia, quae utique fieri 
coeperunt, ut ex superioribus comperimns, statim ac Christus Capharnaum redierat postridie eiua 
diei, quo panes multiplicavit, tamen, quod nemo non videt, luculenter enim id apparet ex Marci 
verbis, non diei unius opus fuere, sed deinde, non secus ac antea, fieri deinceps solita. Idcirco a 
prioribus bos versus seiungere par fuit, ut locus esset sermonibus a Christo habitis cum Capbar- 
naumitis eo ipso die, quo ad bos redierat, huc autem transferre, ubi locus est versui 1 capitis V'll 
loannis, quum in hoc versu illud ipsum tempus designetur, quo ea contigere, qu.ae in illis leguntur. 
Advertere iuvat verbum ,Ta(ifxaiuiir rogabant , non modo in .VIarci , quod liquido patet , sed et io 
Matthaei enuntiatione, sicut vel ipsa materies testatur, non de illis dictum esse, qui superius 
narrantur aegrotos ad Christum adducendos curasse, sed de ipsis aegrotis. 

No. LXXVm 

Qnae sunt in Matth. XV, 3 — 9, ea Marcus retulit in V'I1, 6 — 13, sed alio ordino. Quod quum 
sine caussa ab eo facium esse suspicari non sit, qunra<|ue haud de facili haec Marci nenixo.n, ad 
eum ordinem redigi queat, quo est illa SIattbaei, in Matthaeo potius, quam in Marco, verba trans- 
ponenda esse existimavimus. 

Quod Matthaeus et .Marcus narrant de muliere Chanaanaca, si Mare. V'II, 24 legas, tibi forte 
videbitur domi factam esse, foris vero, si .Mattb. XV', 23. >Sed cum primis animadverte, neiiue illud 
dici a Marco, neque hoc a Matthaeo. Tum fieri potuit, ut, lesu iain domum ingresso, mulier foris 
clamaret ab tergo discipulorum, qui post eum adhuc ingressuri erant. Denique opus est memineris 
Marcum consulto praeterisse eam huius historiae pariem, quae est in Matth. XV, 23. 24. Lege 
Lib. I. cap. II. n. 58. Itaque, quae in hac parte leguntur, facta utique fuerint iii via, quae vero in 
altera, nihil est apud Matthaeum quod velet, imo, sr Matth. XV, 25 conferas cum Mare. VII, 24. 25, 
deprehendes aliquid, quod suadeat credere ea domi facta fuisse. 

Post historiam de muliere illa Chanaanaea Matthaeus et Marcus aiunt Christum a Tyri Sidonis- 
que finibus reversam venisse ad lacum Tiberiadis, Matthaeus hoc amplius, eum in montem adseendisse 
ibique moratum esse. Quod neuter salis expre.ssit, ex posterioribus certo colligimus, illum montem 
positum fuisse in plaga lacui ab oriente obtenta, Christum igitur e Phoenicia reversimi in hanc 
plagam transisse. Etenim nterque postea narrare pergit, quomodo is panes iterum multiplicaverit, 
quum ingens hominum frequentia ad eum illic commorantem confluxisset, iamque triduo ibidem sub- 
ai.slerent, neque bilberent, quo vescerentur, eo quod locus desertus esset ^); quae dici nequiverunt 
de regione citra lacum posita, hoc est, de Galilaea, utpole quae feracissima esset inaximeqne popu- 
losa, nec deserta ulla haberet. Uterque deinde refert ut Christus, post saturatam illam hominum 
turbam, navicula vectus venerit in partes Dalmanutba, sicut Marcus scripsit vel, sicut Matthaeus, 
IN fines lUaijedan (|uae in graecis exemplaribus Magdala vocatur. De Dalmanutba nil salis com- 
pertum habemus; at Magdala sita erat trans Iordanem in Peraea, baud procul a meridiana lacus 
extremitate, qua hoc flumen rursus effluit *). lam vero considera, ut ulerque Matthaeus et Marcus, 
hoc iter ita commemoraverint, ut nequaquam usi sint verbo diu-titu/e aut iktlw tis lo rtt^iav, quibus 
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solent, abi «f;ant de traieotn ab oeeidcnieH in orientale laena litns, aut ab boo ia illnd. Ergo ipsis 
horum verbis docentor, Cbristum, ut ex loco, in quo panes multiplicavit, navi Magdalam iret, nequa- 
quam in oppositum litns transmisisse; ille ergo mons lacui adanrgebat ab eo latere, in qno Magdala 
erat, ab oriente videlicet. Denique in utroque evangelio legimus, post sermonem a Christo habitum 
eum Pbarisaeis Saddncaeisqne in finibus Magdalae et Dalmanutbae, eum inde navi profectum venisse 
tis rn nrpov in regionem trano lacum positam *); hanc autem esse Galilaeam comperimns ex eo, 
quod post traiectionem Marcus statim ait Bethsaidam ventam esse Neqne enim illud moremnr 
oportet, quod graeca quaedam Marci unoy^fei pro Hr^ttnaidar habeant quae Bethania 

nulla fuit ad lacum Tiberiadis. Quod si (|uis dubitaret, ne forte haec illa foret Bethsaida, quam 
trans Iordanem sitam, ubi amnis io eum lacum influit, Philippus Herodis filias, illius regionis tetraroba, 
cum ad dignitatem urbis evexisset ^ inquit losephus, miiitisgne habitatoribus et cetera tg^entia 
auxisset, nomen ei dedit, ab Julia Caesaris Augusti filia, Inliadi is advertat Bethsaidam in hoc 
loco a Marco nominatam xio/ir^r vicum appellari '3, (ioalis dici tunc temporis haud potuit Bethsaida 
illa, quae a Philippo urbs effecta fuerat, nomenque luliadem acceperat, undetriginta saltem ante 
annis, hoc est, non serius anno u. c. DCCLII, quo anno lolia Angusti filia exsilio a patre mulctala 
fuit ’3- Qnid vero, quod Marcus ait Christum a finibus Tyriorum ad Galilaeae lacum venisse inter 
medior fines J)eca/mleos? Mare. VII, 31. Urbes enim, quibas nomen Decapolis factam est, etsi de 
barum aliqua non omnes scriptores consentiant, an In ipsarum numero sit habenda, tamen, si Scytho- 
polim infra Galilaeam proculqae a lacu positam excipias, item Damascum et Raphanam Syriae urbes, 
constat ceteras omnes fuisse in iis regionibus, quae a lacn et a Iordane ortum versus porriguntor. 
Itaque, obi Marcus narrat, ut Cbrislus e.rtenr a finibus Tyri venerit per Sidonem ad mare Galilaeae 
inter medios fines Pecapoleos, qui regionum situs tenent, facile intelligunt, Christum Iordanem traie- 
cisse supra mare Galilaeae. Fluminis autem transmissi, praesertim quod ponte transiretnr, nulla 
iniecta meatio est, quippe quae nnmquam fieri ab evangelistis solet, sed neque aliis historicis in 
itineribus describendis huinsmodi fluminum transitus, ens potissimum, qui pontibus fiunt, mos est 
commemorare. Haec fusius exponenda esse existimavi, ipiod nonnullum negotium esse ab istis traiec- 
tihus soleat iis, qui evangelistamm historias una componere student. 

No. LXXIX 

Qnod Marcus narrat in hoc loco, liquet unum esse eorum, quae Matthaeus snmmatim atqne 
universe retulit in XV, 30 — 31. Licet igitur, si labet, ntriusque narrationem uno eodemque in loco 
componere. Mibi tamen magis e re esse videtur, si aingularia ab univer.anliba8 dividantur, ac 
separentur. 

No LXXX. LXXXI. LXXXII. 

Si qua haec indigeni declaratione, eam petere est ex N. LXXVHl. 

No. LXXXUI 

Nemo, puto, haerebit ideo, quia, quum modo Christum cis lacum Bethsaidam advenisse legeri- 
mus, nunc is dicatur egressus esse et venisse, uon autem traieeisse in partes seu in castella Caesa- 
reae Philippi, quae urbs Iordani ab oriente adiacebat. Neque enim, ut illuc iret, lacum transmittere 
opus erat, sed solum Iordanem sive scapha, sive ponte ; cuius rei mentionem facere, nl semper alias, 
ita et nunc evangelistao omiserunt. Lege extremam N. LXXVIU. Quare terrestri itinere, maxime 
quum id Bethsaida Caesaream citius conficiatur, Cbrislus illuc contendisse dicendus est, quod Marcua 
satis indicasse videtur ipso modo, qno rem narrat: d Vi;oois' •••■ sig me xomas Xaiaa- 

ptute tr,e (Dihnnov exiit Jcsus . ■ . lx castella Caesareae Philippi. Lege in N. LXXXIV, quando 
omnia haec acta fuerint. 

No. LXXXIV 

Verba illa Matibaei et Marci ptll' ^/tuxsg l| post dies se.x significare aeque possunt se.xto post 
die, hoc est, die sexto, et post diem se.rtum, hoc est, die septimo. Ad hoc in eo dierum numero. 



•) Maith XVI, 4. 5; Mare VIII, 13 •) Mare, ib 22. »3 Autiq. L XVin c. II. q 1. Conf. Bell. L. H. e. 9 a. 1. 
') Harc. ib. 23. 28. ■) tKo. Casi. Lfb. LV. p. Aaru. Cenotapo. Pisan. OiSa. n. c. Bj .Saxdsmnu De vulgaria 
aerae emendat lab. lU. e. 2 . 
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live sex, sive icptem, eoniinmefari potest ant secas ipse ille dies, a quo aomeras dacitor. Liqaet 
iiptar nOD aliud his dixisse I,ecam, ubi ita scripsit: fieta vuv; routovi iiioEi omw poti 

hnre verba fere diet octo, sive adverbio uian significare ille voluerit idem ac prope, sive idem ac 
eiVnVer; prius autem sigoifioare voluisse, comparatio homm verborum cum Matthaei et Marci verbis 
credere suadet ita, ut, qaae nunc narrantur, acciderint eo die, qui septimas fuit ab illo, quo superiora 
acta fuerant, ntroque illo die intra septem dierum numerum computato, quinque diebus inter diem, 
quo superiora, interque diem, quo haec evenerant, interpositis. Sed quinam primas horum dierum? 
quid illud, quod primo die gestum fuit? Scilicet ille dies, quo Christus Petro elavet regni oae- 
lomm se daturum promiserat. Videmus enim, ut Christo ea apostolos docendi de cruce post ipsum 
portanda ceteraque, (|uae addidit proxime ab evangelislis relata (^N. LXXXUI), occasioneip 
Petrus dederit ipsum Christum ob illa increpans ’), quae de nece sibi a Indaeis inferenda praedi- 
cebat haec autem a Christo praedicta esse statim, ac Petro illud fuerat pollicitos, ex Luca *) 
apparet manifesto. • 

No. LXXXM 

Quae leguntur in Luc. IX, 44, ipso huius versas initio, dicta non sunt de ea re dumtaxat, quae 

R roxime narrata est, sed io universum de omxibcs, juae faciebat lesus. Non er^ aliquid hunc in 
icnm a Luca relatura est, quod acciderit statim post superiora, proinde non superioribus haec Lucae 
verba adnectenda sunt, sed, sicut ipse narrationis contextus exigit, cum iis ponenda, quae Matthaeus 
et Marcus referunt de Christo Galilaeam peragrante. 

No. LXXXVU 

Quae praeter adventam Capbamaum sunt in Mattb. XVII, 23 — 26, inseri debent versui 32 
capitia IX Marci. Nam io hoc versu narrantor et adventus Caphamaum, et quid Christus egerit, 
quum domi iam esset; at Matthaeus iii versu 23 post illum adventum commemoratum narrat illud, 
qnod, aui didraelona ae^iebanl, Petrum (lercontati fuerunt, antequam is una cum Christo domum 
perveniret, conlinuoqne in versibus 24 — 26 illud, quod Christus, cum intbasskt in «ionuus ! r ( iue < p - 
llaaer fraxvsxit, occupavitque Petram interrogare super ea re, quam is fuerat rogatas, quam ipsum 
Christum iam rogaturus erat Itaque haec gesta fuerant ante illa, quae Marcus gesta dicit, rum 
domi ettenl ‘3- Tot» Matthaeus ilia eadem, quae Marcus, et ipse retulit, sed post hnuo Christi et 
Petri sermonem ‘)i autem est, quod suadeat hunc ordinem invertere. 

No. LXXXVIU 

Si cui Matthaeus scripsisse videatur contraria atque opposita iis, quae Marcus at Lncas In hoc 
loco scripserunt, is consideret, ut necesse non sit participium le/onti; diceniet ita accipere, ac si 
discipuli dicerentur ea Christo loquuli esse, sed, sicut demonstrat harum trima narrationom compara- 
tio, noc participio signi6cari illos inter se de iis esse colloquntos, quum ad Christum accessere. 
Neque, quominus sic sentiamus, obstat verbum putat, veluti si indicio esset discipulas de iis Christum 
percontatos esse. Quid enim hic valeat hoc verbum, plurima sunt in evangeliis inque Vetere Testa- 
mento, quae te doceant. Lege Matlh. XXIV, 45; Mare. IV, 40; Luc. I, 66; VIII, 25; XVIII, 8. 
Confer. II Reg. IX, 1; Tob. X, 1. 2; lob. XIV', 14; et cetera. Tum in graecis Matthaei exemplaribus 
nihil reperire est, quod huic verbo respondeat, itaque discipuli inducuutur, ut neminem alloquantur. 

No. XCI 

Intra postremum vitae annum ter Christus Ilierosolymam iter fecit primo autem sub dies 
festos scenopegiae, cuius itineris omnes evangelistae meminerunt. Etenim, tametsi unus loaunes 
dixerit hoc iter facinm fuisse sub illos dies, constat tamen ceteros de hoc ipso itinere esse loquutos, 
sicut in alio loco •) demonstrabimus. Quo posito apparet, cur loannis VII, 2 — 9 et 10 ex parte 
inserere oporteat primo versui capitis XIX Matthaei, atque adeo versni 51 capitis IX Lucae. Totius 



•) Hatth. XVI. M-aS; Mare. VIU, 34-3»; Ue. U, 23 - 27. *) Mattb. ib. 22 

>) Mattb. ib. 21; Mare- ib. 3ti Luc. ib. 22. *) Luc. ib 2t. 22. M Mare. U, 32 taqq. 

0 Lege Lib. Ul. hUs. XLVIU. >) Ib. uo. 4- 16. 
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itineris snmmam Atatttiaous et Marcos primo ipso bomm capitom verso comple» snnt; Cbristom e 
Galilaea profectam esse, perrexisse per regiones tronsiordanicas , hoc est, per Peraeam, id enim 
sonat illud ntpcn' to« 'loQimou, quod legitor apnd Maltliaeom, quodqne Marcos plenios et clarius 
expressit scribens dia toi’ ntQar tov 'lopdarov ') oaque via venisse ad fines Indaeae. Onorn inter 
iter agendum quaedam acciderint ex iis, qnae deinde referuntor, necesse est, qno rerum ac tempora» 
ordo in his tribus evangeliis componendis servetur, versum illam primam tum Matthaei, tom Marci, 
dividere, alteramque huius partem infra illa ponere (IN. XCVI). Quod Lucas ait, a Christo coeptam 
hoc iter dum complerentur dies assumpiionis eius, ut loqui videatur de postremo itinere confecto 
sub inseqnens pascha, cuius primo die Christus in crocem actus fuit, alibi ostendam ^ quomodo 
intelligere oporteat 

No. xcn 

Res ipsa evincit haec accidisse, anteqoam Christus, Iordane transmisso, per Peraeam ire per- 
geret ’). Cur autem non ante haec posuerim ea, quae continuo post superiora Matthaeus et Marcos 
descripserant, leges in N. XCVI. 

No. XCIII 

Cor haec gesta putanda sint ante transmissam Iordanem (N. XCVI), ratio ea est, quod trans- 
missas non fuerit, nisi post alia, quae mox a Luca describentur. Lege NN. XCfV'. XCV. Sed 
praeter hanc, aliam huius rei caussam in alio loco indicamus '). Alio qooqoe in loco 0 diximus, 
cur Matthaei VIII, 21. 22 huc transferri oportuerit. 

No. XCIV. XCV 

Haec quoque, antequam Christus Iordanem transmitteret, gesta esse credimus non ona de caossa, 
sicut alibi dictum est ‘). Quum ea, quae legimus in Matth. XI, 20 — 24, eadem omnino sint, atque 
illa, quae in Lue. X, 13 — 15, nnllaque ratio suadeat putare haec a Christo bis fuisse prolata , aut 
vetet versus illos Matthaei, quos usitato adverbio tme lime exorditur, alio transferre, hic eos poneo- 
dos esse censui. Lege N. XLIX. Ut facerem, ea quoque ratio compulit, quod alia Christi oratiun- 
cula, quam Matthaeus statim subiecit, illa ipsa est, qnae paulo infra legitur apud Lucam (N. CI), ut 
ambae non sint nisi una atque eadem, proinde coniunctiin ponendae. 

No. XCVI 

Locas post legationem septuaginta duorum discipnlomm, nullis interiectis, statim ipsomm redi- 
tum commemoravit 0- ipse mandata, qnae Christus illis dederat, vetant credere illos tam cito 
ad hunc rediisse, ut is, rton modo in ludacam iter nondnm confecisset, sed neque Iordanem trans- 
gressus esset, ut per Peraeam ire pergeret. Sed neque putandum est Christum interea, dum illi 
redirent, substitisse, maxime quod pro comperto habeamus eum cnm pancis per Peraeam Ivisse 
Hierosolymam *). Quare Iordanis transitum, reliquumque itineris, quod Matth.aeus et Mnrcus per- 
stringunt, atque ea, quae llierosolymae acta sunt per dies festos scenopegiae, ulterius transferre 
non oportet. 

Matthaeus de Christo e Galilaea profecto haec scripsit; El secutae suut eiim turbae multae, 
ex quo quis coniiciat has una rum Christo e Galilaea digressas in ludaeam usque eum esse comi- 
tatas, quod minime responderet loannis narrationi aientis Christum hoc iter confecisse utg ir xpt'.Tn,'i 
quusi in oecullo ’). Attamen Matthaeus illud minime dicit; quae autem dicit, ea de Christo ludaeae 
fines iam ingresso dicta esse, ut sensus sit, quum Christus in ludaeam pervenisset, illam turbam ad 
eum convenisse enmque sequntam esse, non una ratio est, qua dcmoDslrcinus. Nam id Matthaeus 
narrat post iniectam mentionem adventus in ludaeam; quae prima ratio vim concipit ex modo nar- 
randi, quo Matthaeus semper usus est, presso ac praeciso. Marcus nou verbum f,>tuhw!h;aar se^uulae 
sunt usurpavit, sed ae/raropfvuiiut ivnveniuiU, praesens verbi tempus, idque postquam ipse etiam. 



<) Ib. D. 6 >) Lib. ni. DUs. XLMIT n. 16. Lib HL Oiss. XLVIII. n. 12. *) Lib. III Dih. XLVITI b. U 

>) Ub. 1. c. lU. n. 62 ‘t Ub. Ul. Disa. XLVIII. la. tl. 14. 16. H Uc. X, 17 eoil. 1-16. NN. XCIV CI. •) Lib. m. 
Diss. XLVIU. n. 16. le. VII, 10. Ceof. Lib. lU. ib. . 
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aeqne ao Mattbaaaa, Christi in Indaaae iines advrntnin narraverat. Adverbiom txn in Matthaei 
narratione non aliud signiRcare potest, qnam ludaeam vel huius fines pro.xime ab eo rommemoratos. 
Ex qno aliud argumentum depromere est. Si enim illa turba una cnm Christo e Galilaea fuisset 
profecta, cur Christus non ante, quam in ludaeam per>’eniret, curavit ros, sicut Matthaeus dixit, et, 
sicut consueverat , docehat illos, quod Marcus addidit? Denique ea, quae statim post haec uterque 
retulit, nullo temporis aut loci discrimine, discimus ex Loca ') in ludaea gesta esse. 

Quod uterque, Matthaeus in XIX, 10 et Marcus in X, 10, discipulorum inter haec mentionem 
fecerit, ut qni praesentes adessent iis, quae narrantur, non hoc cogimur credere reversos iam fuisse 
illos septnaginta duos, quos Christus legaverat binos ante faciem suam in omnem civitatem et locum, 
quo erat ipse venturus qnos enim Matthaens et Marcus commemorant, alii non sunt, quam 
dnodeoim apostoli. 



No. xcvn. xevin. xcix. c. 

Hae qnatnor loannis ncQixnTcai nnllnm praebent indicium, qnod sinat vel snspicari Christtun inter 
ea, qnae io has relata sunt, Hierosolyma profectum alio iter fecisse. Neque enim hnc pertinet itns 
in Olivetum, de qno est in Io. VIH, 1; solebat enim Christns, dum Uierosolymae morabatur, Betba- 
niam ire sub vesperam, ibique pernoctare, ac primo mane illam urbem repetere *), qnod apparet 
etiam ex inseqoente versu 2. Quae vero Lncas literis consignavit in X, 17 — XQl, 21, ostendimus 
in alio loco ') ea evenisse ntique, quum Christus in ludaea versabatur, sed extra Hierosolymam, 
intra id temporis spatium, quod intercessit inter Christi ab hac urbe discessum post dies festos 
scenopegiae ioterque encaenia. Constat igitur quatuor bis loannis ruQixomug nunc locam esse. 

No, a 

loannes iis, qnae Christus egit et dixit Hierosolymae per dies festos scenopegiae perqne inae* 
quentes, ea continuo subiunxit, quae duobus fere post mensibus gesta snnt die festo encaeniorum, 
ita ut Christus per id tempus illic mansisse videatur. Secus tamen sentiendum esse modo monuimus 
(N. XC\'II). Dubitare fortasse est, utrum discipuli ad Christum redierint, quum adhuc esset Hiero* 
solymae, an postquam inde discesserat. Hoc alteram verius dicerem, tum ijuia Lucas nihil ait, ex 
qno illud primnm arguamus, tum quia non multo post narrat Christum in itinere divenatnm esse in 
quodam castello apud Mariam et Mariham nnlla prius mentione facta profectionis Hierosolyma, 
tum denii|ue qnia inter ea, quae de Christo dnodecenni interque ea, quae da ipso Hierosolymae 
postremis vitae diebns commorante ’) memoriae prodidit, nulla snnt, quae constet illic gesta esse, nt 
iure Locas credatur consulto ea, qnae huiusmodi snnt, praeterisse. Verba, qnae a Christo laetitia 
gestiente prolata leguntur apud Lucam, illa ipsissima snnt, qnae Matthaens quoque retniit, tametsi 
in aliam locum (Lege N. XLIX); sed, quum aptissime ea caderent in illud tempus, qno discipuli ad 
Christum reversi res suas gestas huic exponebant, non dubitavi cum bis, quae Lncas, ea componere, 
qnae Matthaeus descripsit, praesertim quum, quae ante baec proxime scripserat, illis coniunxerim, 
quae in Luca eadem legimus paulo ante (N. XCV). Deniqnc in Lncae X, '£i — 24 snnt alia prioribus 
atque ab his distincta ac divisa, quae vero in Matthaei XI, 28 — 30, prioribus snnt niio veluti con- 
textu coniuncla et copulata; baec igitur ante illa ponere oportuit. Ceterum baec verba postremo 
loco descripta apud Lucam in Matthaei etiam XUl, IG. 17 reperimus, sed ita toti orationi intertexta, 
nt minime inde avelli posse videantur, putandumqne potias sit bis haec a Christo aliisque temporibus 
dicta esse (N. LVI). 

No. CIU 

Quae de precandi modo hic legimns, non illa ipsa esse, tametsi eorum gemina sint, qnae 
leguntur apud Matthaeum, compertum ex eo iit, quod haec Christus docuerit, rogatus a discipulo, 
cum esset in quodam loco orans, illa vero in media oratione illa longiore, quam alias io quodam 
monte habuerat '). 



•> Uc. XVIII, 15-aa N. CXXI. >) Int. X, I >) Ub. m. Din. XLIX. n. 3. •) Ib. Dias. XLVm nn. 22 leqq. 
Lac. X, 38 - 42. >) Ib. U, 41-31. ’) Ib. XIX, 43 seqq. •) bfallb. Vi, 9 seqq. 
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No. CIV 

Qaae Matthaeus narrare incipit in versu 22 capitis XII, item, quae Marcus in versu 22 capitis III, 
liquet alia prioribus esse, ueque ullo vinculo cum bis copulata. Eadem ab utroque narrari, ordo 
eorum, quae Matthaeus in XII, 1 — XIII, 3C, quaeque Marcus io 11, 23 — IV, 34 retulerunt, dubitare 
vetat. Sunt tamen, qui existiment non haec ipsa esse, sed horum similia, quae Lucas scripsit iu 
hoc loco. Verum equidem non facile adducar, ut credam bis haec omnia prorsus similia facta dein- 
ceps esse, ut Christus daemoniacum malo liberaret, ut hinc occasio arriperetur iisdem calumniis 
Christum impetendi, ut calumniam iisdem argumentis ac verbis ipse a se propulsaret, ut idem signum 
prodigiale flagitaretur, ut denique id Qagitantibus plane eadem responderet, eaque minime obvia aut 
translatitia. 

Eadem Christi verba sunt in Mattb. XII, 43 — 43 atque in Luc. XI, 24 — 20, sed haec Locas 
subiunxit prioribus, quibus Christus adversariorum calumniam coercuit, Matthaeus posterioribus, quae 
prodigium flagitantibus Christus respondit. Apud Matthaeum tamen, praeter locum, in qno haec 
verba posita snut, nihil indicio est, quando ea Christus protulerit. At Locas ait Cbristnm, iv xtf 
Xt^itr ai<joY ravta eum lusc diceret, interpellatum fuisse a quadam moNere, cui ubi respondit, 
mox ttar , , . oxi-an’ avrtt!tfOii'o/ieica>’ lurbu . . . eoneurreutilnit responsum item dedisse iis, qui signum 
de caelo fuaeretoHl at eo, idque, post illam quidem interpellationem, non tamen alio die aliave 
hora, nam siyuum de caelo, sicut Lucas ipse dixit in XI, 10, ab ipso iam petierant ante, quam 
superiorem calumniam refelleret. Ad haec, ipsa illorum verborum materies congruit magis iis, quae 
calumniantibns, quam quae signum flagitantibus Christus respondit. His de caussis Mattb. XII, 43 — 43 
inserenda esse inter versus 37 et 38 existimavimus. 

E contrario, quum, quae sunt in Matth. XII, 41. 42 et in Luc. XI, 31. 32, alterutro in loco ad 
avrailxi^ty conficiendam invertantur necesse sit, id in Lucae potius, quam in Matthaei, evangelio, 
faciendum censuimos, eo quod sententiarum, orationum, sermonum ordinem, sicut alias monuimus 
(Lege Praefalion.) quoties nihil obstat, talem servare praestet, qualis est in Matthaeo. 

No. CV 

Matthaeus ait matrem et propinquos ad Christum venisse, adhuc eo lotpteale, ea videlicet, quae 
modo relata sunt Nequeunt igitur haec a superioribus divelli, alioque tempore acciderunt, quam 
quae horum gemina leguntnr in Luc. VlIl, 19 — 21 (N. LX) neque enim veri minus simile est, haec 
bis accidisse. Seriae vero illa narrationum Matthaei et Marci, de qua superius (N. CIV) diximns, 
suadet credere Marcum de iis loqui, de quibas Mallhaeui, non autem, de quibus Lucas loqontiis est 

No. CVI 

Si legas Matth. XXI, 1 — XXIII, 14, conferasqne cum Luc. XIX, 29 — XX, 44, putabis, quae- 
cumque Matthaeus congessit in caput XXllI, omnia tunc dicta a Christo fuisse, quum postNrais 
vitae diebus Uierosolymao manebat. E contrario ea, quae in hoc ipso capite extrema sunt, mani- 
festum est dicta esse non potuisse, nisi ante, quam ille Hierosolymam ultimo iter faceret (Lege 
N. CXV), quamquam totum hoc caput unam solid.amque orationem complecti videatur. Sed insuper 
tantum non omnia, quae in eo continentur, reperies etiam in Lucae evangelio seiuncta ac dissita, ut 
quae Christus alio atque alio tempore protulerit. Nullus itaque dubites alias atque alias Christi 
oratiunculas, nullo temporum ordine observatti, in caput hoc X.Xlll a Matthaeo congestas esse, 
quarum prima in Matth. XXIII, 1 — 22 descripta, sicut apparet ex Lucae XX, 45 — 47, per eos 
dies, quos postremos Christus llierosolymae vixit, aliae alias habitae ab eo fuerunt Id comprobant 
ipsa verba , quibus Matthaeus boc caput exorditur: Tunc lesux loculut est ad turbas et ad disci- 
pulos suos, quibus numqnam alias usus est sed vel solos discipulos commemoravit, vel solas turbas, 
ut nemo non sentiat ea nunc coninnetini referri, tum quae ad discipulos, tum quae ad turbas, tum 
quae privatim, tum quae publice loquendi occasiones Christo fuerant distinctae ac separatae. Nemo 
itaque mihi opponat haec prima Matthaei verba, ut quae minus conveniant, ac (|uadrent, in privatos 
Christi sermones, qualis ille est queiq faic Lucas descripsit, et cui inter prandendum locus fuit Ex 
bis ipsis Matthaei verbis, quae in primo versu sunt, ea dumtaxat hic scripsimus, quae ad privatam 
non minus, quam ad publicam, orationem spectare possunt, ex ipsis autem Christi orationibus in 
Matth. XXlll congestis ea, quae legimus a versn 23 ad versam 3C, quippe qnibus Christi oratio a 
Luca io boc loco descripta continetur, qiumquaia inter baeo nonnulla sint, quae Lucas praeteriit, 



Digitized by Google 



Ad»otatio»es 



415 



s«d ne minotaliin, at iU dicam, boo Matthaei caput dissecaretur, ac divideretur, quod cur 6at milla 
caussa est. Celerum, si integrum servare ac relinquere id placeret, ubi Matthaeus posuit, videlicet 
in N. CXI,V, non sane repugnabo; mihi tamen et commodissime haec eius pars hoc in loco poni 
posse videtur, et minus fortasse veri simile fit longiorem hanc in Pbarisaeos oratiunculam, tam 
mullis similibiu atque adeo iisdem sententiis constantem, iisdemque minis conclusam, bis habi- 
tam esse. 

Eadem, quae in Mallh. XXIII, 23 — 26, legimus iu Luc. XI, 39 — 42, sed contrario ordine. 
Invertenda tamen ea esse videntur in Matthaeo potius, quam in Luca, nam (|uad apud hunc primo, 
apud illum secundo loco est, id utique primum a Christo prolatum esse putiindum est, ntpote rem 
ipsam attingens, quam quum Pbarisaens convivator tacite reprobaret, occasionem Christo praebuit 
acriore hac obiurgatione Pharisaeornm gregem incessendi. Confer Luc. XI, 39. 40 et Natth. XXIII, 
25. 26 cum Luc. U, 38. 

No. CVIII 

Gemina snnt, ^uae referuntur a Mallh. in X.XIV, 43 — 5i, quaeque a Luca in XII, 39 — 46. 
Bis dicta baec omnia Christo esse, eodem omnino ordine, iisdemque prope verbis, atque ita, ut, 
aliquot ante mensibus pronuntiata in magna hominum frequentia atque apostolis praesentibus 
privatim ea Christus repeteret coram unia discipulis, iisqnc quatitor numero '), non facile adducar 
ut credam. Utra tamen transponenda, anceps; nisi comperto utro die ea Christus pronuntiaverit, 
num, quum mullis lurbis dirumstantibus ') celera quoque in illiid caput a Luca relata, an quum 
sedens in Oliveto srerelo et srparatim, solis apostolis, iisqne haud pluribus fortasse, quam quatuor, 
adsiantibus, cetera, quae apud Matthaeum legimus, loquutus est Ipsa materies verborum Christi 
argumento esso posset, quo hoc alterum diceremus. Verum Lucas, cur eo die, qno ipse ait, dicta 
baec credantur, certius indicium suggerit, estque interrogatio illa, qua Petrus Christum haec loquen- 
tem interpellasse narratur: ^^it autem ei Petrusi /loiiiiiie, ait nos ilicis hanc parabolam f an a«f 
OMnr.s? quinam enim vocabulo omnes designiitur, nisi populos, qui tunc praesens aderat? Tnm 
3Ialthaeus, qui temporum ordinem in scribendo minime observabat, merito eroditor in illum locum 
ea omnia congessisse, qnae, etsi aliis atque aliis diebus a Christo dicta fuerint, eodem tamen specta- 
bant, quo ea, quae Christus illo die disseruit. Id autem coniicere est etiam ex insequente capite XXV 
Matthaei, in quod multae parabolae congestae snnt eodem pertinentes, quamquam nihil in eo repe- 
ritnr, quod argumento esse queat eas una perpeinaqno oratione a Christo esse narratas. Neque 
obstat exordium capitis XXVI, quasi ex hoc eflicerelur contrarium eius, quod defendimus; etenim 
loquutio omnino eadem est, ac initio capitis XIX, in quO tamen aliud procul dubio signiBcat, quam, 

3 uae deinde narrantur, acta ea fuisse statim, ut Christus, ea loquutus, quae sunt in capite XVIII, 
icendi Boem fecerit, sed vocabulum liiyovi; sermones idem valet ac res, quum in Matthaei ore 
tantumdem sonaret, ac bebraicum et syrocbaldaicnm mn, proinde hunc ipsum huic vocabulo sensum 
subesse in Matib. XXVI, 1 pro comperto est. 

No. ax 

Plerammqne omnium sententiarum, quae hic sunt, similes reperire est apud Matthaeum, diversis 
tamen in locis. Compara Luc. XII, 51 — 53 cum Malth. X, 34. 3.'), item Luc. XII, 54 — .56 cum 
Matib. XVI, 2 — 4, item Luc. XII, 58. 59 cum Mattb. V, 2.5. 26. Similes, inquam, utraeque sunt, 
non unae atque eaedem; quod personae, loca, tempora, celeraqne adiuncla alia atque alia, nedum 
dissimilia verba dissimilesque enuntiationes plenissime comprobant, ut nemini videri queant utrique 
loci esse componendi. 

No. CX 

Parabolarum, quas Matthaeus in caput XIII, Marcus in caput IV, congesserunt, qnaedam sunt 
etiam apud Lucam, non tamen una, sed pars in Luc. VIII, pars in Luc. XIII, ut quae non eodem 
omnes tempore a Christo dictae sint. Ex quo quis autumet illa Matthaei et Marci capita partienda 
esse, partemque cum Luc. VllI, partem cum Luc. XIII, componenda, maxime quum Matthaeus baa 
omnes parabolas, in quibas est de ivjno caelorum, etsi foi'tasse non eodem tempore omnes a Christo 



<) Conf. Luc. XII, I. >) Ib. 1. 22. 32. 41 «tc. >) Conf. Mare. XIU, 3. •) Lac. ib. 1. 
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dictas, io unam caput co|[;cre dedita opera ac velati coacervare volaiaae videatur. Qaibos poaitia 
iuogere oporteret Matth. XIU, 1 — 23 el Mare. IV, 1 — 25 eam Lac. VIII, 4 — 18, qaod utique feci- 
mus (NN. LIV. LVI. LVIU), sed etiam Mattb. XIU, 31 — 33 et Mare. IV, 30 — 32 cum Luc. XIII, 
18 — 21. Verum secus existimavi, neque necesse esse visum est perturbare et invertere seriem 
atque ordinem parabolarum a Matthaeo et Marco descriptarum, atque alteras alteris dividere , quum 
nihil prohibeat credere aliquas barnm parabolarum bis a Cbristo narratas esse. Quid vero, quod • 
Matthaeus ipse testetur ') parabolas, quas retulit 4n XU1,1 — 52, dictas esse ante illam Christi 
profectionem, quam io Xlll, 52 commemoravit ? 

No. CXI 

Hoc illud iter est, quod Christus Uierosolymam fecit sub diem festum encaeniorum, tribas fere 
mensibus ante obitum. Lege Lib. III. Uiss. XLVUI. nn. 17 seqq. Ea vero, quae boo die festo 
diebusque insequulis gesta a Christo legimus io Io. X, 22 — XI, 54, collocanda esse inter versas 22 
et 23 capitis XUl Lucae, in eiusdem illius dissertationis nn. 28 seqq. demonstravimus. 

4 

No. CXII 

Christum ipso die festo encaeniorum, procul dubio non serias quam postridie, summum peren- 
dino, Hierosolyma discessisse, ut iret in Peraeam, ex loannis narratione clare satis apparet. 

No. eXUI 

Lazarum a mortuis Christns excitavit non multo post encaenia. Quum enim ex Peraea, quo 
statim post illud solemne secesserat (N. C.XIQ, in ludaeam ad Lazarum redire pararet, dixerunt 
et duci/nili! Rabbi, iniacrebanl te luJnei lapidare, et iterum vadis iUue^ Lege Lib. III. 

Diss. XLVIII. n. 29. 

In urbem autem Cpbrem secessisse idem dicendus est non multis diebus post Lazarum ad vitam 
revocatum. Id liquebit, si conferas, atque componas, tum tempus, quo Lazarum revivere iussit, 
tnm modum, quo ea, quae mox acciderunt, loannes descripsit, tum moram, quam Christus, sicut 
idem ipse loannes narrat, traxit in illa urbe, tum ea, quae post moram hanc usque ad postremum 
Christi iter Uierosolymam gesta Lucas retulit ’). Lego eiusdem illius dissertationis nn. 29 seqq. 

No. CXIV. CXV 

Ex Luc. XIII, 31 comperimus haec omnia eodem dio accidisse, qnumque Christus in Herodis 
ditione versaretur, proinde e.vtra ludaeam, ex Lucae autem XIII, 35 accidisse intra id tempus, quod 
intercessit inter Christi profectionem Hierosolyma post encaenia intorque postremam eius iter ad 
hanc urbem. Ergo postquam peractis encaeniis Hierosolyma profectus in urbe Ephremo moratas 
per aliquod tempus iam fuerat, indeque discesserat. Lege Lib. III. Diss. XLVIII. nn. 29 seqq. 
Haec igitur post Io. XI, 54 ponenda sunt. 

Christi verba, quae in finem huius capitis Lucas retulit, Matthaeus quoque commemoravit in 
extremo capito XXIII, idque, sicut apparet (N. CVI), non suo loco. Idcirco ea Matthaei 7if(uxofii; 
huc transferenda fuit. 

• No. CXVI. CXVII. CXVIII 

Sententiae bene multae in haec Lucae capita collectae sunt, quae apud Matthaeum quoque per 
diversas evangelii paginas sparsae reperinntur. Nihil tamen transponendum esse putavimus, quum, 
sicut non semel diximus, nulla ratione prohibeamur credere id accidisse, quod usu venire solet, 
ut iterum atque adeo pluries hae sententiae a Christo proferrentur. Parabola illa descripta io 
Luc. XIV, 10 — 24 non eadem est, quae in Mattb. XXII, 1 — 14. Lege N. C.XLI. Altera io 
Luc. XV, 3 — 7, si ad argumentum attendas, alia non est, quam quae in Mattb. XVHl, 12 — 14, non 
tamen iisdem verbis expressa; tnm, quantumvis eadem. Heri potuit, ut his a Christo narraretur. 
Neutram igitur, in neutro evaogeliorum non suo loco descriptam esse suspicari est. , 



•) Mattb. XIU, 53. >) Luc. XUl, 23-XVU, 10. 
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No. CXK 

Quod quaedam e CbrisU aenlenliis in Liic. XVII, 1 — G dearriptis relatae fnerint etiam a Mat- 
thaeo, non unum tamen omnes in locum, non hoc quidquam adtentandum in ordine alterntrius evan- 
gelii, sed idem de his iudicinm ferendum, quod de superioribus (NN. CXVI. C.WII. CXVIII). 

Iter a Luca commemoratum in XVII, 11 illud est, quo Christus, Ephremo profectus, eque 
ludaea per Samariam in Galilaeam regressus, indo Hierosolymam oltimo ire perrexit, inqiie eam 
pervenit paucis diebus ante obitum. Neque putes inceptum hoc iter post illa, quae ante Luc. XVII, 11 
leguntur, nam Christi e.x urbe Ephremo in Galilaeam reversi Lucas superius in XIII, 31 iam memi- 
nerat, et, quaecuinque is retulit post XIII, 23, omnia post Christi ex illa urbe discessum et in Gali- 
laeam adventum acta sunt (N'\. CXIV. CXV); sed nunc mentionem itineris huius postremi, quam- 
quam dudum incepti, Lucas iniicit, ut nos docent tum ea, quae proximo narravit , tum quae slatim 
est narraturus, intra illud tempus evenisse, quo Christus hoc iter faciebat. Modus ipse, quo Lucas 
loquitur, id evincit; non enim ait Christum tunc iter facere coepisse, sed, quum iter faceret lliero- 
BOlymam, transisse per mediam Samariam et Galilaeam, quae ita graece enuntiavit; Kat tyirfTO, ly 
Ttji nopfi'fo.Vi« uinop fig »ai avxog d<« /ifaov *«< VtiXiXata^, et qui- 

bus, vides opinor, ut, non initium aut Gnem, sed totum itineris tempus spatiumque complexus sil, 
intra quod ea, quae retulit, quaeque relaturus est, evenerunt. Ouum autem tali modo huius itineris 
mentionem fecerit, apparet opportunius eam fecisse in media, quam in prima aut extrema narratione 
eorum, quae a Christo inter hoc iter agendum gesta sunt; proinde nihil inde quis capiat quod 
cavilletur, quasi si Lucas quid admiserit minos congruens temporum ordini, quem tamen servantium 
sibi proposui.s.se professus est in ipso evangelii exordio. Lege Lib. III. Iliss. XLVIII. no. 27 seqq. 

in Luc. XVii, 22 — 37 agitur idem argumentum, ac in Luc. XXI, 2.'>— 33, quae postrema pars 
est responsi a Christo dati discipulis eadeiii hac de re interrogantibus, quum quodam die simul in 
monte Oliveto una consedissent ‘). Non ergo mirum quaedam in hoc loco legi, quae, sicut Mat. 
thacus ait in XXIV, 37 — 41, Christus tunc quoque dixerit, quum discipulis in Oliveto illud dedit 
responsum, ut minime necesse sit credere haec a Matthaeo in alium lorum relata esse, ac temporum 
ordo postularet. Lucas vero, utpnte cui nsxecuto oiiitim n principi'» ililii/mlrr *} compertum erat 
bis haec a Christo dicta esse, ea pro suo instituto retulit, ubi Matthaeus omiserat, omisit, 
ubi retulerat. 



No. CXXI 

Ordo ac series rorum, quae deinceps sequuntur, certiores nos faciunt nunc locum esse iis, quae 
sunt in Matth. XIX, 13 seqq., proinde iis quoque, quae in Mare. X, 13 seqq. 

No. CXXIV 

Matthaeus in XX, 20. 21 et Marcos in X, 35 — 37 non contraria narrant, sed alia, nolloqoe 
negotio, quidquid difficultatis in his esse videtur, removeas, si, ut fecimus, .Marci verba, quae illam 
diflicoltatem alferont, ponas inter versus 21 et 22 Matthaei, coniungasque Matth. XX, 22 et 
Mare. X, 38. 

No. CXXV 

Quaestio est multum agibata de caecis lllerichuntinis. Matthaeus duos hos fuisse affirmat, 
unum Marcus et Lucas, hic ante Christi ingressum in cam urbem, ille post egres.sum, visu donatum. 
Facile est Marcum et Lucam inter se veluti conciliare, imo nihil dicunt, quo dissentire videantur; 
nam alter caecus visnm recepit ante, quam Christus lericho ingrederetur, alter postquam is inde 
egressus fuil. .Sed quid de Matthaeo? Scilicet id egisse, quod alias (NN. XXX. LXII. LXV. XCIIIJ, 
ut idem genus res, praesertim proximis temporibus locisque gestas, coniunctim commemoraret. Lege 
quae hac de re mox dicemus {fi. CX.X1XJ. 



0 Matth. XXIV, 23 seqq. eoll. 3; Mare. XDI, 21 seqq. coU. 3. NN. CXLVIU. CU 
cap. III. n. 74 
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No. CXXI.X 

Ouum duorum cnecorum sanatloiirm, e(si alter allcrt) prius visum receperit (N. CXXV), tamen 
.>lallliavus cuniuiictim descripserit, mirari iioii est, quod plurulia verlia adbibiierit, quae in Marci et 
Lurae narrationibus, iitpote quorum alter dc altero tantum caeco loquutus sit, singularia sunt. IIuc 
enim plerique omnes iiislorici solent, quum coniunclitn ea enuntiant, quae unus cum pluribus, sed 
singillatim, proinde verbis singularibus, loquulus est, ut pro singularibus pluralia verba usurpent. 
Cuius rei c.xeinpla praesto sunt in ipsis evangeliis, sulisque sit meminisse borlationum, quas Lucas 
retulit babilas a loaniie Haplisia Sed neque illud officere potest nostrae sententiae, quod verba, 
tum quae ulerque caecus Christo, tum quae Christus ulriqiie, di.verunt. eadem omnino fuerint, quantum 
es Mallbaei narratione colligere est. Is enim prae ceteris evangelislis res per.slringere polius solet, 
quam e.vpnnere. Illa vero verba maxime omnium obvia sunt ac translulitia, eaque ipsa, quae tantum 
non necessario a caecis et a Christo erant usurpanda, procul dubio quae omnium aptissima rei, quo 
simplicius simuique vividius fieri posset, striiiclim exprimendae, adeo ut et apud Marcum Lucauique 
vix ullum in iliis discrimen deprehendas. Ktenim alter caecus, quum coniperisset, quae alteri pro 
voto evenerant, et ipse secus viam, qua Christus transiturus erat, consedit, ubi nutem Christum pro- 
pinquare sensit, ipse item, ac ille prior, clamare coepit, hunc Christus pari modo compellatus ita, 
nt jiriorem, quid vellet, percontatus est, idemque responsum, quod profecto non aliter fieri poterat, 
ab hoc tulit, quod ab illo, quippe quia utciqne eamdein rcui optabat, rogabutque. 

No. CXXX 

Ouum Matthaeus, Marcus, et Lucas. post superiora stalim describant postrenium Christi adven- 
tum Ilierosolvniam, quae descriptio coinpoiienda erit cum Io. XII, 12 seqq,, in quibus est de eadem 
hac re, liquet nunc locum esse extremo capiti .\l loannis, hoc est, illis, quae Illerosolym,ic ageban- 
tur per eos dies, quibus Christus ad hanc urbem ultimo iter faciebat, advcnlabatque. 

No. CXXXI 

Quod alia loannes, alia Mnlthncus et Marcus, commemorent, ubi coenam describunt Christo 
datam Bethaniae, non hoc compellimur Ligliifooli commentum accipere, duas describi coenas aliam 
alio dio factam non enim pugnantia hinc Matthaeus et Marcus, illinc loannes, retulerunt, sed 
disparia. Ouin iiiin de una omnes alipie eadem coena ioqiiutns esso, vix dubitare sinit ceterarum 
rerum, ipiac in bis tribus narrationibus leguntur, similitudo. Sed neque illud, i|Uominus unam euni- 
drm)|ue rem narrari affirmemus, obstare pole.st, quod loannes aperte dicat coenam faciam ante sex 
Hies pri.sc/iHe, .Matthaeus vero et Marcus dicere videantur bidun ante pascha *). Kleiiim bi nequti- 
qiiain bor, ilicuiit, sed, quid biduo ante pascha acciderit, prius commemorant, postea coenam descri- 
bunt, non tamen ita, ut tpiae intra illud biduum data sil. In eo autem loco ideo coenae liuins 
ineminisse videntur, quia, i|uum proxime narrasseut, ut biduo ante pa.scha ludaeorum primores con- 
silium iitierini, m< Irsum noi.o Irtierrnl, rt orciilerrnt vellentipie mox referre, ut luilas bis con.si- 
lianlibiis operam in dtdn boc perficienilo se navaturum pactus fuerit, caussam quoque memoriae 
proilere voluerunt, ipia ludas ad id sceleris tandem impulsus fuit, qiiaimpic inter coenandum ei 
oblatam fuisse, etsi Malthaeus et Marcus ipsum non nominent, dicunt tamen, idque facile iutelliges, 
si horum et loanuis narrationes inter se compares. Lege Lib. 111. Diss. XLI.V. 

No. CXXXII 

Cave, putes nethanlam a Marco et a Luca in hoc loco nominatam idem illud ipsum oppidum 
esse, quo Christus coenavcral, ac pernoctaverat, qiiumquaiu utraque Betlninia in Oliveto posita esset. 
Incertum imo est, an li.aec Betbania oppidum fuerit, an polius certus i|uidani agri tractus, i|ualis 
etiam Betbpbage fuis.se creditur, quae pro llelbunia a Matthaeo, una cuiii Belhania a Luca comme- 
moratur, neque illud compertum, iilratuque lielbaniam unum nlqiie idem nomen esse, ignota enim est 
forma ipsa sive bebraica, sive syrocbaldaica, numinis utriusipie. l)c his locis accurate disseruit 



t) Lue. m. 12— u. M lior. Iiehr. rl laltnud in Maltb. XXV1, 6 et in Io Xm, 1. 2. >) Lib. III. Diss. L. nn. 3-16. 
*) Matth. XXVI, 2, Mare. XiV, I. Ib. 
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Lin;hiraolu8 non nna in paf;ina operi» sni, cui tilulus est Horae hebrairae el talmudieae. Ceterum 
Bethnniam Belhania ilislinj;uere ipsi Lucas el Inannes nos docuerunt; hic enim scripsit oppidum 
Bethaniam tjuasi stadiis t/iiindeeim lliernsolynia distare '), ille uliain Dethaniain. longo minus, hoc 
est sabbati iter quae sunt stadia fere qiiini|ue Quo posito rationem ordinis, in qiiem qua- 
druplicem hanc narrationem digessimus ac distinximus, nullo negotio percipias. Hoc unum animad- 
verte, qaod ad illas adclamationcs llosanna, JtraedirtuSy tpti veait^ cetera, a loanne eas descriptas 
esse, quihus llierosolymilae, urbe egressi, atque obviam Christo pergentes, hunc exceperunt, a 
celeris, eas, quibus turba Christum romilala usa fuit, proinde a loanne prius, a ceteris postea, quum 
Christus asello insederat, facias dici. Cege Lib. III. ib. 

Versas 17 et 18 loannis exhibent tiiin id, quod e superioribus consequitur, tum horum caussam, 
non igitur ab bis sunt seiungendi. Versui veru 19 apti.ssime subiungitnr, ac veluli cohaeret, ver- 
sus 39 Cncae. Ilis de caussis prius posuimus illos loannis conlinuoquc hunc Lucae versum. 

No. CXXXHl 

Marcus in XI, II de Christi in urbem et in templum ingressu coninnclim Inqniliir, ut apparent 
Christum mox, ubi lllerosolyninm advenit, ad templum adsrendisse. Matthaeus in -X.Vl, 12 Christi 
in templum ingressi lueniinil statim jiosl eius adventum <ad urbem, cuius ineuiinerat in versu 10, non 
tamen coniunctim, imo ita, ut manifestum sit ipsum loqui de Christo in Icinpiiim ingresso inne, quum 
negotiatores inde eiecit; quod quum acciderit non ilio die, quo is Ilierosolyniam advenerat, sed, 
sicut Marcus expresse adlirinat, postridie consequens est, ingressum in templum a .Matthaeo 
commemoratum in versu 12 non illum esse, de quo est in Marci versu 11. Ast ea, quae Matthaeus 
in versus 14 — Iti retulit, utique in templo, sicut ipse ait, acta fuerunt, sed illo ipso dic, quo 
Christus advenerat. Id colligimus primo ex adciamalioiiibus, quarum nieniio hic fit, iisdem ac illis, 
quibus Ilierosolyniitne (Mirisliim advenianteni excepi.sse ac proseqnuti esse superius dicti sunt; deindo 
ex eo, quod Matthaeus statim in versu 17 haec siihiiiiigal: Et relictis illis abiit foras extra eioita- 
tem IU Betliauiaai, quod si cum posterioribus compares cumque Marci narratione (^N. CXXXV), 
comperies facium eodem illo ipso die, quo diximus. Versum autem 14 .Matthaei, non prioribus, id 
est, versui 13, sed posterioribus iungi oportere apparet e.x insequenle versu 15. 

No. CXXXIV 

Ilis, qnae habet loanncs in XII, 20 — 3G, locos est continuo post Matlb. XXI, IG, ufpole quae 
facta dict.aqne fuerint en die, quo Christus Ilierosolyniam advenerat. Etenim minime dubinm est 
alio dic facta haec diclaque fuisse, quam pridie mortis Christi, qiinm loannes narrare incipiens, quae 
post supremam coenam is egit, hoc utitur exordio: .fate diem festam paschae 'J, quo manifestum 
fit ipsum hactenus de iis loquiilnm, quae evenerant ante illum diem, qui dies fuit pridie mortis 
Christi, hic enim primo die ar.ymorum in crucem actus est. Plura autem sunt, quae confirmant illa 
omnia eo die accidisse, quo diximus. Cum primis considera nnlliim vel levissimum indicium esse, 
quo secus opinemur; ipiare, qiiiim ea narrentur rnniinun post Christi ingressum in illam urbem, 
eodem die omnia gesta esse merito creduntur. Sed ipsa loannis narratio argumenta suggerit, qui- 
hus id confirmemus. Nam desiderium illud Christi videndi, quo quidam Graeci acti fuisse dicuntur 
in Io. XII, 20 — 22, excitatum videtur grandi concursu, festivis adrlaiiialionibiis, celerisque laetitiae 
signis editis, quum Christus in urbem inque Irinplum advenit. Quid autem erat hora illa, de qua 
Christus ita loquuliis est: vumt nonv, at clarifcctar flias homiais, in io. XII, 23, nisi ille ipse 
dies, quo llierosolyiiiam advenit, ut tandem opus suum consumiiiaret ? Conf. 5Iallh. XX, 17 — 19; 
Mare. X, 32 — 114; Lnc. XVIII, 31 — 34. Compara etiam haec Christi verba cnm illis, quae paulo 
post protulit: Pater, saluiftca air ex hac hora-, srd propterra veni ia horam haac, in Io. XII, 27. 
Continuo autem pupulo suam niorleni praenuntiavit in Io. XII, 24, idqiie iterato in Io. ,\II, 32; cui 
praedictioni opportune adiiiodum faciendae locus fuit prorui dubio statim ab adventu in urbem abque 
pompa illa triumphali, qua exceptus fuit Conturbatio vero, cpi.ie tunc Cbrislum incessit, et de ipia 
est in Io. XII, 27, unde orta credatur, nisi ex eo, quod ijisc sentiret se iain ibi esse, ubi acerbissima 
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mors brevi sibi foret obenndn, inlerqne populum, tunc quidem ipsi festivis vocibus adcIamsDlera, sed 
qui paucis post diebus ipsum ad supplicium rapi flaptatums esset? quae vera magis videbuntur, 
si meminerimus, ut paulo nntc similo quid Cbristo acciderit, quum videns civilalem flevit super 
lUtim ')■ lesiimonium, quod caelitus Cbristo datum a patre fuisse dicitur in Io. XII, 28, in 

loco datum fuisset, si mo.\ ac Christus Hierosolymam advenerat, quo Hierosolymitae admonerentur, 
tandem id agerent, ad quod perpauci dies supererant. Item in loco, siquidem illo dic, Christus haec 
dixisset: NC.nc iudicluin est nmudi m.'XC prlurrps /tiiius mundi eileietnr foras* quae sunt in Io. XII, 31, 
videlicet adesse iam tempus, quo haec fierent. Quae denique monita legimus in Io. XII, 35. 36, 
minus provide in alium diem Christus distulisset, quum iam tum dies, nisi admodum pauci, super- 
essent, quibus Hierosolymitae ea, quae monebantur, exsequi possent. Atque haec sunt, quae conBr* 
mare videntur, quaecuni(|ue loannes retulit in XII, 20 — 36, illo ipso die acta esse, quo Hierosolymam 
Christus ultimo advenit. Ponenda tamen esse post Matth. XXI, 16 eo efOcitur, quod, sicut loannes 
ipse affirmat, Christus his dictis sese absconderit; quod belle respondet eius secessui extra urbem 
commemorato a Matthaeo ’) et a .Marco ’), neque alia, quam hic secessus, illius diei hora Deci 
potuit, idque apparet ex serie eorom, quae intra illum ipsum diem gesta iidem hi duo descripserant. 

Plane incompertum est, quo dic Christus en dixerit, quae sunt in In. XII, 44 — ,50, nisi quod 
nemo non intelligit ea afferri a Inanne non 'loiinuxin,:, sed ihyxiixins, quorum oppositione illos coar- 
guat, in quos proxime invectus est, quique crediderunt in eutn, sed propter Pbarisaeos non eonfile- 
baniur, ut e siptngoija non eliceirniuri quare illa Christi ah bis Inannis verbis separanda non sunt. 
Ipsis autem his loannis verbis tntique Tttfitxon^ Io. XII, 37 — 43 ut alium locum assignemus, nulla 
caussa est, quum universalis quaedam adnotatio ea sit perversae ac pervicacis ludaeorum menUs 
Christo obsequi huiusque doctrinae adsensum adhibere recusantium. 

^o. CXXXV 

Si diebus initium fiat, non, ut ludaei solebant, a solis occasa, sed nostro more a media nocte, 
id, quod in hoc loco descripsimus ex Matth. XXI, 17 et ex Mare. XI, 11, factum fuit primo hebdo- 
madae die circa vesperam, quod autem ex Matth. XXI, 18 — 19 et ex Marci XI, 12 — 14, postridie 
mane. Lege Lib. UL l)iss. XLIX. 

No. CXXXVI 

Lege N. CXXXIH. Lucae verba Et erat doeens quotidie In templo, non secus atqne illa, quae 
aiint in extremo capite XXI (N. CLIV'), in universum dicta sunt de postremis vitae diebus, quos 
Christus Hierosolymae egit; proinde ordo temporum minime postulat, ut ibi ea relinquamus, ubi a 
Luca scripta sunt. Contra ea versus 18 capitis XI Marci nequit a superiore versu 17 avelli, nec 
quidquam inter utrumque interseri orationis contextus patitur. Quum igitur versui 17 Marci respon- 
deat Lucae versus 46, versui vero .Marci 18 totum illud, quod Lucas retulit in alterum hemistichium 
versus 47 inqne versum 48, ne series historiae diaitaaaQiDr turbetur, illa Lucae verba, quae sunt 
in primo hemistichio versus 47, post versum 48 transferantur necesse est. 

No. CXXXVII 

Quamquam haec, pro eo ut Matthaeus hoc historiae caput exposuit, cuiqiiam videri qneant 
accidisse stalim, ac Christo iubenfe exaruit ficus illa, de qua est in Matth. XXI, 18. 19, nemo tamen 
non perspicit illud e Matthaei verhis nequaquam rfiici nec esse consequens. Imn Marcus, qui utrum- 
que literis consignavit, et Deum arefactam, et Christi discipulos prodigium admiratos, aperte ait 
alterum pridie, alterum postridie, contigisse (N. CXXXV}. Licet tamen alio modo haec componas. 
Nam, quum Matthaeus diserte aflirmet licum Christi iussu continuo aruisse *}, fieri utique 

potuit ut Christi discipuli, quum id vidissent, admiratione capti statim ea dicerent: {htomodo eon- 
fiiiMo aruit! quae teguntur in Matth. XXI, 20, postridie autem, sicut Marcus memoriae prodidit, 
eiiiii mane translirnt, viderent ficum aridam faciam a radicibus, et recordatus Petrus diceret Christo: 
Eabbi, ecce ficus, cui malcdixisii aruit; tunc autem, non vero pridie, Christus ea respondit, quae 
Matthaeus in XXI, 21. 22 et Marcus in XI, 22 — 24 retulerunt. Quibus positis versum 20 Matthaei 
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ponere oporteret soperins in N. GXXXV, tertio loco, hoc est, post versus 18. 19. Onnm tamen, ut 
dixi, constet, nam Marcus expressis verbis id dicit, Christum discipulis admirantibus respondisse, 
non illo ipso die, quo ficum arescere iussit, sed postridie, placet magis discipulorum verba a Christi 
responso non seiungi. 

Atque haec satis quidem sunt nd utriusque narrationis conficiendam. Difficultatem 

tamen haud levem illud habere videtur, quod, quum Matthaeus dicat ficum :xit(utx(ir;tia e.ctcm/i/o ad 
Christi iussum fuisse arefactam, consequitur id Matthaeum ipsum, qui praesens aderat, aut certe 
aliqui apostolorum, a quibus ipse acceperit, suis oculis conspexisse. Qui igitur Petrus postridie 
potuit ita hac de re loqui, ut qui ad eam tunc primo animum adverteret? sic enim eius verba, 
qualia sunt in Mare. XI, 19, sonare videntur. Enimvero haud nostrarum partium est hanc difficul- 
tatem removere, sed eorum, qui grave negotium de evangeliis enarrandis atque explanandis susci- 
piunt. Dicam nihilominus, quod sentio. Tres veluti vias patere ad rem enodandam. Prima est, ut 
attentius Petri verba expendantur: si enim id fiat, pervidebimus ut necesse non sit haec in cum 
sen.sum accipere, qui illam parit difficultatem. Quid enim si Petrus nihil aliud voluit, nisi illud notare 
atqne in mentem iis, qui aderant, reducere, quod pridie evenerat? huc certe videtur pertinere ver- 
bum ttraun;a^cis rrcoriiatiis , scilicet eius rei, quam pridie intuiti atque admirati fuerant. Deinde 
quid, si Petrus dicatur verbo aruit significare volui.sse, ut ficus pridie arefacta, talis adhuc 

esset aridaque permaneret, prodigii perennitatem admiratus videlicet? Denique Matthaeus ait quidem 
ficum itaimxgiifia exirmplo fuisse arefactam, non tamen ex toto, Marcus autem narrat, ut postridie 
eam viderint arefactam a radicibus f boc itaque Petrus forte notavit, quod tota iam aruisset, quae 
pridie extetnplo arescere coeperat. 

No. CXLI 

Nullo caussa apparet, cur parabola de regiis nuptiis a Matthaeo in hanc evangelii paginam 
relata eadem haberi debeat, atqne illa de quodam homine magnam cocnam adparante descripta in 
Luc. XIV, IG — 24. Quin imo ipsa utriusqne parabolae lectio atque inter se comparatio haud sinit 
haerere nos, quominus alteram ab altera separemus (^N. CXVI). 

No. eXLU 

Matlbacns, Marcus, et Lucae, Christi et Saddncaeornm sermonem referunt, post quem Locas ita 
concludit; Et amplius non audebant eum ijuidifuam interrogare. Attamen Matthaeus et Marcus 
continuo narrare peroni, ut Christus fuerit interrogatus, guod esset primum omnium mandatorum *), 
utque occasionem huic quaestioni dederit ille ipse sermo a Christo proxime habitus cum Sadducaeis. 
Neque huic tranioifmnii salis remedium afferas, si hunc alterum sermonem, quem soli Matthaeus 
et Marcus literis consignarunt, inseras inter Lucae versus 39 et 40, ita ut versus hic Lucae 40 
respondeat versibus 40 Matthaei et 34 .Marci, in quibus eadem, quae in illo, dici videniurj difticnl- 
talis namque caput est, quod Lucas dicere videatur, post refutatos a Christo Sadducaeos, neminem 
ausum ulterius esse huiusmodi iiiterrng.itionibus Christum incessere. Facile tamen rem totam eno- 
dabis, ubi consideraveris, ut Lucae verba, hoc ipso, quod snbiuncta continuo sint sermoni habito 
cum Sadducaeis, appareat, de his tantum dicta esse. Id ea comprobant, atqne confirmant, quae 
commemorata a Matthaeo ex ordine sequuntur, ut Christus Sadducaeos dato bis responso silere 
coegerit, utque alii utique Sadducaeis ii fuerint, qui mox Christum interrogarunt. Quare perperam 
Lucae versum 40 cum illis Matthaei et Marci versibus una componeres. 

No. CXLIII 

Sadducaeis ad silentium compulsis, sicut Lucas narravit, non magis pro voto Pharisaeis scribis- 
que Christi sapientiam lentantibus rem cecidisse, Matthaeus et Marcus scripserunt, Matthaeus quidem 
post descriptam rationem, qua Christus homines vicissim tentavit, Marcus autem ante, siatimque post 
Christi responsum cuidam scribae interroganti datum. Non igitur dubitare est Pliarisneos scribasque 
obmutuisse, antequam Christus his vicem interrogatione sua, tametsi alio prorsus exitu, rependeret. 
Matthaeus vero, qui illud post hanc Christi interrogationem retulit, non tamen ait post hanc evenisse. 
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Ilaqno, non quasi si temporuni rerunique grsiarum ordo ac series id flagitarent, sed nt uiriasqae 
cvangelislae narrationes exliikereinus, alterum ex Matthaei versu 4G hemistichium illam 

rem continens ab altero avulsum huc transtulimus. 

Ko. CXLVIII 

Uic Christi et discipulorum sermo habitus fuit tertio hebdomadae dic snh vesperam, illius, 
inquam, hebdomadae, cuius die sexto Christus actus fuit in crucem. Lege Lib. III. Diss. XI.IX. 
Totum hunc serinonem, quem Matthaeus in XXIV, 3 — 42, .Marcus in XIII, 3 — 37, et Lucas in XXI, 
7 — 36, nobis exhibent, in quatuor partes dividere visum est, quarum prima triplicem quaestionem 
a discipuli.s propositam, ceterae tres singulae singulas responsiones singulis quaestionibus a Christo 
datas contineant; quo ii iuventur, quibus nonnihil negotii facessit rerum in his contentarum in certa 
quaedam capita distributio. Lege, quae de hoc sermone diximus in libris i>e mlerin-elatioue scrip- 
turarum sacrarum 

No. exux 

In bis componendis aliquid dlfflcnltalis nobis est n Marci versu 12. Etenim apud Matthaeum 
tegimus Christum priins, quae suis, eaqne in versn 0, tum in versu 10, quae ceteris sub mundi finem 
eventura essent, praedixisse; quare, si haec .Matthaei et Lucae capita ita disponas, ut Matthaei 
versus 10, ordine haud immutato, sequatur Lurae versum 19, nil non liquebit. At Marci versus 12, 
qui Lucae versui 16 respondet, respondere simul videtur partim versui Matthaei 9, partim versui 10, 
inverso tamen ordine, ut, quae priora sunt in Marci versu 12, versui Mattliaei 10 respondeant, ver- 
sui autem 9, quae posteriora; quamquam versui Lucae 16, rui Marci versus 12 respondet, minime 
respondeat versus Matthaei 10, quum Christus in illo de suis loquatur, in hoc de aliis, sed solum 
versus 9 idque ex parte dumtaxat. Hinc anceps cnii|uam videatur, utrum priora in Marci versu 12 
versui Lucae 16 re ipsa respondeant, an versui .Matthaei 10, cumque illo, an cum hoc componenda 
sint, hoc est, utrum ea Christus de suis, an de aliis praedixerit. Verum versus Marci 13, in quo 
Christus eadem de' re dicere pergens discipulos, qui praesentes aderunt, alloquitur, idque ita, ut non 
modo bis, sed etiam de his loquatur, non secus ac in Marci versu 11 lieri videmus, dubitationem 
omnem eximit, evincitqiic in Murci versu 12, quantus quantus hic est, nulla alia esse iis, quae sunt 
in versn Lucae 16, sed, immutatis dumtaxat verborum personis, omnia eadem in utroque, videlicet 
quae Christus non de aliis, sicut in MatllicVei versu 10, sed de suis praedixit. 

Versus Matthaei 14, utpote quod totius responsionis caput est, alio transferendus haud est'; 
transferri igitur oportuit Marci versum 10. 

No. CLH 

Suum his proprium locum assignavimus, quo a superioribus distinguerentur ac separarentur, 
quippe quia Incus non est in ii.s, quae Christus quaestioni illi triplici sibi ab apostolis propositae 
reS|>ondit. 

No. CLUI 

Parabolae, quae sunt in Matth. XXIV, 43 — XXV, 46 ideo in hunc locum a Matthaeo congestae 
videntur, quin harum argumentum illud ipsum est, <|nnd proximae Christi orationi fuit, tametsi aliae 
alias a Christo narratae esse credendae sint. Ex Lucae evangelio compertum habemus, quando 
Christus illas «lixerit, quae leguntur in Matth. X.XIV, 43 — 51. Lege N. (.'VIII. ('eteras, quae in 
capite .\XV, ibi relinquamus necessc est, ubi Matthaeus posuit, quum quinam his suus sil locus, 
ignoremus. 

No. CLV 

Quomodo explicare oporteat primum versum capitis XXVI Mallhaei, lege sub finem N. CVIII. 
Illa verba Scitis, yiiin post hiilaum pascha fici, quae sunt in Matth. XXVI, 2, Ii Christo dicta esse 
vespere sub horam illam, in quam tertius hebdomadae dies ludaeis exibat, in alio loco demonstramus '). 
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Oaae Marcos ai(: Eral nnttm pascha rl az^pna post hit^uum^ et quaerehant summi sacerdotes et 
scribae, quomodo eum dolo tenerent, et oeeiderent. Dicebant autem s AV>ii in die festo, ne fo$‘te 
tumultus fieret in populo, ne baec ita dicta putes, veluti si Ilierosolyinitarum primores id quaerere 
intra illud biduum coeperint, quum e contrario constet Iinc ipsum pridem licri coeptum *), sed 
sensus est, ut vel ex ipso solo verbo imperfecto quaerebant iritclligere datur, incepisse illud 

biduum post illa, quae proxime narrata sunt, quumque incepit, iaiti ea consilia llierosolymae agitari 
coepta fuisse. Nisi tamen, quod longe verius dixeris, Marcus in lioc loco non alia narrat, quam 
Matthaeus. Hic enim ait concilium eam ob rem coactum, idque postquam Christus iUn Scitis, quia 
post biduum pascha fiet, iam protulerat, qmim autem baec n<m ante extremum illius diei protulerit, 
qui more ludaeorum dies erat hebdomadae tertius, mensisqiic nisnnis duodecimus, tertius anto pascha, 
quumque magis credibile sit matutinis, quam vespertinis horis concilium esse habitum, efficitur habi- 
tum quarto hebdomadae die, mensis nisanis decimotertio, primoque bidui, quod ante pascha supererat. 
Ouare de boc concilio iMarcus lo«|ui videtur. Simili ratione, qua xMarcus, tametsi non iisdem omnino 
verbis, Lucas baec commemoravit. Ex his igitur, (piae diximus, ratio apparet huius 
Ceterum compertum liquido habemus non idem a Matthaeo narrari in hoc loco, quod a loanne 
in XI, 47 — 53, quum illud actum fuerit intra biduum ante pascha Chrisliipie diem supremum, hoo 
autem, antequam is secederet Ephrcmnro, Galiiacamque post hunc secessum repeteret, atque inde 
postremo veniret Hierosolymam. Lege N. CXIII. 

No. CLVI 

Sollemni sacro, quod pascha vocabatur, faciendo statae erant horae vespertinae ante solis 
occasum, in quem mensis nisanis dies XIV exibat, iticipiebntqiio XV. Haec autem dic.s XV festa 
erat priinaqiie septem diorum, qiii dies ar.ymorum nomen habebant '*). Abstinentiae tamen ferinenli 
initium fiebat vespere diei XIV Hinc mos adnumerandi diebus ar.yinnruin diem quoque banc XIV, 
proiude et diversa loquendi ratio, ut modo septem, modo octo, esse hi dies dicerentur. Apud Maie- 
monidem baec legimus: dicitur: Prima die /e$'meuium aedibus vestris eiidetis, traditione 

docentur primo die inteUiyi decimamqwtt‘tam Sed longe gravius praesto c.st losephi testimonium, 
qui quidem in tertio libro Antiquitatum haec ait: Quintaderimu autem die, paschutis soltemniintem 
az^morttm sollemnitas excipit skhtkm peragenda, per quam aztfmis i>e5emifNr at in libro 

secundo: ^More i» memorium, inquit, eius, tfuae tunc fuit, inopiae tufimus per dies octo sollemni^ 
tutem azt/morum dictam *). Nulla ergo difficultas esse potest ub his Marci verbis: Et primo die 
aztfmorum, quando pascha immotabant, quae sunt in XIV, 12, inultoijue minus ab his, quae Lucas 
ait in XXII, 7: Eenit autem dies azt/morum, in qua nccesse eral occidi pascha; uterquo enim octo 
dies a 2 ymorum numerasse dicendus est , (|uorimi primus esset dies mensis nisanis decimusquartiis. 
(luibus positis nulla dubitatio esse potest, (|uin .Matthaeus, ({uippe ((ui eamdeni rem narrat atque 
illi duo, eumdem etiam diem XIV, non autem XV, significaverit. t|utim baec scripsit; Prima autem 
dic azt/morum accesserunt discipuli ad iesum, et eetern. Itaijue (*bristus die W'l kal. aprii. anni 
aerae vulgaris XXIX, (|uae dies quinta erat hebdomadae, et \1V mensis nisanis, horis pomcHdianis, 
anto solis occasum Hierosolymam duos apostolos misit, qui en, ({uae opus erant, procurarent, sollum- 
no(|ue epulum adpararent. ipso(|ue mox eos siibsequutu.s fuit. HacM' non uno argumento ronlirmantur. 
Apostolis enim urbem ingredientibus, sicut legimus in Mare. XIV, 13 ct in Luc. XXII, 10, occurrit 
homo Int/enfwi aquae fiania^viv haiulans, i|uod quum die festo non liceret, nondum dies XV inceptus 
fuisse dicendus est, quum illuc hi pervenerunt. Cur autem Marcus ita loquutus est: /Vmm die 
azymorum, me QVAXDO pascha immolabant, dicunt ei di\ri/m/i; et eetrra7 Cur non dixit tv i; in qua 
die, ut Lucas? Nonne illud ore quando melius in eum sensum accipias, ut, nequa(]uam ad primum 
diem azymorum id referatur, sed horam ipsam diei designet, qua pascha immolabunt, tempus, inquam, 
vespertinum, quod erat ab hora nona ad solU occasum, iliaque hora apostoli missi dicantur? Hnc 
ipsum signiticare videntur Lucae verba eV i} fd#t Ihsaiha tn ruojxtf »« qua «err.ir.se erat accidi pascha, 
scilicet, non ad epulum parandam dumtaxat, sed et ad faciendum agno apostolos missos fuisse. 
Hanc Lucae verborum explicationem, atque ndeo rem ipsam, illud porro confirmat, quod in illo 
sollemni agnum mactare, etsi non sine sacerdotum ministerio, eorum erat, qui illum bis airerebaot, 
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afferebant autem, qui erant comeatnri Accedit, quod hm/iaaai lo rtaa/a parare pascha noB alind 
ai^nilicare videatur, quam illam sollemnium praeparationem, quae a ludaeis n::n dici ac pridie 
dierum festorum lieri solebat *}. Ad haec, quum Christus dicatur hos misisse in urbem, liquet euut 
tunc fuisse extra urbem. Ubi vero, nisi DettianiaeV bic enim domum habuit illis diebus, per quos 
horis diurnis llierosolymae versabatur ^). At Betbania ab bac urbe distabat stadiis quindecim 
(i\. CXXXII), itinere triplo eius, quod diebus festis confici fas erat; non ergo illi duo mitti potue- 
runt post solis occasum, quum iaro dies festus azymorum, mensisque nisanis decimusquintus inceptus 
erat. Imo, quum ipse Christus Betbania Hierosolymam non discesserit, nisi aliquo horae spatio post 
duos apostolos, quumque eadem illa de caussa putandus sit discessisse tanto temporis spatio ante 
solis occasum, ut sole occidente non longior via Hierosolymam us<|ue emetienda superesset, quam 
die festo liceret, consequitur missos illos fuisse, alij)uaramulta hora ante exitum diei XIV. 

Quae Christi verba leguntur in I>uc. XXII, 18, loco ea scripta esse facile intelliges, ubi versum 
hunc 18 contuleris cum 16; sicut enim hic versui l.'i, ita versui 17 ille respondet Verum eadem 
baec verba et apud Matthaeum reperias in XXVI, 29, et apud Marcum in XIV, 25, alio tamen in 
luco posita, ac apud Lucam, veluti post institutam eucharistiam a Christo pronuntiata; quod, si ita 
foret, difficultate haud vacaret INon illud urgebo, ut minus veri simile esse videatur intra exiguum 
horae momentum eamdem sententiam bis a Christo fuisse enuntiatam, quamquam nec praeceptum 
ullum ea contineat, neque consilium, neque monitum, non hortationem aliquam, non redargutionem, 
non aliud, quod inculcari oporteret, sed meram rei utique futurae narrationem. .\on ergo hoc urgebo, 
tametsi nihil huius simile in Christi sermonibus aut orationibus de facili deprehendas, quae autem 
veluti talia quidam nobis opponunt deprompta ex Inannis XIV, 13 et XVI, 23, ab re esse patet, 
horum enim altera Christus dixit, quum adhuc erat in cnenaculo, altera longe post illa, qnnm e 
, cocnacuin iam fuerat egressus 'J, neque una atque eadem est ulroriimqiie sententia, bortationesqne 
ad Deum orandum ntraque sunt. Ast difficultatem sane graviorem habet quaestio, cur Christus ita 
loqiiutus fuisset tantum r/r genimine vitis, postquam sanguinem suum apostolis potandum dederat, 
non item de pane, postquam corpus suum porrexerat edendum. Itaque, hanc difficultatem ut amo- 
veas, animadverte, ut, quae a Christo dicta atque acta Luras retulit in X.Xll, 15 — 18, Matthaeus 
prope ex toto praeterierit; qnum tamen is memoriae prodere vellet summam eorum, quae inter ea 
Christus praedixerat, adqoe id satis foret altera ex illis duabus Christi praedictionibus, utpote in 
idem spectantibus atque ex hac parte prorsus geminis, hanc unam literis consignavit, tamen post 
coenae descriptionem, eo quod alius locus non esset in ipsius evangelin, in quo ea poneretur. 
Marcus autem Matthaeum transcripsit. Atque hae mihi caussae fuerunt, cur Matthaei XXVI, 29 et 
Marci XIV, 25 huc transferrem, cumque Lucae XXII, 18 componerem. 

Xo. CLVII 

Christus, quum esset in coenacnio, pluries loquutus est de proditione, quam ludas iam erat 
e.xsequuturuB, ter tamen apertius, quam alias, primo ante institutam eucbaristiaiu, eaque dixit, quae 
sunt in Mattb. XXVI, 21 — 25 et in Mare. XIV, 18 — 21, secundo mox ab eucharistia instituta, quae 
legimus in Luc. XXII, 21 — 23, tertio, postquam apostolorum pedes laverat . quae luannes retulit in 
XIII, 21 — 26. Ipse ordo, quo evangelistae haec narrant, ens refellit, qui autumant Christum illa de 
're, non pluries sed vel semel, vel bis, apertius esse loquutum, simuique una continenti oratione aut 
duabus illa verba protulisse, quae seiunctim ac separatim ab en per intervallum prolata fuisse affir- 
mamus, atque ita autumant, quamquam liibil est, ex quo quis suspicetur inversum esse ordinent, 
quod tamen illi ponant necesse est, narrationum Matthaei et Marci, neque enim qnidquam veri magis 
simile est, quam ut Christus intra illud temporis spatium pluries occasionem ceperit immane facinus 
perstringendi, tum quod vehementer nb id dolerct, atque angeretur, tum ut discipulo ad resipiscen- 
dum hos veluti stimulos adhiberet. Ad hoc alia sunt, quae Lucas, alia, quae Matthaeus et Marcus 
Christum loquentem inducunt (N. CLIX), quod autem utraque io similem comminationem desinant, 
non hoc quisquam iure concludat partes haec esse unius atque eiusdem orationis. Qiii vero negant 
his, quae secundo de ludae proditione Christus loquutus est, a Luca descriptis distingui ac separari 
oportere ea, quae idem ipse Christus eadem de re loquens inducitur a losnne, positum habent 
Christum discipulorum pedes lavisse ante institutam eucharistiam, ex loanoe enim discimus Christum 
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pott hanc lotionem illa loqnutam eue, ex Luca autem continuo post ea verba, quibus eucharistiam 
coafecil; veram infra ostendemus eucharistiam ante ablutos discipulorum pedes a Christo esse con- 
fectam (N. CLX). At dubitatur, qui iieri potuerit, ut, postea quam Christus semel atque iterum 
proditorem notaverat, nondum apostoli iiitelligercnl, de quonam is loqueretur, adeo ut, quum tertio 
id faceret, animi penderent adhuc, adspicerentcpie - ad invirem . .. Iiar.%itnnlc.t , ilc i/ua dicerel 
Neque, dubitandi rationem praebent haec, quae dixit, quum secundo de ludae proditione loquulus 
est, ferHinfnmen eccr mimus Irnileutis nic incciiiii r.v( m iiiciu/i nam nequaquam necessario signi- 
ficant unius ludae manum tunc fuisse snper mensam, quo indicio proditor certo deprehenderetur, 
imo non hunc esso eorum sensam liifuido intelligimus ex eo, quod celeri, his auditis, coeperint 
quaerere inter se, tjuis esset ex eis, ijui hoc l'neturiis esset sed sensus est ludae, aeque ac 
ceterorum, manum fuisse super mensam, in qua Christi quoquo manus tunc erat. Etenim simili plane 
ratione interpretanda sunt haec, quae primo Christus dixerat de liida, ()ni Intingit niecinn mannin 
in paropside, hic me tradet, sic a Matthaeo relata, a itlarco autem ita, Vnus ex duodecim, qui 
intingit mecum manum iu catino, quippe quae non minus vere dicta forent, si mulli, quam si unus 
ludas simul cum Christo, atque adeo si ludas utique intra camdem horam, quamquam non uno atque 
eodem horae momento, ac Christus, manum ad catinum extendisset. Credere etiam est indicium a 
Christo suppeditatum haud fuisse ab apostolis perceptum, eo quod ludas, se deprehensum sentiens, 
manum illico de mensa retraxerit. Neque respondero iuvat voluisse Cbri.stum indicium proditoris 
exhibere, ideoi|ue illis verbis aliquid significasse, quod unus ludas tunc faceret, quod tamen, si ea, 
quae affirmamus, vera essent, dicendus foret minime fecisse; ne quis, inquam, ita respondeat. Etenim 
constat haudquaquam Christo ea dicenti atque agenti curae fuisse, ut proditorem suum ipse ceteris 
proderet, ac manifestaret, neque enim id suspicari sinunt ratio ac modus dieendi atque agendi, quibus 
tunc usus est, quippe qui ne verbo quidem aliquo aut nutu ludam apertius indicaverit, sed ut bunc 
certiorem faceret patere sibi ipsius consilia, atque hoc modo ad frugem corrigeret. Celerum summa 
sententiae subiectao Christi verbis, tum quae Matthaeus et Marcus, Ium quae Lucas, descripserunt, 
haec est, proditorem esse unum de accumbentibus, eadem ipsa, quae subest verbis postrema loco 
illa de re a Christo dictis et a loanne descriptis, ^ui manducat meum panem, levahit contra me 
ealcaneum suum *). Non ergo ex Christi verbis, sive quae Lucas, sive quae Matthaeus et Marcus, 
literis consignarunt, est repetenda, sed ex eo, quod ludus, quum Christus primo proditorem indicio 
quodam minime certo ac definito designavit, ita palam celeris hunc percontatus est ; yumifuid ego 
sum, ruhbit cui Christus: Tu dixisti^ quae in Mattb. XXVI, TS legere est. In promptu tamen est, 
quo haec dubitatio eximatur; scilicet en ipso, quod post haec proditor ignotus adhuc ceteris esse 
pergeret, effici illum brevem sermonem Christi et Indae ita fuisse habitum, ut reteri, quae hi duo 
dixerant, saltem quae Christus responderat, non omnes audierint, vixqne aliquis intellexerit neque 
aliter, quam de responsionis sensu subdubitans. Lego Lib. 111. Diss. L. n. 12. 

No. CLVUI 

In Lib. III. Diss. L. n. 17 ostendimus, loannem ipso initio capitis XIII indicasse eucharistiam a 
Christo institutam; quo posito primus huius capitis versus dicendus est continere summam eorum, 
quae ceteri evangelistae fusius exposuerunt, proinde ante narrationem ab his ea de re conscriptam 
ponendos, ut fecimus. 

No. CLIX 

Lege N. CLVII. Multiplex discrimen inter haec intercedens interqur superiora Christi verba ibi 
a nobis descripta, iure mireris, quod ita nullum quibusdam videatur, ut uiraquo, nisi un.im atque 
eamdem orationem, esse existiment. Attamen illa a Christo dicta fuerunt tiiihnrtiir acrior inter 
coenandum, haec /ina ro Ancivr,am postquam cocnaoit Illa ita exorsus est, ut nullo modo pro- 
ditorem indicaret haec non sine quodam, quamvis universali, proditoris indicio. Illa ut apostoli 
audierunt, Christum quisque, an de ipso diceret, interrogare coepit ') , ol vero haec, iam non a 
Christo, sed coeperunt gnaerere inter se, non quidem, an ipse, quisque, verum, quis esset e.r cis, 
qui hoc facturus esset. Post illa ludas, aeque ac celeri, Cbrislnm percontatus est post haec non 
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item. Cfarislas, ubi illa protulerat, apostolis iaterrogantibna aliquod responsum dedit ‘), ubi vare 
haec, nullum, quippe quia interrogatus minime fuerat. Post utraque affirmavit filium huminis in ee 
esse, ut e terris abiret, sed antea dixerat id fieri neccsse esse xuSiag yxyiKcsuai niQi avtov tieut 
scriptum est de eo postea vero xaia ro uQtafieror aerundiim yu«d Jefiuitum est. 

No. CLX 

Coenam commemoratam in Io. XIII, 2 illam esse, in qua Cbristus supremo vitae die pascha 
comedit, et eucharistiam instituit, quidquid secus Lighlfooto visum sit (N. C.WXI), pluribus argu- 
mentis evicimus in Lib. III. Diss. L. Disputatur autem, utrum eucharistia a Christo instituta fuerit 
ante, an postea, quam apostolorum pedes lavit. Quae disceptatio, dicam enim aperte, de earum 
numero est, in quibus habendis altera certantium pars non rationum momentis ducuntur, sed opinio- 
nibus antea animo conceptis, neque, quid verba sonent intelligere, sed, quod ipsis anticipatum est, 
e verbis elicere adnituntur: in summa rem sic, ut aiunt, se habere contendunt, quia sic eam se 
habere volunt. Etenim sunt, qui :iQob,:uixtog affirmant illam pedum lotionem eo pertinuisse, ut 
animi mundities significaretur, qua sint oportet, qui ad eucharistiam sumendam accedunt. Hoc illis 
fixum est anticipalnroque; hinc conclusio, eucharistiam a Christo institutam esse post ablutos disci- 
pulorum pedes. Ast ipsi viderint, quacnam sit argumentationis huius suae vis, dum nobis liceat 
eam sententiam praeferre, quae ex evangelistarum narrationibus necessaria consei|Uutione colligitur, 
loannem de eucharistiae confectione loqui io primo capitis XIII versu evincimus in alio loco 
(N. CLVIII}. Po.stea continuo narrat, ut Christus roeiin /nc/n apostolorum pedes laverit. Ergo, 
nisi putare velis loannem in boc loco, <|uod num(|uam alias, prae]>ostera narratione usum esse, atque 
historiae ordinem invertisse, quid concludere oporteat, probe sentias. Lucas quidem ait Christum 
calicem consecrasse postquam coenavit vel, sicut est in graeco exemplari, peia tu ifinn^aai post- 
quam coenatum est aed cum primis rogo, cur id Lucas adnotaverit, obi de calice loquitur, non 
autem potius aut etiam, ubi de pane? Nihil bic extricabis, nisi illa fitra n dfim;aat dicta sint de 
ipso coenae exitu ac fine, volneritqne Lucus significare, id, i|uod de calice narrat, postremum esse 
eorum, quae Cbristus inter coenandum egit. Quid vero, quod Matthaeus et 31arcus diserte dicant 
eucharistiam institutam Christo atque apostolis eoenantibus et manducantibus? Quo pacto, sodes, 
ambas narrationes, horum, inquam, et Lucae, una componas, vincasqne alteram alteri minime adver- 
sari, nisi si dixeris id factum vel in ipso coenae exitu ac fine, si(|uidetn pro coenae parte id habeas, 
vel continuo post coenam nullo intervallo, si secus? Quum igitur Matthaeus, Marous, et Lucas 
tradant, eucharistiam in ipsa coena esse confectam, ita ut inter coenam interque eucharistiae confec- 
tionem nihil interpositum sit, loannes autem apostolorum pedes dfiniuv yerupeyiw coena facta ablu- 
tos, velis, nolis, illud ante, hoc post, factum dicas neccsse est. Mirari autem est, ut, qui contrariam 
sententiam tuentur, huic adeo, ut faciunt, tenaciter adhaereant, tametsi appareat, quanta perplexitate 
impediantur, quum eucharistiae confectioni locum quaerunt intra sermonem illum longiorem post 
pedum lotionem habitum relatumque in evangelium loannis, in quo sermone, quod non minus miran- 
dum foret, si vera illi dicerent, ne -/qv quidem de eucharistia. Sed illud nullo facto ferendum vide- 
tur, ita ab illis evangelium ftnnnfaaafmr componi, neque enim aliter queunt, ut primum verba illa 
loannis Et coena facta in eo collocent, deinde pedum lotionem, postremum liaec Matthaei et Marci 
verba Coenaniibus autem eis et manducantibus quibus initium fit narrationi de instituta euebaristia. 

No. CLXI 

Illa apostolorum contentio de primatu quando exstiterit, non uno argumento comperimus. Ordo 
namque rerum a Luca narratarum ostendit apostolos, postquam Christus ludae fucinus iterum prae- 
dixerat, quod continuo fecit post confectam eucharistiam (N. CLIX), ea de re certasse, attamen 
ante, quam Cbristus Petro lapsum primo praenuntiaret. Prima autem haec huius lapsus praedictio, 
non apnd Lucam dumtaxat, sed et apud loannem legitur in XIII, 3G — 38. Locus igitur illi conten- 
tioni fuerit oportet inter ea, quae a loannc relata sunt in XIII, 2 — 3.5. Inter haec autem si 
quaerimus, quidnam apostolis occasionem praebere quiverit illa do re inter se certandi, unum hoc 
subit, quod Christum conspexerint stantem ante ipsorum pedes hos abluere atque abstergere linteo. 
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■t qui ipsos obsoqoio prosequi vellet Ipsa id comprobant Christi verba a Loca in XXII, 27 coanne- 
morata: A<im yui« maiob eti, tpti reemnhit, nit ifui mtnisiral? Ego autem iii medio vestrum sum, 
sieui, tpsi miniotrot, ex quibus maBifesto apparet, dnm eoalentio illa ferbuit, apostolos accubuisse, 
Cbrislum ministrasse; qua de re pleno tibi mccum constabit, nbi animadverteris, nt Cbristus haec 
dicent vellet ea, quae proxime apostolos docuerat, praesente exemplo confirmare. Conf. Lue. XXII, 
27 cum 26. Ad baec, si res, sicut dicimus, ita se habuit, magis atque magis perspicimus, nt oppor- 
tune et e re nata sequatur oratio, quam Christus hahuit statim, ac post ablutos apostolorum pedes 
iterum recubuit, in Io. XIII, 12 — 20 relatam. 

No. CLXU 

Lege, quae in N. CLVII diximus de Indae facinore ter a Christo in coenacnlo apertius prae- 
dicto. An ex comparatis inter se Io. XIII, 26. 27 et Luc. XXII, 3 effici possit, quod a Lightfooto 
(N. CXXXI) defenditur, loannem in hoc loco de eadem illa coena dicere, de qua Matthaeus in XXVI, 
6 — 13 et Marcus in XIV, 3 — 9, disputamus in Lib. III. Diss. L. n. 8. in eodem hoc loco nn. 7 — 15. 
21 explicata hahemus, si quae sunt inter reliqua huius capitis, quae aliquam quaestionem praehent. 

No. CLXm 

Lneas et loannes aiunt lapsum Petro praedictum a Christo esse, quum adhuc essent in coena- 
culo, Matthaeus et Marcos, postquam inde Christus cum suis discesserat ad Olivetum. Quum nihil 
nos credere cogat a Matthaeo et a .Marco in his narrandis ordinem rerum ac temporum minus esae 
observatum, quoniam, sicut ter ludae proditionem, ita bis Petro lapsum Cbristus praedicere potuit, 
utique lapsum hunc bis a Christo praedictum fuisse credimus. Sed neque est, cur suspicemur prae- 
dictionem aliam a Luca, aliam a loanne, referri, quum uterque eam dicat in coenaculo factam; non 
ergo Lucae et loannis narrationes separare licet, quae ceteroquin commodissime una componuntur. 
Quippe Petro Christum interroganti, sicut legimus in Io. XUI, 37, peropportune Christus ea respon- 
derit, quae in Lucae XXII, 31. Ipsam praedictionem eadem prope dictione utrobiqne expressam 
videmus, aliaque, quam apud Matthaeum et Alarcum, nisi quod loannes habet Arnen «men illud suum, 
nuod in eius dumtaxat evangelio reperire est, Lucas vero bebraicas voces ut solet omisit, addi- 
tlitque hodie et nosse, quae loannes non habet. 

No. CLXIV 

s 

Quae sunt in Luc. XXII, 33 — 38, quaedam esse videnlnr explicatio, laxr,iiattaftevr, ex parte, 
eorum, quae sunt in versu 31. Apte autem his subinngitur illud Aon turbetur cor vestrum, quod 
est in Io. XIV, 1. Illud indubium, non esse, cur haec Lucae neQixoni; a superiore avellatur. 

No. CLXV. CLXVI 

Verba, quibas absolvitur loannis caput XIV ita cohaerent cum Mattb. XXVI, 30, cum Mare. XIV, 
26, cum Luc. XXII, 39, ut nemo non sentiat in his dici factam, quod illis verbis Christus fieri 
iosserat. Hi Matthaei, Marci, et Lucae versus potuissent integri poni io hoc loco; cur hos disse- 
cuerim, dicam inferius in N. CLXX. 



No. CLXVn 

Ex iis, quae modo adnotavimus (NN. CLXV. CLXVI), consequitur Christi orationem, cnina 
initium est in Io. XV, 1, finis vero in lo. XVll, 26, habitam esse, qunm ipse e coenaculo egressus 
Olivetum petebat. 

No. CLXVm 

Sunt, quibus praedictio descripta in Io. XVI, 32 eadem illa ipsa esse videatur, quae est io 
Matth. XXVI, 31 et in Mare. XlV', 27, atque idcirco utromque coniungi ioque eodem loco poni 
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iabeant. Nec diffiteor verbum disperyamini, quod Chrietus usurpat apud loannem, respondere verbo 
disfm-gminr, quod apud Maltbaenm et Marcum a Zacharia mutuatur. Verum haec velim consideres. 
Quod a Christo praedictum legimus in loanne, haud tale esse, quod apostolis culpae verti posset, 
secus vero sentiendum de praedictione a Matthaeo et Marco literis consignata. Quid enim in hac 
altera sonet verbum axuydaj.r^fniUa, Petrus nos docuit tunc, quum hoc verbo audito ita Christo 
respondit: Etsi omnes scandalizati fuerint in te^ etjo nnnupiam svandalizaber quibus, quod nemO 
non intelligit, sese quadam veluli criminatione liberare studuit, idque sic esse ea evincunt, quae 
Petro Cbrislus stafim reposuit Verum quidnam criminis in hoc, quod ipse et socii forent disper- 
gendi? Non igitur praedictio, quae est apud loannem, eam sollicitudinem Petro iniicere potuit, 
)iroinde ne(|ue locus illi Petri responso post hanc praedictionem erat, atque adeo haec aha sit 
oportet atque illa, quam Matthaeus et Marcus retulerunt. 

No. CLXX 

Egressum ex urbe hoc in loco a loanne commemorari pro comperto est, non autem e coena- 
colo, quippe quem longe ante bunc commemoraverit, babitamqne inter utrumque a Christo longiorem 
oralinnem, qnain scripto etiam nobis reliquit Lege NN. ClJtV et CLXVl. llaec Matthaei, Marci, 
et Lucae hemistichia huc transtulimus, non quod ita fieri necesse foret, sed quod, itineris terminum 
quum indicent, locus magis eorum proprius post iniectam egressos ez urbe mentionem esse videatur. 

No. CLXXI 

Recole, quae diximus in NN. CLXIII et CLXVIII. Quum intra Christi orationem XV, XVI, et 
XVII loannis capitibus comprehensam non sit, quo hanc alteram inseras praedictionem culpae .a Petro 
committendae, orationem autem suam Christus protraxerit, quantum ex loannis narratione coniici- 
mns *), usque ad egressum ex urbe, in hoc loco ea praedictio ponenda fuit, maxime quum post 
egressum ex nrbe posuerimus alteram partem Mattb. XXVI, 30, Mare. XIV, 23, et Luc. XXII, 39. 
Quod si talis versuum dissectio minime arrideat, malisque integros suo loco relinquere, non mnltunl 
repugnaverim, quominus hanc quoque alleram praedictionem ponas ante Io. XV. Attamen ad illud 
animum advertas oportet, ut non unius Petri, sed cl ceterorum culpa praedicator, culpa, inquam, 
sicut supra demonstravimus (N. CLXV'1II). Quo posito constat tria post coenam apostolis a Christo 
distinctis temporibus ac praedictionibus fuisse praenuntiata per illam noctem futura, videlicet Satanae 
in ipsos molimina'*), ipsorum dispersionem ‘), culpam, ab ipsis committendam, de qua est in bis 
locis Matthaei et Marci. lam vero, si hoc ipso ordine haec praedicta fuerunt, ordinis ratio mani- 
feste patet, gradus enim in his fit a levioribus ad graviora; quam tamen gradationem atque adeo 
totum hunc ordinem perverti cernas, nbi culpa ante dispersionem praenuntiata dicatur. Hinc caussa, 
quae bas Matthaei et Marci .'repixo.TuS >n hoc loco potias, i|uam ante Io. XV ponere suasit. 

No. CLXXIll 

Non est dubium, quin in Lnc. XXII, 41 eadem narrentur, quae in Matlh. XXVI, 39 et in 
Mare. XIV, 35, Lucae autem verba quantum iactus fst lapidis explicatio sint adverbiorum pusillum 
et paululum, quae Matthaeus et Marcus usurparunt, nec secus, atque haec, distantiam significent 
inter locum, in quo Christus superiora loquulus fuerat, interque illum, quo processit. Quare in Lucae 
i|Uoque XXlI, 40 eadem narrentur necesse est, quae in Malth. XXVI, 38 et in Mare. XIV, 34, 
proinde alia iis, quae in Matlh. XXVI, 30 et in Mare. XIV, 32. Quae sunt in Luc. X.^1, 43. 44, 
nemo, puto, negabit rectius credi ea evenisse sub finem postremarum Christi precum. 

No. CLXXIV 

Ex ipsa quatuor evangeliomm comparatione comperimns, imo res ipsa demonstrat, aurem Malcho 
abscissam esse a Petro, postquam ludas Christum fuerat osrnlntus, attamen priusquam huic milites 
manus iniicerent. Partiri ergo oportuit versum 50 capitis XXVI Matthaei, alioque transferre alterum 
hemistichium una cum integro versu 40 capitis XV Marci. 
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No. CLXXVl 

Qaod in Lnc. XXII, 50 verbum percustU transposuinms, fecimus, non servandi rerum ordinis 
caussa, cui, ni id fieret, aeque bene foret, sed ut verborum ordo idem esset io Luca, qui in loannr. 

Reliquam historiae partem, etiamsi continuis evangeliorum capitibus ex ordine comprehensa sit, 
distinquere tamen ac distribute in hanc avrtt/Jixt$ty referre placuit, tum ut aliqua servaretur bornm 
ac superiorum proportio distributionis, tum ut singula facilius invenirentur, tum denique nc annota- 
tionum capita longius, quam par est, perque plures paginas excurrerent, quod minus commode, 
potissimum qunm eas inter se comparare oportet, accidere visum est. 

No. CLXXVU 

Appellationes priHcipu sacerdotirm «ummi sacerdotis , pontificis, quae hic leguntur, redditae 
sunt pro uno eodeinque graeco nomine A Marco et a Luca, quod ad banc appellationem, 

nulla nobis est difficultas, non enim dicant quinam is fuerit. Annas autem, quem loannes 

nominat, dpxtepffs et ipse erat, itaque eum una cum Caipba Lucas io alio loco appellavit quin 
imo loannes, non modo id nos credere sinit, ubi Caipbam dicit dQXHQta pontificem anni illius, quo 
satis significat id, quod aliunde compertam babemus, alios praeter hunc fuisse (rpxieptij;, tametsi non 
aitni illius, quorum unus esse Annas potuit, sed omni nos difficultate liberat, qunm narrat, ut ostiaria 
illins domus, in qua Annas tunc erat, Petrum ingredi siverit rogante quodam Christi discipulo, 
<|uippe quia is notus erat; ex quibus alterutrum efficitur, vel illam, in qua Annas tunc erat, 

Caipbae domum fuisse, quo posito iam nihil negotii nobis ab ea appellatione fleret, vel ipsnm quoque 
Annam fuisse aQxttQfa- Denique hunc loannes aperte dicit paullo post neque enim 

ferendum, qnod quidam, ut loannis narrationem cum ceterorum componant, fieri iubent, ea, quae 
sunt in Io. XVllI, 19 — 23, ultra versnm 24 transponi, quasi loannes omnia bic pertorbasset, apella- 
tionemque quae est in versu 19, non ad Annam referri, do quo, omnibus, ut sunt, relictis, 

loannes in hoc versu adhuc loqui dicendus est, sed ad Caipbam, ad quem is Christum ab Anna 
missum narrat in versu 24. Lege Lib. 111. Diss. XXVIII. Alicuius tamen quaestionis esse illud 
videtur, cur Christum, quem, simul ac comprehensus fuit, ductum ad Annam loannes dicit, Matthaeus 
ductum dicat ad Caipbam. Nisi tamen omnia me fallunt, hic quoque accidit, quod alias non raro, 
ut iis, qui hac quaestione distinentur, anticipatum quodammodo sit contrariam, (|uam quod ex his 
evangelistarum narrationibus liquido consequitur, atque argumento imyuixparetag sint ea ipsa, quibus 
irm-Tiixforiia haec, si qua foret, prorsus discuteretur. Quo pacto, inquiunt, baec cohaereant? Christus 
uno atque eodem tempore ad Annam et ad Caipbam ductas, mox tamen ab Anna missus ad Caipbam, 
Petras magistri notitiam infitians primo in Annae domo, deinde in Caipbae, non tamen alibi, quam 
primo? Quibus omnibus unum est responsam; domum, in qna Annas, non aliam fuisse domo, in qua 
Caipbas tunc erat; qnod facile credas, si ad utrinsque adfinitatem species, itemque ad illius noctis 
epulum, cui non una ex familia propinquis ius erat accumbere Quin imo huic rei demonstrandae 
argumento sunt illa ipsa, quae negotium nobis praebere putantur, nemoqne, qui ea paullo attentius 
consideret, non id intelligat CN. CLXXX). Ne ergo dubites cum Io. XVIII, 13 iungere Matib. XXVI, 
57, nedum Mare. XIV, 53 et Lnc. XXlI, 54. 

Ut autem ratio appareat, qua hoc historiae caput distribuimus, haec attende, quae dicam. Chri- 
stum ad 701' domum sequnti sunt Petrus aliusque eius discipulus us^ue in atrium principis 

saeerdotian, hoc est, usqitc ad atrium, graeca enim snnt iiog it;s Discipulus autem ille . . . . 

introivit eum lesu in atrium, Petrus vero ad ostium foris substiterat. Mox ostiaria introduxit Petrum, 
non (|uidem in domum, sed in atrium, sient legimus in Matth. XXVI, 58. G9, in Mare. XIV, 54. 6G, 
et in Luc. XXII, 55. Adverbia foris et intro in bis usurpata minime pugnaol, quum primum de 
domo, alterum de atrio, dictum sit. 

No. CLXXVin 

Ut haec evangeliorum capita, in quibns est de Petri lapsibus, recte ordinemus, nonnulla accura- 
tius notata babeamns oportet. Alqne illud primum,' qua ratione hanc historiam evangelistae descrip- 
serint. Etenim loannes tres Petri lapsas suo quemque loco ex ordiue narrat, ioteriectis tamen inter 
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primum et secundum iis, quae tunc acia fuerunt. Lucas quoque illos omoes ex ordine in loco 
descripsit, continenter tamen, atque iis omissis, quae inter primum et secundum leguntur apud 
loanneni. Matlbariis denique et Marcus ex ordine conlincnlcrquc, ut Locas, non tamen in loco; 
primum enim continua serie exponunt, quibus iniuriis contumcliisque Cbristns in pontificis domo 
affectus fuerit, moxque ad Petrum redeunt, huiusque lapsus omnes in unam narrationem cogunt. 
Atque hae caussae sunt, cur versus Matih. XXVI, C9 — 75 et Mare. XIV, CG — 72, quibus haec 
narratio continetur, alio transferre compellimur. Sed considerare etiam iuval, ut ea difficultas, quam 
<|uidam in hac historia esse putant, quod alter cvangclisla ait Petrum a muliere, alter a viro, hic 
ab uno, ille a pluribus, fuisse interrogatum, in speciem quidem gravis, re tamen ipsa propemodum 
nulla sit; ex his enim nihil aliud consequitur, nisi, non unum, sed plores, sive simul, sive alium 
post alios, Petrum esse percontatos, hunc autem, nisi multis ac repetitis interrogationibus adactum 
respondisse, quod apprime veri simile est, imo vix dubitandum de hoc foret, etiamsi ex evangeliis 
id minime colligeretur. Quod ad loca vero, in quibus haec accidisse narrantur, aliquid negotii nobis 
dari haud diffitear, non tamen quod de facili extricari nequeat, praesertim si positum quoque habe- 
amus, quod superius (N. CLXXVll} affirmabam, non aliam esse domum, in qua Caiphas, atque 
illam, in qua Annas tunc erat, sive huius ea domus, sive illius, sive utriusque esset Nunc autem 
illud est adnotaudum, quod Petrus, quum primo magistri sui notitiam infitiatus est, txa^ijto ir rq 
Biiifj sedebat iu atria, <|uod diserte Matthaeus in XXVI, G9 et Lucas in XXII, 56 aiunt, continuo 
autem, sicut loannes narrat in XVIII, 19, stetit, utpote qui, sic enim ex iis, qnae sequuntur coniioere 
est, exire vellet, idque, ut alterius lapsos occasionem vitaret. Lege N. CLXXX. 

No. CLXXLX 

Quo loco habenda sit opinio putantium ea, quae sunt in Io. XVm, 19 — 33, transponenda esse 
post versum 24, diximus in N. CLXXVII. 

No. CLXXX 

loannes non dicit Cbristnm missum ab Anna ad Caiphae domtnn, sed ad Caipbam; nihil ergo 
suggerit, cur Petrus, quum denuo lapsos est, in alia domo fuisse putetur, quam ubi primo. Sugge- 
runt imo omnes evangelistae, ex quo secus sentiamus. Etenim omnes ita tres Petri lapsus descrii»- 
serunt, ut qui per illud temporis spatium io aliam domum minime iverit. loannes namque, post ea, 
quae coram Anna acta sunt, ad Petrum redit, idque veluti qui hunc, si ita dicere licet, inveniat 
eodem in loco, atque adeo eodem corporis gesto, quo eum reliquerat, quod apparet conferentibus 
Io. XVUI, 25 cum 18, indeque interruptam de eo narrationem repetit, obi intermiserat, atque alterum 
eius lapsum referre incipit iis ipsis exorsus, quibus io versu 18 superiorem de primo lapsu narra- 
tionem absolverat ad eum finem, sic enim credere est, quum nihil praeterea sil, qno haec spectent, 
ut iis infra in versu 25 repetitis alleram intermissae do Petro narrationis partem exordiretur. Lucaa 
ait Petrum iterum lapsum esse /ttia /ipax» pust pnsiltum, ex qno lapsus primo fuerat ; qnae temporis 
notatio, praesertim si coniuncla cum prima narrationis parte consideretur, vetat de itione in aliam 
domum cogitare. Matthaeus denique et Marcus dicunt Petrum, antequam culpam iteravit, egressum, 
non tamen 'ad aliam domum, sed elg niy in vestibuhtm, ut Matthaeus scripsit, ut autem 

Marcos, quod tamen idem est, eig ra rr(ii«ti7.iur tn lacum, ifui est ante atrium, nempe m vettibuhm. 
Elx Marco praeterea discimus, ut mulier, quae Petrum ad culpam iterandam impulit, fuerit q rroidioxq 
illa ipsa ancilla, quae prius, Idoraa caaar naXtr quum vidisset eum nimscs; ostiaria igitur fuit illius 
ipsius domus, ad quam Petrus ex horto reda venerat Videas quoque, qui Petrnm, antequam 
Cbristnm sibi notum iternm infitiaretur, interrogarunt, plurea a loanne commemorari, virum unum 
a Luca, a Marco illam ipsam ancillam, quae prius, aliam denique a Matthaeo; quae tamen omnia 
nihil omnino negotii nobis facessere iam evicimus (N. CL.XXVIII). Quod vero loannes dicere 
videatur Petrnm denuo lapsum, i|uum adhuc esset in atrio, Matthaeus autem et Marcus aperte dicant 
id factum, postquam inde in vestibulum fuerat egressus, non hoc pagoaMia eos loqui putandum est, 
quum ad haec componenda viam eWiiioqoret» haec ipsa nobis aperiat. Matthaeus enim et Marcos 
narrant Petrum, postquam io vestibulum fuerat egressas, interrogatum respondisse, non tameu dicunt 



Q Conf. Harc. XIV, 69 cun 66 et ciua lo. XNTII, 17, 



Digitized by Googie 



j4iuo(ationei 



431 



ibi primo fnisse ioteirogatam , loannes e conlrario ait utique interrogatum eum fuisse , quum adhuc 
esset in atrio, boc est, antequam in vestibulum egrederetur, non vero in atrio adhuc fuisse, quum 
responsum dedit; quoniam igitur multi tunc Petrum percontati fuerunt, is vero, nisi post repetitas 
horum interrogationes, non responderit concludamus neccsse est, Petrum, quum se rursus illa de 
re ab his interrogari audiret, quibuscum tunc stabat ad ignem, inde sese nullo dato responso veluti 
aliud agentem proripuisse, forasque egressum ante atrium, aliis atque aliis percontantibus compul- 
sam, tandem respondisse. 

Ex bis consequitor, ea, quae sunt in Mattb. XXV'I, 71, allerumque hemistichium versas G8 cum 
integro versu 69 capitis XIV Marci, partem denique eorum, quae sunt in Luc. XXII, 68, versui 2.5 
capitis XVIII loannis esse inserenda. Quod iiuidem plenius, opinor, tibi probavero, si caussam 
attendas, cur Petrus, qui illuc venerat, ut viiterrt finem ‘), indicii scilicet, tamen, etsi Christus coram 
indicibus adhuc staret, extra atrium exierit. Principio enim sedebat, mo.x, ut se deliquisse sensit, 
surrexit, quippe qui e periculoso sibi loco abire vellet, substitit tamen, ibique mansit, ac stetit ad 
ignem, tandem abiit, ^d quaen.am nova ac subita caussa eum abire compulit? lllico intelligas, si 
abiisse dicatur statiro, ac se rursus interrogari audivit ab iis, quos dicit loannes in XVIII, 25, nempe 
ut respondendi necessitatem fugeret Quocum belle illud concordat, quod Marcus retulit, ut statim, 
ac Petras ex atrio egressus fuerat, gallas primo cantaverit, videlicet quo is admoneretur instantis 
periculi, quippe quod iam denno interrogabatur. 

Itaque tota haec huius historiae pars ita est ordinanda. Primo loco ponenda interrogatio, quam 
loannes retulit, ut quae facta fuerit, quum Petrus adbuc esset in atrio. Deinde Petri egressio de 
atrio in vestibulum, quam Matthaeus et Marcus commemorarunt, et post ipiam continuo gallus primo 
cantavit. Tum, ut illa ipsa ancilla, ostiaria, inquam, quae iam interrogatione sua Petrum in primum 
peccatum impulerat, minime eum quidem interrogaverit, sod coeperit dicere circumulanlibuii : Quia 
hic ex illis est. Animadverte, ut haec ancilla, quam Marcus commemoravit, quum ostiaria esset, 
putanda sit ea dixi.sse, mox ubi Petro exeunti ianuam aperuerat, eoque egressa gallus primo can- 
taverat, proinde ante aliam ancillam, de qua in eodem hoc loco Matthaeu.s loquitur, idque graeca 
Matthaei verba confirmant, quae ita sunt: 'fijtAtforio de uvtor eij zor nu^.wr« tider ailic»' x.z. l. 
Quum autem ipse EGRssscs esset, vidit eum o/in, et cetera^ scilicet haec eum vidit, postquam fuerat 
egressus, illa vero, quum egrederetur, utpote quae egressuro ianuam aperuerit Vir denique, cuius 
a Luca fit mentio, Petrum interrogavit, non tamen, nisi postquam utraque ancilla illud de Petro 
affirmaverat, huic enim, viro, inquam, uni, non pluribus, nec alicui mulieri, Petrum responsum tandem 
dedisse, ipsa huius verba, qualia in Luca leguntur, nos certiores faciunt. 

No. CLXXXI 

Primam culpam Petras commisit statim aut mox, ubi in pontificis domum intraverat, atqne in 
atrio consederat; loannes enim, non modo id primo loco inter ea descripsit, quae illic acta fuerant, 
sed simul ac narraverat, ut ostiaria eum ingredi siverit, accidisse autem ait tunc, quum ipsa haec 
ostiaria ipsum interrogavit. Iterata a Petro culpa fuit, ut Luens dixit’), post pusillum, proinde, 
nisi factam dicas, quum Christus coram Anna adhuc e.ssct, quod tamen minus concordat cum ordine, 
quo rem totam loannes exposuit, neque diutius illic Christus fnisse videtur, at certe paullo post, 
quam is ad Caipbam ductus fuerat. Tertio denique Petrus lapsus fuit intervallo facto quasi horae 
imius '); boc autem temporis spatio ea agebantur procul dubio, quae legimus in Malth. XXVI, 
59 — 66 et in Maro. XIV, 55 — 64. Quare hae Matthaei et Marci hic poni debent. Cete- 

rum, si minus arrideat argumentum potitum ex illis Lucae verbis post pusillum, quia Matthaeus ’) 
et Marcus ‘) pusillum dixerant, quod Lucas spatium quasi horae unius, fac, animadvertas, ut, etiamsi 
spatium huiusmodi pusillum ruixviois dici queat. Lucus tamen boc ipso, quod primum temporis spa- 
tium inter primam et alteram Petri culpam interiectum pusillum, alterum vero inter alteram et 
tertiam intervallum dixerit quasi horae unius, credendas sit significare voluisse, ut spatia haec dis- 
paria fuerint, atque alterum longius primo. Adde, quod Matthaeus et Marcus non eamdem graecam 
vocem usurpaverint, quam Lucas, sed hic fuiu (jfiuxc, illi fitza /uxQor. Tum non boc argumento 
refellas, quod aio, nunc locum esse his Matthaei et Marci TUQixoTtaii;. 
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No. CLXXXIl 

Uorum onio simplex ati)ue obvius, qualeinque fuis.se ipsa rei nalura credere suadet, is est, ut 
primo, qui aderant, de Peiro inter sc colloqui coeperint, eorumque unus, ille ipse fortasse, qui est 
in evangelio loannis, ceteris illud dixerit, quod Lucas retulit, mox nonnulli ex Itis Petrum compel- 
lantes idem lioc affirmaverint, sicut Matthaeus et Marcus narrant, postremo ille pontilicis servus, 
de quo loannes, Petrum et ipso compellans, sociorum dictum testimonio suo conlirmaverit , atque 
huic demum, sic enim loannes et l.ucas aiunt, Petrus responsum dederit. Haec autem non in vesti- 
bulo acta esse, sed in atrio, putanda sunt, tum quia, quum illa nocte frigus esset '), veri simile non 
est sermones inter se sub dio habitos ab illis hominibus, maximo quod ignis praesto ipsis erat in 
atrio, tum potissimum quia Petrum post tertium lapsum foras egressum dicunt .Matthaeus et Lucas, 
ut ileret; e vestibulo igitur in atrium denuo ingressus fuerat post alterum lapsum, quamquam id 
evangelista dicere omiserint, imo Matthaeus id positum habere nos quodammodo iubet, binos Petri 
egressus narrans nullo inter hos ingressu aperte commemorato Conf. Matth. XXVI, T1 et 7a. 

No. CLXXXm 

Ne putes haec tunc commissa, quum Christus coram indicibus adhuc erat. Lucas secus credere 
iubet, a quo oi aivexorteg rur tiflmrr ii, qui Icsum custodiebant, ea per|ietrasse dicuntur, idemque 
haec descripsit post tertium Petri lapsum et ante concilium mane coactum. Quum autem Petrns 
tertio deliquerit una circiter hora , postipiam Christus ad Caipbam ductas fuerat (N. CLXXXI), 
liquet haec fuisse perpetrata post concilium noctu habitum, per noctis reliquum, quum sacerdotes 
mane rursus conventuri in domnm quisque suam se receperant. Quare hunc in locum transferre 
oportuit Matth. XXVI, 67. 68 et Mare. XIV, 65. Quod autem in Marco fieri verborum auriu^ig non 
patiebatur, id in Matthaeo fecimus, ut versam 67 divideremus, non aliam tamen oh rem, quam nt 
utriusque enuntiationes exhiberentur. 

No. CLXXXIV 

Vides nt non modo Lucas, sed Matthaeus quoque et Marcus, quorum uten|ue concilium noctu 
habitum antea descripserant, nnne illud commemorent, quod inane coactum fuit. Id animadvertere 
iuvat, ne quem forte suspicio incessat, concilium, de quo nunc Lucos loquitur, esse illud ipsum prius 
descriptum a Matthaeo et a Marco. 



No. CLXXXVII 

In Luc. XXIII, 2 crimina sunt, quibus de ut cognosceret, Pilati ofdcium erat ; quare, sicut minus 
apte hunc versum insereres inter Io. XVIII, 30 et 31, ita peropportune inter 32 et 33. Ktenim ex 
versu 30 apparet ludaeorum primores primo accusatoris partes detrectasse; accusatione autem insti- 
tuta, sicut est in illo Lncae versu, haud integrum fuisset Pilato en modo respondere, quo ipsum 
loannes respondentem inducit in versu 31. Quod si Lucae versam 2 ibi ponas, ubi diximus, continuo 
caussam rationemque cognosces eorum, quae sunt in loannis versu 33, cur, inquam, introivit iterum 
in praetorium Pilatus, et vocavit Jesum , atque interrogare coepit, videlicet quia crimina audiverat, 
de (|uibus ipsius erat cognoscere. Quid , quod Pilatus in praetorium regressus losum ad se accer- 
situm ita percontatus est: Tu es rex Juitaeorum? sicut dicitur in illo verso 33? quinam lesum de 
ambitu accusaverat? Frustra id quaeras in Inanne, repories tamen in Lurae versu 2. Quae relata 
sunt in Matth. X.WII, 12 — 14, in Mare. XV, 3 — 5, et in Luc. X.XIII, 4. 5, extra praetorium '), 
posl(|uain lesns steterat coram praeside, quod hi tres omnes aiunt; proinde Lucae versus 4 compo- 
nendus est cum loannis versu 38, cetera his seiungenda. 

No. ClJtXXIX 

Non alia fuit caussa transferendi Mare. XV, 7, nisi quia in altero hemistichio ea legantur, quae 
Lucas et loannes quoque habent, sed infra. 
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No. CXC 

Pilatas inter iodiciom ter ad populum egressus narratur, ut Christum crimine liberaret, in 
Io. XVIII, 38, in XIX, 4, et in XIX, 12. 13 coii. 9. Ne vero quis deceptus adverbio Itrlio, quod 
Lucas in XXIII, 22 usurpavit, autumet hunc quoquo loqui in hoc versu de illo tertio Pilati egressu, 
meminisse oportet, ut id, quod a Luca narratur, Tactum fuerit ante, quam Christus flagellis cae- 
deretur, sic enim ex postrema huius versus sententia colligimus, postea vero, quod a loanne 
in XIX, 12. 13. 

Modus, quo Lucas versus 23 et 24 connexnit, ostendit clamores in versu 23 commemoratos 
eosdem illos postremos esse, (juns legimus in Io. XIX, 15, et quibas tandem compulsus Pilatus 
capitis sententiam in Christum pronuntiavit; itemque sentiendum dicendnmque de Mattb. XXVII, 
23. 24 et de Mare. XV, 14. 15. Quare haec, aeque ac illa Lucae, ibi ponenda sunt, ubi lo. XIX, 15. 
Quod ideo quoque cadit peropportuno, quia verbis illis postremis Luc. XXIII, 22, corripiam ergo 
Ulttm, el dimiltam, apte et ex ordine N. CXCI subiungitur, in quo est de Christo flagellis caeso. 

No. CXCI 

Legimus apud loannem, ut Pilatas, quum lesnm iam flagellis caesum calumnia liberare ac dimittere 
omni ope conaretur, quo id vinceret, eum eduxerit e praetorio ad populum, isque exierit portans 
spineam coronam el purpureum vestimentum lesus igitur flagellis caesas spinisque coronatas 
fuit, ante quam Pilatus eum capite damuarct. Non ergo est dubium, ordinem in his referendis a 
Matthaeo et a Marco minime esse observatum, transferendai|ue ulterius ea, quae sunt in Matth. XXVII, 
24 — 26 et in Mare. XV, 15. Ratio vero lou rtai>ulh;hauov alio ordine ea disponere suasit, quae 
legimus in Matth. XXVII, 27 — 30 et in Mare. XV, 16 — 19. Animadverte demum, ut nomen alapas 
in loannis Xl.\, 3 positum sil, ubi graecum exemplar habet (iaTuaiiata, quod nomen in eam notionem 
acceptam, quae eius maxime propria est, significat ictus virga inflictos. Lege N. CXCllI. 

No. exem 

Lege NN. CXC et CXCI. Vis participii tffur/fjjjtiaai; a Matthaeo et a Marco adhibiti non ea 
est, ex qua necessario efficiatur, Christum Pilati inssu flagellis caesum post illa, quae proxime uter- 
que narravit, quum Pilatus capitis sententiam iam dixerat; sed ne<|ue uarralionis conlexins eum 
sensam huic participio subiici postulat, res vero ip.sa etiam velat, quum veri simile non sit Christum 
a Pilato duplici simul poena damnatum esse, flagrorum el c.apitis. N'ei|ue his, quae affirmamus, 
illud adversatur, quod Matthaeus et iMarcus sialim, post inieclam llagrornm mentionem, narrent, ut 
etiam corona e spinis contexta Christi capiti fuerit imposita; quod quidem quum ex loannis evan- 
gelio compertum habeamus factum e.ssc continuo, ubi Christus flagellis caesos fuerat, Matthaeus vero 
et Marcus referant post latam a Pilato sententiam, consequi ex hoc alicui videatur in Christum 
flagris animadversum esse, postquam is capite fuerat damnatus. Haec, inqutim, nos minime impe- 
diunt. Etenim illud non esse consequens quisque fateri debet, qui nec cvangelistas veluli pugnantes 
inter se committere vult, nec ignorat, a Matthaeo non ex ordine, quae narrantur, referri. Quid valeat 
in Matthaei sermone adverbium rore tunc, non semel diximus, ut nemini non perspectum sit adverbio 
huic baudquaquam eam vim inesse, quae perspicuam manifeslamqne loannis narrationem in dubinm 
revocare queat. Quare concludimus, a Matthaeo illorum duorum alterum hoc in loco commemorari, 
eo quod sialim post primum acciderit, primam vero, non ut factura post dictam io Christum a Pilato 
senteutiam, sed ut iam factum, quum sententia haec dicta fuit, haneque vim participio gQoytiMoaa^ 
inesse significationemque subiectam. Quod ad .Marcum, satis est memineris, ut is Matthaeum plerum- 
que transcripserit. De lo. XIX, 14 inferius (N. CXCV]) nonnulla dicemus. 

No. CXCIV 

Haec Matthaei et Marci verba Et postguam illuserunt ei referenda non esse ad id, quod proxime 
hi narrarunt, ille in verso 30, hio in 19, monitu necesse non est, necessario enim efficitur ex iis, 
quae modo disseruimus (N. CXCIII}. Nemo autem, puto, mirabitur milites, qui antea lesum ludibrio 
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babaerant, qnnm pnrpara enm induerant, nnno denno habuisse, quum iam craoi addictum purpura 
exuere debebant. 

No. CXCV 

Nemo, nisi qui Marcum quasi pugnantia loquutum traducere velit, ea legens, quae is scripsit in 
versibus 24 et 2.% dicet eum putasse Christi vestes prius divisas esse, quam ipsum Christum cruci 
affixum. Non enim modo id refellunt tum ordo, quo baec Lncas exposuit, tum disertum Matthaei et 
loannis testimonium, tum ipsa res, sed Marcus ipse. Nam in Marci versu 24 participium crucifiijen- 
lei non ita accipere oportet, ac si significaret qutim crucifigrhnnt , aut yui crucifu/rbani , aed qui 
cruci fiJceroMt, graece enim est aTuv(titiaurtt^. In versu autem 25, non Christus cruci affixus narratur, 
sed hora edicitur, qua cruci affixus fuit, illaque £rnt aulcm Jiora Icriia, r.r cnicifijcruttt eum 
loquendi modus eat semiticorum sermonum proprius, latine autem id ita enuntiares: £rat autem 
hora tertia, OCL'M cruci/ixemut eum. 

Uand diffiteor sentire me, ut actum agerem, si quaestionem illam infinitam attingerem, qui com> 
poni una possint Marci et loannis narrationes, quorum primus in XV^ 25 ait Christum cruci affixum 
esse hora tertia, alter in XIX, 14 hora sexta latam in Christum a Pilato sententiam. Attamen eos 
item actum agere constat, qui compositionem hanc tentant simutque pernegant alterntrum in evaoge* 
lium aifakfta aliquod librariorum irrepsisse. Aliud tamen eo, quod illuc irrepere potuit, magis 
obvium, vix fiet ut excogites, quum totum in eo sit, ut simillimarum notarum /' et F, quarum prior 
tria, posterior sex, apud Graecas significabat, altera cum altera commoletur. Verum utro in evan- 
gelio id commissum dicamus? Hoc opus, hic labor est. Si enim ad ipsam rein spectes, putabis in 
Marco, sin ad auctoritates, factum dices in loaone. Quae enim per eum diem a primo mane donec 
Christus in crucem agerelar, acta sunt, plora videntur, quam ut trium horarum spatium iis agendis 
satis esset. Ad hoc tenebrae, quae, sicut Marcus ipse, nedum Malthaens ') et Lucas ’), memoriae 
prodidit, hora texta .foetae luut per totam terram incepisse creduntur mox, ubi Christus cruci 
affixas fuit. Atque haec quidem quod ad rem ipsam, verunilamen, ad auctorllales quod attinet, 
nulla in Marci, aliqua est in loannis narratione graecoruin exemplarium varietas nun; pro ixtij 
exhibentium, quos inter eminet canlabrigensis codex atque unus e regiis saeculo VUI exaratas. 
His codicibus coosentiunt scriptores quidam vetusti a Griesbacfaio citati*], quos inter scriptor est 
Chronici paschalis jrrouoemu aJ accurata e.remplaria, immo ad loannis idiojtiQov, et quibus ille 
addendos, qui Petrus Alexandrinus esse fertur, haec memorans in quodam opusculo, cuius longum 
cCTOon'(ro/<(mo» Petavins edidit ‘3: 'Hv de nu(>aaxevr; tov rr«o;fa, i jpo tjr <i>oei xuitoig la dx(>i,it} 

fiiSha irtQiextt cnko re to idinxetQor tov (voy/fitinov, onep iiexQt rvr netfvhtxrai Oeov t» 

Tij 'Eifiatoir aytwTorrq txxXr,at<f, xai vno toir Tuaron ixeiae Tinnaxtnettai Erat autem parasceue paschae, 
hora erat tptasi tertia; secundum accuratos libros ipsumque exemplar propria euangelistae manu 
conjeri^tum, quod usque adhuc czistoditum est e.x Dei gratia in Ephesiorum sanctissima ecclesia, et 
a fdeltbus illic adoratur f haec autem illa ipsissima verba sunt, quae leguntur in Chronico paschali, 
proinde huius scriptori opusculum Petri notum fuisse liquet. Argumenta autem superius relata, 
quibus quidam ducuntur, ut potius censeant in Marci, quam in loannis, narratione vitiatam esse 
horae nolam, positumqne /' pro F aut c, non tanti snnt momenti, quae nos ad adsentiendnm impel- 
lant. Fac enim concilium primo diluculo fuisse coactum, sic enim interpretari licet nomen xqotiag, 
quo Matthaeus ‘], et adverbium orpoii, quo Marcus ’3> habiti concilii horam designant, sicque suadet 
anxius sollicilosqne pontificum ac Pharisaeorum livor, dieiqne festi sollemnitas; quum in illis regio- 
nibus circa aequinoctium sesquihora ante solis ortum iam lucescat, quumque nihil prohibeat Marci 
verba ita accipi, ut quae horam tertiam significent iam completam, atque adeo Christum cruci affixum 
inter completam tertiam et mediam quartam, snmma ex his conficitur horarum fere quinque, quae 
salis profecto fuerunt illis omnibus rebus agendis. Quod aniem de tenebris dicunt, slalim has ince- 
pisse, quum cruci Christus affixos fuit, nihil evangelia suggerunt, ex quo id efficiatur. Quid vero, 
quod modus ipse dicendi, quo Marens haec narrat, haud videtur sinere, ut horam tertiam deleamus, 
sexlamque reponamus? Fac enim ita ipsum dixisse: Erat autem hora sexta, et crucifixerunt eum, 
quid sibi hoc vellet, quod ait paullo infra : Et facta hera sexta tenebrae factae sunt, et quo horam 
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aliam illa, qnam aapra designaverat, eum volnuie aignificare, nemo non perspicit? Fmstra anlera 
esses, si contenderes eam horum verborum esse sententiam, at Christus cmci fnerit affixas intra 
horam sextam, facta autem hora $rxta, id est, hac iam completa, tenebras esse coepisse, nihil, 
inquam, hac ratione extricares, nam illud facta autem hora jie.ria redditum est pro graecis yerofierr;^ 
ds <J(K(g ixTi;g, quae proprie tantumdem significant, ac yuum autem erat hora texta. Ceterum, si 
qnid vitii in loannis exemplaria irrepsit, id prima ipsa Christianorum aetate accidisse constaret, 
siquidem Valentiniani cil(Kt fxir^ hora se.rta in illis scriptam reperemnt, quod ab Irenaeo memoriae 
proditum esse putat Griesbaebius '3, sed vereor ne TtaQoimir; Irenaeus enim narrat, ut quidam 
Marcus de Valentini grege divinam quamdam oixorn/iiur somniaverit, ijg oiaoio.uiag agx’1^ Tclog 
It;}/ ixrr^r cripai', tV j; nooelioth; tijt cuius dispettsationis initium et finem sextam horam, in ijua 

affixus est li ^}}0 ex his autem illud verius colligeretur, non de Inannis, sed de Marci evangelio 
hic esse cogitandum, inque hoc el(Ki ixtr; hora sexta Marcum illum Valentinianum legisse pro nipa 
HUJij hora tertia, de bora enim loquitur, non qua io Christum capitis sententia lata, sed qua cruci 
fixus is fuit. 

No. CXCVI 

Virum ante, an post Christum, crncibns latrones fuerint affixi, num ambo uno atque eodem horae 
momento, quo Christus, num alter ante Christum, post Christum, operam abnierere, si quaereres. 
Constat enim nihil huc pertinere adverbium rore tunc, quod a Matthaeo usurpatum est in hoc loco. 
Quod si contendas, e vocibus cum eo a Matthaeo, a Marco, et a loanne usurpatis illud consequi, 
una simul omnes tres in crucem esse sublatos, haud deteriore inre vincerem ex verbo, quo Marcus, 
Lucas, etioannes, usi sunt, effici latrones cruci fnisse affixos ab illis ipsis militibus, a quibus Christus, 
non ergo eodem temporis momento, quo Christus. Quatuor autem huius rei narrationes omnes in 
iinnc locum congessimus, tum quia compertam est aon suo loco haec a Matthaeo et Marco narrari, 
tum etiam quia ordo verborum Lucae et loannis id postulat. 

No. CXCVII 

Quando a Pilato titulus scriptus sit, aut cruci impositas, cvangelislae non dicunt Quod autem 
Lucas de hoc titulo loquatur non eodem in loco, in quo loannes, non hoc alteruter rerum gestarum 
ordinem invertisse putandus est. loannes enim narrat, ut Pilatus titulum scripserit, crucique imponi 
iusserit, Lucas vero, aeque ac Marcus, de titulo loquitar iam cruci adposito, quod apparet ex verbo 
^ erat. Iam vero iis, quae praetereant, ac veinti elllunnt siatim ac exstiterunt, qualia illa sunt, 
quae gerantur, aut dicantur, locum in historia certum tempornm ordo assignat, inque eo loco ponere 
ea debent, qui historiam ita conscribunt, ut hunc ordinem aequaturos se esse profiteantur; at non 
item iis, quae manent, atque perdnrant, qnaKa sunt, verbi gratia, qnao effingantur, aut scribuntur, 
ideo haec quocnmque in loco inter historiam componendam commemorare quis potest, nec tamen 
propterea redargui, ut qui propositi minus tenax temporum ordinem inverterit. Atqui de hoo altero 
genere erat titulus Christi cruci impositus. 



Lege N. CXCV. 



No. cxcvra 



No. CXCIX 

Illnd iam adnotavimus (N. CXCVfl), ut Lucae integram esset de erucis titulo meirlionem facere 
quocumque in loco, non enim ordo, cui studet, quidquam detrimenti inde caperet. Mentionem autem 
de illo iniecit in XXIIl, 38 ideo, aut ego faller, ut indicaret, quaenam militibus occasio fuerit, ea 
convicia Christo ingerendi, qnae proxime in versum 37 retulerat. 

Matthaei versum 44 et alterum hemistichium versas 32 .Marci, in quibus est de latrombus 
Christum coavitiantibos, posuimus post Lucae versum 38, ut iis connecteremus, quae de latronum 
allero Lucos statim narrare incipit in versu 39. Lege, quae mox dicemus (N. CC). 
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No. CC 

Oooe none Locas narrat in XXIII, 39 — 43, ea nollo modo pngnant cum illis, qnac Matthaeos 
in XXVII, 44 et Marcus in XV, 32 proxime narrarunt. Primnm enim illi duo latrones convitia io 
Christum pariter iaclahant, id quod legimus in Matthaeo et in Marco. Mox, qunm alter Christo 
conviliari pergeret, alter resipuit, sociique impietatem corripere coepit, atque hoc est, quod Lucas 
retulit. Neque huius verba signific.ml alterum dumtaxat, non autem utmmque, Christo fuisse convi- 
tiatum, sed, quum alter sic ageret, alterum contra fecisse. Hos Lucae versus posuimus ante 
In. XlX, 2.5, eo quod necesso erat illos continuo subiungere versibus Maltb. XXV'II, 44, et 
Mare. XV, 32, quos ad superiorem nttaxont^r perlinere, ad hanc vero versus Io. XIX, 2.5 — 27, 
adeo ut neutris liceat in aliam transferri, ipsi utriusque nti^xunr^s tituli manifesto ostenduut. 

No. CCI 

Ostentorum, quae Christo morienie facta fuerant, plura Matthaeus refert post descriptam huius 
mortem, .5larcus et Lucas unum commemorant templi velum conscissum, Marcus quidem postea quam 
illam descripserat, Lucas vero antea. Sunt, qui, ut haec componant, aiunt velum conscindi coepisse, 
quum Christus animam ageret, stutim autem, ac egerat, lotum fuisse conscissam. Non equidem iis, 
qui sic sentiunt, repugnabo; non tamen hac coniectura opus est. Si enim utrumqne simul accidit, 
ut Christus efflaret animam velumque conscinderetur, profecto nequiverunt evangelistae haec duo 
alio modo describere, quam alterum post alterum, adeo ut, qui prius Christi mortem commemoravit, 
minime dicendus sit historiae ordinem magia observasse, quam qui postea. Satius autem esse duxi, 
si Lucae verba huc pertinentia, quam Matthaei, transponerem, ne ea, quae Matthaeus coniunclim 
enumeravit, separarentur. 

No. CCU 

Si quaeras, cur Marcus in XV, 40. 41 ordinem invertisse videatur, qui est in Mattb. XXVII, 
5.5. 56, facile intelliges ubi animadverteris, ut Marcus aliquid addiderit rebus a Matthaeo narratis. 
Matthaeus enim eas dumtaxat inulieres commemoravit, tpiae secutae erant /esum a Galilaea, Marcus 
bas quoque, sed inter .alias. Dl.scimus itaque ex Marco non eas solummodo mulieres illic fuisse, 
quae, quum Christus esset in Galilaea, sei/uehantur eum, et quae simul cum eo ascetideranl lero- 
solqmam, sed et alias praeter has, quod ex Lucae etiam XXIII, 27. 28 colligimus. Simul tamen 
comperies nihil immutatum esse io ipso narrandi ordine observato a Matthaeo, sed omissa, quae bic 
habet in altero hemistichio versus 55, addita autem, quae ipse Marcus retulit in versum 41. 

No. CeV 

Haec Matthaei verba 25; de errocpror Altera autem die, tpsae est post parasceven dicta sunt de 
diebus ea forma, qua bos, non quidem Romani, sed ludaei habebant, sole occidente inceptos, ut 
altera haec dies compiccleretur sex postremas horas diei, qui in Romanorum hebdomada sextus est, 
horasque duodeviginti ex die septimo. Lege Lib. III. Uiss. LIll. n. 2. Id vero notare invat, ne 
quis ex Matthaei verbis effici putet, ea, quae bic narrat in hoc loco, gesta esse postridie mane; 
neque enim veri simile videtur, tamdiit haec dilata fuisse, integroque noctis spado interposito, sed 
brevi hora post Christi sepulturam, attamen quum sabbatum sole occidente iam inceperat. Ne vero 
dubites haec sabbato agi licuisse, lege Lib. III. Diss. L. nn. 51 seqq.; tum, licerelne id, an secus, 
illud profecto minime licet, ut Matthaei haec sabbato acta fuisse adfirniantis auctoritas in dubium 
revocetur. Quod si cui credere placeat ea postridie mtine fuisse acta, per me liret, opinione sua 
fruator; neqne enim quidquam inde depromere est, quod nostrae avrcjJxtiei incommodum accidat. 

No. CCVI 

Quod relatam est in Mattii. XXVIII, 1, accidit vespere sabbati, proinde ante solis occasum, qui 
sabbato finem iniliumquo primo tliei hebdomadae fecit pro Indaeorum more. Lege Lib. III. Uiss. LUI. 
nn. 2. 0. Ne vero quis sabbati religionem mihi opponat, velnti minime licuisset illis mulieribus ad 
Christi sepulcrum usque progredi, primo iuvabit meminisse, ut sepulcrum proxime urbis moenia 
situm esset, longe breviore via, i|uam sabbato ire licebat deinde illud advertere, ut Maria Mag- 
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dalcne cnm socia potuerint sub ipsum solis occasum, parvoque borae momento ante exitum sabbati, 
domo e{(redi, viae vero reliquum, quum sol iam occidisset, boc est, post sabbatum, conficere. Haec 
tamen secundum latina exemplaria, in quibus vespere redditum est |>ro Silie. Nam adverbio oifie ea 
notio subest, ut 6if>e aoHHuuin verti possit multa hora post sabbatum Si id magis placet, quum 
veri simile nemini fiat illas mulieres ivisse ad sepulcrum, quum uox iam instaret, dicendum erit illud 
ipsum in hoc loco narrari a Matthaeo, quod a loanne in XX, 1, qui, etsi unam Mariam Magdalenem 
nominet, solam tamen non fuisse aperte demonstrat ’), hunc autem Matthaei versum in N. C'CV'1I 
componere una cum Luc. XXIV, 1 et cum primo hemistichio lo. XX, 1, post haec veru Mattb. XXVIII, 
2 — 4 ponere oportebit. 

Quod autem legimus io Mare. XVI, 1, constat factum esse vespere, post solis occasum, primo- 
que hebdomadae die ludaeis iam incepto; id enim efficitur, Ium ex eo, quod Marcus ipse tempora 
distinguat, quo mulieres aromata coemerunt, quoque venerunt ad sepulcrum, et prius quidem indicet 
verbis dur/no/iimu tov aatlUcnov, quae tantnmdem valent, ac quum sol occidisset, posterius veru 
verbis hav ;Z(KU(, Ium ex eo, quod Marcus hoc adnolans, ut transisset sabbatum, significare velle 
videtur mulieres ideo sabbati finem exspectasse, ut id agere possent, quod sabbato baud licebat, 
coemere videlicet aromata, tum denique quia sic credere suadet earum sollicitudo, ut quamprimum 
pararent, atque in promptu haberent, quae opus erant, ut mane venientes unqrtrnt lesum. Lege 
Lib. m. Diss. LUI. nn. 9. 12. 

No. CCVII 

Si adverbium oipe interpreteris allero modo, quem diximus in N. CCVI, hic ponas necesse est 
Mattb. XXVIII, 1—4, Luc. XXIV, 1, partem denique Io. XX, 1, atque digeras, sicut infra. 

MATTHAEI XXVUI | LUCAE XXIV lOANNlS XX 

1 Multa autem hora post sabba- 
tum, 

illucescente 

una sabbati, 1 Una autem sabbati 1 Una autem sabbati 

venit Maria Magdalcne Maria Magdalene venit 

et altera Maria 

valde diluculo mane, cum adhuc tenebrae essent, 

venerunt 

ad monumentum ad monumentum. 

videre sepulcrum 

portantes, quae paraverant, aro- 
mata: 

2 Et ecce terrae motus factus 
est magnus. Angelus enim Domini 
descendit de caelo: et accedens 
revolvit lapidem, et sedebat su- 
per eum: 

3 Erat autem aspectus eius si- 
cut fulgur: et vestimentum eius 
sicut nix. 

4 Prae timore autem eius exter- 
riti sunt custodes, et facti suat 
velul mortui. 

De Matthaei idov ecce, lege, quae dicemus in Lib. UI. Diss. LQI. nn. 9. 11. 

No. cevm 

Lege Lib. HI. Diss. LllI, in qua enarravimus omnes hos itus reditusque adeuntium ad Christi 
sepulcrum matutinis horis illius diei, quo is revixerat, in hoc et in insequentibus NN. CCIX. CCX 

') Ib. n. 19. >) Ib. n. 3. 
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descriptos. Si primam Lacae versum primumque loanois bemisticbian pooere placeat in N. CCVII, 
ia hoc initium fiet a secundo Lucae versu et a loanois verbis et vidil lapidem Mublatum. 

No. CCIX 

Marcus scribens, nt Christus, dyaaTai i/uttm resurrexisset mane, apparuerit earMO Mariae Mag- 
dalene, simul certiores nos fecit, non in loco descripta ab ipso esso ea, qnae sunt in Mare. XV% 
9 — 11; iam enirn de aliis mulieribus loquutus est *), quae sepulcrum viserant, indeque redierant, et 
quibus redeuntibus Christum se videndum e.\hibuisse legimus apud Matthaeum De adverbio nQi-it 
maue dicemus in Lih. III. Diss. LUI. nn. 9. 11. In versu hoc 9 Marcus perstrinxit, quae loannes 
fuse exposuit in XX, 11 — 17, ut idem hic versus 9 haberi possit veluti titulus narrationis a loanne 
conscriptae. 

Quod dicatur in Mare. XVI, 11, Mariae .Magdalenae nuntio fidem non fuisse habitam, non ideo 
est dubitandum nuntium ab ipsa allatum esse postea, quam Petrus et loannes a sepulcro redierant. 
Etenim primo id necessario consequitur ex loannis narratione. Deinde, etsi loannes dicat, se, ut in 
sepulcrum liilroivU , . . . . et vidit, credidisse’), non tamen hoc idem dicit de Petro, quem, etiam 
postquam sepulcrum viserat ac perlustraverat ’), nondum plene credidisse, coniicere est ex bis, 
quae de ipso Lucas scripsit: Petrus autem surgens ciieurrlt ad monumentum, et prorumbens vidit 
linteamina sola posita, et abiit, SEcr.M siiR.SNs, guod factum fuerat Tum Marcus neminem nominat, 
neque ait omnes SIagdalenae nuntio lidem abnuisse, neque omnibus nuntium ab ea allatum esse. 

No. CCX 

Cur huc transtulerimus Mare. XVI, 2 — 8, superius diximus in N. CCIX. Quomodo intelligi 
debeant Marci verba et nemini ijuidijuam dixerunt, leges in Lib. IU. Diss. LIU. n. 10. 

No. CCXI 

Ex Io. XX, 1 seqq. compertum habemus Christum e sepulcro surrexisse ante locem, mulieres 
vero, de quibus Matthaeus in XXVIll, b — 10 et Marcus in XVI, 2 — 8 loquuntur, venerunt ad 
sopulcmm orto tam sole *). Qui igitur fieri potuit, ut tunc demum, quum hae inde revertebantur, 
non autem multo antea, slatimque, ac ea acciderunt, quae Matthaeus dicit in XXVIll, 2 — 4, iptidam 
de custodibus venerint in civitatem, et nuntiaverint principibus sflcerifoltim uninin, ipiae facta fuerant ? 
Si id extricare velis argumento deprompto ex illis Matthaei verbis et facti .vunt velut mortui 
positum habeas necesse est, milites ita, ut erant, prope exanimatos iacuisse ad sepulcrum, quum 
illuc mulieres, imo quum Petrus et loannes, advenere; sed, amabo, quis id credatf Itaque 
huius nodi solutio in graecis exemplaribus qnaerenda est. in quibus pro venerunt est ii.ltonfS, quod 
verti etiam potest guiim venissent: scilicet venerunt statim, ac ab illa quasi exanimatione se rece- 
perant, rem tamen non continuo aperuerunt, forte timore prohibiti, sive alia quavis de caussa, sed 
tunc demum, quum illae mulieres omnes sepulcrum iam viserant. Id autem non sine peculiari numine 
faetnm videtur, ne pontifices, nuntio accepto, ad sepulcrum, ut militum dicto fides fieret, vel ipsi 
irent, vel alios mitterent per eam horam, qua mulieres illuc aliae post alias adveniebant. 

No. eeXU 

Marci versam 12 summam exhibet ac veluti titulum longioris narrationis in Luc. XXIV, 13 — 32 
conscriptae. Difficultas, quae cuique fortasse est a Lucae versu 29, infra removebitur (N. CCXllI). 
Quum leges Lucae versum 33, fac, memineris eorum, quae adnotata sunt io Lib. 111. Diss. LUL n. 18. 

No. CCXIIl 

Eadem habent loannes in XX, 19 et Lucas in XXIV, 36, gesta autem ea sunt, sicut in loanne 
legimus, cum .... xern esset dic illo, cx.% sabbiriorum, videlicet illo ipso die, i|uo Christus mane 
revixerat, qui dies hebdomadae primos erat, sicut autem in Luca, quum adhuc loquerentur illi duo 
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Christi discipali, qui eo die nna cnm ipso Christo Emmausi eoenaverant CoeDatnm foerat faaad 
multo ante, quum advesperasceret, e( inclinata esset iam Hies *). Emmaos Hierosolyma distabat 
spatio stadiorum sr.rayinta ’), quae sunt millia amplius septem; qui ergo fleri potuit, ut illi duo, 
cocna facta redeuntes, Uierosolymam pervenirent, quum primus adhuc esset hebdomadae dies, coi 
sole occidente dies secundus, pro more ludaeorum, successurus erat? ^ion dubito fore aliquos, qui 
ita respondeant, et quibus minime equidem abnuam. Vespero initium erat hora nona. Nemo suspi- 
cabitur illam coenam diu esse protractam. Continuo m'ri. ti; illi duo Emmauso Uierosolymam 
discessere, quos insuper accelerasse iure putemus. Quid ni igitur duabus boris et dimiata illud 
spatium emensi sint? Si cui tamen haec verba, quibus illi Christum secum manere coegerunt, i/tto- 
niam adtsesperascit , et inclinata est iain Hies, Seriorem horam significare videntur, quam ut quis 
Emmauso profectus Uierosolymam ante solis occasum pervenire posset , is animadvertat, ut loannes 
non uno argumento '‘3 credatur diebus initium fecisse, non occasu solia, sed, quale Romani diebus 
suis civilibus faciebant, medio noctis insequentis; quare, etiamsi illi Uierosolymam pervenissent post 
solis occasam, tameo quum adhuc, pro eo ac loannes dies numerabat, primus hebdomadae dies foret. 

No. CCXIV 

Si verba >‘(iep«£ oxun post Hies octo, quae sunt in Io. XX, 20, eodem modo interpretanda 
sunt, ac illa :i(io i}/ie(uor ante sex Hies, quae in Io. \1I, 1 (N. CXXXI), dicendum erit, quae in 
hoc loco narrantur, ea accidisse die primo illius hebdomadae, quae tertia erat ab hebdomada qua 
Christus mortuus fuerat, alteraque ab illa, ((ua revixerat. 

No. CCXV 

Ex loannis evangelio colligimus octo saltem diebus apostolos Ilierosolymae mausitiise, postqaam 
Christus revixerat Eorum igitur iter in Galilaeam in alteram bebdouMdam poat Christi araataatr 
dilatum fuit, neque coeptum ante alteram huius hebdomadae diem. 

No. CCXVI 

loannes, postquam descripsit, ut lesus apparuerit illis septem discipulis, quos enumerat in 
versa 2, eaqne exposuit quae tunc evenerunt, ita concludit; iluc iam tsrtio manifestatus est lesus 
discipulis suis, cum resurrexisset a morttiisj ex i|UO haec duo consequuntur. Primam, graecara 
vocem nalif, quae laline Herum versa est iu versu 1 , non idem valere ac secundo, sed denus, 
rursus, nl saepe alias io evangeliis; tum loannes in (iroximo superiore capite narraverat, ut Christus 
redivivas discipulis una congregatis apparuerit urimo illa ipsa die, qua revixit *), secuuHo octo post 
diebus ’3- Alterum, quum haec in Galilaea an Tiberiadis lacum facta sint, hanc loannis rtepixo.T^r 
inserendam esse Slatlbaci versui IG capitis XXVIII, in quo versu apostolorum iter in Galilaeam 
commemoratur atque adseensus in montem, ubi lesus ijuarto eis compamit, quarto, inquam, ut, ex iis, 
quae modo diximus, efficitur. 

Quid de postremo hoc capite XXI loannis sentire oporteat, et quorsum is hanc quasi laciniam 
addiderit evangelio suo, quod duobus postremis versibus superioris capitis concludi atque absolvi 
videtur, io alio loco disputavimus 

No. ccxvn 

Apostolorum legatio, de qua eat tum in Matth. XX\'HI, 18 — 20. tum in Maro. XVI, 15 — 18, 
nequit profecto nisi una esse, non tamen una atque eadem sunt, neque uno atque eodem die prolata 
ea Christi verba, qiiae in his duobus evangeliorum Ciipitibus leguntur. Matthaeus enim dicit aposto- 
los ea legatione fungi iussos a Christo, quum essent in Galilaea *}, Marcus vero narrat Christum 
recumbentibus illis nndecim apparuisse '°), idque rirrfpoi’ novissime, hoc est, postremo, ^ postcfuam 
locutus est eis, idem illud eos iubens, ad caeinm adseendisse, quod in Oliveto prope Hieroeolymam 
iaetnm esse, nemo ignorat " 3 . Sunt qui, qaam contendant ab utroque evangelista eadem narrari. 



*) Luc. XXIV, 13-35. ») Ib. 29. ») D). 13. Ub. III Dks. XlIX. n 4: 

Lear N. CCXIV. Io. XX, 19. Ib. 26. •) Lib. 1. c. IV. q. V. nn. 37 aeqq. 
’•) Conf. Act. I, 4. ») Luc. XXIV, 50 - 52; Act I, 9-12. 
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») Matth. XXVUI, 16. N. CCXVI. 
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aiunt nomine Galilaeae, quo apostoli post Christi umaraair iussi sunt ire et ubi sese redivivam 
ipsis conspiciendum exhibere Christus fuerat pollicitus non regionem signari Tibcriadis lacui 
adiaceniem, sed Oliveti latus aquilonare, cui hoc nomen fiebat, hodieqnc fieri dicitur, qua de re fuse 
disputavit Carolns Thilo Si cui haec probantur, licet, aliter, ac fecimus, digerat postremam hanc 
historiae partem, quaeque in CCXVI et CCXVII posuimus, transferat in X. CCXVIII. Mihi 
tamen, ut id opus non esse videtur, ita minime fit veri simile nomen Galilaeam, quod in toto evan- 
gelio tid illam dumtaxat regionem nominandam Matlliaeos semper usurpavit, ab ipso in pagina hac 
postrema factum esse Oliveto, quem tamen montem semper alias Olivetum vocaverat. Quin imo ipsa 
verba tig it;r rv'/.ii.iuur tig to «Iiioi,' abierunt in Onitiaeam, in montem, quae sunt in 

Mattb. XX VIII, Ifi, .satis significant, non Galilaeam hanc in monte, sed montem in Galilaea situm 
esse, non ergo de montis latere, sed de regionis monte mentionem esse putandum est. 

No. CCXVUI 

Quae legimus in Lucae XXIV, 44, facile quis putet ea tunc a Christo dicta esse, qnnm is, aicut 
proxime ab ipso Luca narratum est, apostolis apparuit vespero illius diei, quo ad vitam redierat. 
Ad hoc cum vei-su 44 coniungere versum 45 nos tantum non cogit ipsa ntriusque versas materies. 
Ast in versu 46 lesus ita quidem dicere pergit, ut non sit dubium orationem ab eo continuari incep- 
taro versu 44, quae tamen absolvitur in versu 49 iis iussibus, quos constat dari haud potuisse, nisi 
postea, quam apostoli reversi fuerant e Galilaea, quo post Christi aruaiuoiy iussi ab eo iverant 
(N. CCXVII), quid enim sonant illa: fos antem scntTK m civitate ^noadusifae iniluamini virtute 
e.r alta? imo datos esse, quum essent in ipsa urbe Hierosolyma, manifesto apparet, tum ex collatione 
versuum 49. .50, et insequentium, tum Lucae ipsius testimonio satis luculento, (|uod est in Actis 
apostolorum *). Quare versum 44 vel a prioribus seiungerc oportet, vel ab insequento versu 45, aut 
utrumque a posterioribus, omnia enim, quae sunt in Lucae capite XXIV duas in partes dividamus 
necesse est, in quarum prima quae sunt,. eo die evenerunt, quo Christus resurrexit, quae vero in 
altera, eo, quo ad caelum adseendit. Quominus versum utrumque 44 et 45 a posterioribus separe- 
mus, primaeque illarum duarum partium adiungamus, illud obstat, quod lesus aperuisse i/lis sentum, 
ut intelliyerenl scripturas non videtur, nisi post eorum reditum a Galilaea; per illos enim dies, dum 
in ea fuerant, eorum yuidam dubitaverutit ‘), quod suspicari non licet de iis, quibus Christus 
aperuit .... sensum , ut intelligerent scripturas. Sed et versus 44 et 45 alterum ab altero seiun- 
gere, vetat, ut diximus, ipsa materies, qua inter se arcti.ssime veliiti cohaerent. Ad haec igitur 
quum Lncas eodem modo exorsus sit versam 44, quo 46, nec maior ris insit versus 44 exordio, 
quominus hic versus a versu 43, quam exordio versus 46, quominus hic a 45 avellatur, manifesta 
conseqnutione conficitur, illorum trium, quae proposita sunt, primum esse praeferendam, atque a 
versu 43 versam 44 esse separandum, ut in boc altera capitis XXIV pars initium habeat. Quin imo 
id liquido evincit illa particula oena sic, quae est in versu 46, nec alio spectare potest, quam ad ea, 
quae prius Christus dixerat in versu 44, et quibus sane bene respondet. L contrario illud haec 
versus 44 necesse non est referre ad illa, quae antea sunt, sed ad illa, quae in hoc ipso versu con- 
tinuo 8ei|uuntar, i/uaniam necesse est impleri omnia, ifiine scripta snnt in leije Moysi, et prophetis, 
et psalmis, de me. Quin imo, si illud haec ad priora reflerretur, minime appareret nexus verborum 
auouiam necesse est, et cetrnrum, quae sunt in altero hemistichio, atque eorum, quae in primo 
hemistichio dicta sunt; sin autem ad ea, quae sunt in hemistichio insequente, referatur, statim ille 
nexus perspicitur, quum particula quoniam reddita pro graeco ort in hoc loco, ut saepe alias, resol- 
vat, sicut grammatici loquuntur, modum infinitum, vcrbaqne quoniam necesse est idem valeant ao 
verba necesse esse, quo posito liquet hunc esse huius versus sensum t Haec erant, quae vobis dice- 
bam: decesse esse impleri omnia et cetera. 

No. CCXIX 

In ipso huius /lovtntaaaQov exitu locum esse loannia versibus 30 et 31 capitis XX, aeque ac 
versui 25 capitis XXl, utrorumque materies demonstrant; sunt enim quaedam evangelii clansnla, 
quam cur loannes bis adhibuerit, in alio loco dictum esL Lege N. CCXVI. 



•) Mattb. xxvm, 7; Mare. XVI, 7. Conf. Hatth. ib. 16. n Mattb XXVt, 32, Mare. XIV, 28. ») Coi apocrypb. 
N. T. ad Evongelium Mcodami c. 14. AcL 1, 4 coU. 3 et 9. >) Mattb. XXVOl, 17. 
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